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ΟΜΙΛΙΑ  ΚΔ' (Μ-χτθ.  21—27) 

«Δέν  θά  είσέλθη  είς  την  βασιλείαν 
τ  Φ  ν  ούρανων  καθένας  πού  μ  ο  0  λ  έ  γ  ε  ι\ 

Κύριε,  Κύριε4,  ά  λ  λ’  έκεΐνος  Β  πού  έκ¬ 
τε  λ  ε  ΐ  τ  ό  θέλημα  τού  Πατρός  μου7,  6 
όποιος  είναι  €(ς  τούςούρανού  ς»\ 

Διστί  δέν  εΐπεν*  άλλ'  έκεΐνος  πού  έκτελεί  τό  Ιδικόν 

μου  θέλημα;  Διότι  προς  τό  παρόν  ήτο  άρκετόν  νά  δε- 

χθοΟν  αύτό  κατά  πρώτον5,  Έξ  άλλου  αύτό  ήτο  πολύ  με¬ 

γάλο,  έάν  ληφθη  ύπ’  δψιν  ή  πνευματική  των  Αδυναμία.. 
Αλλωστε  ύπεννόηαε  καί  αύτό  μέ,δ,τι  εΐπεν.  Πέραν  τού¬ 

των,  καί  τό  έξης  ή  μπορεί  νά  προοτεθη,  άτι,  δηλαδή,  δέν 
ύπάρχει  διαφορετικόν  θέλημα  τού  ΥΙοϋ  άπό  τό  θέλημα τού  Ποτρός. 

ΕΙς  τό  ση^μεΐον  αύτό  φαίνεται  δτι  κατηγορεί  τούς 
Ιουδαίους  προ  πάντων,  οΐ  όποιοι  έστήριζαν  τό  παν  εις 

1.  Τδ  «λέγειν*  £ν:ι·;1θ«ϊ!ΐι  τ-,ρδς  τ4  ΙχβλαιΛοΒν  «τοιεΐν*  ·αχ\  ίι' 
ϊ-ο-έρ'υν  ίβ-ηζε-αι  ή  άνχγκαιίτης  ■:«]£  αυνίΓ-κία;  λ£γ»ν  χχΐ  Ιργων,  <ί>ς  προϋ- 

πΛ»·34ς  χϊ|;  σωτηρία;.  Ιΐρίλ,  καί  -Λ  4ν  Α'  Κοριν6,  9,  27  χ*1  13,  1 — 2 
1«4  τοΟ  Παύλον  λ&γά|ΐΛνα. 

2.  Ή  έυανάληψίΕ  τοΟ  «Κι1?<ε*  γίνε·: κι  5·*  νλ  δΐ'.χθ?,  ί|  έπίμώνος  ζ%\ 
Ιντρνε·;  έτ-.ίχί-ησι;  χχ!  **-.»  σονέτα  ιχν  ή  ίλεχληρυιτιχή  ιτχροΛοχί)  κχΐ  *>χ- 
ϊνιιήριβι;  ’.<Α  Σωτήρο;  4;  θεού. 

II.  2χ&ιιί{,  λοιχδν,  'ίΐ;  Ιλεύβεω;  χΰτώϋ  ε!ς  ιόν  χάα;ιον  3ΐν  είναι  ̂   ί- 
ίιχή  ίο  ίέ?Χ|  Ιλλ*  ή  5έ£χ  το$  11χ~.?6ζ,  5  όποιος  ϊνςάζΐζαι  ;·έ  τήν  έχ- Ι«λήρΐιΐ3ΐν  τοΰ  θελήματος  χδτοΰ. •1.  Μ«*,7.  21. 

Λ.  Ν4  έχτΞλοίίν,  δηλχδή,  -Λ;  ίντολά;  -.ου  με  τήν  κ«^5ί(1η3·,ν  ο-.ι  1- 

φ»Ρ|ΐ4ζρι>ν  τδ  ίίλημχ  τ<Λ  θεοδ  5ι’  χύτίΐν. 
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τά  δόγματα*  καί  δέν  έφρόντιζον  καθόλου  διά  τόν  τρό¬ 
πον  της  ζωής  των.  €  Δι’  αύτόν  τον  λόγον  καί  ό  Παύλος 

τούς  κατηγορεί,  όταν  λέγη-  «Ιδού  σύ  άναμώζεσαι  ' Ιου¬ 
δαίος  καί  επαναπαύεσαι.  είς  τόν  νόμον  καί  καυχάσαι  διά 
τόν  θεόν  καί  γνωρίζεις  θεωρητικής  τό  θέλημά  του».7 
’Αλλώ  άπό  αύτό  δέν  κερδίζεις  τίποτε  άπολότως,  ότοτν 
δέν  συμβαδίζη  ή  Ανάλογος  ζωή  καί  τά  Αντίστοιχα  έργα. 

Ό  Κύριος,  όμως,  δέν  έστάθη  μόνον  εις  αύτό,  Αλλά 

έπροχώρησε  πολύ  πέροεν  αύτοΟ’  «Πολλοί  θά  ,μού  εΐπουν 

καπά  τήν  ή  μέραν  έκείνην*  Κύριε,  Κύριε,  δέν  έπροφητεύ- 
σαμεν  εις  τό  δνρμά  σου;»."  Συνεπώς,  δέν  έκοιώκεται, 
λέγει,  άπό  τήν  βασιλείαν  έ κείνος  μόνον  πού  έχει  μέν  πί- 
σειν,  παραμελεί  δμως  τόν  τρόπον  της  ζωής  του,  άλλά 

καί  έκεΐνος  πού  άν  άκόμη  διά  τής  πίστε ως  έχη  έπιτελέ- 

σει  πολλά  θαύματα,  χωρίς  νά  £χη  πράξει  κανένα  άγα- 
θόν,  άπομακρύνεται  όμοίως  άπό  τά  Ιερά  4 κείνα  πρόθυ- 
οα,  Ο  «Πολλοί  θά  μου  εϊπουν  κατά  τήν  ή  μέραν  έκείνην 
Κύριε,  Κύριε,  δέν  έπρσφητεύσαμεν  εις  τό  όνομά  σου;». 
Βλέπεις  μέ  ποιον  τρόπον  σιγά  -  σιγά,  όταν  έτελείωσε 
■σχεδόν  τήν  όμιλίαν  του,  παρουσιάζει  καί  τόν  έοαπόν  του 
πλέον  καί  Οποδεικνύειδτι  αύτός  είναι  ό  κριτής;  Τό  δτι 
ή  κόλασις  περιμένει  τούς  Αμαρτωλούς  το  άπέδειξεν  είς  τά 
προηγούμενα,  ένώ  έδώ  Αποκαλύπτει  καί  ποιος  είναι  ό 
τιμωρός.  Καί  δέν  είπεν,  βέβαια,  καθαρά  δτι  «έγώ  εΐυαι», 

άλλ"  ότι  «πολλοί  θά  μοΟ  εϊπουν»,  δηλων  τό  Ιδιον  ακρι¬ 
βώς  πάλιν.  Διότι,  έάν  δέν  ήτο  αύτός  ό  κριτής,  τότε  πως 

θά  ίλεγε  πρός  αυτούς-  «Και  τότε  θά  διακηρύξω  εις  αυ¬ 
τούς  ότι  ουδέποτε  σας  έ  γνώρισα.  Φύγετε  μακράν  άπό 

£μέ»’.  "Οχι  μόνον  κοαά  τήν  ήμέροιν  της  κρίσεως1^,  λέ¬ 
γει,  Έ  άλλά  καί  τότε,  όταν  έκανατε  τό  θαύματα.11 

ΔΓ  αύτόν  τόν  λόγον  έλεγε  καί  είς  τους  μαθητάς- 

«Νά  μή  χαίρετε^ διά  τό  ότι  τά  πονηρά  πνεύματα  ύπο- 
τάσσονται  εις  σας.  ’Αλλά  νά  χαίρετε  διότι  τά  όνόματά 

σας  έγράφ^οοιν  είς  τούς  ουρανούς».1*  Καί  πάντοτε  συνε¬ 
χώς  προτρέπει  νά  προσέχωμεν  πάρα  πολύ  τόν  τρόπον 

6.  Έ-ρόΊβχαν  μ6υον  -ήν  —  [αιΐ';,  χωρί·;  ρυθμίζουν  άϊχλόγως  πρ6; 
οώτήν  τήν  ζωήν  νχΐ  -Λ  ϊργχ  των,  » 

7.  Ρομ.  2,  17—18, 
8.  Μ«τ&,  7,  22 
9.  Μχτ6.  7,  28. 
10.  Δέν  σΛ;  έγνώροϊ,  έννοβΐται, 

11.  ’Κιτχχλυίμενοι  -.ί  ίνα;ιί  \α&. 
12.  Λαυχ.  10,  30 

ΚΙ1  ΙΌ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΔ'  (Κ«?.  7) 
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τής  ζωής  μας.  Διότι  δέν  είναι  νοητόν  νά  έγκ<χταλείψη 

ποτέ  ό  θεός  τόν  άνθρωπον  πού  ζη  ένάρετα  300  καί  έ¬ 

χει  άπαλλοιγή  άπό  δλα  έν  γένει  τά  πά6η  του.  Καί  άν  κά¬ 
ποτε  συμβή  νά  πλανηθή,  γρήγορα  ό  θεός  θά  τόν  έπανα- 

φέρη  εις  τήν  άλήθειαν. 
Υπάρχουν,  όμως,  μερικοί  πού  ύπαστηρίζουν  δτι  αύ- 

τοί  έλεγαν  αύτά  ψευδόμενοι.13  Δι'  οώτό  καί  δέν  έσώθη- 
σαν,  λέγουν.  Λοιπόν,  ό  ’ Ιησούς  έν  προκειμένη  παρου¬ 
σιάζει  τήν  άντίθετον  κατάστασιν  άπό  έκείνην  πού  έπι- 
θυμεΐ  νά  είναι  οί  άιθρωποι.  Διότι  έδώ  θέλει  νά  δείξη 

δτι  ή  πίστις  χωρίς  τά  έργα  δέν  ένει  καμιιίαν  Ιοχύν.  ΒΙς. 
τήν  συνέχειαν  πρός  έπίτασιν  τής  Ιδέας  αυτής  προσέθεσε 

καί  τά  θαύματα  διά  νά  καταστήση  σαφές  ότι  όχι  μό¬ 

νον  ή  πίστις,  άλλ’  ούτε  καί  ή  ϋπαρξις  των  θαυμάτων 
ώφελεΐ  καθόλου  έ  κείνον  πού  θαυματουργεί  χωρίς  νά  εί¬ 
ναι  ένάρετος.  Έάν  δμως  δέν  έθαυματούργησαν,  πώς 

ήτο  δυνατόν  νά  λεχθή  αύτό  τό  πράγμα  έοώ ;  Β  Διαφο¬ 
ρετικά,  δέν  θά  είχαν  τήν  τόλμην  νά  εϊπουν  αύτά  πρός. 

τόν  Ί ήσουν,  ένφ  η  κρΐσις  ήτο  παρούσα.  Έζ  άλλου  καί 

αύτή  ή  άπάντησις  του  ΗησοΟ  καί  τό  δτι  έρωτούν,  άπο- 
δεικνύει  δτι  είχαν  θαυμοαουργήσει.1*  Επειδή,  δηλαδή, 
βίδαν  ότι  τό  τέλος  των  ήτο  αντίθετον  άπό  τήν  προσδο¬ 
κίαν  των  καί  δτι  έ&ώ  έθαυμάζοντο  άπό  όλους  τούς  Αν¬ 

θρώπους,  όταν  έθαυματούργουν,  ένφ  έκεΐ  βλέπουν  τούς, 
έ  αυτούς  των  νά  κάλάζωνται  πλέον,  μέ  κοαάπληξιν  καί 

θαυμασμόν  λέγουν-  Κύριε,  δέν  έπροφητ&ύσαμεν  οίς  τό 
όνομά  σου;  Διατί,  λοιπόν,  μάς  ,Αποστρέφεσαι  τώρα;  Τί 

σκοπιμότητα  έχει  τό  περίεργον  καί  παράδοξον  αύτό τέλος  ί  , 

’Αλλ'  έκεΐνοι,  βέβαια,  παροίξενεύονται,  διοτς  άν  καί 
έκαναν  τόσα  θαύματος  έν  τούτο ις  έκολάσθησαν.  Σύ, 

όμως,  μή  παραξενεύσαι.  €  Διότι:  ή  θαυματουρχική  χά¬ 

ρις  είς  τό  σύνολόν  της  Απορρέει  άπό  τήν  δωρεάν  έκεί- 
νου  πού  τήν  Ιδωσεν,  ένφ  έκεινοι  δέν  προσέ·φεραν  τίποτε 
άπό  τόν  έαυχόν  των,  δι’  αύτό  καί  δίκαια  κολάζονται, 

διότι  έδείχθησαν  ά  γνώμονας  καί  Αναίσθητοι  πρός  έ  κεί¬ 
νον  πού  τόσον  τούς  έτίμησενι  ώστε  νά  δώση  τήν  χάριν 
του  καί  είς  όσους  δέν  τήν  ήξιζαν. 

Τί  λοιπόν,  έρωτφ  κάποιος,  έθαυματούργουν,  καθ’  όν 
χρόνον  διέπράττον  τήν  άμαρτίαν;  Μερικοί  λέγουν  ότι 

18.  II1,  4\ι  οΐίχω  22  ιοΰ  7οπ  χ&φ.  'οδ  Μχ-θαίΟυ. 

11.  Μ?ΰ6λ.  Ματ#.  7,  21—28. 
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κατά  τήν  έποχήν  πού  έθαυμοσούργουν  δεν  ή,μάρτανον 

•συγχρόνως,  άλλ’  ύστερα  μετεβλήθησαν  καί  έπεδσθησαν 
είς  την  άνομίαν.  Αλλά  έάν  συμβαίνη  αύτό,  πάλιν  δέν 
εύσταθή  τό  θέμα  ιτού  Στάζομε ν.  Διότι  έκείνο  πού  έπε- 
δίωξε  νά  δείξη  ό  Ιησούς  είναι  τό  Ακόλουθον  δτι,  δη 
λαδή,  οΟτε  ή  πίστις  οΟτε  τά  θαύματα  έχουν  καμμίαν 
ίσχύν,  δταν  δέν  όπάρχη  ό  ένάρετος  βίος,  ο  Αύτό  άκρι- 

®ως,  έξ  άλλου,  έλεγε  και  ό  Παύλος*  «Έάν  έχω  πίστιν, 
ώστε  νά  μεταθέτω  καί  βουνά  άκόμη,  καί  έάν  γνωρίζω 
δλα  τά  μυστήρια  καί  έχω  δλην  τήν  γνώσιν,  δέν  £χω, 

•δμως,  άγάπην,  δέν  είμαι  τίποτε*.15 
Καί  ποιοι  είναι  αύτοί;  έρωτφ  κώιποιος.  Πολλοί  άπό 

έ κείνους  πού  έπίστευσαν  έλοοδον  χαρίσματα,  δπως  ήτο  ό 
έκβάλλων  τά  δαιμόνια,  χωρίς  νά  είναι  όπαδός  του, 

δπως  ήτο  καί  ό  Ιούδας.  Διότι  καί  αώτός,  άν  καί  ήτο  πο¬ 
νηρός,  είχε,  χάρισμα.  Καί  εις  τήν  παλαιάν  Διαθήκην  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  εύρη  κανείς  Ανάλογους  περιπτώσεις,  εις 

τάς  όποιας  πολλάς  φοράς  διά  μέσου  άναξ  ίων  άνθρώπων 
ένήργησεν  ή  χάρις,  διά  νά  εύ&ργετήοη  άλλα  πρόσωπα. 

Επειδή,  δηλαδή,  δέν  ήσαν  δλοι  ίκανοΓεΙς  δλα,  Αλλ’  άλ¬ 
λοι  μέν  είχαν  Αγνήν  ζωήν,  χωρίς  νά  έχουν  άνάλογον  πί¬ 
σταν,  Ε  άλλοι  δέ  ευρίσκοντο  είς  τήν  αντίθετον  κατάστα- 

σιν,1*  δι’  αύτό  ·μέ  τούς  τελευταίους  προτρέπει  τούς  πρώ¬ 
τους,  ώστε  νά  έπιδείξουν  καί  πίστιν,  ένορ  καί  αύτούς  μέ 
τήν  άνέκφραστον  αύτήν  δωρεάν  τούς  προσελκύει,  ώστε 

νά  καταστούν  καλύτεροι.  Δι’  αύτό  προσέφερε  μέ  μεγά- 
λην  Αφθονίαν  τήν  χάριν  του.  Πραγματικά,  «πολλά  θαύ¬ 

ματα»,  λέγει,  «έκάναμεν».1Γ  βοΐ  Αλλά  τότε  θά  διακη¬ 
ρύξω  πρός  αύτούς  δτι·  δέν  σας  γνωρίζω.  Τώρα,  βέβαια, 
νομίζουν  ότι  είναι  φίλοι  μου.  Τότε,  δμας,  θά  καταλά- 
βουν  άτι  δέν  τούς  έδωσα  τήν  χάριν  μου  έπειδή  ήσαν  φί¬ 
λοι  μου. 

Κσΐ  διατί  παραξενεύεσαι  διά  τό  γεγονός  δτι  ϊδωσε. 

χαρίσματα  εις  Ανθρώπους  πού  έπίστευαν  μέν  εις  αύτόν, 
αλλά  δέν  είχαν  ζωήν  σύμφωνον  πρός  τήν  πίστιν,  άφοϋ 

1».  Α'  Κ^ινθ,  13.  2. 

16.  Αιίβε-αν  #ιομαιουργ ιν,ήν  ',χανότν.τα,  νωρίς  ένάρβτα,  5α 
17.  Μχτθ.  ϊ,  29 

18.  Β%λχά|ΐ,  Ήΐκ  ϋ [4;  τοδ  Βδώρ,  καταγόμενος  έχ  τής  ίτόλβως  τής 

Μεςί-πεταμίας  ΦαΑοϋρΑ  ΓΑριθμ.  22,  6.  23,7),  μάντις  τ4  Ιττίγγ  = λμχ  (’1ν,3, 
Ν.  13,  22),  Ό  ία^,λβΟ;  τής  Η'·»λ6  Βαλλίι  Ιίτβιλε  ν.·Χ>.  τόν  ΙχΑλεπε  Ει&  νΑ 

χατχρατϋή  τΰύ·-  Εβραιών;  τ-.-Λ  είχαν  φΰΑσγι  ιίς  τήν  αχριοχήν  τευ  μ'.  ήπεί- 
λοΰν  νά  χχταλίβευν  τήν  χώραν  του,  Αλλ’  6  Κ'ίριος  τόν  ήμτ:όδιε*ν.  Ό  Βα· 
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καί  είς  τάς  δύο  αύτάς  κατηγορίας  άνθρώπων  ένεργή  ό 

Κύριος  καί  όταν  άκόμη  στερούνται  κάθε  άγαθότητος; 

Πραγμοσικά,  ό  Βαλαάμ’"  δέν  είχε  καμμίαν  σχέσιν  μέ 
τήν  πίστιν  οϋτε  μέ  τήν  ένάρετον  ζωήν,  καί  δμως  ή  χάρις 

ένήργησεν  είς  αύτόν  διά  την  σωτηρίαν  των  άλλων,1"  Καί 

ό  Φαραώ  ήτο  παρόμοιος,  άλλ’  δμως  καί  είς  έκεΐνον  έδει¬ ξε  τά  μέλλοντα.  Καί  ό  Μαδουχοδονόσορ  ήτο  παρανομώ- 

τατος  Β  καί,  δμως,  άπεκάλυψεν  είς  αύτόν  ό  θεός  όσα 
θά  συνέδαιναν  υστέρα  άπό  πολλάς  γενεάς.81  Καί  είς  τόν 
υΙόν  αύτοΰ  πάλιν,  πού  όπερέόαινεν  τόν  πατέρα  του  εις 

τήν  παρανομίαν,  έδειξε  τά  μέλλοντα,  οίκονομών  πρά¬ 
γματα  μεγάλα  και  άξια  θαυμασμού,*5  Επειδή,  δηλαδή, 
καί  τότε,Λ  τό  κήρυγμα  εύρίσκετο  εις  τήν  άρχήν  του  και 

έ^ρειάζετο  νά  Αιχςδεικνύτ]  φανερά  τήν  δύναμιν  του,  δι’ 
αυτό  καί  πολλοί  έλόμβαναν  τήν  δωρεάν  της  θαυματουρ¬ 

γίας  χωρίς  νά  τήν  άξίζουν,  “Αλλά  καί  Απο  τά  θοώματα αυτά  δέν  είχαν  κανένα  δΦελος,  παρά  περισσότερον  έκο- 

λάζοντο.  Δι’  αύτό  καί  τους  ώπηόθυνε  τόν  φοβερόν  έκεΐ- 
νον  λόγον  «Δέν  σας  έγνώρισα  ποτέ*,**  Διότι  πολλούς 
τούς  μισεί  καί  άπό  έδώ*  κοα  πρό  της  κρίσεως  τούς  άπο- 
σίρέφεται. 

λκάμ,  ΰ]Λ00ΐ,  αυΜί3-ησ3  εις  Άν  Βιλ4χ  ν±  άτ»οΐ3ί?.τ]  γ#'ί»ίν,ΐ{  ΐήν 
κίς  'ώ  □•τρχ-ώΛείαυ  ·:ών  Ίορα^λιτών.  ώ3'6  ·<λ  π,χρΛ^ρθ^  4  λιές 

Μ·οΟ  ·Ε;  τήν  λκολβαία·.  αζ'.  τή%  ιί^ωλολΑν*·*^  κκ1·  τοιου~ςτράπκις  '.ϊ 
«ΤΙ  Ιήν  Βύνα)ΐιν  τ.οΐι  τοΟ  Ι4ι5«ν  6  ύ·Βς.  Πί^γμϊ,-Λχά,  ή  ύτ:6δ*ι£ις  έ-4«η  *1ς 

4**ρΐιογήν,  ϋλ'  4  Κύριο;  ίΐΐμώριίοε  οχλςρϊ  το&ί  χΛρϊΐτορθέ^τχς  Ί^ρχν,· 
λπ«ς.  (Άριΰμ.  25,1  »ς.  31,1  ·{.).  Τώ  γ*γον4ς  χίΆ  ά^αφέρε·:*!  χ«1  ·1ς 

Κ*ινήΝ  Α<χθήχν<'  Β'  Πίτρ.  2,15.  ΊίΐδΒ,  11.  'Αποχοιλ.  2,14.  Ό  Βχ- 

>.»4μ  Λργύτερΰν  Αχδ  ιοί);  ΊορχηΚτχς  ι’ΑριΟμ,  31.8,  ’Γησ.  Ν. 
III,  »). 

II).  Ά-ΐαφίρε'αι  βΙς  τό  Λίρ'.οταϊ^λόν  -  ":ίς  δνΰΐι  Ί$ό  Βαλίχμ  «β(ι  ί>μί- 
λη».  ΙΙρίλ.  Άρίθμ.  22,1  Ιξ.  23,1  »|. 

110.  ΙΙρ4χ«ιτχ(  3ιΑ  τό  5ν«ιρον  νΛ  μ4  τούς  Ιίΐιέ  €ο0;  χ«1  τοός 

ΙκτΑ  οΐίχος,  ίιά  τοΟ  4ποίο·>  χχ·;Α  τήν  Ιρμ^είχν  τ»ίί  Λχνιήλ  4  βίό;  «2δχ 
Μ1(1  Ιό«ις«  ιί)ι  Φχρχώ»,  Γεν.  41,  25.  Αι'  4λον  τό  ΐκμβίν  Πρΐλ.  Γεν. 

41,1  4£- 
21.  Βίνχι  γνϋ>3·.άν  τό  ίνειρον  -χΟ  Λαίουχδδ&νίϊορο;  -Λ  δποΤον  ήρμή- 

νι^χεν  5  Δανιήλ  χαΐ  4ιά  4πο!αυ  5  Θε4ς  »έγνΆρισΞ  τί?ι  6χαιλ=ϊ  Καίο^χο· 

(ΟνΨίορ  £  8«Τ  γίνέσβχι  ίτ.'  έσχατων  τϊΐιν  ήμερων» .  Δαν.  2,23.  ΙΙρίλ.  αχε- 

1ΐκ£ι{  Δαν.  2,1  ££. 
92.  'ΚνίΟβϊ  τόν  Βαλτίίοαρ  ν.χί  τήν  4ιΑ  |ωσττ]ριόδον;  χειρ4;  λναγριφήν 

'τΛν  λέξεων*  «μανή,  θεχέλ,  ^ρβς',  τΑ;  ί^βίας  ήρμήνίοοΒν  6  Δανιήλ. 
ΙΙρΙλ,  Δαν,  .1.1  βξ. 

23.  ΚχτΑ  τήν  Ιίίοχήν  τή;  ίρώιζως  το·1  Κυρίου  έ“1  τή;  Υής. Ά.  ΗζτΗ.  7,93. 
25.  Άπ4  τήν  τ;αοοετ·χν  ζωήν. 
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Συνεπώς,  άς  αίοθανθώιμεν  φόβον,  Αγαπητοί  μου,  καί 

άς  φροντίσω  μεν  μέ  μεγάλην  έπιμέλειαν  τόν  τρόπον  της 

ζωής  μοος,  Ο  καί  άς  έχωμεν  τήν  έντύπωσιν  ότι  ύστεροΰ- 
μεν,  επειδή  δεν  ήμπαρουμεν_  νά  κάνωμεν  θαύματα 

τώρα.  Πραγματικά,  δέν  θά  μάς  προσέφερε  ποτέ  κανέ¬ 
να  πλεονέκτημα  ή  θαυματουργία  δπως  οέν  μάς  έλ απ¬ 
τών*,  ι  καθόλου  το  γεγονός  οτι  δέν  θοϊυματουργοΟμεν, 

έάν  φροντίζω  μεν  διά  την  Αρετήν  έν  γένει.  Διότι  διά  τώ 
θαύματα  είμεθα  όφειλέται”  οΐ  Ιδιοι,  ένω  διά  τήν  ζωήν 

καί  τά  έργα  μας  έ'χομεν  τόν  θεόν  χρεώστην. 
"Οταν,  λοιπόν,  6  Κύριος  ώλοκλήρωσε  τήν  όμιλίαν 

του  καί  ώμίλησε  μέ  Ακρίβειαν  διά  τό  σύνολσν  της  άρε- 
της  καί  Απέδειξε  τό  πόσον  Απέχουν  Από  αύτήν  δσοι  6πο- 
κρίνσνται  τούς  έναρέτους,  δσοι  νηστεύουν  καί  προσεύ¬ 
χονται  μέ  σκοπόν  νά  έπιδειχ&οΟν,  δσοι  έρχονται  μέ  τό 
ένδυμα  των  προβάτων,  δσοι  λυμαίνονται  αύτήν,  τούς 

όποίους  ώνόμασε  χοίρους  καί  κύνας.  *Όθεν,  διά  νά  κα- 
ταστήση  καί  έδώ  φανερόν  πόσον  .μεγάλο  εΐναι  τό  κέρ¬ 
δος  άπέ>  τήν  άρετήν  καί  πόση  ή  ζημία  Από  τόν  κακίαν, 
Ο  λέγει-  «Καθένας,  λοιπόν,  πού  Ακούει  τούς  λόγους  μου 
αυτούς  καί  έκτελεΐ  αυτούς,  θά  τόν  παρομοιάσω  πρός  Αν¬ 

δρα  φόνψσν»  ”  "Οσα  θά  πάθουν  έ  κείνοι  πού  δέν  έκτε- 
λουν  τάς  ένιολάς  τού  θεού,  καί  Αν  άκόμη  κάνουν  θαύ¬ 

ματα,  έχετε  Ακούσει  εις  τά  παραπάνω.  Επιβάλλεται, 
Ομως,  να  μάθετε  καί  τί  θά  άπολαύσοον  δσοι  πείθονται 
είς  τά  λεχθέττα  έν  γένει,  ΰχι  μόνον  είς  τόν  μέλλοντα 
αίώνα,  Αλλά  καί  είς  την  παρούσαν  ζωήν. 

«Κοβένας»,  λέγει,  «πού  άκούει  τους  λόγους  μου  αυ¬ 
τούς  καί  έκτελεΐ  αύτούς,  θά  τόν  παρομοιάσω  πρός  6εν- 

δρα  φρόνιμον».  Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  ποικίλλει  τήν  όμι¬ 
λίαν  του,  Ε  άλλοτε  μεν  λέγων  δτι-  «ΝΟχι  καθένας  πού 
μού  λέγει,  Κύριε,  Κύριε*,  καί  έτσι  αποκαλύπτει  τόν  έαυ- 
τόν  του,  άλλοτε  δέ  «δποιος  έκτελεΐ  τό  θέλημα  τού  Πα- 

τρός  μου*.88  Καί  πάλιν,  όμως,  παρουσιάζει  τόν  έ αυτόν 
του  ώς  κριτήν  «Διότι  πολλοί  θά  μού  είπουν  κατά  την 

ή  μέραν  έκείνην  Κύριε,  Κύριε,  δέν  έπροφητεύσαμεν  εις 

το  ονομά  σου ; ».  Καί  θά  τούς  άπαντήσω  δτι  δέν  σας  γνω¬ 
ρίζω.  Καί  είς  τό  σημεΐον  αύτό  άπο&εικνύει  δτι  ό  ίδιος 

28.  ’Έ-μντι  '.<&  β«6θ  τκύ  π£ΜφΙ»ΐ{  ιήν  χάςη  τϊ]ς  θααμχιονργίαί. 
27.  Μιτθ.  7,21. 

25.  Όπό«  δ  ΐβ'.ος  δ  Ίηαββς  παραμένει  ίφανής. 

γ.ΙΖ  ΊΌ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΔ'  {Κ«ρ. 
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είναι  κύριος  του  σύμπαντος,  βΟ»,  διό
  καί  Ελεγεν  «Κα¬ 

θένας  π  ού  Ακούε  ι  τούς  λόγους  μου  αύτούς* . 

*Αφοΰ,  λοιπόν,  έκοενε  λόγον  δι*  όλα  τα  μελ
λοντικά 

άγοϋθά,  άνέψερε,  δηλαδή,  τήν  βασιλείαν,  τήν 
 ̂νέκφρα- 

στον  Αμοιβήν  καί  τήν  παραμυθίαν  καί  ολα  τά  
παρόμοιο:» 

έπιθυμεί  καί  άπό  έδώ  νά  δώση  *1ς  ιχύτούς  τους  κ
αρπούς 

τών  έργων  των  καί  νά  δείζη  πόση  εΐναι  ή  δυναμις 
 τής 

Αρετής  καί  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν.  Πο
ία  είναι,  λοι*™· 

Λύνααίς  ιης;  Τό  *π  ζ°Ον  μέ  Ασφάλ^
ατν  τό  »τι  Βέν 

καταβάλλονται  εύκολα  άπό  κανένα  κακόν,
  τό  δτι  Ισταν- 

ται  ύψηλότερα  άπό  δλους  έ κείνους  που 
 προσπαθούν  νά 

τους  βλάψουν.  Καί  ποιον  δύναται  να  συγκριθη 
 μέ  αύτο , 

Διότι  αύτό  δέν  θά  ήμπορουσεν  ούτε  ό  βασ
ιλεύς  νά  τό 

έ&ααΦαλίση  διά  τόν  έοαττόν  του,  παρά  δ
ποιος  είναι  ενά¬ 

ρετος.  Πραγματικά,  μόνον  αύτός  έχει  τό 
 προτέρημα  αυ¬ 

τό  εις  μεγάλον  βαθμόν  καί  Απολαμβάνει,  με
γάλην  γα¬ 

λήνην  Β  μέσα  είς  τήν  μεταβλητότητα  των
  πραγμάτων 

του  παρόντος  κόσμου.  Καί  τό  περισσότερον
  αξιςβαύμα- 

στον  είναι  τό  έξης,  δτι,  δηλαδή  ένφ  δέν  ύπάρ
χει  γα¬ 

λήνη,  άλλά  φοβερός  χειμών  καί  με
γάλη  τρικυμία  κα¬ 

θώς  καί  συνεχείς  πειρασμοί,  αυτός  δέν  
ύφίστοται  ούτε 

«ή  *  «η*»  «* 

έφύσηξαν  οί  άνεμοι  καί  έκτύππσαν  είς 
 το  σπίτι  έ κείνο 

καί  δέν  έκρήμνίοθη,  διότι  ήτο  Βεμελιωμέν
αν  έπάνω  είς 

τήν  πέτραν*88  Βροχή  καί  ποτάμια  καί  άνέμου
ς  όνομά 

ζει  έδώ  μεταφορικως  τάς  Ανθρωπίνους  «ψφο
ρας  και 

δυσκολίας  δπως  είναι  αί  συκοφαντίας  αί  μηχαν
ορρα¬ 

φεί,  τά  πένθη,  οί  θάνατοι,  σ.ί  άπώλειαι  τ
ων  συγγενών, 

αί  ύβρεις  των  ξένων  καί  δσα  κακά  τού  βίου  μας
  θά  ημ- 

πορουσε  νά  Αναφέρη  κανείς,  €  *ΑλΧά  δέ
ν  υποκύπτει,  λέ- 

γεΓεΙς  κανένα  ή  τοιοαύτη  ψυχή  καί  ή  αίτ
ια  είναι  δτι  έχει 

θ&μελιωθή  έπάνω  εις  τήν  πέτραν.  Πέ/τρα 
 όνομάζει  τήν 

Ασφάλειαν  πού  παρέχει  η  διδασκαλία  
του.  Διότι  αι  εντο- 

λαΐτου  εΐναι  Ισχυρότ&ραι  άπό  τήν  πέτραν
  καί  υψώνουν 

έπάνω  Από  δλα  τά  Ανθρώπινα  κύματα. 

δποιος  έκτελεΐ  μέ  Ακρίβειαν  τούς  λόγους  το
υ  ΙηοοΟ  &4ν 

θά  Οπερνικήση  μόνον  τούς  Ανθρώπους  πο
υ  θέλουν  νά  τόν 

βλάψουν.  Αλλά  καί  τούς  δαίμονας  
που  τόν  έπιβου- λεύονταυ 

29.  Ματ«.  7,  26. 
2 
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Καί  ότι  τά  λεγάμενα  δέν  είναι  κομπρρ ρη μοσύνη  τό 
μαρτυρεί  6  Ίώβ,  πού  έδέχθη  δλας  τάς  έπιθέσεις  τού 
διαβόλου  καί,  δμως,  παρέμεινεν  άτώραχος.  Ό  θά  ήμπο- 
ροΟσαν  νά  τό  μαρτυρήσουν  κοΛ  οί  άποστολοι,  πού,  άν 
καί  έπεσαν  έπάνω  των  τά^κήματα  της  οικουμένης,  των 
άσημων  άιθρώπων  καί  των  τυράννων,  τών  συγγενών 
καί  των  ξένων,  των  δαιμόνων  καί  τού  διαβόλου,  καί 
κόβε  μηχανορραφία  έκινήθη  έναντίσν  των,  έν  τοΰτοις 
εστάθησαν  στερεώτεροι  άπό  τήν  πέτραν  καί  όλα  αύτά τά  διέλυσαν. 

Συνεπώς,  ποιος  τρόπος  ζωής  θά  ή  μπορούσε  νά  θεω- 

ρηθ|]  Εύτυχέστερος  άπό  αότόν;30  Διότι  τήν  ζωήν  αύτήν 
οέν  εΐναι  είς  θέσιν  νά  ύποοχεθη  ούτε  ό  πλούτος  ούτε  Λ  σω¬ 
ματική  δύναμις  ούτε  ή  δόξα  ούτε  ή  έξουσία  ούτε  τίποτε 

άλλο,  παρά  μόνον  ή  άπόκτησις  τής  άρετης.  Διότι  δέν  εί¬ 
ναι  δυνατόν,  πραγματικά  δέν  είναι  δυνατόν,  νά  εύρης 
άλλον  τρόπον  ζωής  άπηλλαγμένον  τελείως  άπό  τά 
κακά,  παρά  αύτόν  μόνον.  Καί  μάρτυρες  είσθε  έσεϊς,  Ε 
ποό  γνωρίζετε  καλά  τάς  .μηχανορραφίας  πού  έξυφαί- 
νονται  είς  τά  άνάκτορα  καί  τους  θορύβους  καί  τάς  άνα- 
ταραχάς  πού  συμβαίνουν  είς  τά  σπίτια  τών  πλουσίων, 

Άλλ’  είς  τούς  άποστόλσυς  δέν  συνέβη  τίποτε  παρό¬ 
μοιον.  Τί  λοιπόν;  Δέν  εγινε  τίποτε  τό  παρόμοιον,  ούτε 

Ιπαθαν  κανένα  κακόν  αύτοί  ώπό  κανένα;  Καί,  'δμως, 
τούτο  είναι  τό  άξιαν  θαυμασμού,  δτι,  δη  λαίδή,  303  άν 
καί  Οπέστησαν  πολλάς  Ιπιθεσεις  καί  πολλοί  χειμώνες 
έξέσπασαν  έπάνω  των,  έν  τούτοις  δέν  μετέβαλαν  την  ψυ¬ 
χήν  αύτών  ούτε  τούς  έρ,ριψαν  είς  άπελπισίαν.  άλλά  άγω- 

νιζόμενοι  με  γυμνά  σώματα  έπε  κράτησαν  καί  έ  νίκη  σαν. 
Καί  συ,  λοιπόν,  έάν  θέλπς  νά  έφαρμόζης  αύτα  μέ 

Ακρίβειαν, θά  θεώρησης  τά  παντα  ώς  άστεΐα'  πράγματα. Διότι,  έάν  είσαι  ωχυρωμένας  μέ  τήν  εύσέβειαν  πού  πη¬ 
γάζει  άπό  τάς  παραινέσεις  σύτάς  ,δέν  θά  ήμπορέση  τί¬ 

ποτε  νά  σέ  λυπήση.  Πραγματικά,  τί  κακόν  θά  σου  κά- 
νη_έκ>εΐνος_πού  έπιθυμει  νά  σέ  βλάψη;  Μήπως  σου  άώαι- 

χρήματά  σου;  Άλλά  καί  πριν  άπό  τήν  Απειλήν 
αύτήν,  ελαβες  έντολήν  νά  τά  κσταφρονης  καί  νά  τά  άτνο- 

στρέψεσαι  μέ  τόσην  μεγόλην  ύπερό  ολήν,  Β  ώστε  νά  μή 
ζητής  ποτέ  κάτι  παρόμοιον  άπο  τόν  Κύριον.  Μήπως, 

δμως,  αέ  ρίπτει  είς  την  φυλακήν;  "Αλλά  προτού  νά  φυ- 

80,  Πού  ϊΐ«ρ·ι»γράφη  «αραιτίν». 
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λακισθης,  έλαβες  έχτολήν  νά  ζης  κατά  τοιούτσν  
τρόπον, 

οάν  νά  έχης  σταυρωθη  δι*  όλακληρσν  τόν  κό
σμον  Μή¬ 

πως,  πάλιν,  σέ  κακολογεί;  ’Αλλά  ό  Χριστός  σε  “1Γή^ 

λαξε  καί  άπό  αύτήν  τήν  λύπην,  μέ  τό  νά  σου 

μεγώλην  άμοιβήν  διά  τήν  άνεξικακίαν,  χωρίς  καθ
όλου 

νά  κοπιάσης,  καί  σέ  κατέστησε  τόσον  καθαρόν  άπό  τ
ήν 

όργήν  καί* τήν  λύπην,  πού  δηίμιουρηΌΰνται  έξ  αίτιας  τ
ων 

συκοφαντιών,  ώστε  νά  σέ  πρ στρέψη  νά  προσεύχεσαι  καί
 

διά  τούς  εχθρούς  σου.  Μήπως,  δμως,  σέ  καταδιώκ
ει  και 

οέ  άπειλει  μέ  Αμέτρητα  κακά;  Άλλά  μέ  οώτά
  σου 

Φτειάχνει  λαμπρότερσν  τόν  στέφανον.  Μήπως  σέ  φονεύει
 

καί  σέ  αφάττει ;  Καί  μέ  αύτήν  τήν  ένέρ γειαν,  δμως,  σε 

ώφελεΐ  πάρα  πολύ,  έπειδή  σου  προετοιμάζει  τα  β
ρα¬ 

δέα,  πού  έλαβαν  οί  μάρτυρες,  σέ  άποστέλλει  γ,ρηγορω- 

τΐιρα  είς  τόν  άκύμαντον  λιμένα,  Ο  σου  ουδει  ε
υκαιρίαν 

διά  μ·εγαλυτέραν  άμοιβήν  καί  σού  παρέχει  τήν 
 δυνατό¬ 

τητα  νά  Απαλλαγής  κατά  τήν  κοινήν  δίκην.  Α
υτό  είναι 

πρό  πάντων  πού  είναι  άξιον  θαυμασμού  περισσότερ
ον 

άπό  δλα  τά  άλλα,  δτι,  δηλαδή,  όχι  μόνον  δέν  προξε
νούν 

καμμίαν  βλάβην  δσοι  έπιβουλεύονται  τους  άλλους,  
σλλ 

άντι-θετως  καθιστούν  πιό  λαμπρούς  έκείνους  ™ύ  Επ
ιθυ¬ 

μούν  νά  ζημιώσουν.  Καί  ποίον  πράγμα,  λοιπόν,  θα  ήμ
- 

ποροΰοε  νά  γίνη  Αντάξιον  αύτού,^του  νά  διαλέξη
.  δηλα¬ 

δή,  κανείς  τοισυτον  τρόπον  ζωής,  όποιος  είναι
  αυτός 

μόνον; 
Επειδή,  δμως,  είπεν  δτι  ή,όδός  είναι  στεν

ή  καί  γε¬ 

μάτη  δυσκολίας,  διά  νά  έλσόρύνη  τούς  κ
όπους,  τους 

υποδεικνύει  οτι  ή  όδός  αύτή  είναι  πολύ  άσφα
λής  καί  °τί 

προσφέρει  μεγάλη ν  ήδονήν,  8πως,  πάλιν
,  καί  ή  άνηθε- 

τος  είναι  πολύ  Αβέβαια  καί  ιΐιεγάλην  ζημίοχ  πρ
οξενεί. 

"Οπως,  δηλαδή,  μέ  δσα  είπεν  έδειξε  τά  έπιπλα
  τιμ;  άρε- 

τ^ς  καθ’  όμοιο  ν  τρόπον  έφανέρωσε  καί  τής 

ώτελέαματα.  Β  λ,Λτ.  6, τι  λέγω  <*Λ*χως,  τ
ό  Ιό.πνγβα 

έπαναλάβω  καί  τώρα,  δτι  καί  μέ  τά  δυο  προ
ετοιμάζει 

τήν  σωτηρίαν  τών  ακροατών,  δηλαδή,  καί  με  τ
ην  προ¬ 

θυμίαν  διά  τήν  άρετήν  καί  μέ  τό  μίσος 
 διά  τήν  ̂ κισν. 

Προεγμσάικά,  έπειδή  θά  ύπήρχαν  μερικ
οί,  πού  θά 

έθσύμαζαν  τά  λεγάμενα,  χωρίς,  δμως,  να 
 παρέχουν  καί 

τήν  διά  τών  £ργων  άπόδειξιν  του  θαυμασ
μού  των,  τους 

προλαμβάνει  έκ  τών  προτέρων  καί  τους 
 έκφοβίζει,  δταν 

λέγη  δτι,  μολονότι  τά  λεχθέντα  ε
ΐτ^ι  καλά,  έν  ̂ ουτσις 

δέν  είναι  αρκετή  διά  τήν  σωτηρίαν  ή  άκρ
οασις,  άλλά 
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ίδ™,κοί1^°ύ  έκδηλώνβταα  μέ  τά  έργα, καί  μάλιστα  τό  παν  έξαρταται  Από  αχτχά. 
♦  -α!  ε^ζ  το  σημεϊον  αύτό  τελειώνει  τήν  όμιλίαν  Ε- 
^ου  «φι^σεν  εις  τους  άκροαπάς  του  έντονον  τό  συναί σβημα  του  φόβου.  Οπως  Ακριβώς,  δηλαδή,  διά  τήν  άρε- τήν  δέντιροε τρίψε  μόνον  Από  τά  μελλοντικά  Αγαθά  μέ τονα  Αναφέρη  ιήν  δααλείαν,  τους  ούρανούς,  τήν  Ανέκ- 

<Εην^ρηΥ°Ρ.1αν  κ<Γί  Τά  άνΧολόγυ 
αέ  τά  υά  1"ΐΡωθΐϊ0*  Κ?1  τά  <ΊΥ««  άγαθά,. 
τον  σταθεΡ0ΤΤΠ»  κ«ι  τό  Αμετακίνη- 

5έν  νΆ°10ν  τΡότιον  καί  διά  τήν  κακίαν 
, !  ̂  ι  ·μώ ν ον  Από  τα  πρσσδσκώμενα  κακά,  »Ο  ί 
Λ  ^  πσύ  τό  άσβεστά  πΰρ» 
άαπ^λε^ος  ̂   τήν  βασΛείβν  καί  τό  δτι  τούς  λέγει 5έ\  σας  γνωρίζω,  αλλά  τούς  φοβίζει  καί  μέ  τά  -παρόν- 

κατέ^ίϊ^ Τήν  κοπακ'ρημνυιιν  τ«ς  οικίας.»1  Δι’  αύτό  καί κατέστησε  τον  λόγον  του  πιό  έντυπωσιακόν,  μέ  τό  νά 
^ Δι<*1  δέν  εΚ^  το  ίδιον  νά. 

δτΐ  ί  }^Ρ*Χοϊ  «ϊναι  Ακατάβλητος  και  δ  τι 
όμηρός  ίΤνα!  ευάλωτος,  ΰσον  είναι  τό  νά  άναψέρη  τήν πέτραν,  την  ο  κιαν,  τους  ποταμούς,  τήν  βροχήν,  τόν  άνε¬ 
μον  καί  &λα  τά  παρόμοια.  1  ρ  Α  '  ’ «Καί  καθένας»,  λέγει,  «πού  Ακούει  τούς  λόγους  μου- αυτους  και  οέν  τούς  έκτελεΐ,  θά  είναι  όμοιος  π££ 

ί1™*  Τ·  ΤΟυ  έπάνω^  τήν 
άμμον»,  ιΒ  Σωοτά  ωνομασε  αυτόν  άνοητον.  Διότι  τί  Λα- 

®“ΡΊ$[  *ν6ητον  ω  -τόν1 Λ^,’  ?°υ  κΤι^εί,  τ°  .σπιτι  του  έπάνω  είς  τήν  άμμον,  πού 
υπομένει  αεν  τόν  κόπον  της  κοπασκευής,  ά^λάστε^ 
τόν^  καρπόν  ̂ και  τήν  Ανάπαυσιν  τής  Εργασίας  του  καί 

^κτ^«τ,υο?μ^χ^Λ  "Κ0λσσι'ν:  Δι<™  «*«ι
  αύταπό- όεικτον  δτι  οί  άκολουθουντες  τήν  κακίαν  κοπιάζουν 

Πραγματικά  ο  άρπεοξ,  δ  μοιχός  και  ό  συκοφάντης  Κου¬ ράζονται  πολύ  καί  ταλαιπωρούνται,  διά  νά  φέρουν  εις δ*1  ν*™  κανένα  Κέρδος 
όέν  Αποκομίζουν  άπο  τους  κόπους  των  αύτούς,  αλλά  καί 

^ί^ηνί«Ρ1μ  αν  ̂στ“νται-  Διότι  καί  ό  Παύλος,  αύτό 
|ννοών,  £λ£>^ν·  «Εκείνος  πού  σπείρει  εις  τήν  σάρκα του,  αυτός  Από  τα  €ργα  τής  σαρκος  θά  θερίση  φθο 

Λ1..Ι1ρ6λ.  3ίβΐ6,  7,26  —  27. 
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ράν».:ι:ι  €  Μέ  αύτόν  ό  μοιάζουν  καί  όσοι  κτίζουν  έπάνω 
κίς  τήν  άμμον,  όπως  είναι  οΐ  πόρνοι,  ο!  Ασελγείς,  οι  μέ¬ 
θυσοι,  οί  όξύθυμοι  καί  όσοι  έπιδί&σνται  εις  δλα  τά  άλ¬ λα  κακά. 

Παρόμοιος  ήτο  ό  Άχαάβ*  Αλλ’  όχι  ό  'Ηλίας.  Διό¬ 
τι,  έάν  θέσωμεν  τήν  Αρετήν  καί  τήγ  κακίαν  τήν  μίαν  κον¬ 

τά  εις  τήν  άλλην,  θά  καταλάβωμεν  τήν  μεταξύ  των  δια¬ 

φοράν  καλύτεςα,  Ό  ένας,”  λοιπόν,  έκτισε ν  έπάνω  είς 
τήν  πέτραν,  ένω  ό  όίλλος**  έπάνω  είς  τήν  άμμον,  Δι’  αύ¬ 
τόν  τόν  λόγον,  άν  καί  ή  το  βασιλεύς,  έφοβειτο  καί  Ετρε¬ 

με  τόν  προφήτην,  πού  είχε  μόνον  τήν  μηλωτήν,11 

Παρόμοιοι  ήσαν  οί  Ιουδαίοι,  Αλλ’  δχι  οΐ  άπόστολοι. 
ΔΓ  αύτό,  άν  και  ήσαν  όλίγοι  καί  φυλακισμένοι,  Ο  άπέ- 
δειξαν  τήν  στερεότητα  της  πέτρας,  ένφ  οι  Ιουδαίοι,  μο¬ 
λονότι  ή  σαν  πολλοί  και  ώπλισμένοί,  Απέδειξαν  τήν 

Αστάθειαν  τής  άμαου.  Πραγματικά,  έλεγαν  «Τί  νά  κα- 

νωμεν  μέ  τούς  άν&ρώπους  αύτούς;*.36  Βλέπεις  δτι  εύρί- 
σκονται  είς  Αμηχανίαν  δχι  οί  αιχμάλωτοι  καί  οί  φυλα¬ 

κισμένοι,  άλλά  έ κείνοι  πού  τούς  κρατούν  καί  τούς  δε- 
ομεύοσν;  Τί  πΐό  ποορόίδοξον  από  αύτό  ή  μπορεί  νά  συα- 
*Ϊ1 :  Σύ  είσαι  ό  κάτοχος,  καί  εόρίσκεσαι  είς  Απορίαν;  Καί 
πολύ  φυσικά.  Έπειοή,  δηλαδή,  Εκτισαν  τά  πάντα  έπά¬ 

νω  είς  τήν  άμμον,  δι'  αύτό  ή  σαν  καί  π  ιό  Αδύνατοι  άπό 
όλους.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  έλεγαν  «καί  θέλετε  νά  ρί¬ 

ξετε  είς  ήμάς  τήν  εύθύνην  διά  τόν  θάνοττον  τοϋ  άνθρώ- 
που  αύτου^.^^Τΐ  λέγει;  Σύ  κτυπας,  καί  σύ  φοβείσαι; 
Ε  Σύ  Ασκείς  βίαν,  και  σύ  τρομάζεις;  Σύ  κρίνεις,  καί  σύ 

τρέμεις;  Τόσον  Αδύνατος  είναι  ή  κακία.  :ΑλλΑ  οϊ  Από¬ 
στολοι  δέν  σαμπερι^έρονται  όμοιοτρόπως.  5Αλλά  πώς; 
«Δέν  δυνάμεθα  ήμεΐς  έκείνα,  τά  όποια  γνωρίζομεν  καί 
τά  όποια  .μέ  τά  μάτια  μος  εϊδάμεν  νά  μή  τά  κήρύττω- 

μεν».40  Είδες  φρόνημα  υψηλόν;  Εϊ&ες  πέτρα  πού  περι¬ 
παίζει  τά  κύματα;  Είδες  σπίτι  άσειστον; 

Καί  τό  περισσότερον  Αξιοθαύμαστον  είναι  ότι  όχι 

33.  Ι’αλ,  6,8. 

34.  Πρίλ.  Γ'  Ηχ3·.λ.  1(1.  2»  έ«. 
3Λ.  Ό  ΊΙλΙις, 
3(5.  Ό  ΆχΛάβ. 

37.  Μηλ(οτή  ϊΐνλΐ  ί'^υ|ι«  ά~ό  Φίρ;-*  τίΓ.οΐί.ϊη·) . «8.  ΙΤρίς.  4,1β. 
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μόνον  δέν  τούς  έ  κυρίευε  χό  συναίσθημα  τής  δειλίας  μέ 

δσα  έγίνοντο  είςβάρας  των,  30 κ  1  άλλα,  άντιθέτως, 
έπαιρναν  πιο  πολύ  θάρρος  και  ερριπταν  εΐζ  μεγαλυτέ- 
ραν  άγων  ίο:  τούς  διωκτας  των.  Πραγματικά,  όποιος 
κτυτια  τόν  άδάμαντα.  αύτός  είναι  πού  πληγώνεται, 
δποιος  λακτίζει  τά  καρφιά,  αύτός  είναι  πού  τρυπάται 
καί  βαριά  τραυματίζεται,  καί  όποιος  προσπαθεί  νά  βλά- 
ΨΡ  τούς  ένσρέτσυς,  αύτός  είναι  πού  κινδυνεύει.  Διότι  ή. 
κακία  τόσον  περισσότερον  έξκσθενεΐ,  όσον  άντιπαρα- 
τάσσεται  εις  τήν  Αρετήν.  Καί  δπως  Ακριβώς  εκείνος, 
πού  Αγωνίζεται  νά  συχκρατήση  τή  φωτιά  μέσα  εις  ένα 
ένδυμα,  καταστρέφει  μεν  τό  ένδυμά,  χωρίς  νά  σβήση  τήν 
φλόγα,  καθ’  δμοιαν  τρόπον  καί  4 κείνος  πού  Ασκεί  'βίαν 
εϊς  βάρος  τών  έναρέτων,  πού  τούς  συλλαμβάνει  καί  τούς 

φυλακίζει,  έκείνους  μέν  τούς  καθιστά  ένδοξοτέρους,  τόν 
δέ^έαυτόν  του^  Αφανίζει.  Β  Διότι  όσα  κακά  και  άν  6πο- 
φτης,  έπειδή  ζής  ένάρετος  τόσον  πιό  ισχυρός  γίνεσαι, 
επειδή  όσον  τιμώμεν  τήν  εύσέβειαν,  τόσον  περισσότερον 
δέν  θα  αίσθανώμεθα  τήν  ανάγκην  κανενός,  καί  όσον  τί¬ 
ποτε  δέν  χρειαζόμεθα,  τόσον  πιό  δυνατοί  γινόμεθα. 

Παρόμοιος  ήτό  ό  Ιωάννης,  Δι*  αύτό  έ  κείνον  μέν  κα¬ 
νένας  δέν  ήμποροΰοε  νά  τόν  λυπήση,  αύτός,  όμως,  έκα¬ 

νε  τόν  Ήρωδην  νά  λυπήται.  Καί  ό' Ιωάννης,  χωρίς  νά 
έχη  καμμίαν  κοσμικήν  δύναμιν,  ώρ&ωσε  τό  όινάστημά 
του  έναντιον  του  τυράννου.  Ό  δέ  Ηρώδης,  πτύ  έφερε 
τό  στέμμα,  τόν  βασιλικόν  μανδύαν  και  τόν  περιέβαλλεν 
Ανέκφραστος  μεγαλοπρέπεια,  τρέμει  καί  φοθεΤτα;  τόν 
τελείως  γυμνόν  άπό  κάθε  Ισχύν  καί  δέν  !χι·.ι  τό  θάρρος 
νά  τόν  άντικρύση  μέ  Αταραξίαν,  ούτε  και  όταν  τού  εί¬ 
χαν  άποκόψει  τό  κεφάλι.  €  Διά  τό  ότι,  βέβαια.  καί  ύστε¬ 
ρα  άπό  τήν  θανάτωσιν  του  Ίωάννου  είχε  μεγάλον  φό¬ 
βον^  άκουοε  τί  λέγει-  «Αύτός  είναι  ό  Ιωάννης»,41  τόν 
όποιον  έγώ  άπεκεφάλισσ.4*  Ή  δέ  λέξις  «άπεκεφάλισα», 
δέν  προέρχεται  άπό  άνθρωπον  πού  καυχάται,  άλλ’  άπό 
άνθρωπον  πού  προσπαθεί  νά  κατασιγάση  τόν  φόβον  του 

καί  νά  πείση  τήν  ταραγμένην  του  ψυχήν  νά  ένθυμηθή  ότι 
6  ίδιος  τόν  έσφαζεν.  Τόσον  μεγάλη  είναι  ή  δύναμις  της 
Αρετής,  ώστε  καί  μετά  τόν  θάνατον  των  έναρέτων  είναι 

πιό  δυνατή  άπό  τούς  ζωντας.  Δι'  αύτόν  Ακριβώς  τόν  λό¬ 
γον  καί  όταν  έζη  έ κείνοι  πού  είχαν  τά  πολλά  χρήματα 

41.  Μ*·:0.  14,2. 
42.  Ι1ρ?λ.  Λ·>υχ.  9.9, 
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ήρχοντο  προς  αύτόν  καί  τόν  ήρώτων  «.Τί  πρέπει  νά  κά- 
νωμεν;».44  Τόσοι·1  πολλά  πλούτη  έχετε  καί  θέλετε  νά  &ι- 
δαχθήτε  τόν  δρόμον  της  εύτυχίας  σας  άπό  έκεϋνον  πού 

&έν  έχει  τίποτε ;  'Από  τόν  πτωχόν  οί  πλούσιοι;  Β  Άπό 
αύτόν  πού  δέν  έχει  ούτε  σπίτι  οί  έχαντες  στρατιωτικά 

Αξιώματα;44 

Παρόμοιος  ήτο  καί  ό  'ΗΧίας.  Δι’  αύτό  καί  μέ  μεγάλο 
θάρρος  ώμίλει  πρός  τόν  λαόν.  Ό  Ιωάννης,  δηΛάδή,  £λε- 
γεν  «Απόγονοι  των  φαρμακερών  όχιών» "  ό  δέ  ΉλΙοτς- 
«Μέχρι  πότε  θά  χωλαίνετε  καί  άπό  τά  δύο  πόδια  ;»4ί  Ό 
Ενας  έλεγεν  «Σύ  έφόνευσες  καί  έκληρονόμη σες» ,47  ό  δέ 
άλλος-  «Δέν  σοΟ  έπιτρέπεται  νά  έχης  σύζυγον  τήν  γυ¬ 

ναίκα  τού  Αδελφού  σου»49  Φιλίππου. 
Είδες  τήν  πέτραν;  Είδες  τήν  άμμον;  Μέ  ποιαν  τρό¬ 

πον  καταρρέει;  Πώς  ύποκύπτει  είς  τάς  συμφοράς;  Πώς 

άνατρέπεται,  είτε  έχει  τήν  ΰποστήριξιν  του  δασιλέως 
είτε  μεγάλου  πλήθους  είτε  της  έξουσίας ;  Διότι  έκείνους, 
πού  Ακολουθούν  αύτήν,  τούς  καθιστφ  πιό  άνοήτους  άπό 
όλους  τούς  άλλους.  Ε  Καί  όχι  Απλώς  καταρρέει,  άλλά 

καταρρέει  μέ  μεγάλην  συμφοράν.  Προτγματικά,  λέγει 

«ή  πτωσις  αύτής  ήτο  όλοκληιρωτική  καί  πλήρης».49  Διότι 
ό  κίνδυνος  δέν  άναφέρεται  εις  τυχαία  καί  άσήμοΛ/τα πρά¬ 

γματα,  άλλ5  άναφέρεται  είς  τήν  ψυχήν,  είς  τήν  άπομά· 
κρυνσιν  άπό  τήν  βασιλείαν  και  εις  τα  Αθάνατα  έχει  να 
άγαθά.  Άλλά  καί  πριν  άπό  αύτά,  έκεϊνος  πού  έπιδιώκει 

τήν  κακίαν  θά  ζήση  άθλιον  βίον  έδώ,  έπειδή  θά  έχη  ώς 
σύντροφον  ε(ς  τήν  ζωήν  του  συνεχείς  λύπας,  5Η>Λ  φό¬ 
βους,  φροντίδας  καί  Αγωνίας  Αύτό  Ακριβώς  έννοών  καί 
Ενας  σοφός  έλεγεν  «Φεύγει  ό  Ασεβής,  χωρίς  νά  τόν  κα- 

ταδιώκη  κοινέ νας». 69  Πραγματικά,  οϊ  άνθρωποι  αύτοΰ 
τού  είδους  τρίμουν  τάς  σκιάς,  ύποπτεύονται  τούς  φίλους, 

τούς  έχθρούς,  τούς  ύπηρέτας,  έκείνους  πού  τούς  γνωρί¬ 
ζουν  καί  έκείνους  πού  δέν  τούς  γνωρίζουν  καί  πρίν  άπό 
τήν  κόλασιν,  πληρώνουν  έδώ  είς  τήν  γήν  τήν  μεγοΛυτέ- 

ραν  τιμωρίαν. 
4».  Λον*.  8,10. 
44.  ϋρβλ.  λο·χ/„  δ, Η. 

4δ.  Λουν.  5,7. 
40.  Γ  Βα«λ.  18,21. 
47.  Γ'  Βα^λ.  20,19. 

Ί8.  Μίρκ.  6,18. 
4».  Μαϊ8.  7,27. 
ίνθ.  Παροιμ.  28,1. 
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Κ<χΙ  ό  Χριστός  θέλων  νά  τονίση  δλα  αύτά  Ιλενεν 

«καί  ή  πτώσις  αύττκ  ήτο  όλοκληρωτί,κή  καί  τελεία»,  Επι¬ 
σφραγίζω  ν  τά  ώραια  αώτά  παραγγέλματα  μέ  τό  κατάλ¬ 

ληλον  τέλος  κσ'ί  πείθων  καί  τούς  πολύ  άπιστους  νά  Απο¬ 
φεύγουν  τήν  κακίαν,  κρίνοντες  έπΐ  τη  βάσει  των  Επι¬ 
γείων  πραγμάτων.  Διότι,  μολονότι  ή  διδασκαλία  διά  τά 

μελλοντικά  είναι  άνωτέρα,  Β  Εν  τούτοις  τούς  ύλόφρονοίς 

αύτός  ό  λόγος  ή  μπορεί  περισσότερον-  νά  τούς  συγκρά¬ 
τηση  καί  νά  τούς  άπομακρύνη  άπό  τήν  πονηριάν,  Δτ 
αυτό  καί  έτελείωσε  μέ  αύτον,  ώστε  νά  ηχη  εις  τά  αύτιά 

τον  ή  ώφέλεια. 
Συνεπώς,  άφοϋ  κατανοήσωμεν  καλά  δλα  αύτά,  καί 

τά  παρόντα  καί  τά  μέλλοντα,  ας  άποφεύγωμεν  τήν  κα¬ 
κίαν  καί  άς  Επιδιώξω  μιεν  τήν  άρετήν,  διά  νά  μή  κοιτιά- 
ζωμεν  μάταια  καί  άσκοπα,  άλλά  νά  άπολαύσωμεν  καί 
τήν  έπΐ  της  γης  Ασφάλειαν  καί  νά  στωμετάσχωμεν  είς 
τήν  ούράνιον  δόξαν,  τήν  όποιαν  είθε  δλοι  μας  νά  άπο- 

κτήσωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα 
και  το  κράτος  εις  τούς  οΛώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΕ’ 
(Ιίατΐ.  ζ\  28— η,  4) 

<Γ  «Καί  συνέβη,  δταν  έ  τ  ε  λ ε  ί ωσ είν  ό  Ιη¬ 
σούς  τούς  λόγους  αυτούς,  τά  πλ  ήβη 

έμειναν  έκπληκτα  άπό  τήν  διδασκα¬ λίαν  

το  

υ*,1 2 

Καί  δμως,  τό  φυσικόν  ήτο  νά  λυπηθούν  διά  τήν  δυ¬ 
σκολίαν  των  δσων  ΕλΕχθησαν  καί  νά  αισθανθούν  διστα¬ 

γμόν  έμπρός  είς  τό  ύψος  των  Εντολών.  ’Αλλά  τώρα  ήτο τόσον  μεγάλη  ή  δύναμις  τού  διδασκάλου,  ώστε  πολλούς 
άπό  τούς  άκροαηάς  τούς  ήχμαλώτισε  καί  τούς  έρριξεν 

είς  μεγάλον  θοωμααμόν  και  τούς  έπεισε  μέ  τήν  γλυκό- 
τητα  των  λόγων  του,  Ο  είς  σημειον  πού  νά  μη  άπσμα- 
κρύνωνται  άπό  κοντά  του  καί  όταν  πλέον  Ετελείωσε  τήν 
όμιλίαν  του.  Πραγματικά,  οί  άκροαταί  δέν  έφυγαν  άπό 
κοντά  του,  ούτε  δταν  κατόδηκεν  άπό  τό  δρος,  άλλα  καί 
πάλιν  τόν  ήκολούθησεν  δλον  Εκείνο  το  πλήθος.  Τόσην 

μβγάλην  Αγάπην  τους  ένέπνευσε  διά  τά  λεχβέντα. 

Κυρίως,  όμως,  τούς  προεκάλει  κατάπληξήν  ή  Εξου¬ 
σία  σύτού,  Διότι  δοα  έλεγε,  δέν  τά  Ιλεγε  άποδί&ων  αύ- 
τά  είς  άλλον,  δπως  Εκαναν  ό  προφήτης  καί  ό  Μ ω Οσης, 

Αλλά  εις  κάθε  πε-ρίπτωσιν  Ενεφοηλζετο  δτι  αύτός  είχε 

τό  κύρος  άφ’  έαυτού.  Πραγματικά,  όταν  ΕΘΕσπιζε  τους 

νόμους,  πάντοτε  προσέθετεν  «Έγώ  δέ  σάς  λέγω».*  Καί 
κάθε  φορά  πού  έκανε  λόγον  διά  τήν  ή μέραν  της  κρί- 
σεως,  έφανέρωνεν  δτι  ό  ίδιος  ήτο  ό  δικαστής,  καί  είς 
τήν  Επιβολήν  τής  κολάσεως  καί  είς  τήν  Απονομήν  των 

τιμών, 
Ε  Βέβαια,  μέ  δσα  ήκουον  ήτο  φυσικόν  νά  θορυβη¬ 

θούν.  Διότι,  ένω  έβλεπαν  δτι  οί  γραμματείς  ήθελαν  νά 

1.  ΙΤατβ.  7,26. 

2.  Πρ6λ.  Μα-;*.  5,22,  26,  32,  30.  44. 
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τόν  λιθοβολήσουν  καί  τόν  κατεδίωκσν,  όταν  διά  τών  8ρ- 
γων  του  άπεδείκνυε  τήν  έξουσίοη'  του,  πώς  ήτο  δυνατόν 
νά  μή  σκανδαλίζωνται  αύτοί  τώρα  πού  μόνον  μέ  τούς 
λόγους  παρουσιάζετο  αΰτή,,  καί  μάλιστα,  Οταν  αυτά  έλέ- 

γοντο  εις  τήν  Αρχήν  της  δρώσεώς  του  307  καί  προτού 

άκόμη  νά  δώση  Αποδείξεις  τής  δυνάμεώς  του;  'Αλλ’ 
δμως  τίποτε  άπό  αύτά  δέν^Επαθσν,  Διότι,  όταν  ή  ψυχή 
καί  τό  μυαλό  Εχουν  τό  πνεύμα  τής  εύσεβείας,  πείθονται 

εύκολα  είς  τούς  λόγους  τής  άλη θείας.  Δι*  αύτόν  άκρι¬ 
ας  τόν  λόγον  οΐ  μέν  γραμματείς,  άν  καί  τά  θαύματά 
του  δ ιε κήρυσσαν  την  δύναμιν  του,  έσκανδαλΐζοντο,  ένώ 
ό  λαός,  άν  'καί  ήκουεν  μόνον  λόγους,  Ιπίστευε.  καί  τόν 
ήκολούθει.  Αύτό,  λοιπόν,  αΐνιττάμ^νος  καί  ό  εύαγγελι- 

στής  Ελεγεν  δτι'  «τόν  ήκολούθησαν  πλήθη  λααΰ  πολ¬ 
λά»  *  ’Όχι,  βέβαια,  μερικοί  άπό  τούς  άρχοντας,  ούτε 
άπό  τούς  γραμματείς,  άλλ>  δσοι  ή  σαν  άπηλλαγμένοι 
οίττό  τήν  κακίαν  ̂ καί  είχαν  τήν  δ  ι  άνοιάν  των  άγνήν,  ΕΙς 
όλ άκληρον  δέ  τό  Εύαγγέλιον  βλέπεις  δτι  αύτοί  οί  άν¬ 

θρωποι  ή  σαν  άφωσιωμένοι  ε  ις  αύτόν.  ιΒ  Πραγμοτικά, 
καί  όταν  ώμίλει  τόν  ήκουαν  σιωπηλά,  χωρίς  νά  έρωτοΰν 
καί  νά  διακόπτουν  τήν  σειράν  του  λογου,  ούτε  πάλιν 

προαεπάθουν  νά  εϋρουν  εύκαιρίαν  διά  νά  τόν  κατηγο¬ 

ρήσουν,  8πως  Ικαμαν  οί  Φαρισαίοι,  Δι’  αύτό  καί  όταν 
έτελείωσεν  ή  ό  μιλιά  τόν  ήκολούθοον  γεμάτοι  Θαυμα- 

μασμόν. 
Σό,  λοιπόν,  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  τήν  σύνεσιν  τού 

Κυρίου,  πώς  ;μέ  διαφόρους  τρόπους  ώφελει  τούς  άκροα- 
τάς  του,  άλλοτε  μέν  άπό  τά  θαύματα  εΙσερχόμενος  είς 
τούς  λόγους,  άλλοτε  δέ  άπό  τήν  διδασκαλίαν  μεταβαί¬ 
νω  ν  είς  τά  θαύματα.  Διότι,  π.ροτοΟ  νά  άνεβή  είς  τό  όρος, 
έθεράπευσε  ιρολλούζ  ασθενείς,4  προετοιμάζων  έτσι  τήν 

διόθεσίν  των  Ανθρώπων  δι*  όόα  θά  ελεγεν,  ’Αλλά  καί 
δτοΛ'  έτελείωσε  τήν  μακράν  αΰτήν  όμιλίαν  του,  €  πάλιν 
^ΡΧ^ζί51  νά  θ αυ ματουρ  γη ,  πιστοποιών  τήν  Αλήθειαν  τών 
λόγων  του  υέ  έργα.  Επειδή,  δηλαδή,  έδίδασκεν  ώς  νά 
εΤχεν  Εξουσίαν,*  διά  νά  ·μή  θέωρηθή  Οτι  ό  τρόπος  αύτός 
τής^διδα  σκαλί  ας  ήτο  Εγωιστικός  καί  Επιδεικτικός,  κάνει 
τό  ίδιον  κοΛ  είς  τά  θαύματα,  θεραπεύων  ώς  νά  εΤχεν 

3.  >Γ*·:0.  8,1, 
4.  Ιί^λ.  Μλίθ.  4,  2»  -24, 
6.  Η?5λ.  Ματθ.  7,28. 

1112  ΊΌ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛ.ΙΑ  ΚΕ'  (κ,φ.  7-8) 
3Τ 

Εξουσίαν,  διά  νά  μή  θορυβούνται,  όταν  τόν  έβλεπαν  νά. 

Βιδάσκη  τοιουτοτρόπως,  άφοϋ  καί  τά  θοιόματα  καθ’ 
δμοιον  τρόπον  έπραγματοποίει. 

"Οταν  δέ  κατέβη  άπό  τό  όρος  τόν  έπλησία- 
σεν  Ενας  λεπρός  λέγων*  Κύριε,  έάν  θέλης,  Εχεις  τήν  δύ- 
ναμίν  νά  μέ  καθαρίσης».*  Μεγάλη  ή  σύνεσις  καί  ή  πίστις. 
του  λεπρού.  Διότι  ούτε  τήν  διδασκαλίαν  διέκοψεν  ούτε 
διέσχισε  τό  πλήθος  τών  άκροατών,  Ο  άλλά  περίμενε  τήν 
κατάλληλον  εύκαιρίαν  καί,  άψοΰ  κατέβη  άπο  τό  όρος, 
τότε  τόν  πλησιάζει.  Καί  δέν  τόν  πλησιάζει  άπλώς,  άλλα 

Ερχεται  κοντά  του  μέ  ,μεγάλον  Ενθουσιασμόν  καί  γονα¬ 
τιστός  τόν  παρακαλεΐ,  όπως  άνα' γράψει  άλλος  εύαγγε- 
λ ιστός,7  καί  με  πίοτιν  άληθινήν  καί  Εχων  τήν  άρ.μόζου- 
σαν  δι'  αύτόν  Ιδέαν.  Πραγματικά,  δέν  ΐίπεν,  έάν  τό  ζη- 

τήσης  άπο  τόν  θεόν,  ούτε,  έάν  προσευχηθης,  άλλα  «έάν 
θέλης,  Εχεις  τήν  δύναμιν  νά  μέ  καθαρίσης».  Ούτε  πάλιν 

ι  ΐπί.ν'  Κύριε,  καθάρισε  με,  άλλα  άνοιθέτει  τά  πάντα  είς 
αύτόν  καί  τόν  καθιοτςΐ  άπόλυτον  κύριον  τής  Θεραπείας 

καί  Αναγνωρίζει  δτι  αύτός  Εχει  δλην  τόν  δύναμιν. 
Τί  Θά  συνέδαινεν,  λοιπόν,  έάν  ή  γνωμπ  τού  λεπρού 

διά  τήν  δύναμιν  τσΰ  5 Ιησού  δέν  άνταπεκρίνετο  εις  τήν 

Αλήθειαν;  έρωτς:  κάποιος.  Ε  Όπωσδήποτε,  Επρεπεν  ό· 
Κύριος  νά  μη  τήν  δεχθη,  άλλά  νά  μαλώση  τόν  λεπρόν 
καί  να  τού  ύπαοείξη  τήν  όρθήν  άποψιν,  ’Έκανί,ν,  όμως, 
αύτό;  "Οχι,  βέβαια.  Άλλ5  άντιθέτως  καί  παραδέχεται 
καί  διαβεβαισΐ  τό  λεχθέν.  Δι”  αύτό  άκριβώς  δέν  εΐπεν, 
καθαρίσου,  άλλά  «θέλω,  καθαρίσου»,* ώστε  ή  διδασκα¬ 
λία  π&ρί  της  παντοδυναμίας  τού  Ιησού  νά  μή  προέρχε¬ 

ται  άπό  τήν  ύπόνοιαν  τού  λεπρού,  άλλά  Ατό  τήν  γνώ¬ 
μην  τού  ίδιου.  Οί  Απόστολοι,  βμως:  δέν  συμπεριει|>έρον- 
το  καθ'  δαοιον  τρόπον.  Άλλά  πώς  συμπεριεψέροντο; 

"Οταν  ,δηλαδή,  δλοι  οί  άνθρωποι  τούς  έκύτταζσν  κατά¬ 
πληκτοι.®  Ελεγαν  308  Δκχτί  Εχετε  καρφώσει  τό  μάτια 

σας  είς  ή  μας,  ώσάν  μέ  Ιδικήν  μας  δ«όνο:μιν  ή  έξουσίαν 

νά  Εχωμεν  κατορθώσει  νά  πε,ρποπή  αύτός;10  Ό  Κύριος, 
δμως,  άν  καί  πολλάς  φοράς  ώ  μ  ίλη  σε  μέ  μετριοπάθειαν 

6.  Ηχ·:θ.  8,  1—2. 
7.  Πρδλ.  Μ±ρκ.  1,40. 8.  ΜατΛ.  8,8. 

0.  Μετ*  τή'ί  6(ριπ.Ε!«ν  1θΤ  7,<ηλ3δ!  «»?·  'λΓ)  “?5λ· 10.  Πρ?Α.  Πρβ^-  8,12. 

ϊ[-ι4ξ. 

0,1 

ιε.- 
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δ^ά  τον  έαυτόν  του  και  άνέφερ<ε  πράγματα  κατώτερα 
της  δόξης  του,  είς  τήν  προκειμένη  ν  περίπτωσιν  διά  νά 
έμπεδώσή  τό  δόγμα  .είς  τούς  έκπληττομένους  διά  την 
έξουοίο^  του,  τί  λέγει;  «θέλω,  καθαρίσου».  Μολονότι 
Ικανέ  τόσα  πολλά  και  τόσον  μεγάλα  θαύματα,  ούδέποτε 

δεν  φαίνεται  νά  είπε  τό  ρήμα  αύτό.  ’Εδώ,  όμως,  διά  νά 
στερεώσ^  τήν  ύπόνοιοτν  και  των  άιφρώπων  δλων  καί  τού 

λεπρού  διά  τήν  έξ<χχτίαν  του,  δΐ’  αύτό  Ακριβώς  προσέ¬ 
θεσε  «θέλω».  Καί  δέν  εϊπεν,  βέβαια,  αύτό,  χωρίς  νά  πρα¬ 
γματοποιήσω  τήν  θέλησίν  του,  άλλα  Αμέσως  ήκολούθη- 

σε  καί  τό  ϊργον.11  Β  Έάν,  όμως,  δέν  ώμίλει  σωστά,  άλ¬ 
λά  ή  λέξις  άπετέλιει  βλασφημίαν,  Ιπρεπε.  νά  διακοιτη  τό 
Ιργον.  Αντίθετα,  τώρα  καί  η  φύσις  ύπακοόει,  δτανδτε- 
τάχθη,  μέ  τήν  άρμόζουσαν  ταχύτητα  καί  μάλιστα  μεγα- 
λυτέραν  άπό  ο, τι  άνέγροιψεν  ό  εύαγγειλιστής,  Διότι, 

πραγματικά,  τό  «εύθετος*  του  κειμένου,  περικλείει  πολύ 
ιμεγαλυτέραν  βροίδύτητα  Ιν  ουγκρίσει  μέ  τήν  ταχύτητα 
πού  έπετελέοβη  τό  θαύμα. 

Δέν  εΓπεν,  όμως,  άπλώς,  «θέλω,  καθαρίσου»,  άλλα 

«άφοΰ  άπλωσε  το  χέρι  του  ό  ’ Ιησούς  τόν  ήγγισ&ν».11  Τήν 
ένέργειαν  αύτήν  Αξίζει  νά  τήν  συζητήσω  μεν,  Διατί,  δη¬ 
λαδή,  ένφ  τόν  έκαθάριζε  μέ  τήν  θέλησιν  καί  τόν  λόγον, 
προσέθεσε  καί  τό  άγγισμα  μέ  τό  χέρι;  Ή  προσωπική 
μου  άποψις  είναι  ότι  δέν  τό  Ικανέ  διά  κανένα  άλλον 

σκοπόν,  παρά  διά  νά  άποδείξη  καί  μέ  τό  γεγονός  αύτό 

δτι  δέν  εύρίσκεται  ύπό  τήν  έξουσίαν  του  νόμου,  άλλά 
έξουσιάζει  οιύτόν  καί  δτι  διά  τόν  καθαρόν  δέν  ύπάρχει 
πλέον  τίποτε  τό  Ακάθαρτον.  Έξ  αιτίας  του  νόμου  καί  ό 

'Ελισσαΐος  δέν  έκύτταζε  τόν  Μεεμάν,13  €  άλλά  καί  όταν 
ώργίσ&η  αύτός,  έπειδή  δέν  έξήλθε  νά  τόν  προϋπεχντήση 
ό  προφήτης  καί  δέν  τόν  ήγγισεν,  τηρών  τήν  έντολήν  τοί> 
νόμου,  παραμένει  μέσα  είς  τό  σπίτι  του  καί  παραγγ-ίλ- 
λει  είς  τόν  Νεεμάν  νά  ύπάγη  νά  λουσθή  είς  τόν  Ίορδά- 

νην.14  'Ο^ Κύριος,  δμως,  άποδεικνόων  βτι  θεραπεύει  δχι 
ώσάν  δούλος,  άλλα  ώσάν  Κύριος,  τόν  έγγίζει  έπιπλέον. 

Διότι  δέν  κατέστη  Ακάθαρτον  τό  χέρι  του  άπό  τήν  λέ- 

11,  Πρβλ.  Ματ9,  8,  5—3. 
15.  Μ*ι&.  8,3. 

18.  Νίεμάν  Αρχιστράτηγο;  τής  Συρί#;  χχτά  τ9)ν  εποχήν  -ςΟ  προφή¬ 

του  Έλοοαίοΐ),  τβν  ίτ-^Τον  6  προφήτης  έθε?ίπ=·>3ε\ι  λπδ  λίπρ«,  >ΓηρΙ;  νλ 
τά  βΰ>ρ*  τκί»  ιοΟ  Ιφίρ», 

14.  ΙΤρίλ,  Δ'  Βχσιλ.  Β,Ι 

ΜΙ1  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΕ'  (Κεφ.  7  -  8) 

πραν,  άλλά  τό  σώμα  τό  λεπρόν  άπό  τό  άγιον  χέρι  του- { καθαρίσθη. 

Πραγματικά,  δέν  ήλθε  διά  νά  θεραπεύση  τά  σώμα¬ 
τα  μόνον,  άλλά  διά  νά  όδηγήση  τήν  ψυχήν  είς  τήν  εύ- 

υέόειαν.  "Οπως  Ακριβώς,  δηλαδή,  δέν  άπηγόρευσε  νά 
ψώγουν  πλέον  μέ  άνιπτα  χίρια,  μέ  τό  νά  θεσπίση  τόν 
«ϊ  μ  ιστόν  έ κείνον  νόμον  περί  του  δτι  τά  φαγητά  δεν_εχουν 

καμμίαν  σημασίαν,  Β  καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  έδώ,  λοι¬ 
πόν,  διδάσκει  δτι  πρέπει  νά  ένδιαφερώμεθα  μόνον  διά: 

τήν  ψυχήν  καί,  ψού  Απαλλαγώ  μεν  άπό  τούς  σωματικούς 
κυθαρμοός,  νά  καθαρίζω  μεν  οώτήν,  καί  μόνον  τήν  ψυχι¬ 
κήν  λέπρο^  νά  φσβσύμεθα,  ή  όποια  είναι  ή  άμα  ρτΓα.(  Διό¬ 
τι  τό  νά  είναι  κανείς  λεπρός,  δέν  Αποτελεί  κανένα  έμ· 
πόδιον  διά  τήν  Αρετήν) .  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  αύτός  πρώ¬ 
τος  έγγίζει  τόν  λεπρόν,  χωρίς  κανείς  νά  τόν  κατηγορή- 

υη.  Διότι  τό  δικαστήριον  οέν  ή  το  δι·εφ6αρμένον,  ούτε  κα¬ 

ι  ρίχοντο  άπό  φθόνον  οί  θεαταί  του  θαύματος,  Δι’  αύτό· 
όχι  μόνον  δέν  τόν  κοιτηγοροΰν,  άλλά  τούς  κυριεύει  κα¬ 
ι  άπληζις  διά  τό  θαύμα  καί  έπροχώρησαν  περισσότερον 

μέ  τό  νά  προσκυνήσουν  τήν  άκοποόμάχητον  δύναμιν  αύ- 
τυΟ,  Κ  όρμιηθέντες  άπό  τά  λενθέντσ  καί  άπό  τά  γεγονότα. 

Άφου.  λοιπόν,  του  έθεράπευσε  τό  σώμα  τόν  προτρέ¬ 
πει  ό  Ιησούς,  «νά  μή  εϊπης  είς  κανένα  το  θαύμα,  άλλά 
νά  δείξης  τόν  έ (χυτόν  σου  εις  τόν  ιερέα  καί  νά  προσψέ- 

σης  τό  δώρον,’^  πού  διέταξε ν  ό  Μωΰσης’*  πρός  άπόδει- 
γ.ι ν  τής  θεραπείας  σου  είς  αύτούς».Ι?  Μερικοί,  λοιπόν, 
ύποστηρίζουν  δτι  του  άπηγόρεοσε  νά  γνωστοποιήση  τήν 

θεραπείαν,  διά  νά  μή  δείξουν  δυσπιστίαν  κατά  τήν  έξε- 
τασιν  του  καθαρισμού.  Αύτή  είναι  πολύ  Ανόητος  ύπο- 

ψ(α.  300  Διότι  δεν  τόν  έκάθάρισεν  τόσον,  ώστε  νά 
υπάρχη  άμφισθήτηοις  διά  τήν  τελειότητα  τής  θεραπείας. 
Άλλά  τόν  προτρέπει  νά  μή  εΐπη  είς  κανένα  τό  θαύμα, 
διά  νά  διδάξη  τήν  Αποφυγήν  της  υπερηφάνειας  καί  της 

βιλοδοξίας.  Μολονότι  βέβαια  ήξερε ν  δτι  ό  λεπρός  δέν- 

«ά  συμμορφωθη  πρός  τήν  Οπόδειξίν  του.  άλλά  θά  άνα- 

I»,  Ίϊ  ϊ<?ι?3ν  α5<6  β^νία·:αΐΐ>  β’.ς  δΰί  άμνοϋς  παί  ϊνα  τ.ρ&χ-.'-Λ  3ι* 
ιοΊ;  «λί;υβ<"Λί,  κοιΟΛς  χχΐ  α*μϊ3»λι;  χ«!  ΙλβιβΊ,  ί|  *μν*ι;  Ινα;  χ%\  ϊ·« 

ζιΙΙγυς  τρι»γόν<ι>ν  ί]  ̂ ,ζ^η  '/λΙ  |ΐι πτο-Αι*.  τ.νζό-.τ,ι  υ=μ:5άλητι;· ΗΗΙ  |λ*Ιπυ  ιοί;  πτωχούς. 
Ιίΐ.  ΛεΛ<.  14,1  Βξ. 

17.  ΙΓυβλ.  Μμ·.  8,4. 
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κηρύξτι  τόν  ευεργέτην  του,  έν  τούτοις  κάνει  δ, τι  Από  τόν 
ίδιον  έπρεπε  να  γίνη. 

Διατί,  δμως,  είς  άλλας  περιπτώσεις  προτρέπει  νά 
■Ανακοινώνουν  τά  θαύμεπα;  έρωτα  κάποιος.  Δεν  μάχε¬ 
ται ,,  6 έβαια,  τόν  έ αυτόν  του,  οϋτε  Αντιφάσκει,  Αλλά  μας 
διδάσκει  νά  εΐμεθα  εύγνώμονες.  Διότι  καί  είς  τάς  περι¬ 
πτώσεις  <χύτάζ(  δέν  έκανε  τήν  προτροπήν  διά  νά  δίοαφη- 
•^ίστ]  τόν  έ αυτόν  του,  άλλα  διά  νά  δοξάση  τόν  θεόν."3 
Έτσι,  μέ  τόν  λεπρόν  αυτόν  έ&ω  ,μας  διδάσκει  νά  αή  εϊ- 
μεθα  έγωισταί  καί  κενόδοξοι,  ένω  ιμέ  τόν  άλλον  λεπρόν 
μάς  προτρέπει  νά  εύχαριστουμεν  καί  νά  εύγνωιιανού- 
μεν  τόν  θεόν  καί  άκάιιη  μάς  συνιστφ:  νά  δοξάζαχμεν  τόν 
θεόν  πάντοτε  διά  κάδε  γεγονός.  Β  Επειδή,  δηλαδή,  σί 
άνθρωποι  ώς  επί  τό  κλειστόν,  όταν  Ασθενούν,  ένθυμοΰνται 
τόν  θεόν,  ένφ  δταν  Απαλλαγούν  άπό  τήν  Ασθένειαν  γί- 
νονται^  Αδιάφοροι,  δι’  αύτό  προτ.ρέπων  νά  έχωμεν  συνε¬ 
χώς  την  προσοχήν  μας  έστραμμένην  πρός  τόν  θεόν,  είτε 
•ύγιαίνομεν^εΐτε  Λσθενοΰμεν,  λέγει·  Δόξασε  τόν  θεόν. 

Διά  ποϊον  λόγον,  δμως,  τόν  διέταζε  νά  δείξη  τόν 
έαυτόν  του  εις  τόν  Ιερέα  καί  νά  προσφέρη  τό  καθωρι- 
■σμένον  δώρον;  Διότι  καί  εις  τό  σηαεΐον  αύτό  έψαριιόζει 
τον  νόμον.  Επειδή,  βέβαια,  ούτε  πάντοτε  τόν  παρέβαι- 
νεν  ούτε  καί  πάντοτε  τόν  έτήρει.  ’Αλλ'  άλλοτε  μέν  έκα¬ νε  τούτο  και  άλλοτε  έ  κείνο.  Μέ  τήν  Αθέτησιν  του  νόαου 
προετοιμάζει  τόν  δρόμον  διά  τήν  μελλοντικήν  εύσέβεΐσν, 
ενω  :μέ  τήν  τήρησή  αύτοΟ  θέτει  χαλινόν  είς  τήν  Αναί¬ 
σχυντο  ν  γλώσσαν  τών  Ιουδαίων  μέ  τά  νά  συγκαταβαί- 
νπ  προς  τήν  πνευματικήν  αύτών  Αδυναμίαν. 

€_ΚαΙ  διοπί  παραξενεύεσαι,  έάν  ό  Κύριος  είς  τήν  Αρ- 
χήν  της  δήμοσίας  του  δράοεωςέπραξεν  αύτό,  δταν,  6έ- 
©α^α,  οΐ  απόστολοι,  υστέρα  άπό  τήν  ένταλήν  νά  πόρευ¬ 
αν  είς^  τά  έθνη,  νά  Ανοίξουν  τός  θύρας  τής  διδασκα¬ 
λίας  προς  την  οικουμένην  όλόκληρον,  νά  σιγηθή  ό  νό¬ μος,  νά  Ανανεωθούν  αί  έντολαί  καί  νά  Ατονίοουν  όλα  τά 
παλαιό  προστάγματα,  φαίνονται  άλλοτε  μέν  νά  τηροΰν 
τόν  νόμον,  άλλοτε  δέ  νά  τόν  παραβλέπουν;  Καί  κατά 
πόσον  συντελεί  αύτό,  έρωτα  κάποιος,  είς  τήν  τήρησιν  τσΟ 
ννμου.  τό  νά  είπη,  δηλαδή·  «Δείξε  τόν  έαυτόν  σου  είς τόν  Ιερέα» ;  Οχι  όλίγον,  βέβαια.  Διότι,  πραγματικά, 

18  Ε(ΛΧ.  \ο·Μ.  17,18 

ΚΙ*  ΪΌ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤοΑΙυκ  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΚ'  (Κι*.  ΐ  ·  8) 
81 

όπΛρχε  πολαιός  νόμος" 8  ουμμφωνα  μέ  τόν  όποιον  ό  λε¬ πρός,  που  έκοθαρίζετο,  Β  νά  μή  άρκήται  μόνον  είς  τήν 
Ιδικήν  του  διαπιοτοσιν  τής  θεραπείας,  άλλά  νά  παρου- σιάζεται  είς  τον  ίεσεα  καί  νά  δίδρ  άπόδειξιν  τής  θερα- 
πκίας  του  είς  τά  ,μάτω:  έ  κείνου  καί  έτσι  μέ  τήν  άπόφασιν αυτού  νά  συγκατολεγεται  είς  τούς  Ογιεις.  Έάν,  όμως, 

;.ι Α  6  ?ι  ?  λεπΡθζ  πλέον  κσθα- 
ρισθη,  ϊζη  ακόμή  έξω  άπό  τήν  κοινωνίαν  μέ  τούς  Ακα¬ 
θάρτους.  Δι*  αυτό  λέγει-  «Νά  δειξης  τόν  έαυτόν  σου  είς τόν  Ιερέα  καί  νά  πρσσφέρης^ό  δωρον,  πού  διέταξεν  ό Μίοϋσης».  Δεν  ειπεν,  αύτό  πού  διοιτασσω  έγώ,  Αλλά  πα¬ 
ραπέμπει  ακόμη  είς  τόν  νόμον,  κλείων  τά  στόματα  αό- τών  άπό  κάθε  πλευράν  Διά  νά  μή  λέγουν,  δηλαδή,  δτι 
ηρπασε  τήν  δόξοτν  των  Ιερέων,  τό  μέν  έργον  αύτός  έκα- νι,  τήν  δε  έξέτασιν  άφησεν  είς  τούς  ιερείς  £  καί  τούς 
Ικανέ  κριτας  των  ίδικων  χου  θαυμάτων.  Τόσον  πολύ  λέ- 
Υ«ι,  άκιέχω  άπό  του  νά  καταπολεμώ  τάς  διατάξεις  του 
Μωϋοέως  η  τούς  ιερείς,  Αοού  και  εκείνους  πού  έθερά- 

τήςθεραπείας004*  <π£λλω  €  ς  αύτού^  
’Κ'Ρ^ς  πισιοποίησιν ^  φράσις  «εϊς  -μαρτύριον  αύ- τοΐς»;  Διά  νά  είναι  έλεγχος,  άπόδειξις  καί  κατηγορία 

Οι  αύτους,  έαν  Απιστούν.  Επειδή,  δηλαδή  310  £λε· 
γοτν  ότι  καταδιώκομεν  τόν  I ήσουν  διότι  είναι  πλάνος 
Καί  άπατεων,  άθεος  καί  παράνομος.  Σύ,  λοιπόν,  λέγει, 
θα  μαρτυρήσης  κατά  τόν  καιρόν  έκεΐνον  δτι  δέν  ήμουν 
•παράνομος.  Διότι,  Α φου  σέ  έθεράπευσα,  οέ  παραπέμπω εις  τόν  νόμον  καί  είς  τήν  δοκιμασίαν  των  Ιερέων,  πρά¬ 
γμα  το  όποιον  είναι  γνώρισμα  'έκείνου  πού  τιαδ  τόν  νό- μον  καί  θαυμάζει  τόν  Μωϋσέα  νςο^Ι  δέν  άντίστρ οχεύεται 
τάς  παλαιάς  έντολάς. 

Μολονότι,  δέν  έπρόκειτο  κανένα  όφελος  νά  Αποκο- 
.μίσουν  οΐ  ιερείς  Από  τήν  ένέργειάν  του  αύτήν,έν  τούτο ις Και  Από  το  γεγονός  αυτό  είναι  δυνατόν  νά  Αντιληφθης Τό  πόσον  έτίμα  τόν  νόμον,  διότι,  ένώ  έγνώριζε  κιχλά  δτι 
Τίποτε  δέν^  θά  κερδίσουν  αύτοί,  αύτός  έ'κανεν  δ,τι  έπρε- ΤΤίν.  Διότι,  πραγμοαικά,  προεΐδεν  αύτό  Ακριβώς  καί  τό προΕίπεν.  Διοτι^δέν  είπε  διά  νά  διορθωθούν  αύτοί,  ούτε 
οιά  νά  διδαχθούν,  άλλ’  είπεν  «είς  μαρτυρίαν  αύτοΐς».,  5η- 

1»,  ΙΙρβλ.  ΑβοΤτ.  Μ,Ι  ε= Ματθ.  8,4. 
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λαδή,  διά  νά  είναι  κατηγορώ  Β  έλεγχος  καί  μαρτυρία, 

δχι  από  μέρους  μου  έγιναν  τά  πάντα.  Καί  μολονότι  ήξε¬ 
ρα  έκ  των  προτερων  ατι  θά  παραμείνουν  Αδιόρθωτοι,  έν 
τούτοις  ούτε  καί  έτσι  παρέλειψα  νά  κάνω  δ,τι  ήτο  Απα¬ 

ραίτητον.  Εκείνοι,  όμως,  έμειναν  σταθεροί  είς  τήν  κα¬ 

κίαν  των.  Τό  ϊδισν  έξ  άλλου  λέγει  καί  εις  άλλο  σημεΐον- 
«θά  κηρυχθ^  τό  εύαγγέλιον  τοιπο  είς  δλον  τόν  κόσμον , 

διά  νά  είναι  έλεγχος  δι’  όλα  τά  έθνη  καί  τότε  θά  έλθη 
τό  τέλος  τοΰ  κόσμου».41  Διά  τά  έθνη  πού  δέν  θά  ύπα- 
κσύουν,  ούτε  θά  πιστεύουν.  Διά  νά  μή  Χέγη  κανένας-  Καί 
διατί  κηρύττεις  πρός  όλους,  έάν  δέν  πρόκειται  όλοι  νά 

πιστεύσουν;  Διά  νά  φανώ  δτι  έγώ  έκανα  όλα  όσα  έπρε¬ 
πε  νά  γίνουν  καί  νά  μή  ήμπορή  κανένας  ϋστε,ρα  Από  αύ· 
τά  νά  μέ  κατηγορήση  δτι  δέν  έχει  Ακούσει  τό  κήρυγμά 
μου.  Διότι  θά  τους  κααη γορήση  τά  ίδιον  τό  κήρυγμα  € 
καί  δέν  θά  δικαιούνται  νά  Ισχφρισθούν  μετά  ταΟτα,  δτι 

δέν  ήκούσαμεν.  Άφοο  τό  κήρυγμα  τής  έύσεβείας  έφθα- 

σε  μέχρι  τά  άκρα  της  οικουμένης; ” 
Αύτά,  λοιπόν,  αφού  λάβω  μεν  ύττ1  δψιν  μας.  &ς  κά- 

νωμεν  είς  τούς  συνανθρώτιους  μας  δ, τι  έξαρτάται  Από 

ίμας  καί  άς  εύχαριστουμεν  διαρκώς  τόν  θεόν.  Διότι  θά το  παράλογον,  ένώ  έμπρακτα  κάθε  ή  μέραν  Απσλαμβά- 
νομεν  την  δωρεάν  αυτού,  νά  μή  τάν  εόγνωμονούμεν  έστω 
καί  διά  τού  λόγου,  καί  μάλιστα,  δταν  ή  ευγνωμοσύνη 

αύτή  μας  προξενεί  καί  πάλιν  ώφέλειαν.  Ο  Βέβαια,  ο 

θεός  δέν  έχει  ανάγκην  Από  τίποτε  τό  ίδικόν  μας,  ένφ 

ήμεϊς  χρειαζόμεθα  όλα  τά  ίδικά  του.  Πραγματικά,  ή  ευ¬ 
χαριστία  μας  δέν  προσθέτει  τίποτε  είς  τόν  θεόν,  ή  μας, 
όμως,  μάς  καθισιά  περισσότερον  οίκείους  είς  αότόν. 

Διότι,  έάν  ή  Αγάπη  μας  γίνεται  ύπερβολικά  θερμή  διά 
πρόσωπα  πού  μας  έχουν  ευεργετήσει,  κάθε  φοράν  πού 
φέρομεν  εις  τό  μυαλό  μας  την  εόεργασίκν  των,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  θά  γίνω  μεν  πιό  πρόθυμοι  είς  τήν  έκτέλεσιν 
τών  έντολών  τού  θεού,  δταν  ένθυμούμεθα  συνεχώς  τάς 

ένεργείας  του  διά  τήν  σωτηρίαν  .μας.  Δι*  οώτόν  τόν  λό¬ 
γον  καί  ό  Παύλος  έλεγεν-  «Προσπαθείτε  νά  γίνεσθε  ει> 
γνώμονες»43  Διότι  ό  καλύτερος  ψύλαξ  της  εύεργεσίας· 
είναι  ή  μνή,μη  της  εύεργεσίας  καί  ή  συνεχής  εύχαρ ιστία. 

21.  Μαι».  24.14. 

22.  Φαλ]ΐ.  18,5. 

23.  Τί&λ««.  3,15. 
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Δι’  αύτό  Ακριβώς  και  τό^  φρικτόν  μυστήριον  της  θείας 

Ιιύχαριστίας,  άπό  τό  όποιον  άφθονα  προσφέρεται  ή  σω¬ 

τηρία,  καί  τελείται  είς  κάθε  ούναξιν  των  πιστών,  όνομά- 
ζεται  εύχαριστία,  διότι  Αποτελεί  άνάμνησιν  πολλών  εύ- 
εργεσιών  ιΕ·  καί  Αποδεικνύει  τήν  άποκορύφωσιν  τού  έν- 
διαφέροντος  τοΰ  θεού  5Γ  ή  μάς  καί  έν  γένει  άπό  κάθε 
άποψιν  μάς  προετοιμάζει  νά  εύχαρ  ιστού  μεν  τόν  θεόν. 
Πραγματικά,  έάν  τό  νά  γεννηθή  ό  Κύριος  έκ  πσρθένου, 

είναι  μέγα  θαύμα,  καί  γεμάτος  καταπληξιν  έλΕγεν  ό 

ευαγγελιστής  «ολον  αύτό  τό  θαύμα  έγινεν*,**  τό  γεγο¬ 
νός  δτι  έθανατώθη,  πές  μου,  πώς  θά  το  θειωρήσω,μεν; 
311  1  Έάν  τό  νά  γέννησή  όναμάζεται  «δλον  αίπο  τό 
θαύμα»,  πώς  θά  ήμπρρουσε  νά  όνομασθη  ή  σταόρωσις, 

ή  έκχυσις  τού  αίματός  του  καί  ή  προσφορά  τού  έαυτοΰ 
του  πρός  τροφήν  καί  εύωχίαν  πνευματικήν  Ιδικήν  μας; 

Συνεπώς,  Ας  εύχαρ  ιστού  μεν  ουνεχώς  τόν  θεόν  καί 

ή  ευχαριστία  αώτή  άς  προτάσσεται  κάθε  λόγου  καί  έρ¬ γου  ιδικοϋ  μας.  Άς  τόν  εύχαριστούμεν  όχι  μόνον  διά 
τά  ίδικά  μας,  Αλλά  καί  διά  τά  αγαθά  τών  άλλων.  Διότι 

έτσι  θά  ή  μπορέσω  μεν  νά  ξερριζώοωμεν  τόν  φθόνον  άπό 

μέσα  μας,  νά  ένδΰναμώσωμεν  τόν  σύνδεσμον  τής  Αγά- 

πης  καί  νά  τήν  καταστήσω  μεν  πιό  ειλικρινή.  Πραγματι¬ 
κά,  δέν  θά  ή  μπόρεσης  νά  φθονήσης  πλέον  έ  κείνους,  δ^ιά 

τούς  όποιους  εύχαρ ιστησες  τόν  θ*εόν.  Δι1  αύτό  Ακριβώς 
καί  ό  ίερεύς  μάς  προτρέπει,  ένώ  τελείται  ή^  θυσία  αύτή, 
νά  εύχαριστουμεν  τόν  θεόν  διά  τήν  οΙκουμένην  ολόκλη¬ 

ρον,  διά  τά  προηγηθΐντα,  τά  παρόντα,  Β  διά  τά  συμβάν¬ 
τα  είς  τό  παρελθόν  καί  δι*  όσα  θά  συμβοΰν  είς  τό^  μέλ¬ 
λον,  Διότι  ή  εύχαριστία  αύτή  ,μάς  έλευθερώνε^ι  άπό  τήν 

προσκόλλησιν  είς  τήν  γην  καί  μετατοπίζει  προς  τόν  ου¬ 
ρανόν  τά  ένδιαφέροντά  μας  καί  άπό  Ανθρώπους  μάς 

μεταμορφώνει  είς  Αγγέλους.  Πραγματικά,  καί  οί  άγγε¬ λοι  όλοι  μαζί  εύχαρ ιστοΟν  τόν  θεόν  διά  τά  Αγαθά  πού 

μας  έχάρισε,  δταν  λέγουν*  «'Άς  είναι  δόξα  είς  τόν  θεόν 
εις  τόν  ούρανόν  καί  ειρήνη  είς  την  γήν.  πράγμα  πού  εί¬ 
ναι  άπόδειξιζ  της  εύνοιας  καί  εύαρεσκείσς  τού  Θεού 
πρός  τούς  Ανθρώπους».46  Καί  ποιαν  σχέσιν  έχουν  πρός 

ήμάς,  όσοι  δέν  εύρίσκονται  είς  τήν  γην,  ούτε  είναι  άν¬ θρωποι;  Π·ρό  πάντων,  λοιπόν,  προς  ήμάς  Απευθύνεται. 

21.  Χκί.  1,22. 
26.  Λο!//..  8,14, 
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Διότι  έτσι^έδιδάχθημεν  νά  άγαπώμεν  τούς  συνανθρώ- 
πους _μας,  ώστε  καί  τά  άγαθά  έκείνων  νά  τά  θεωρώμεν 
ως  Ιδικά  μας.  Δι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  εις  πολλά  σημεία των  επιστολών  του  εύναριστεϊ  τόν  θεόν  διά  τά  άγαθά ολοκλήρου  της  οικουμένης, 

, €  ΚοΛ  ή;μ<εΐς,  λοιπόν;  άς  εύχαρκττοΟαεν  συνεχώς  τάν 
Θεόν  δια  τα  ίδικά  μας  άγαθά  καί  διό:  τά  άγαθά  των αλλωγ  και  δια  τά  μικρά  καί  διά  τά  μεγάλα.  Διότι  καί 
όταν  άκομη  ή  δωρεά  είναι  μικρά,  γίνεται  μεγάλη  άπό 
τό  γεγονός  ότι  τήν  έδωσεν  6  θεός.  Μ6χχ0\,,  8μως  τ(- 
ποτέ  ίδικον  του  δέν  είναι  μικρόν,  δχι  .μόνον  διότι  δίδεται 
άπο  τον·  ίδιον,  άλλά  καί  αύτό  κάθ*  έαυτό  έξεταζόμενον Λαί  δια  νά  παραλείψω  δλα  τά  άλλα,  πού  είναι  πε- 
ρισσότε,ρα  και  άπά  την  άμμον  ώς  πρός  τό  πλήθος,  έρω- 
τ"  2Ρ,0„ν  δυναται  νά  θεωρηθή  ίσον  τηρος  τήν  οικονομίαν του  θεοο  δια  τήν  σωτηρίαν  μας;  Διότι  δ,τι  ήτο  διά  τόν θεόν  το  πιο  πολύτιμον  από  δλα,  δηλαδή,  ό  μονογενής 
του  Υιός,  αυτόν  προσέψερε  διά  τήν  σωτηρίαν  τήν  Ιδικην μας,  άν  καί  ειμεθα  έχθροί  του.  Ο  Καί  όχι  μόνον  τόν 
προοέφερεν,  άλλά  καί  ύστερα  άπό  τήν  προσφοράν  ιιας τόν  παρεθεσεν  εις  τήν  τράπεζαν58  καί  έτσι  2 κ ανεκτά  πάν 
τα  προς  χάριν  ιιας,  και  τον  προσέα&ρε,  δηλαδή,  καί  ήθέ- 
λησε  να  μας  κάνη  εύγνώυονας  διά  τάς  παροχάς  αύτάς. 
Πραγματικά,  έπ^ιδη  συνήθως  ό  άνθρωπος  εδα?  άχάρι- στος,  πάντοτε  ό  ίδιος  Αναλαμβάνει  καί  άναπληροι  δ,τι είναι  δια  το  καλόν  μας.  Καί  4 κείνο  άκριβώς  που  έκο^ε μέ  τους  Ιουδαίους.  δταν  τούς  υπενθύμιζε  τάς  εύεργε- 
σιας  του >  μέ  την  «Αφοράν  τοποθεσιών,  έποχών  κάι  ΐορ- τον,  τό  ίδιον  ίκανβ  και  είς  τήν  προκειιιάνην  περίπτωσιν, 
μί  £ας  ΚανΠ  τόν  γνωμονουμεν  συνεχώς  διά 
τάς  δωρεάς  του  με  τόν  τρόπον  που  τελείται  ή  λα- 
τρεία  μας.*·  

1 
Κατά  συνέπειαν  κανένας  άλλος  δέν  έ  φρόντισε  τόσον 

πολύ  ώστε  να^καταστώμεν  άξιοι  καί  σπουδαίοι  καί  διά μέσου  όλων  αυτών  ευ  γνώμονες,  όσον  ό  δημιουργός  μας 
θεός.  Δι’  αυτό  πολλάς  φοράς  μας  εύεργετεΐ  χωρίς  νά θέλωμεν  και  ώς  έπί  το  πλε ιστόν  χωρίς  νά  τό  γνωρίζω- 
μεν.  Εάν,  «μως,  παραξενεύεσαι  δι'  δ,τι  λέγω,  θά  σοΰ 

Ο-"  ̂’Λ*ΐ?δτ,Χ:  ··*  βεί*;  ϋϋχ»ρ;α;ίας, 
ϊ·'>',0-'  ·*ί  έκφράορις  ί5χίχ(;ι·;-£*;  ηοϋ  ;:«<:<  β/οντχ:  ε[-  ι:±-  =;>>,*- 

Αν  γί«:  κ*1  (&.··*«£  ^  »6£*£  "  Χ  ' 
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Λιν.διίξω  5τι  αύτό  συνέβη  δχι  είς  κανένα  άσήμαντον 

πρόσωπην.  άλλά  εις  αότόν  τόν  μακάριον  Παύλον.·  Πρα- 

^μοτικά  ό  μακάριος  εκείνος,  έπειδή  Αντιμετώπιζε  π
ολ¬ 

λούς  κινδύνους  καί  θλίψεις,  πολλάς  φοράς  παρεκώλει 
ιόν  Θι  όν  νά  τόν  άπαλλάξη  άπά  τάς  δοκιμασίας  αύτάς. 

III  V  Ό  θεός,  δμως,  δέν  έπρόσεχε  τήν  παράκλησιν,  Αλ¬ 

λά  τό  συμφέρον  αύτοϋ,  Καί  διά  νά  απόδειξη  αυτό  έλε- 

γ»  ν  <Σσυ  είναι  άρκετή  ή  χάρις  πού  σου  δίδω.  Διότι  η 

Βύναμίς  μου  άποδενκνύεται  τελεία,  όταν  6  άνθρωπος  εί¬ 
ναι  Λαθενής».2*  Ώστε,  προτού  νά  τ<χ>  άνακοινώση  τήν 

ιϊίτίυν,  τόν  ιτυεργετεί  χωρίς  τήν  θέλησίν  του  καί  χωρίς νά  τό  γνωρϊζη.  ,  ,,  ,  ,  .  _  . 

Λοιπόν,  ποιαν  μεγάλην  άπαίτησιν  έχει  άπο  ημάς  ο 

Θτ.ός,  δταν  μάς  προτρέπη  νά  έκδήλώνω.μεν  τήν  ευχαρι¬ 

στίαν  μας  προς  αυτόν,  διά  τό  τόσον  του  έ^ιαφέρον  
δι’ 

ή  μας;  "Ας  όπακούσωμεν,  συνεπώς,  είς  τήν  έντολην  του 

καί  Ας  τήν  έψαρμόζωμεν  είς  κ^ε  π&ρίπτωσιν.  
Διότι, 

πραγματικά,  καί  είς  τούς  Ιουδαίους  τίποτε  δέν  
έπροκά- 

λτσε  μεγαλυτέραγ  συμφορών,  δσον  τό  γεγονός  ότι  ή  σαν 

άχάριστοι.  Επίσης,  καμμία  άλλη  αίτια  δέν  τους  εδωσε 
ιά  άλλεπάλληλα  έ  κείνα  κτσπήιματα,  δσον  ή  άχαριστία. 

Μάλλον  δμως.  καί  πριν  άπό  τά  κτυπήματα,  ή  άχαρι- 

στία·  κατέστρεψε  καί  διέφθειρε  τήν  φιυχήν  των.  Β  «Διότι 

ή  έλπίς  του  άχαρίστου*,  λέγει,  «είναι  όπως  
ή  χειμωνιά¬ 

τικη  πάχνη*,”  επειδή  ναρκώνει  καί  νεκρώνει  τήν^ ψυχήν, 

δπως  ή  πάχνη  τά  σώματα.  Αύτό  προέρχεται  
άπο  εγωι¬ 

σμόν·1  καί  άπό  τό  δτι  νομίζει  κάνεις  δχι  είναι  άξιος  δια 

κάτι.  Αντίθετα,  6  ταπεινός  θά  εύ>τχριστήση  τόν  θεόν 

δχι  μόνον  διά  τά  άγαθά,  άλλά  καί  οΓ  έκεινα  
που  θεω- 

ί)ουνται  κακά,  καί  δύ  δοα  θά  πάθη,  δέν  θά  νομίση  «τι ί'παθε  κάτι  χωρίς  νάτό  άξίζη.  -  . 

Καί  ήυεις,  λοιπόν,  δσον  θά  προοδευσωμεν  ει
ς  τόν 

άγώνα  της  άρετης,  τόσον  περισσότερον  
νά  ταπεινώσω- 

μεν  τούς  έαυτούς  μας.  Διότι  καί  ή  ταττείνωσι
ς  αυτή  εί¬ 

ναι  κατ’  έξοχήν  άρετή.  Πραγματικά,  «πως  άκριθω
ς, 

«ταν  παρατηρησωμεν  μέ  προσοχήν,  το σον
  καλλίτερα 

άντιλαΗδανόμεθα  πόσον  άπέχομεν  άπό  τον  
ούοανόν, 

καθ’  «ιΐοιον  τρόπον,  «σον  πιο  πολύ  επιδιδόμεθσ  εις  τ
ην 

άρε  τήν,  €  τόσον  περισσότερον  διδασκόμεθα
  νά  γνωρι- 

♦»«.  |Γ  Κόρινθ.  1ϋ,&. 

*21).  2!αι?.  Ι&λθ|ΐ.  16,2?ι 
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σωρν  τήν  απόστασήν  πού  ύπσρχει  μεταξύ  τοϋ  θεού  καί 

Αλλά  καί  αύτό,  τό  νά  ήμπαρέσωμεν,  δηλαδή  νά 

κο ΑΡ«ν?,ί£ν  τηΛ  ?Ρ°7^τικήν  μαςάξίαν,  δέν  εΤναι’  υι- κρά  εύσεβεια.  Διότι  έκεΐκ*;  βρίζει  καλά  τόνέα^ν του,  που  θεωρεί  τόν  έαυτόν  του  χωρίς  καμμίαν  άξίαν 

ίλί^  ϊΐή  Τ0ν  ό  ΔοβΛΒ  καί  ό  Αβραάμ,  όταν πλέον  έφθασαν  βΐς  τήν  κορυφήν  τής  άρετής,  τότε  άκοι· 
β^πετ^  αώτό.,Κω  ό  Λβρώμ 

***  στάκτΓ1ν>ΪΟ  ώ  δέ  Ααυΐδ  σκουλήκι.31 Καί  &λοι,  βέ&αια ,  οι  άγιοι  καθ=  δυοιον  τρόπον  ,μέ  αότούο δνομαζουν  τους  έ^ύς  των.  ’ΑντίβεταΓδποιός  ̂ ένΐ 
ται  άπό  το  πάθος  της  άλαζονείας,  αύτός  *Χ**_ ρισσότερον  άπο  δλους  δέν  γνωρίζει  τόν  έαυτόν  του  ϊ> 
δ,ίν^'  συ^ΐωνο:  Κέ  τήν  κοινήν  συνήθειαν  λέγομεν 

^Ρη^νους·  Δέν  γνωρίζει  τόν  έαυτόν  τ£ άγνοει  τον  έαυτόν  του.  Εκείνος/ όμως,  πού  άγνοει  τΤν 
ά^ΛΛ^υ,~π°10ν  ̂ °Ρε?  νά  γνωρΙοηί  Δι^τι  όπως 

1*^  τ6ν'  έ*^όν  του,  θά  ήμπο 
νν21ί^  &“ρΛισΏ  £“  ™?ντ«.  έτσι  καί  έ κείνος  πού  δέν έαΐ>τό^  ?.ΰτΕ  τ<*  *λλ«  θά  γνωρίση  Παρόμοιος 

22  ΐ°υ  ΪΡ'Λ£  <θά  ̂ ο^τηαο  τόνθΚ μου  πιο  υψηλά  άπο  τόν  ούρανόν».®  Επειδή  δηλαδή 

ό  Π0αΰ?ηΛνέέί^'0νϊ  ̂ >νόη^  καί  &λα  τά  άλλα.  ’Αλλά 6  Παύλος  δέν  έφερετο  έτσι,  παρά  ώνάμαζε  τόν  έαυτόν 

δέν  έθείνϊ0^1  άπο  δλους  τούς  άγιους  καί 
τόν  έαυτόν  του  άξιον  νά  όνομάζεται  Από- 

το^6ώματ«£Ρ“  Τύ°0ν  ’"Λλά  τόΠ0ν  μέγάλα^- 

ΘΛυίΠ^Λ^’  αύΤ0^  ν<ά  ζήλώσωμεν  και  αύτόν  νά  ,μιμη- θοϊρεν.  Ε  Θα  τον  μιμηθωμεν,  όμως,  άν  όπαλλανωίίρυ 
^  ̂σκόλλησΰ  μας  εις  τήν  γην  καί  τά  πράγμι^α της  γής.  Πραγματικά,  τίποτε  δέν  .μάς  κάνει  νά  άννοώ 

Ε/Γν  7ών  έαυτόν  ,μας,  δσσν  £  πρί^ις  εζ  τά τφ«γματρ:.  Ούτε,  πάλιν,  τίποτε  μάς  κάνει  νά 
προσηλωθωμεν  τοσον  είς  τά  βιοτικά  πράγματα  όσον  ό άγνοια  του  εαυτού  μας.  Διότι  αύτά  εύρίσκονται  είς^λ- 

:«>·  Γίν.  18,27. 
ίίΐ.  Φα^ι.  21.7. 
<*2.  ·ϋο.  14,1ΰ. 
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ληλοι  ζώρτησιν,  Πραγματικά,  δπως  άκριβώς  έκεΐνος  πού 
<πιθιηιει  υπερβολικά  τήν  κοσμικήν  δόξαν  καί  θεωρεί σπουδαία  τα  έπίγεια  πράγματα  δέν  θά  ήμπορέση  να 
γνωρίση  τον  έαυτόν  του;  Βσον  καί  άν  προσπαθήση, ι»  ■  .ι  καθ  ομοιον  τιρσπον  και  έ  κείνος  πού  περιφρονεΐ  τά 
/νκυομκχ  άγαθά,  θά  γνωρίοη  εύκολα  τόν  εαυτόν  του. 
Οταν  πλέον  γνωρίση  τόν  έαυτόν  του,  γρήγορα  θά  προ- 
χωρήση  και  πρός  δλα  τά  άλλα  μέρη  τής  άρετής. 

„ '"στ^*.δι·^^ί  Ι^όίθωμεν  τήν  κοΛήν  αότήν  έπιστήμην, άφου  άπαλλαγωμεν  άπό  δλα  τά  φθαρτά  πράγματα,  πού 
αν  απτού  ν  ρέσσ  μας  τήν  φλόγα  της  έπιθυμίας,  καί  γνω- 
(ΐΐσωμεν  τήν  ευτέλειάν  μας,  άς  έπιδείζωμεν  κάθε  ταπει¬ 
νοφροσύνην  καί  ευσέβειαν,  διά  νά  έπιτόγωμεν  καί  τά παρόντα  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά,  ·μέ  τήν  χάριν  καί 
•ι ή ν  φιλανθρωπίαν  τοό  Κυρίου  ήμδν  Ίησου  Χρίστου.  Β μαςί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  άνήκε»  ή  δόξα,  τό 
κράτος  καί_  ή  τιμή  καθώς  καί  είς  τό  άγιον  καί  άγαθόν ΙΙιτυμα.  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  τών 
αΙωνων.  Αμήν. 
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(ϋΛχίί.  η\  5—13) 

«"Ο  τ  α  ν  δ  έ  ό  ’  I  ησους  είσήλθεν  εις  την 
Καπερναούμ,  ήλθε  π  ρ  ό  ς  α  ύ  τ  ό  ν  ϊ  ν  α  ς 

έκαταντα  ο  ς,’  ό  ό  π  ο  ΐ  ο  ς  τ  όν  π  α  ρ^ε  κ  ό¬ 
λε  ι  κα  I  του  έλεγε·  Κύριε,  δ  δ  ο  0  λ  ό  ς 
μου®  είναι  κατάκοιτος  είς  τό  σπίτι 
παραλυτικός  και  βασανίζεται  τρο¬ 

μερά)».* 
€  Ό  ;μέν  λεπρός  έπλησίασε  τόν  ΊηοοΟν.  όταν  κα¬ 

τέβηκε  ν  ατό  όρος,*  6  δέ  έκατονταρχος  τής  Αφηγήσεως, 

6ταν  είσήλθεν  είς  την  Κοοπερναούμ.  Διά  ποιον  λόγον,  δ- 
μως.  οϋτε  ό  £νας  ούτε  ό  άλλος  δεν  ανέβηκαν  είς  τό  δ- 

ρος ;  "Οχι.  βέβαια,  άπό  Αδιαφορίαν,  διότι  καί  οί  δύο  εί¬ 
χαν  θερμήν  πίοτιν,  Άλλ’  Απέφυγαν  τήν  άνοδον  είς  τό 
ορος  διά  νά  μή  διακόψουν  την  διδασκαλίοτν.  ΆφοΟ  λοι¬ 

πόν  πλησίασε  τόν  Ίησοον  ό  έκοτόντσρχος,  λέγει·  «Ό· 
δουλός  μου  είναι  κατάκοιτος  είς  τό  σπίτι  παρολυτ ικός 

καί  
βασανίζεται  

τρομερά».1 2 * * 5  

Μερικοί  

λέγουν  

ότι  
ό  
εκα¬ 

τόνταρχος  Αναφέρει  καί  τήν  αιτίαν,  διά  νά  δικαιολογη- 
θη,  διατί  δεν  &φερεν  έκεΐ  τόν  Ασθενή.  Διότι  δέν  ήτο  δυ¬ 
νατόν.  λέγουν,  ένφ  ή  το  παράλυτος  καί  ύπέφερε  τρσμε- 

1,  Έχαΐόνταρχυ;·  βίναι  3>>ομ«ϊος  &;ιμ!ι.%·::λχ.  6  ^υντ,&ιος  $ιο;· 
χεϊ  αίρπίΐ'Λοκίϊν  ΐ|ΐ9||χ,χ  4ξ  ίχιιίν  $γί?<ϊ·ν  $5»·:ελοΛ|ΐεΝ<;';. 

2.  Τβ  κ*ίμ·Υ0·;  τής  Τ(ϊ>νή<;  Αιαθήν-.π*;  Ιχει  τήν  λέξίν  «ηχτς·^,  ή  ϊζοίχ 
ίήνατχι  Ίύ.  /.χ\  τόν  υ16ΐ,  βΐς  μίχρά-ΐ  ήλΐΗ&Υ,  χ»1  ~Λ'Ι  ίοΟλον  βίς 

Γ/Ια')5ήτΛ-£  ή  λ  [χίαν.  ΜώΧ<:νότ<  ύίΐίφχβί  κ»1  ττ*  ;3 1«  ή  τ.χ  ράλιπις,  έ\  τοό-αι; 
φυοιόΧιηΊχΰίς  ί|  Υύ30ς  χΖ'Λ,  τ:ρςςίίλλϊ<  τοϋ'  Ιχενιας  χά^αιαγ  ήΧιχίχν.  Σ·ϋ- 
νβτδ;  τό  »παΓς»  4δυ1  5τ,|ΐ*Ινε·  ιτβλλο»  τον  δοίΧον,  ΖτΜς  μ»;  κλν;£3$<ι?6ϊ  χαΐ 

δ  ΛΰΟΧΛς,  Τ-ϋ'Ι  είς  τήν  παρΙλληΧον  ά;·ήγν;ο:ν  '/^Υϊί\\ΙΟΧΟ\ίι  *ό  -δίΐΛο;* 

Πρ6λ.  Α«*.  ?,'?· 31.  ΪΓζ-0.  6,δ— <>. 

1.  Ήρεχ.  Μλ-.Θ.  8,2  —5. 
ό.  Φ*ΐ-;»?8ΐ«  ?λ·.  $ί",  $ί;ρ (τ/.ζι-λ  έι’  4ηλή·;  η«ί-*Χϋβιν,  <*λΧ’  ί|  ϊ3Θ=',ε:χ 

εΐ/ί  χβ^χκτήρχ  ρε'ΐμχ-ιχόΜ  ή  Λ^θραν/όν  γ.%[  2ι*  τ-,Οτο  ονΜόεόετο  άτ.ί>  5ρι· 
[".ίΤς  ̂ όνοϊΐ;. 
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ί'ά  καί  επί  πλέον  ήτο  ετοιμοθάνατος,  νά  μεταφερθή  μέ 

φορεΐαν,  Γό  δτι  δέ  ήτο  έτοιμοθάτνοττος  τό  Αναφέρει  ό  Λου¬ 

κάς.  
όταν  

λέγη·  

«Έκινφύνευε  

να  

Αποθάνη*.8 * 

I)  Έγώ,  όμως,  υποστηρίζω  δτι  τό' γεγονός  δτι  δέν 
Γφερε  τόν  παράλυτον  εις  τόν  Ίηοοΰν  είναι  Απόδειζις  δ- 

ιι,6  έκβτόνταρχος  έχει  μεγάλην  πΐστιν,  καί  μάλιστα  πο¬ 
λύ  με  γαλυ  τέραν  Απο  τούς  κατα6ιβάσαντα?ς  τόν  άλλον 

παραλυτικόν  πρό  του  ’  Ιησού,  Αφού  ήνοιξαν  τήν  στέγην.7 
Τπίαδή,  δηλαδή,  έ γνώριζε  καλά  δτι  είναι  Αρκετή  καί 
μία  λέζις  του  ΊησοΟ  διά  νά  θεραπεόση  τόν  παράλυτον, 
ι'θι,ώρησε  περιττόν  νά  τόν  μεταφερη. 

)ί  κάνει,  δμως,  ό  ’ίησοΰς;  '^κεΐνο  πού  δέν  εκανεν 
ι  [ς  καμμίαν  άλλην  περίπτωσιν  τό  κότνει  έ&ώ.  Διότι  ένω 

πί'χντοτε  ικανοποιεί  τό  αίτημα  αιΐιτών  πού  τόν  παρεκά'- 
λουν,  είς  τό  παρόν  περισταχικόν  ύπερθεαατίζει  καί  δέν 

υπόσχεται  ̂ μόνον  δτι  θά  τόν  θεραπεύση:  Αλλ'  δτι  θά  με- 
ταβή  καί  εις  τό  σπίτι  τοΟ  έκατοντάρχου.  Τό  κάνει  δέ  αυτό 

διά  νά  μάθω  μεν  τήν  άρετήν  του  έκατοντάρχου.  Πραγμα¬ 

τικά,  έάν  δέν  εδιδεν  αύτήν  τήν  ύπόοχεσιν.  Αλλ’  έλ^γεν' 
I  Ιήγαινε,  θά  θεραπεάθη  ό  δοΰλός  σου,  τότε  δέν  θά  έγνω- 

ρίζαμεν  τίποτε  Από  αυτά,  Τό  ίδιον,  έζ  άλλου,  έκανε  καί 

►  (ς  τήν  Συροφοινίκισσαν  γυναίκα,  άλλα  μέ  Αντίθετον 

τρόπον."  Ε  Έδώ,  δηλαδή,  χωρίς  νά  προσκαλήται  λέγει 
δτι  θά  ύπάγη  Από  ιδικήν  του  πρωτοβουλίαν  εις  τό  σπί¬ 

τι,  διά  νά  γνωρίσης  τήν  πίοτιν  καί  τήν  χιεγάλην  τσπεί- 

νωσιν  τοΰ  έκατοντάρχου,  ένω' είς  τήν  περίπτοοσιν  της  Σο- 

ροφοινικίσσης,  άφ’^ένος  μέν'άρνεΐται  τήν  θεραπείαν,  Αφ’ έτέρου  δέ,  δταν  αυτή  έπιμενη,  τήν  φέρει  εις  Αμφιβολίαν. 

Διότι,  σάν  σοφός  καί  έφευρετικός  Ιατρός  πού  είναι,  γνω¬ 
ρίζει  καλά  διά  μέσου  των  Αντιθέτων  νά  καταλήγη  είς 

τό  ίδιον  Αποτέλεσμα.  .Καί  έδώ  μέν  με  τήν  αύτεπάγγελ- 

τον  παρουσίαν  του ,314  έκεΐ  δ έ  μέ  τήν  Αναβολήν  καί 

άρνησιν  τής  θεραπείας  Αποκαλύπτει  τήν  πίοτιν  της  γυ- 

ναικός.  Τό  ίδιον  κάνει  καί  είς  τόν  :Αβρσάμ,  δταν  λέγη· 

»Δέν  θά  Αποκιρύψω  Αϊτό  τόν  δούλάν  μου  Αβραάμ»,10  διά 

νά  γνωρίσης  τήν  φιλοστοργίαν  καί  τό  ένδιαφέρον  του 

•1.  ΛοίίΧ.  7-?. 

7.  Ιί^Χ,  Μάρχ.  5,  1  —  12, 

X.  ΓΙρβΧ.  Μα-0,  ί,-. ί>,  7.23--  30. III.  IV;.  18,17. 
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διά  τά  λόδομα,-1  Καί  είς  την  περίπτωσιν  τοΰ  Λώτ  άρ- νοονται  οι  απεσταλμένοι  νά  εΐσέλθουν  εϊς  τδ  σπίτι  του 
τ0  ̂ ένΐθος  φιλοξενίας  του  δι- 

Ποιαν  άπάντησιν  δίδει,  όμως,  ό  έκατόγπσρχος;  «Δέν 
ε.1μαι  άξιος  διά  νά  είσέλθης  κάτω  άπό  την  στέγην  του σπιτιού  μου».  Ας  άκσύσωμεν  τούς  λόγους  αύτούς  όσοι 
πρόκειται  να  ύποδεχθώμεν  τόν  Χριστόν.  Διότι  καί  σήμιε- 
Ρα,  είναι  δυνατόν  νά  ύποδεχθώμεν  αύτόν.  £  'Άς  τά  ά - Κουσωμεν  καί  άς  τόν  μιμηθώμεν  καί  άς  ύποδεχθώμεν 
τον  Κύριον  μέ  τόν  ίδιον  ζήλον.  Διότι  «τον  θά  ύποδενθης ενα  πτωχόν,  £να  πειναομενον  καί  £να  γυμνόν,  τόν  Κυ- ριον  υποδέχεσαι  καί  τρέφεις. 
_  ™ςμάνον  Ενα  λόγον  καί  θά  θεραπευθή  ό 
δούλάς  μου».  Πρόσεξε  ότι  καί  ό  εκατόνταρχος,  όπως 
προηγουμένως  ό  λεπρός/6  Εχει  την  πρέπουσαν  διά  τόν 
I ήσουν  γνώμην.  Πραγματικά,  ούτε  καί  ό  έκατόνταρ* 
χος  είπεν  Παρακάλεσε.  Ούτε  εϊπεν  Προσευχήσου  καί 
ΐκετευσε.  Άλλα  μό\Όν>  Νά  διατάξης. 

Είς  τήν  συνεχείαν,  έπειδή  έφοβήθη  μήπως  ό  Ιησούς 
αλλαξη  πρόθεσιν,  λέγεΓ  «Διότι  καί  έγώ  είμαι  άνθρω¬ 
πος,  πού  εόρίσκσμοα  ύπό  τήν  έξουσίαν  άλλων,  καί  ίχω υπό  τάς  διαταγάς  μου  στρατιώτας  καί  λέγω  είς  τούτον 
Πήγαινε,  και  πηγαίνει-  καί  είς  τόν  άλλον  λέγω-  "Ελα 

καί  έρχεται.  Καί  είς  τόν  δούλάν  μου  λέγω1  Κάμε  αύτό,’ καί  τό  Εκτελεΐ».10 

ναται  είναι,  έάν  ο  Χριστός  έδέχθη  καί  έπεκύρωσεν  αυ¬ 
τήν.  Ορθά  και  πολύ  συνετά  όμιλεΐ.  Συνεπώς,  άς  έξετώ- 
σωμεν  αυτό  άκριβώς.  Καί  θά  εύρωμεν  ότι  καί  έδω  Εγι- 
ν&ν  ε  κείνο,  πού  π  γίνε  καί  μέ  τόν  λεπρόν.  "Οπως  ακρι¬ 
βώς  6  λεπρός  είπεν-  «έάν  θέλης^·  (καί  δέν  υποσιηρί- 

11.  Πρίλ.  Γίν.  18,23  ιέ, 
12.  Πρίλ.  Γεν,  19,1  έξ. 

13.  Μαιθ.  8,8. 

14.  Ματ».  8,β. 
1*.  ΗΛτθ,  8,2. 
16.  Μ*·:0.  8,11. 

1ϊ.  "Οτι,  δηλχδή,  6  'Τ>,30·ί;  β·χ*  τψ  5:1ν« ··.<·,  νΐ.  Β;·,3ηι:-'γ3π  'ί·ί  τχ- ριλ  ιτον  ξ>οΟλ(Π. 
18.  Μ»  9.  8,2. 
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ζομ<εν  την  δύναμνν  του  "Ιησού  μόνον  είς  δ, τι  είπεν  ό  λε¬ 
πρός,  άλλα  καί  είς  τούς  λόγους  τοΟ  ίδιου  του  Χρίστου, 

Διότι  όχι  μόνον  δέν  διέλυσε  τήν  ύποψίαν  του  λεπρού  πε¬ 
ρί  τής  δυνάμεώς  του,  άλλά  καί  περισσότερον  τήν  έστε- 
ρέωσεν,  μέ  τό  νά  προσθέση  έ  κείνο  πού  ήτο  περιττόν  νά 

τό  είπη,  όταν  λέγη-  «Θέλω-,  καθαρίσου»/®  διά  νά  έπι κύ¬ 
ρωση  τήν  πιστιν  έκείνου) ,  έτσι,  λοιπόν,  καί  έδώ  είναι  δί¬ 
καιον  νά  έξετάσωμεν,  έάν  συνέβη  κάτι  παρόμοιον.  Διότι, 

πραγματικά,  θά  ευρωμεν  οτι  τό  ίδιον  άκριβως  έγινε  πά¬ 
λιν  καί  έδώ.  I)  "Οταν,  δηλαδή,  ό  Ικατόντοορχος  εΐπεν 

αύτάς  τάς  λέξεις^0  καί  παρεδέχθη  τόσην  μεγάλην  δύνα- 

μιν  διά  τόν  "Ιησο&ν,  όχι  μονον  οέν  ήρνήθη’  ό  Κύριος,  άλ¬ λά  τήν  άπεδέχθη  καί  ιμώλιστα  έκανε  καί  κάτι  περισσό¬ 
τερον  άπό  τήν  άπλήν  παραδοχήν.  Διότι  ό  εύαγγελιστής 
δέν  εΐπεν  ότι  έπήνεοε  μόνον  το  λεχθέν,  άλλά,  διά  νά  δει¬ 

λή  έπίτασιν  τού  Επαίνου,  λέγει  δτι  «έθαύμασεν^1  ό  Ίη- 
<Κ)ΰς.  Καί  όχι  μόνον  έθαύμασεν,  άλλά  ένωπιον  τοΟ  πλή¬ 
θους  Εφερεν  ώς  παράδειγμα  τόν  Εκατόνταρχον.  είς  τούς 
άλλους,  ώστε  νά  τόν  μιμηθοΰν, 

Βλέπεις  ότι  καθένας  πού  Επίστευσεν  είς  τήν  δύνα- 
11  ιν  αύτοΰ  Εγινεν  άντικείμενον  θαυμασμού;  Καί  τά  πλή¬ 

θη  έμειναν  κατάπληκτα  από  τήν  διδασκαλίαν  του.  διότι 

τούς  έ δίδασκε  σάν  νά  εΐχεν  Εξουσίαν*4.  Καί  δχι  μόνον  δέν 
τούς  κατηγόρησε  διά  τήν  γνώμην  των  αύτήν,  άλλά  τούς 
έπήρε  μαζί  του  καί  κατέβηκεν  άπό  τό  όρος  Ε  καί,  μέ  τόν 

τρόπον  πού  έθεράπευσε  τόν  λεπρόν,  έπε κύρωσε  τήν  γνώ¬ 

μην  των.  Ό  λεπρός,  πάλιν,  έλεγεν'  «Έάν  Θέλης,  έχεις 
τήν  δύναμιν  νά  μέ  καθαρίσης»”.  Καί  όχι  μόνον  δέν  τόν 
έμάλωσεν,  άλλά  μέ  τά  νά  τόν  θεραπεύση.  όπως  έκεΐνος 

εΐπεν,  τόν  έκαθάρυσεν  άπό  τήν  νόσον.  Ό*  Εκατόνταρχος, 
έπίσης,  λέγει·  «Πες  Μνα  λόγον  καί  θά  θεραπευθή  ό  δού¬ 
λάς  μου*·1*.  31ίί  Ό  δέ  Ίησαυς  γεμάτος  θαυμασμόν  δι= 
αύτόν  έλεγεν^  «Ούτε  μεταξύ  τών  Ισραηλιτών  δέν  εύρη¬ 

κα  τόσον  μεγάλην  πίστιν».ί!1 Διά  νά  διδοίχθής,  όμως,  τό  ίδιον  καί  άπό  τήν  άντί- 

19.  Μχ·:0.  8,3. 

20.  Τό  ■·;;τχΙ  λύγι>  ;ι ό'κν,  ν.7.1.  ί*(·ή?ί73ΐι  I  ι:.·:·;-  ΜχτΟ.  8^. 
31.  11 2-0.  8,10. 

33.  ΙΙ8λ.  Μαι&.  7,  ··  ·  ΐ*9. 2Μ.  ΗλτΟ.  8,2. 
21.  Μ*τΓ'.  8,8. 2-Υ  Μλ-Ιι,  8,10. 
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θετόν  περίπτωσιν.  -πρόσεξε  τό  έξης·  Επειδή  ή  Μάρθα δέν. είπε  τίποτε  παρόμοιον  πρός  χά  παραπάνω,  άλλα  τό 
αντίβετον,  ότι,  δηλαδή,  «δσα  καί  άν  ζητήσης  άπό  τον 
θεόν,  θά  σοΰ  τά  οώση^ή  ΰχι  μόνον  δέν  έπηνέθη,  άν  ·καΙ 
ητο  πολύ  γνωστή  και  άγαπητη  εις  ιόν  Ίηόοΰν  καί  ανή¬ 
καν  εις  εκείνους  πού  είχαν  δείξει  με  γάλον  ζήλον  δΓ  αύ- 
τόν,  άλλά  τής  έκανε  τήν  παρατήρησιν  καί  την  διώρθω- 
σεν,  διόττι  δέν  εΐχεν  όμιλήοει  όρθά.  Πραγματικά,  έλεγεν 
εις  αύτήν  «Δέν  σοΰ  είπα  ότι.  εάν  πιστεύσης.  θά  ’ίδπς  τήν 
δόξαν  του  θεου;»2Τ,  έπιπλήττων  αύτήν.  οάν  νά  αή  εΐνεν 
ακόμη  νηστεύσει.  Καί,  άκόμη,  έπειδή  έλεγεν  ή'  Μάρθα δτι  «δσα  καί  άν  ζητήσης  άπό  τον  θεόν,  θά  σου  τώ  δώ^ 
°]1*»  διά  νά  τήν  άπαλλαξη  άπό  τήν  άντίληψιν  αύτοΟ  τοο 
είδους  Β  καί  νά  τήν  διδάξη  8τι  δέν  χρειάζεται  νά  άν- 
τλήση  δυναμιν  άπό  άλλον,  άλλ*  άτι  ό  ίδιος  είναι  ή  πηγή 
£ωίί  *να®“ν’  λέγει-  «Έγώ  είμαι  ή  άνάστασις  καί  ή 
ζωή»  ,  πού  σημαίνει  δτι  δέν  περιμένω  νά  δεχθώ  άπό  άλ¬ 
λου  τήν  ένέργειαν,  άλλα  υέ  τήν  [δικήν  μου  δύναμιν  ερ¬ 
γάζομαι  τά  πάντα. 

Συνεπώς,  θαυμάζει  τον  εκατόνταρχον  καί  τόν  εμφα¬ 
νίζει  ένώπιον  τού  πλήθους  καί  τόν  τιμά  .μέ  τήν  παροχήν 
της  βασιλείας  του  καί  προτρέπει  δλους  τούς  άλλους  να 
τον  μίμηθοΰν.  Καί  διά  νά  σντιληφθής  δτι  δι:  αυτόν  τόν 
σκοπον  είπεν  αύτά,  διά  νά  διδάξη,  δηλαδή,  καί  τούς  άλ¬ 
λους  νά  έχουν  την  ιδίαν  ·μέ  αυτόν  πίστιν.  άκου  σε  μέ 
ποίαν.άκριβολργιοον  τό  άφησε  νά  έννοηθή  ό  ευαγγελι¬ 
στής-  Ο  Ιησούς,  λέγει,  έοτράφη  πρός  εκείνους  πού  τόν ήκολούθαυν  καί  είπεν  «Ούτε  μεταξύ  τών  Ισραηλιτών 
δέν  εύρηκα  τόσον  μεγάλην  πίσΐΛ^3".  ϋ  "Ωστε,  το  νά  σκέ¬ 
πτεται  κανείς  δτι  ό  Ίησοϋς  διαθέτει  μεγάλην  δύναμιν, 
γίνεται  άφσρμή  πού  αύξανα  τήν  πίστιν  καί  δίδει  τήν  6α- 
σιλειαν  καί  τά  άλλα  αγαθά.  Πραγματικά,  ό  έπαινος  του 
εκατόνταρχου  δέν  έσταμάτησεν  εις  τούς  λόγους  μόνον, 
αλλά  καί  τόν  άοθενή  τόν  ελαβεν  ύγιή  διά  τήν  πίστιν  του. 

καί  λαμπρόν  στέφανον  του  πλέκει  ό  Ιησούς  καί  μεγά~' λας  δωρεάς  τοΟ  υπόσχεται,  όμιλών  ώς  έξης-  «Πολλοί  θά 
έλθουν  άπό  Ανατολήν  καί  δύσιι··  καί  θά  παρακαθήσουν 

2ί?,  Ί ΐϋά^.  11,  52. 

27.  ’ϊ'ίίλν.  11.. 10. 
28.  ΊΜίΛ  1],  '2Γ,. 
20.  Μι·*.  {<,10. 
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μαζί  μέ  τόν  Αβραάμ  καί  τόν  Ισαάκ  καί  τόν  Ιακώβ.... 
ένω  έ κείνοι  πού  έκ  κατοτγωγής  είναι  κληρονόμοι  της  6  α- 

σι^είοις  θά  ρίφθουν  έξω  άπό  αϋτήν»ΐ0,  Επειδή,  λοιπόν, 
είχε  κάνει  πολλά  θαύματα  ένώπιον  του  πλήθους,  δΓ  αύ- 
τό  τούς  όμιλε!  μέ  -μεγαλυ τέραν  παρρησίαν  άνουφορικώς 
μέ  τήν  θείαν  του  φύσιν. 

Ρ  Εις  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  μή  σχηματίση  κοινένας 
τήν  ένχόπωσιν  δτι  οι  λόγοι  του  έκατοντά?χου  ήσαν  λό¬ 

γοι  κολακείας  πρός  τόν  Ίησσϋν,  άλλά  διά  νά  άντιλη- 
φθουν  δλοι  Ανεξαιρέτως  δτι  έξέφραζον  τήν  πραγματικήν 

διάθεσιν  αύτοΟ,  λέγει-  «Πήγαινε  είς  τό  σπίτι  σου  καί  ό¬ 
πως  έπίστευσες,  έτσι  άς  γινη»4·.  Καί  Αμέσως  ήκολούθη- 

σεν  ή  πραξις  τής  θεραπείας1,  πού  άποδεικνύει  τήν.άγο/- θήν  προαίρεσιν  τοδ  έκατοντάρχου,  «Καί  έθεραπεύθη  ό 

δυΰλός  του  άπσ  τήν  στιγμήν  έ κείνην»·*5.  Τά  ίδιον  συνέβη 

καί  είς  τήν  Σο,ροιμοινίκισσοτν,  Διότι  καί  εις  4  κείνην  είπε  ν' 
*  Γυναίκα,  ή  πίστις  σου  είναι  υεγάλη.  "Ας  γίνη  εις  σε. 
δπως  θέλεις.  Καί  έθεραπεάθη  η  θυγατέρα  της»™. 

Επειδή,  δμως,  ό  Λουκάς*4,  έξισταρών  τό  ίδιον  θαύ¬ 
μα,  προσθέτει  καί  άλλα  πολλά,  τά  όποια  δημιουργούν 

τήν  άντίληψιν  ότι  ύπάρχει  διαφωνία  μεταξύ  των  εύαγ- 
γε  λ  ιστών,  είναι  Ανάγκη  νά  έπιλύσω  καί  τό  πρόβλημα 

αύτό™.  ΤΙ  λέγει,  λοιπόν,  ό  Λουκάς;  Ε  "  Εστειλε  ν  (ό  έκα- 
τόνταρχος)  μερικούς  προεστούς  τών  Ιουδαίων  πρός  τόν 

Ί  ήσουν  καί  τόν  παρεκάλει  νά  έλθη™,  Ό  5έ  Ματθαίος 
λέγει  δτι  ό  ίδιος  ήλθε  κοντά'είς  τον  Ίησοΰν  καί  έλεγεν 
δτι  δέν  είμαι  άξισς57.  Καί  μερικοί^ύποστη.ρίζουν  δτι  ό 
πρώτος  άκατόνταρχος  δέν  είναι  ό  ίδιος  μέ  τόν  άλλον, 

άν  καί  παρουσιάζω  πολλάς  όμοιότητας  προς  αύτόν.  Διό¬ 
τι,  πραγματικά,  δια  τόν  ενα  λέγει  ό  Λουκάς  δτι  «καί  τήν 

συναγωγήν  μας  έκτισε  καί  τό  έθνος  μας  άγαπα»:!\  Διά 
τόν  άλλον  ό  ίδιος  ό  ΊησοΟς  λέγει-  «Ούτε  μεταξύ  τών 

:ιη.  μ*·*.  8.11  --  12. :11.  ΜΛΐ0.  Η,  13. 
■Μ.  Η« τΙ).  8,11). 

:·».  Μ 1-Β.  15,2». 

•Μ.  Πρίλ.  Λαυχ.  7,  1—1». 

ΛΛ.  Κχλ&ν  (14  ή-ο  -.4  ϋιιχΚίαγ,  ί  χνι-ρώοίΐ,ί  -ά;  9 ις  -':·ν 
γιλι—ίΤιν  Μλ-Οι'οο  {8,5  —  13)  ν.ι-  Λουν.ϊ  (7,1  --  Η» .  ν4  εχΥι  ΕίίΧί 
χν-£).τ,0;ν  -οη  '/Λ'  '·&  τ.ι&χχ'Λ.νΜ+,-ϊη  κιλλίτιρι  -ή-' 
οκί<>;ν  -Μ  1*ρο0  Χρ>ί5οατήιου. 

;Μΐ.  ΙΙρβλ-  Λ©»/..  7.Κ. ;ΐ:.  ΙΙρέΛ.  Μ*ι«.  8,5. 
:58.  Λ©υχ.  7,Β. 
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^ίΧΧ^,^ι Μ3®· 
 πί«1·  8· 

Ι1£ΕΐΕκ!Η^ΐ|| 
ων ̂ ώΧΚ5ζΐΓΐνΐσσετα^Τ^  Κολακεί*ν  τώΛουδαί- <*  άνθρωποι,  ποο  £ύρ1σκονται  κάτω  , 

Γ&ονααΐι άλλ/σσουν  πολλάς  γνώμες 
0π^Πηί^1ΰΜφυσΐ~θν  ^  Φ***ν  6  έ κοπτόνταρχοςνά υπώΥΠ  ^Ρος  τ6ν  I ήσουν  καί  νά  τον  Λυπόδιπ^ν 

ί^»ϊίίβδ2 

■τηίλΖ!  ν«  ̂ ρρυσιάσοον  την  μεγώλην  ττίστιν  ττ>5  έκα- Δέν,λεΥ°0ν.  $μως,  αότό,  διότι  δέν  ήθελαν  νά 

ώποκ^λυψοϋν^ν^^™ ^  άνΒρός,  κ,νούυενο.’άπό  ς>θ<£ έιτροτίμων  μάλλον  νά  οοσκοτίσουν  τήν  άοε- 
τήν  έκίΐνου  ύπέρ  τού  όποιου  ήλθαν  νά  παρακ^έοοίν 

Α1!?τ0  κί®οί01:  αΰτός  πού 

νά  ίπ  "ύνουΓΪΪΑν1.  ·Φ  αότοϋ  καί 
αεπιτυνουν  «υτ6,  δια  Το  όποιον  , είχαν  έλθει.  Διότι  Α φθόνος  είναι  ικανός  να  θολώση  τό  μυαλά, 

ϊΐίί-  Ματ&.  ζ,ΙΟ. 
10.  ΜαιΟ.  5,11. 
41.  Μ«τβ.  8,8!. 

42,  Πρ$λ,  Λο'-ΐκ,  7,8, 
-1ί}.  Αβακ,  ΐ,Γι, 

•14.  Τ4ν  ί'ΧΛ ·ΐ9θάν«τσν  τΛρίΧνχ*,  δν.λ*^,  (Πρ$λ.  ,\5ί»ν..  7,2). 

1^12  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΓΛΙΑ  ΚΣΤ  (Κ,ψ.  6) 

™νεΐ  τόν  έκίτά™^ "32* 

;&Τ4Κϊ!&Βκ £$365358*^4 

^ΚϊΚδδδίδ 
-Γόψί^ακήρ*1 'ο^'ό^0™&  ί&ΚΒΐ  ΆλΚ  * 

&8μ7,&Ε 

- νν^  ι,ν^  αυτας  ηΛπιζεν  δτι  θά  σω&η 

ΒΜ&ΜΜ 
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Διότι  είναι  δυνατόν  νά  μή  είναι  Ιουδαίος  καί  έν  τούτοις 

καί  τήν  συναγωγήν  νά  κτίση  καί  χό  έθνος  νά  άγαπ:α. 

Σ6,  δμως,  σέ  παρακαλώ,  νά  μή  έξετάζης  .μόνον  τά 
δσα  είπεν  6  έκατόνταρνος,  άλλα  νά  προσθέσης  εις  αύτά 

καί  τό  άξίωμά  του  'καί  τότε  θά  καταλάβης  τήν  άρετδν 

του  άν^ρός.  Διότι  είναι  μεγάλος  δ  έγωισμος  δσων^κατέ- 

χουν  Αξιώματα  καί  &έν  ταπεινώνονται  οϋτε  καί  εις  τας 

συμφοράς.  Προτγματικά,  ό  άξιωματούρς  -πού  Αναφέρει 

ό  Ί  ωαννης  φέρει  τόν  Ίησοΰν  εις  τό  σπίτι  του  και  τοΟ  λέ¬ 

γει-  Κατέβά,’,  διότι  τό  παιδί  .μου  είναι  έτοιμσθάνατον55. 

Ό  έκατόνταρχος,  δμως,  τής  παρούσης  άΦήγήσεως  δέν 

συμιτεριφέρεται  δμοια  μέ  αύτόν,  άλλά  πολύ  καλλίτερα 
καί  από  αύτόν  καί  άπό  έκείνους  πού  κατέβασαν  την 

κλίνην  μέ  τόν  παραλυτικόν  διά  μέσου  τής  στέγης*·  *  Διότι 
οϋτε  τήν  σωματικήν  παρουσίαν  του  ΊησοΟ  έπιζητεΐ  Β 

οϋτε  ιμετέφερε  τον  ώσθενή  κοντά  είς  τόν ~ Ιατρόν.  Αϋτό 

ση  μαίνει  άτι  δέν  είχε  μικ,ροιν  ιδέαν  περί  του  ΊησοΟ,  άλλά 

γνώμην,  πού  έταίριαζεν  είς  θεόν.  Και  λέγει-  «Πές  μονον 

ένα  λόγον»54.  Καί  δεν  λέγει  είς  τήνάρχήν  «Πές  ένα  λό¬ 

γον»,  άλλα  άφηγεΐται  μονον  τόν  πόνον  του.  Δέν  έπε
ρί- 

μενε,  βέβαια,  από  τήν  μεγάλη ν  του  ταπεινοφροσύνην,  οτι 

άιιέσως  6  Κύριος  θά  άνταπεκρίνετο  είς  τό  αΐτη.ρά  του 

καί  θά  έζήτει  νά  έλθη  είς  τό  σπίτι  του,  ΔΓ  αότο,  δταν 

ήκουσε  νά  λέγη  δ  Κύριος,  δτι  «έγώ  θά  ελ£ω  καί  θά  το
ν 

θεραπεύσω·»",  τότε  του  λέγει  «πές  £να  λόγον». 
Οϋτε;  βέβαια,  τού  έφερε  σύγχυσιν  τό  πάθος,  άλλο$ 

καί  μέσα  εις  τήν  συμφοράν  φιλοσοφείς προσέ^ων  δχι  τ
ό¬ 

σον  τήν  υγείαν  του  δούλου,  οσον  τό  να  ·μή  δωση  την  έν- 

τύπωοιν  ότι  διαπράττει  κάπ-οιαν  άσέβειαν,^’Άν  καί  δεν 
ήνάγκασεν  ό  ίδιος  τόν  Ίησοΰν  νά  έλθη  είς  τήν  ̂οικίαν 

του,  ώλλ’  ό  ΊησοΟς  έδωαε  τήν  ύπόσχεσιν  αύτήν,  εντού¬ 

τοις  καί  πάλιν  φοβείται  .μήπως  φανή  άτι  ύπερεκτιμα  τήν 

άξίαν  του  καί  φέρη  κατ'  έπάνω  του  βαρύ  πράγμα. 

€  ΕΤδες  τήν  σύνεσίν  του;  Κότταξε,  τώρα,  και  τήν 

άνσησίαν  των  Ιουδαίων,  δταν  λέγουν  «Είναι  άξιος  αύ- 

Λ1.  >ϋ  ·α-.ν&!\.  2*4  ιί,ν  Κχν»  =?ς  τήν  ΚαπφΝββμ.  
Ι1^*- 

*ϊι.>4ν.  *Μ  —  47)  - 

Γ>2.  Πίβλ.  =ϊ«:£·;.  4,49. 
58.  1Ιρ3λ.  Μα?χ.  2.1  —  12. 
ι>1,  Μ*τθ.  ΛΑ  Αο'Λί-  7,7. 
«0.  Μχ-9.  9,7. 

ΚΙί  1 1  *  ΚΛ1Α  ΜΑΤβΑΓΟΚ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΣΙ'  [Κ»?.  8)  47 
ιος  ιίς  τόν  όποιον  θά  δώση  τήν  χάριν  του»5ί.  Ένώ  δη- Α,αο η,  επρεπε  να  καταφύγουν  εις  τήν  φιλανθρωπίαν  του 

η  προβάλλουν  τήν  άξίαν  τού  έκατοντάρχου και  δεν  γνωρίζουν  πως  νά  διατυπώσουν  τό  αίτημά  τους 

ότ.  2ζΛδ·ϊ  ε1ν“ι  αύτοί»  <*λλ«  δ  ΐ€  κήρυξε  ν 

μ  1  νά  δεν^  6Χ\  μοΥ°ν  Υ*  £ύερ γεσία ς ,  άλλά 

ί ,  να  δεχθη  τον  Κύριον  είς  το  σπίτι  του.  Δι'  αύτόν  τόν 

1:23^  ενε·ν’  *}  °  *?ι61  μου  εΤκχι  κστάκοΛον*41,  δέν 

προσειθεαεν  «είπε» ,  έπειδή  είχε  τόν  φόβον  μήπως  δέν  ήτο 
άξιος  να  λάβη  τήν  δωρεάν.  Περιωρίεβη  5ς  τά  νά  γ?ω- 
1  τοποιηοη  τήν  συμφοράν  του.  "Οταν,  πάλιν,  είδε  τόν  Χρι¬ στόν  νά  προσώερεται  νά  τόν  βοηθήση,  Ώ  οϋτε  καί  Ετσι I  (ηηυοεν,  άλλά  καί  τότε  συγκροτείται  μέοα  είς  τά  πλαί- σ.α  της  μετριοπάθειας  πού  τού  ταιριάζει 

κανείς;  Διατί  δέν  του  άνταπέδω- 
ιι  τήν  τιμήν  ό  Χρίστος;  τό  έξης  θά  ή  μπορούσα  μεν  νά  ά- παντησωμεν,  ότι  δηλαδή,  καμάρα  πολύ  τόν  έτϊμησεν. ΚΓϊτα  πρώτον  ·μέν,  μέ  το  νά  τού  δείξη  τήν  γνώμην  του πραγμα  που  έ φανή  άπό  τό  γεγονός  δτι  δέν  μείέβη  είς 

Τ1  7°^·  ΔευτεΡ?ν  δέ,  μέ  τό  νά  τόν  είσαγάγη  είς ιήν  βασιλείαν  του  και  νά  τόν  προτιαήοη  άπό  δλον  τό Ιουδαϊκόν  έθνος  .  Επειδή,  λοιπόν,  ̂ θεώρησε  τόν  έαυ- 

ίίιν7Γά£,η?ννί ^ ΧΡιστόν  εις  τό  σπίτι  του, 

ίγινεν  άξιος  καί  της  βασιλείας  Ε  καί  νά  άποκτήσπ  τά άγαθά  έ κείνα,  που  άπήλαυσεν  ό  Αβραάμ. 

_ΛΑ.Δ^ί’,.?μ^ς’  έΡωΤ?  κάποιος,  δεν  έπήνέθη  καί  δ  λε- 

Λ?Λτίδ^5'  μεΓλ^Ρ«ν  π(στιν  άπό  τόν  Ικατόνταρ- 

χον,  Διότι  αυτός  δέν  είπεν  «πές  £να  λόγον»,  άλλά  Ικεΐ- 
τηο  μεγάλο  άπό  αύτό,  δηλαδή·  θέλησε  αό- 

νσν,  πραγμα  πού  ό  προφήτης  τό  λέγει  διά'  τόν  Πατέρα 

οΐ»*>ν-6ΐβ  ’Αλ?Λ0Γ  Ϋ”.  τά  έπραγμοττοποίη- -  ,  η  ,  Αλλ^  ̂   αύτ^ζ  έπηνέθη.  Διότι  δταν  τού 

^  τη<νΠ^φΕΡί  ΊΟΛ^Ρ0ν,Ζ°ύ  δίέτα^ν  δ  Μωϋσης  διά 
λί  ̂   έθ5Ρκπευθης» ^  δέν  λέγει  τίποτε  άλ- 

Έξ  Τς  καΤναρήοης,  μέ  Τήν  πίστιν  σου. 

Εξ  άλλου  δέν  ήτο  δμοιον  νά  πιστεύση  ό  Ιουδαίος  καί 
5ΐϊ.  Λίυχ.  7,1. 

57.  ν»-.ι). ΛΚ.  1Γρ*5λ .  Ματ».  Λ.  ί  Η.  Αί,-μ.  7,10 
όυ.  Πρίλ.  Μαΐβ.  Η,  10—  1ν». 50-  Ν’ιλμ.  143,  11. 

01.  Μ*-β.  «·ί. 
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Ενας  άλλοεθνής.  Διότι  τό  ότι  ό  Εκατόνταρχος  δέν  ή  το 

Ιουδαίος  είναι  φανερόν  καί  άπό  τόν  τίτλον  «Εκατόνταρ¬ 
χος»  καί  άπό  τό  γεγονός  ότι  ό  Κύριος  εϊπεν  «Ούτε  με- 
τοιξύ  τών  Ισραηλιτών  δέν  εύρηκα  τόσον  μεγάλην  πί- 
■στιν».  ^Ητο,  βέβαια,  πολύ  σημαντικόν  ένας  άνθρωπος, 

πού  δέν  άνηκεν  είς  τούς  Ίσραηλίτας,  νά  φθάση  είς  τό¬ 
σον  ύψηλήν  άντίληψιν  περί  του  Χρ ιστού,  Πραγματικά, 

όπως  έγώ  νομίζω,  έφαντάσθη  αύτός  τάς  στρατιάς  τού 
ούρανου,  Β  ί]  δτι  τά  πάθη,  όπως  είναι  ό  θάνατος  καί 
δλα  τά  άλλα,  είναι  ύποταγμένα  εις  τόν  Χριστόν,  όπως 

οί  στρατιώται  είς  αύτόν.  Δι:  αύτό  καί  έλεγες  «Διότι  καί 
έγώ  είμαι  άνθρωπος  ευρισκόμενος  ύπό  εξουσίαν*.”1 
Δηλαδή,  συ  είσαι  θεός,  ένώ  έγώ  είμαι  άνθρωπος.  Έγώ 

ευρίσκομαι  κάτω  άπό  τήν  εξουσίαν  άλλων,  ένώ  Ισό  δέν 
είσαι  ύπό  τήν  Εξουσίαν  κατνενός.  Έάν,  λοιπόν,  έγώ.  πού 

είμαι  άπλός  άνθρωπος  καί  ύπό  τήν  Εξουσίαν  άλλων  εύ- 
ρίσκομαι,  έχω  τόσον  μεγάλη ν  δύναμιν,  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  ό  Ιησούς,  πού  είναι  θεός  καί  οέν  ύπακούει  είς  άλ¬ 
λους.  Επιθυμεί,  δηλαδή,  νά  πείση  τόν  ΊησοΟν  ότι  δέν  τά 

λέγει  αύτά  διά  νά  παρουσίαση  πο:ρά  δείγμα  ισοδύναμον, 
άλλά  διά  νά  δείξη  τήν  μεγάλην  ύπεροχην  του  Κυρίου, 

"Οταν  έγώ,  λέγει,  πού  είμ-αι  δμοιος  μέ  τούς  άνθρό>πους 
πού  διατάσσω  καί  παράλληλα  εΰρίσκομαι  ύπό  τήν  εξου¬ 
σίαν  άλλων,  €  διαθέτω  τόσην  δύναμιν,  άπό  τήν  μικρόν 

ύπεροχήν  πού  μου  δίδει  τό  Αξίωμά  μου,  καί  κανένας  δέν 
μοΰ  φΕρει  Αντιρρησιν,  άλλα,  δ, τι  διατάσσω,  αύτό  γίνε¬ 
ται,  καί  όταν  άκόμη  αί  διαταγαί  εΐναι  Αντίθετοι,  (διότι 

«λέγω  εις  αύτόν  Πήγαινε,  καί  πηγαίνει.  Καί  είς  τόν  άλ¬ 
λον  Ελα,  καί  έρχεται»)  .**  πολύ  μεγαλυτέραν  δύναμιν  θά 
έχη  6  Ιησούς. 

Μερικοί  δέ  διαβάζουν  ώς  έξης  τό  χωρίον  «Διότι  καί 
έγώ,  άν  καί  είμαι  άνθρωπος»,  καί,  άφου  θέσουν  κόμμα 

εδώ.  προσθέτουν,  «.έχω  ύπό  τάς  διαταγάς  μου  σΤιρατι'ώ- 

τας».*1 
Σύ  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  μέ  ποιον  τρόπον  έδειξε ν 

ό  εκατόνταρχος  ότι  6  Ιησούς  δοναται  νά  κυρίαρχη  τού 
θανάτου,  σαν  νά  ήτο  δούλος  του,  καί  νά  τόν  διατασση. 

ί«ί.  Μ»-0.  8,9. 
ί>3.  Μ*·:0.  8,0. 

64.  ΙίράκϊίΤΛΙ  δι&  διΛψορβκν.ήν  -.οΟ  χωρίι^,  ή  1^-αΙα  &|ΐαις  δέ'< 
πο3,&  χδ  νώημι  ιών  λίγομίΝΙϋν. 

1111  ΐο  ΚΑΤΑ  ΜΑΊΉΛΙϋλ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΙ  Τ'  11Ιε<ρ.  8) 40 

σάν  νά  ή  το  κύριός  του.  Πραγματικά,  όταν  λέγιη  «έλα,  καί 

έρχεται»  καί  «Πήγαινε,  καί  πηγαίνει»,  τό  έξης  έννοεΐ, 
ότι,  δηλαδή,  έάν  διατάξης  νά  μη  άΛοθάνη  ό  δουλός  μου, 
δέν  θά  άποθάνη.  Ώ  Είδες  μέ  ποιαν  έννοιαν  ήτο  πιστός; 
Διότι  έκελο  πού  έπρόκειτο  νά  Αποκαλυφθή  Αργότερα 

κίς  όλους  τούς  άλλους,  αύτό  ό  έκατόνταρχος  τό  άπε κά¬ 
λυψε  πλήρως,  ότι.  δηλαδή,  ό  Κύριος  έξουσιάζει  καί  τόν 

θάνατον  καί  τήν  ζωήν  καί  κατεβάζει  είς  τόν  "Αδην  καί ξαναφέρνει  είς  τήν  ζωήν, 

•Καί  δέν  έφερε  μόνον  ώς  παράδειγμα  ύπακοής  τούς 
οτροττ  ιώτας,  άλλά  καί  τούς  δούλους,  πράγμα  τό  όποιον 

ήτο  άπόδειξις  μεγαλυτέρσς  ύπακοής.*5  "Αν  καί  είχ«  τό¬ σον  μεγάλην  πίστιν,  έν  τούτοις  θειρρεΐ  τόν  έ αυτόν  του 
Ανάξιον.  Ό  Χριστός,  όμως,  δεικνύων,  δτι  είναι  άξιος  νά 

τόν  δεχθίη  είς  τό  σπίτι  του,  καί  θαυμάζω ν  καί  Επαίνων 
αύτόν,  του  έκανε  πολύ  μεγαλύτερα  καί  τού  έδωσε  πε¬ 
ρισσότερα  άπό  δ, τι  έζήτησεν.  Ε  Πραγματικά,  ένφ  ήλθε 

νά  ζητήση  τήν  σωματικήν  ύ  γειαν  του  δούλου  του,  έφυ¬ 
γε  άφου  Ελαβε  τήν  βασιλείου  τών  ούρανών. 

Είδες  πώς  απεδείχθη  άληθινόν  τό  «ζητείτε  πρώτον 
τήν  βασιλείαν  τοΰ  θεού  κοί  τότε  δλα  αύτά  τά  Επί¬ 
γεια  θά  σάς  χορηγηθούν»  Επειδή,  λοιπόν,  έδειξεν  ό 

εκατόνταρχος  μεγάλην  πίστιν  καί  ταπεινοφροσύνην,  ό 
Κύριος  του  έδωσε  και  τόν  ουρανόν  καί  τήν  ύγείαν  του 
δούλου  τού  προσέθεσεν.  Καί  δέν  τόν  έτίμησε  μόνον  μιέ 

τήν  δωρεάν  αυτήν,  31Θ  άλλά  καί  μέ  τό  νά  δείξη  ποιοι 

Ικδιώκονται  άπό  τήν  βασιλείαν  καί  εισέρχεται  αύτός.”7. Διότι  έδώ  πλέον  καθυστφ  είς  δλους  φανερόν  ό  Κύριος 
δτι  Λ  σωτηρία  είναι  Αποτέλεσμα  της  πίστεως  είς  τό  πρό- 

οωπόν  του  καί  δέν  προέρχεται  άπό  τά  έργα  πού  πράτ- 

τοντσι  σύμφωνα  μέ  τόν  νόμον  τοΰ  Μωΰσέως.  Δι'  αύτόν 
τόν  λόγον  ή  δωρεά  αύτή  δέν  προορίζεται  μόνον  διά  τούς 

Ιουδαίους,  άλλά  καί  διά  τούς  έθνιχούς”  ’ Ιδιαίτερα  δέ 
δΓ  αύτούς  περισσότερον,  παρά  δι’  Εκείνους.  Διότι  νά  μή 
έχετε  τήν  Ιδέαν,  λέγει,  δτι  αύτό  έγινεν  Αποκλειστικά 

διά  τόν  Εκατόνταρχον  μόνον,  καθ'  όσον  θά  συμβή  τό 
ίδιον  καί  δι’  όλόκληρον  τήν  οικουμένην,  Αύτό  τό  ̂ λεγε 

«Γ».  ΙΤ^λ.  Μαι«.  8,  0  —  10. 
66.  Ματ».  6.  3». 

117.  ΤΤρίλ.  ΜκΐϊΙ.  6,11. 
68,  ’Κ&ν,κο’  *ΐν»ι  οί  »ί5Μ*ολλι?Λ·,  ίν  γίνβι,  ο\  μ.ή  ΊοϊβΓεί. 
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-προφητεύων  διά  τούς  έθνικούς  καί  έτσι  τούς  έδιδε  χρη¬ 
στός  έλπίδας.  ’Εξ  άλλου,  τον  ήκολούθουν  καί  πολλοί 
πού  προήιρχοντο  άπό  τήν  περιοχήν  της  Γαλιλαίος  είς  τήν 
όποιαν  έμεναν  πολλοί  εθνικοί.*  Σκοπός  πού  έλεγεν  αύ- 

τά  ή  το,  Λφ'  ένός  μέν  να  μή  άφήσχι  τούς  έθνικούς  νά  πε- 
ριπέσουν  είς  Απογοήτευσιν,  άφ:  έτέρου  δέ  νά  ταπείνωση 
τήν  έπαρσιν  των  Ιουδαίων,  Β  'Ώστε,  διά  νά  μή  γίνουν οϊ  λόγοι  του  έμπόδιον  εις  τούς  Ακροοαάς  του  καί  διά  νά 
μή  τούς  δώση  καμμίαν  Αφορμήν,  δέν  όμιλεϊ  προηγου¬ 
μένως  διά  τούς  έθνικούς.  πίχρά  μόνον  όταν  εύρηκε  τήν 
εύκαιρίαν  άπο  τήν  περίπτωαιν  του  έκατοντάρχου,  χω¬ 
ρίς,  πάλιν  νά  άναφέρη  κοιθαρά  χό  σνομα  των  έθνικών. 
Πραγματικά,  δέν  είπε  πολλοί  άπό  τούς  έθνικούς,  άλλά 

«πολλοί  άπο  τήν  Ανατολήν  καί  τήν  δύσιν»,™  πού  έσήμαι- 
νεν  Ακριβώς  τούς  έθνικούς,  καί  συγχρόνως  μέ  τήν  έκ- 
•φ,ρασιν  αύτήν  δέν  έσκανδάλιζ*  τούς  άκροαχάς,  Αφού  ό 
λόγος  του  ή  το  συνεσκιασμένος.  Τήν  Αντίληψιν  δτι  ή  δι¬ 
δασκαλία  του  ή  το  νέα  καί  Ασυνήθης  δέν  τήν  συγκαλύ¬ 
πτει  μόνον  μέ  τόν  παραπάνω  τρόπον,  άλλά  καί  μέ  τό 
ότι  άντί  της  βασιλείας  Ανέφερε  τούς  κόλπους  του 
Αβραάμ, ^  Διότι  τό  όνομα  αύτού  δέν  ήτο  γνωστόν  εις 
τούς  έθνικούς,  €  ένφ  τούς  Ιουδαίους  τίποτε  δέν  τούς 

ήλεγχε  περισσότερον,  δσον  ή  Αναφορά  τοΟ  Αβραάμ.  Δι’ 
αύτόν  τόν  λόγον  καί  ό  5 Ιωάννης  δέν  είπε  τίποτα  εύθέως 
διά  τήν  γέενναν,  άλλά  λέγει  έκεΐνο  πού  περισσότερον 
τούς  έλύτχε ι '  «Καί  νά  μή  σας  άρέση  νά  λέγετε  μέσα  σας 
ότι  έχομεν  πατέρα  τόν  Αβραάμ».·*  Μαζί  μέ  αύτά  καί 
διά  κάτι  άλλο  φροντίζει  ό  ΊησοΟς,  νά  μή  δώση,  δη- 
λαδή.  τήν  έντύπωσιν  δτι  είναι  Αντίθετος  πρός  τάν  πα¬ 
λαιόν  τρόπον  ζωής.1"  Διότι,  πραγμοτικά.  έ  κείνος  πού 
-έκφράζει  τόν  θαυμασμόν  του  διά  τούς  πάτριά ρχας  καί 
■όνομάζει  τούς  κόλπους  αύτών  άπόκτησιν  των  άγοθών 
αύτός  καθ'  όλοκληρίαν  έζαφανίζει  τήν  ύποψίαν  αύτήν. 

Λ^ςίμή  ναμίζη,  λοιπόν,  κανείς  δτι  μία  είναι  ή  άπε ί¬ λή  πού  ύπάρχει  εις  τούς  λόγους  αύτού ς,74  διότι  είναι  δι- 

«!».  ΤΤ?3λ.  .««-ο.  4,  15,  25  ·/.*[  Η.1. 

70.  Ηηί.  8,11. 

Τΐ.  Η?5λ.  Μ*-0.  8,11, 
72,  Μα-Θ.  *,ί>. 

73.  Τήν  ζ<οήν,  ή  ίποίι  ήτο  ούμχωνπς  τ,μ·  -6ν  λ'όιιον  χή;  Παλαιός Διαθήκης. 

<4.  Πρ5λ.  ΜαχΗ,  8,11  —  12. 

ΑΙϊ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Κ2Τ'  [Κιψ.  8)  Λ 

πλή  ή  τιμωρία  διά  τούς  Ιουδαίους  καί  ή  χαρά  διά  τούς έθνικούς.  Διά  τους  Ιουδαίους  μέν,  όχι  μόνον  διότι  ένα- σαν  τήν  βασιλείαν.  Ό  άλλά  διότι  Εχασαν  τήν  ϊδικήν  των βασιλείαν,  δια  τούς  έθνικούς  δέ,  όχι  μόνον  διότι  άπέ- 
κτησαν  τα  ουράνια  Αγαθά,  άλλά  διότι  Απέκτησαν  Αγα¬ 
θά  που  δέν  ήΛτιιζαν.  Καί  μία  τρίτη  τιμωρία  και  Απόλαυ- οίς  Αντί  στο  ιχ  ως  είναι  τό  ότι  οι  έθνικοΐ  Ελαβαν  τά  Αγα- θά  των  Ιουοαιων  νίούς  δέ  της  βασλείας76  όνομάζει *  κείνους  δια  τους  όποιους  εΐχεν  έτοιμασθη  ή  βασιλεία. 
Λοου,  λοιπόν,  τούς  έδειζεν  δτι  σύμφωνα  μέ  τήν  έπαν- γβΜαν  καί  τήν  υπόσχεσιν  τού  θεού  εύρίσκοντο  είς  τούς κόλπους  του  Αβραάμ,  τότε  τούς  Απομακρύνει. 

Ιής  τήν  συνέχειαν,  έπειδή  τώ  λεχθέντα  ήσαν  κάπως ασαφή,  τά  οιαβεβαιώνει  μέ  τό  θοιύμα,  δπως  είς  άλλος 
περιπτώσεις  έπαληθεύει  τό  θαύματα  πού  συμβαίνουν 
σύμφωνα  μέ  ,μίαν  προφητείαν.  "Οποιος,  λοιπόν,  δέν  πι-. στευει  είς  τήν  τότε  Θεραπείαν  του  δούλου,  &ς  πιστεόση 
•ις  τό  θαύμα  έκεΐνο,  Ε  Από  τό  γεγονός  δτι  ή  προφητεία 
του  έπηλήθευσε  σήμερον.™  Έξ  άλλου  καί  προτού  Ακό¬ 
μη  νά  πραγματοποίησή  ή  προφητεία  κατέστη  φανερά 
•  ς  όλους  άπό  το  τότε  θαύμα,  Δι5  αύτό,  βέβαια/  πρώτα ίπιεν  αυτά  καί  ϋστερα  έθεράπεοσε  τόν  παράλυτον,  διά 
να  κατταστήση  πιστευτά  τά  μελλοντικά  άπό  τά  παρόντα γεγονότα  και  νά  διαβεβαίωση  τό  μικρότερον  μέ  τήν 
τφαγματοποϊη,σίν  τοΟ  μεγαλυτέρου.  Διότι  τό  νά  Απο¬ λαμβάνουν  οί  ένάρετοι  τά  Αγαθά  3*0  καί  οι  κακοί  νά 
υβίστανται  τά  δεινά,  δέν  είναι  καθόλου  Αφύσικον.  Ένώ 
τό  νά  ένδυναμώση  τόν  παράλυτον  καί  νά  άναστήση  τόν 
νεκρόν77  ήτο  κάτι  μεγαλύτερον  άπό  δ, τι  γίνεται  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τήν  φυσικήν  τάξιν. 

Άλλά  είς  τό  μεγάλο  αύτ'δ  καί  άξιον  θαυμασμού γεγονός  δέν  πρσσέφερεν  όλίγα  καί  ό  έκατόνταρχος 

πραγμα  πού  καί  ό  Χριστός  τό  έδήλωσεν,  όταν  Ελενεν1 νΠήγαινε  είς  τό  σπίτι  σου  καί  δπως  έπίστ^υσες,  έτσι 

άς  γίνη»  ·(  Είδες  πως  ή  θεραπεία  τού  δούλου  διεκή,ρυξε και  τήν  ουναμιν  τοΰ  Χρίστου  καί  τήν  πίστιν  τοΟ  έκατον- 

1Γ).  ΙΙρ£λ.  ΜλγΒ.  8,12. 

71).  Καί  ;ιέ>;ρι  ιών  ήμ^ρών  μχς  εΐ  ΊνΛσΧη  έ|«ίαλοϋβοδν  ν*  ·0ί>£* οκΐιΐν-αι  μιχρΛν  ϊοΟ  ΊησοΟ. 
77.  ΙΙρβλ.  Λαύλ.  7,2. 
7Η,  Μι-Θ.  8,13. 
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τάρνοο  καί,  άκόμη,  έδωσε  διαβεβαίωσιν  διά  τό  .μέλλον'; 
Μάλλον,  όμως,  χά  πάντα  δ  ιε  κήρυσσαν  τήν  δύναμιν  τού 
Χριστού,  Διότι  δέν  έθεράπευσε  μόνον  τό  σώμα  τοϋ  δού¬ 

λου,  άλλά  καί  τήν  ψυχήν-  τού  έκοποντάρχου  Β  προσείλ- 
κυσενείςτήνπίστιν  μέ  τα  θαύματά  του. 

Σύ,  δμως,  μή  προσεχές  μόνον  αύτό,  δτι,  δηλαδή,  6 
ένας  έπίστευσε  καί  ό  άλλος  έθεραπεύθη,  άλλά  νά  θαυ- 
,μάσης  καί  τήν  ταχύτητα  μέ  τήν  όποιαν  εγινε  τό  θαύμα,. 

Πραγματικά,  αύτό  φανερώνω ν  έλεγεν  «Καί  έθεραπεύ- 

θη  ό  δούλος  του  κατά  τήν  στιγμήν  έ  κείνην».7"  ,ΓΟπως; 
πάλιν,  έλεγε  καί  διά  τόν  λεπρόν  οτι.  «Αμέσως  έκαθα- 

ρίσθη».Λ  Διότι  ό  Κύριος  δέν  άπεδείκνυε  τήν  δύναμιν  του 
μόνον  μέ  τό  νά  θεραπεύη,  άλλά  καί  μέ  τό  δτι  έθεράπευε 
κατά  τρόπον  παράδοξον  καί,  μάλιστα,  είς  άκαριαΐον 
χρόνον.  Καί  δεν  ώψέλει  τούς  άνθ ρύπους  μόνον  τοιουτο¬ 
τρόπως,  άλλά  καί  με  τό  γεγονός  άτι,  όταν  εθαυματούρ- 
γει,  ώμίλει  συνεχώς  διά  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών  καί 
όλους  τούς  προσείλκυε  προς  αύτήν.  Διότι  έκείνους  πού 
τούς  ήπείλει  ότι  θά  τούς  έκδιώξη  άπά  αυτήν,  δεν  τούς 
ήπείλει  με  σκοπόν  νά  τούς  έκδιώζ,η,  άλλά  διά  νά  τούς 

έκψοδήσή  καί  μέ  τούς  λόγους  του  νά  τούς  προοελκύση 

προς  αύτήν.  Ο  “Εάν,  όμως,  ούτε  καί  είσι  δέν  ήμπορου-' σαν  νά  άποχσμίσουν  ώφέλειαν.  ή  εύθύνη  δλη  είναι  ίδι- 
κή  των  καί  όλων  έκείνων  πού  πάσχουν  άπό  την  Ιδίαν 
άσθένειοιν.  Διότι  αύτό  ή  μπορεί  κανείς  νά  τό  ίδη  νά  συμ- 
δαίνη  όχι  μόνον  είς  τους  Ιουδαίους,  άλλά  καί  εις  τους, 
πιστεύσσντας  εις  τόν  Ίησοΰν.  Πραγματικά,  ό  Ίούδοτ 
ήτο  υιός  τής  βασιλείας  του  θεού  και  ήκουοε  μαζί  μέ 

τούς  άλλους  μαθητάς-  «θά  καθήσετε  και  σείς  είς  δώδε¬ 
κα  θρόνους»"  άλλ’  έγινεν  υίός  της  γεέννης,  Αντίθετα, 
ό  Αίθίοψ*2  έ  κείνος,  άν  καί  ή  το  βάρδαρος4*  άνθρωπος  καί 
άπό  έ κείνους  πού  προήρχοντο  άπό  τήν  άνατολήν  καί 

τήν  δύσιν,"  έν  τούτο ις  θά  άπολαύση  τά  βραβεία  μαζί  μέ 
τόν  Αβραάμ,  τόν  Ισαάκ  καί  τόν  ήακώβ.  Τό  ίδιον  ουμ- 

Τ9.  ΜιτΟ.  9.1  Η. 
80.  Ηβχί.  8.2. 

81.  Μχ-Θ.  19,28. 

82.  ΙΙρβλ.  II  ράΐ  8,2Κ  —  89, 

88-  Ή  λβξίς  ’έάρΒαρίί·-  έδ:ο  &;ναι  ?3πέ-^χ|ΐς;  χοώς  *4  *έΙ)ν:νΛ;'  '/.χ': 
3ΐ|;ιχίνε:  ι*ν  ?ί3«>Α0λάΐρτ;Ί,  ι6ν  μή  Ί  <!:>;;*!  μττ]^.  -.ί-ί  ίγν«55ν:«  τόν  άλϊ;·· 
θινί’ί  θ=4ν. 

81.  ΙΙρ€?.  Μχ-0.  8,11, 

ΐ:ΐ!  ΊΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΊΌΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΪΤ'  (Κβφ.  8) 
ΰΰ 

βαίνει  σήμερα  καί  εϊς  ή,μας.  Διότι  «πολλοί»,  λέγει,  » 

♦πού  είς  χόν  κόσμον  αύτόν  είναι  πρώτοι  θά  ςίναι  τελίυ- 
ΐαίοι  είς  τόν  μέλλοντα  κόσμον,  καί  πολλοί  τελευταίοι 
1>ά  είναι  έκεϊ  πρώτοι».31  Τό  λέγει  δέ  αύτό,  άφ’  ένός  μέν 
διά  νά  μή  Αποθαρρύνονται  οί  άμοιρτωλοΐ*  με  τήν  Ιδέαν 
Λτι  δέν  ήμποροΰν  πλέον  νά  έπανίλθουν  είς  τόν  θεόν, 

άφ'  έτέρου  δέ  διά  νά  μή  έχουν  μεγάλην  αύτοπεποίθησιν οί  πιστοί*6  με  τήν  Ιδέαν-  δτι  ϊστανται  σταθερά  είς  τήν 
Αρετήν. 

Τό  ίδιον  διεκήρυσσεν  καί  6  Ιωάννης  προηγουμέ¬ 

νως,  όταν  έλεγεν'  «Ό  θεός  έχει  τήν  δύναμιν  καί άπό  τά  λιθάρια  αύτά  νά  άναστήση  Απογόνους  του 
Αβραάμ»,^  "Επειδή,  δηλαδή,  Ιπρόκειτο  νά  συμβή  αύτό, 
Λι'  αύτό  διακηρύσσεται  !κ  των  προτέρων,  ώστε*  κανείς 
νά  μή  δοκιμάση  κατάπληξιν  άπό  τό  παράξενον  τού  πρά¬ 
γματος.  Άλλά  ό  Ιωάννης  τό  λέγει  αυτό  ώς  ένδεχόμε- 
νον  νά  συμβή,  διότι  προηγήθη  του  Κυρίου.  Ό  Χριστός, 
Βυως,  τό  παρουσιάζει  δτι  θά  σομβή  όπωσδήποτε  ι£  καί 

τό  έπι κυρώνει  μέ  τά  θαυμαστά  έρ-γαΛτου. Κατά  συνέπειαν,  δσοι  πιστεόομεν  άς  μή  έχω  μεν 

ύπερ βολικήν  σύτοττεποίθησιν  μέ  τήν  ιδέαν  δτι  είίμεθα 
σταθεροί  είς  τήν  πίστιν,  αλλά  νά  λέγωμεν  είς  τούς  έαυ* 

τούς  μας1  «Έκεΐνος  πού  νομίζει  δτι  στέκεται  καλά,  άς 
προοέγη  μήπως  πέση-.,ί  Ούτε,  πάλιν,  νά  άπογοητευώ- 
μέθα  δσοι  έχομεν  πέσει,  άλλά-νά  λέγωμεν  εϊς  τούς  έαυ- 

τούς  μας-  «Μήπως  δέν  σηκώνεται  έκεΐνος  πού  πίπτει;».41» 
Διότι,  πραγματικά,  πολλοί  άνθρωποι  πού  εΐχοτν  φθάσει 
ίίς  αύτήν  τήν  κορυφήν  του  ούρανού  καί  είχαν  δείξη  με¬ 

γάλη  ν  υπομονήν  καί  έζων  είς  χάς  έρήμους,  3*  1ι  χω¬ ρίς  νά  ΐδοον  γυναίκα  ούτε  είς  τό  δνει,ρόν  των.  δταν  έδει¬ 

ξαν  ·μικράν  ραθυμίαν,  ένικήθησαν  καί  έπεσαν-  είς  τό  βά- 
ραθρσν  της  κακίας.  Άλλ,οι  άνθρωποι,  πάλιν,  άπό  τό  βά¬ 
θος  τής  κοικίας  άνέβηκαν  είς  τόν  ούρανόν  καί  άπό  τήν 
σκηνήν  καί  τήν  ορχήστραν  τού  θεάτρου  μετεπήδησαν 

είς  τήν  άγγελικήν  πολιτείαν80  καί  έπέδειζαν  τόοην  άρε- 

ΗΓ).  Μ»τ#.  19,30. 

ΚΙ).  Ά·.χ^»?ε·:«(  'οΐ;  άμϊρτο'.λο^;  χα’ι  «οίις  έβνικπύς  έ'ΐ  γί·;·ι  χα! 

♦  I;  Πίΐοί-ί  χ«1  τοΟς  ’ΐ3υ4αΐο:»5  ά')τ·;-οίχ(!)ί. 87.  Μαι».  3,9. 

•ΗΗ.  Α'  ίίαρί'Λ.  10.12. 

8».  8;·». 
ΙΌ,  “Κγ;νΐϊ  ;»ν3<χο Γ,  5ι,>. ?.ζϊ, . 
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τ6ν,  ώστε  καί  δαίμονας  £ζεδ(ωξαν  καί  πολλά  άλλα  πα¬ 
ρόμοια  θαύματα  έπετέλεοσν.  Καί  Από  αύτούς  είναι  γε¬ 
μάτη  η  Γραφή,  Αλλά  καί  ή  ζωή  μας  πολλά  παραδείγμα- 
τα  παροιχιιάςει.  Ετσι,  καί  οϊ  πόρνοι  καί  οΐ  Αδιάφοροι Οφίχλίζουν  τα  στόματα  των  Μακχαιων.*1  οί  όποιοι  ύπο- 
στηρίζουν  ότι  ή  κακία  είναι  Ανίκητος  καί  μέ  τήν  διδα¬ 
σκαλίαν  των  αοτήν  λατρεύουν  τον  διάβολον  καί  παρα¬ 
λύουν  τα  χέρια  έκείνων  πού  έπιθυμούν  νά  Αγωνισθοΰν 
οια  τό  κοιλον  Β  καί,  Ακόμη,  ανατρέπουν  έν  γένει  τήν ζωήν.  Διότι  έκεινοι  που  προσπαθούν  νά  μεταδώσουν  αυ- 
τάς  τας  Αντιλήψεις  δέν  προξενούν  ζημίαν  μόνον  διά  τά. μελλοντικά  Αγαθά,  άλλά  καί  έδώ  εις  τήν  γην  κάνουν 
τα  ,  πάντα  άνω  κάτω,  δσον,  βέβαια,  έξαρτάται  Από  αι> τοι>ς.  Πραγματικά,  πότε  θά  φροντίση  κάποιος.  από  έκεί- 
νους  που  ζουν  μέσα  εις  τήν  κακίαν,  διά  τήν  αρετήν,  ΰταν είναι  ώδύνατος  ή  έπάνοδος  είς  αύτήν  καί  ή 
αλλαγή  προς  το  καλλίτερον;  Διότι  έάν  τώρα,  πού  καί 
νόυοι  υπάρχουν  καί  τιμωρίαι  Απειλούνται  καί  ή  δόξα πολλούς  προσελκύει  καί  ή  γέεννα  προσδοκάται  καί  ή 
βασιλεία  εΐναι^  υπεσχημένη  καί  τά  κακά  κατηγορούνταί και  τά  καλά  εγκωμιάζονται,  μόλις  μερικοί  ποοτιιαουν 

.  - ΛΊΓ - 1  Λ,νΛ  ι  Ι|  ννρΐΑ>νταΐ 
καί  τά  καλα  εγκωμιάζονται,  μόλις  μερικοί  προτιμούν 
τους  ίδρωτας  δια  τήν  Αρετήν,  Γ  έάν  δλα  αύτά  τά  δια- 
γράψης  τότε  ποιον  έμπόδιον  6π άρχει  διά  νά  ·μή  γαθούν 
καί  διαφθαρσυν  τά  πάντα;  ^  Λ 
-  <*ΛΛΐδητοποιήσωμεν  τήν  κακουργίαν 

τοι.>  διαβόλου  και  &τι  οί  άνθρωποι  αύτοί^  καί  δλοι  όσοι 
έπιχειροΰν  νά  νομοθετήσουν  τήν  διδασκαλίαν  περί  τής 
ειμαρμένης*1”  ένεργοΰν  Αντίθετα  καί  προς  τούς  έκτος της  πίστεως  νομοθέτας  καί  πρός  τούς  νόμους  του  θεοΟ 
και  προς  την  φυσικήν  λογικήν  καί  πρός  την  κοινήν  Αντ[- 
λπψιν  των  Ανθρώπων,  Ας  Αχροπνώμεν,  Αγαπητοί,  καί  μέ 
θάρρος^ άς  λέγωμεν  πρός  δλσυς  αύτούς*  Βσδίζομεν  τον 
στενόν  δρσμον  μέ  θάρρος  καί  μέ  φόβον,  Ο  Μέ  φόβον  μέν 

91.  Μα'ίΐχζίοι.  Οί  οπαδοί  ~λ0  ΙΛάνν,ΐος  %  Μχ-,ιχιϊοι,.  δΥΐκουργοΟ  θρτ'- αχευ;ΐΛ(]ί  2ΐ-Χρχι«.;,  ν.χ-.α  5πο£α·,  -Λ  5ϋσϊλ=·ον  ιοί  #2&->  ν.χ';  τοίί  2>™. ν2  τ^λεμοΟγ  μί'οί-ί  . 
99.  Οί  ΜχνίχαΤοι. 

Ε1μ»ρμβνΐι1  άφ'  έ,νάς  ;4ν  ϊ,  ί6χη·  χχβτ  χνΒρίύπου  ε;;  -Μ  ν.ό- Ομον,  <*9  νίτρου  21  ί]  "ροποπΟίϊοιευμΕν»;  6ί;Ερτ4-τι  ϋνιμίί  »ίς  -δν  *ά· ΙτΛ'Λ  £?χίΐ  εϊ'  ψόοιν  χαί  ν.^ρ^α  ΠράξΕίς  τδν  *<Λβώ- 
Α' Κ1"νΐ?  >-=->.='  τήν  λιγβμί^·,  | ΐΌΊραχρχτίχ·, . 

0  λρΐίΤ:^·.α^;  ΗΧΙΧΓ.ΕΛΕΙ*!  Ης  χν'ΡΥ,ΛΕΐ:  χ·>-,λ;  ν.χ'.  χχρΟα·^ :  ,ψν  “ί· 

Β\  ■;·'  "■<&  καί  ̂ Λ).λτ,κ'·:ς  ν,*!ζΕ·.  ϊήν  Γ.3πα:.»ι;ιχγΛ 
βϋΗυνν,';  ίχλοΐόο  5·4  ιήν  περεια-,  ζωί|;  -,ν>, 

Ι·Ι1  Τυ  Κί  ΑΤΑ  ΜΑΊΉΑΙιΐΜ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΣΪ'  (Ιίεφ.  8)  ^ 

διά  ιούς  κρημνούς  ̂ πού  ύπάρχουν  έκατέρωθεν,  Μέ  θάρ¬ 
ρος  δέ  διότι  προηγείται  ήμών  ό  Ίησοΰς, 

Ας  προχωρρΰμεν  προσεκτικοί  καί  Αγρυπνοι.  Διότι 
ίάν  κανείς  νυστάξη  έστω  καί  όλίγον,  Αμέσως  θά  κατα- 

κοημνισθη.  Έττειδή  ήμεΐς  δέν  εΐιιεθα  πιό  τέλειοι  άπό 

τύν  Δαυίδ,  ό  όποιος  έπ’  όλίγον  ηδιαφόρησε  καί  κατε- 
κρημνίσθη  εις  αύτό  τό  βάραθρον  τής  Αμαρτίας.  Άλλα 

έυηκώθη  Αμέσως.  Δι’  αύτό  νά  μή  κυττάξης  μόνον  τό  δτι 
ήμάρτησεν,  Αλλά  καί  τό  γεγονος  δτι  έκαθαρίσθη  Από 
τήν  Αμαρτίαν.  Έξ  άλλου  δύ  αύτόν  Ακριβώς  τόν  λόγον 

πιριέλοιβεν  ή  Γραφή  τήν  διήγηοίν  αύτήν,  όχι,  δέβαια, 
δια  νά  μάθης  δτι  έπεσεν  αύτός.  Αλλά  διά  νά  τόν  θαυ- 

μώσης,  όταν  έσηκωθη,  Ε  διά  νά  διδος(θής  πώς  πρέπει  νά 
σηκώνεοαι._  κάθε  φορά  πού  θά  πέσης.  Δηλαδή,  όπως 
Ακριβώς  οί  ιατροί  διαλέγουν  τά  βαρύτερα  νοσήματα 

καί  τά  περιγράφουν  εις  τά  συγγράμματά  των  καί  δι¬ 
δάσκουν  τήν  μέθόδον  διά  τήν  θεροττείαν  των  Ασθενειών 
αύτοΰ  ίου  είδους,  ώστε,  αφού  διοαχθουν  εις  τά  σοβαρά, 

νά  ύπερ νικούν  μέ  εύκολίαν  τά  έλαφρότε,ρα,  κοιθ'  δμοιον 
τρόπον  καί  ό  θεός  Απεκάλοψε  τά  .μεγαλύτερα  Από  τά 

Αμαρτήματα,  ώστε  καί  έκεινοι  πού  όποπίπτουν  εις  .μι¬ 
κρός  Αμαρτίας  νά  εύρίσκουν  εύκολα  τήν  διόρθωσιν  διά 
μέσου  αύτών.  Διότι  έάν  έθεραπεύθησαν  έκεΐνα, 

πολύ  περισσότερον  θά  θεραπευθούν  τά  μικρότερο;, 

"Ας  ίδωμεν,  λοιπόν,  πώς  ήσθένησε”  καί  πώς  Αμέ¬ 
σως  έσηκώθη  ό  μακάριος  Δκυΐδ.  Ποιος  ήτο  6  τρόπος  τής 
Ασθενεί  ας  του;  Έμοίχευσε  καί  έφόνευσεν.  Διότι  δέν  έ  ν¬ 

τρέπομαι  πού  τά  Αναφέρω  μέ  δυνατήν  φωνήν.  Άφοϋ.  βέ¬ 
βαια,  τό  Αγιον  Πνεύμα  οέν,  έθεώ^ρηοεν  έντροπήν  νά 

παραθέση  δλην  αύτήν  τήν  ιστορίαν,*1  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  δέν  πρέπει  ούτε  ήμεΐς  νά  τά  συσκιάζωαεν.  ΔΓ  αύτό 

όχι  μόνον  διακηρύσσω  αύτά.  Αλλά  προσθέτω  καί  κάτι 

Ακόμη.  "Οτι,  δηλαδή,  δοοι  Αποκρύπτουν  αύτά,  αυτοί  κυ¬ 
ρίως  συοκιάζουν  τήν  Αρετήν  εκείνου.  Β  Καί  δπως  έκεΐ- 
νοι  πού  Αποσιωπούν  τήν  πάλην  πρός  τόν  Γολιάθ  δέν  τού 

Αποστερούν  μικρούς  στεφόπ/ους  δόξης,  τό  ίδιον  πράτ¬ 
τουν  καί  δοοι  παραλείπουν  τήν  ιστορίαν  αύτήν. 

Δέν  σας  φαίνεται,  δυως,  παράδοξον  αύτό  πού  λέγω; 
Λοιπόν,  κάνετε  μικρόν  υπομονήν  καί  θά  καταλάβετε  δτι 

94.  ΊΙμχριηαίν,  δ>μ«5ή. 

10.  11?ίλ.  Β'  Ιίχϊΐλ.  11  —  12. 



Ιΰ ΑΝΝΟΓ  ΣΡΪΪ03Τ0Μ0Τ 

δικαίως  σας  ιό  είπα.  Διότι  6Γ  αύτόν  τόν  λόγον  αύξάνω 

τό  Αμάρτημα  καί  κάνω  τόν  λόγον  μου  πιό  παράξενον. 
ώστε  να:  κατασκευάσω  καί  Αφθονότερα  τά  φάρμακα. 

Τί^εΐναι  έκεΐνο,  λοιπόν,  πού  προσθέτω;  Μά,  τήν  Αρετήν 
τοΟ  Άνδρός,  ή  όποία  καθιστά  καί  τό  Αμάρτημα  μεγαλυ- 

τερον.  Διότι  δέν  κρίνονται  τά  πάντα  καθ’  άμοιον  τρόπον 
εις  δλας  τάς  περιπτώσεις.  «Οί  δυνατοί»,  λέγει,  «θά  κρι- 

θοΰνμέ  αύσττ|ρσΐητα:*·  *  £  καί  «έκεΐνος  πού  έγνώ,ρισε 
τό  θέλημα  του  κυρίου  του  και  δέν  έπραξε  σύμφωνα  μέ 

αύτό,  θά  δαρί)  μέ  πολλάς  -μαστιγώσεις».®1  'Ώστε  ή  με- 
γαλυτέρα  γνωσις  γίνεται  αιτία  με γαλυ τέρας  τιμωρίας. 
Δ Γ  αύτόν  τόν  λόγον  εις  περίπτωσιν  πού  ό  ιερεύς  θά  δια- 

πράξη^  τάς  Ιδίας  άυαρτίοκ;  μέ  τό  ποίμνιόν  του,  δέν  Θά 
ύπσστη  τήν  Ιδίαν  κολασιν,  Αλλά  πολύ  μεγαλυτέραν. 

Είναι  πιθοινάν  άτι,  δοον  βλέπετε  νά  μεγαλώνω  τήν 
Γ*ΤΥ·|·.>ηΛ.ίιΎν  ΤΛϊΊΓίΕ  ν  γτΙ  η  Λ  ι~  ί\ίί·.  νιΐΛιπΙ/.η  λ 

ττρυς  τον  κρημνόν,  αγω,  Ομως,  εχω  τόσην  πεποιθησιν 

ε·1ς  τήν  Αρετήν  τοΰ  δικαίου,  ώστε  προχωρώ  καί  παραπέ¬ 
ρα.  Διότι  δσον  Θα  μεγαλώσω  τό  αμάρτημα,  τόσον  πε¬ 
ρισσότερον  θά  κατορθώσω  νά  παρουσιάσω  τό  έγκώμιον του  Δαυίδ. 

Καί  τί  πιό  πολύ  άπό  αύτά  ή  μπορείς  νά  Αναφέρης; 

έρωτφ:  κάποιος,  Πολλά,  βέβαια,  Λιότι  όπως  Ακριβώς  "είς 
τήν  περίπτωσιν  του  Κάϊν  δέν  ήτο  άπλός  φόνος  τό  έγκλη¬ 
μα,  Ο  άλλά  χειρότερον  άπό  πολλούς  φόνους,  έπειδή  δέν 

έφόνευσε  κανένα  ξένον,  άλλά  τόν  Αδελφόν  του,  καί  μά¬ 
λιστα  Αδελφόν  πού ^5 εν  εϊχε  διαπράξει  καμμίαν  Αδικίαν, 
άλλά  είχε  πέσει  Θύμα  Αδικίας,  καί  Ακόμη,  χωρίς  νά 

£χουν^  προηγ^Θή  άλλοι_  πολλοί  φόνοι,  Αλλά  αύτός  πρώ¬ 

τος  εύρηκε  το  βδελυρόν  έγκλημα,  καθ’  δμοΐσν  τρόπον 
καί  έδώ  δέν  ήτσ  μόνον  άπλός  φονος  ή  πραξις,  έπειδή  δέν 
είναι  τυχαίος  ό  δράστης,  ά?λά  προφήτης,  καί  δέν  φο¬ 
νεύει  τόν  άδικήσαντα,  Αλλά  τόν  ήδικημένον.  Διότι,  πρα¬ 
γματικά,  τοΟ  έκανε  μεγάλην  άδικίαν,  δταν  τοΰ  ήρπασε 
τήν  γυναΐκά  του,  άλλά  μετά  τήν  Αρπαγήν  προσέθεσε 
καί  τόν  φόνον. 

Βλέπετε  πόσον  σκληρά  ώμίλησα  διά  χόν  δίκαιον; 

"Οτι  άνέφερα  τά  άμαρτη-μστά’του  Ε·  χωρίς  νά  τά  συγ- 

Μ*  3αφ.  Χολ.  (5,(5. 
ί>7.  Λουχ.  15,1  ϊ. 

Ι·Ι-  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΣΤ'  (Κϊ*.  8) 

καλύψω  καθόλου;  ”Αλλ’  όμως  έχω  τόσην  πεποιθησιν  είς τήν  Απολογίαν,  ώστε,  ΰστερα  άπό  τόσον  βαρύ  Αμάρτη- 
.ιΐα.^θα  ήθελα  νά  παρευρίσκωνται  έδώ  οί  Μανιχαίοι”  οί 
οποίοι  κυρίως  διακωμωδούν  αίτήν  τήν  διδασκαλίαν,  καί 
όσοι  Ακολουθούν  τήν  πλάνην  τοΰ  Μαρκίωνος™  διά  νά 
τούς  σφαλίσω  τελείως  τά  στόματά  των. 

Ηΐ*3  Εκείνοι,  λοιπόν,  λέγουν  8τ·ι  ό  Δαυίδ  διέπρα- 
ξ«ν  φόνον  καί  μοιχείαν.  Έγώ,  δμως,  δέν  λέγω  μόνον  αύ- 
ιό,  Αλλά^ απέδειξα  δτι  ό  φόνος  ήτο  διπλός,  Αφ’  ένός  μέν 
λόγιμ  τού  δτι  έφονεύθη  ό  Αδικηθείς,  Αφ'  έτέρου  δέ  λόγω 
της  ποιότητος  τοΰ  προσώπου  πού  διέπραξε  τόν  φόνον. Διότι  δέν  είναι  τό  ίδιον  νά  διαπράξη  τήν  αύτήν  άοικίαν 
έ κείνος  πού  έκρίθη  Αξιος  νά  λάθη  το  άγιον  Πνεύμα  καί 
νά  ιύεργετηθί]  τόσον  Από  τόν  θεόν,  πού  είχε  τόσον  κϋ- 
μος  καί  εύ.ρί σκέτο  είς  τόσον  μεγάλην  ήλικΓαν,  μέ  εκεί* 
ΐυν  πού  δέν  έχει  κανένα  άπό  τάπαραπανω  γνωρίσματα. 
Άλλ’  δμως  και  ύπό  τάς  συνθήκας  αύτάς  είναι  άξιος  με¬ γάλου  θαυμασμού  ό  γενναίος  έ κείνος  άνθρωπος,  διότι 
αν^  καί  έπεοεν  είς  αύτόν  τόν  πυθμένα  της  κακίας.  Β  έν 
Έούτοις  δέν  έχασε  τό  θάρρος  του  αΰτε  άιτεγοητεόθη  οϋ- 
τκ  παρέμεινε  πεσμένος,  μολονότι  έπληγώθη  <άττό  τόν  διά¬ 
βολον  σοβαρά,  Αλλά  γρήγορα,  ή  μάλλον  αμέσως,  καί 
μι  μεγάλην  σφοδρότητα  έπροκάλεσε  σοβαρωτέραν  πλη¬ 
γήν  άπό  έκείνην  πού  έλαβεν.  Κμί  συνέβη  έδώ  τό  ίδιον  μέ 
I Κ*ΐνο  πού  γίνεται  είς  τόν  πόλεμον  καί  είς  τήν  ώραν 
τής  μάχης,  δταν  κάποιος  βάρβαρος  καρφώση  τό  δόρυ 
του  είς  τήν  καρδ^αν  ένός  γενναίου  άνδρός,  ή  τοΰ  ρίψη 
βέλος  είς  τό  συκώτι  καί  του  προσθέση  δεύτερον  τραύμα 
βαρύ  είς  τό  πρώτον,  καί  αύτός  πού  εδέχθη  τάς  φοβέρας 
αύτάς  πληγάς^  κυλιέται  κάτω  καί  χό  αίμα  τόν  περιβρέ¬ 
χει  άπό  παντσΰ,  άλλά  ξαφνικά  σηκώνεται  καί  ρίπτει  ένα 
δόρυ  έναντίον  έ  κείνου  πού  τόν  επλήγωσε  καί  Αμέσως 

τόν  ξαπλώνει  νεκρόν  είς  τό  πεδίον  τής  μάχης.  £  Καθ’ 
σμοιον  τρόπον  καί  είς  τήν  προκειμένην  πιερίπτωσιν  δσον 
μβγαλυτέραν  θά  παρουσίασης  τήν  πληγήν,  τόσον  περισ¬ 
σότερον  Αξίαν  θαυμασμού  Αποδεικνό-εις  τήν  ψυχήν  τοΰ 
πληγωμένου,  επειδή  ήμπρρέσε  καί  ύστερα  Απο  τό  βαρύ 
αύτό  τραύμα  νά  σηκωθή  καί  νά  λάβη  θέσιν  είς  τήν  πρώ- 

»Κ.  |]ΡΙ5λ.  .3,|-ί..  ?>|  η*?3ϋαϊ,;. 
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Οί¬ 

την  γραμμήν  της  φάλαγγος  καί  νά  κατανικήση  αύτόν 
πού  τον  έπλήγωσεν.  Τό  πόσον  σιτ  ουδαΐσν  είναι  αύτό  τό 

γνωρίζουν  καλά  δσοι  μάλιστα  περιπίπτουν  είς  σοβαράς 

Αμαρτίας.  Διότι  δέν  είναι  τό  ίδιον  διά  ·μίαν  γεννοιίαν  καί 
νεανικήν  ψυχήν  τό  νά  βαδίζη  όρθά  καί  γρήγορα  (έπει- 
δή  αυτή  εχει  συνοδοιπόρον  τήν  καλήν  έλπίδα  ή  όποια 
τήν  έτσιμαζει,  τήν  διεγείρει,  τήν  ένδυναμώνει  καί  τήν 
καθιστά  ιτροθυμοτέραν} .  δσον  είναι  τό  νά  ήμπορέση  νά 
έπανέλθη  έκ  νέου  εις  τον  ίδιον  Αγώνα  μία  ψυχή,  ή  όποία 

ύπέστη  τήν  χειροτέραν  ζημίαν,  ρ  ϋστερα  Ατό  πολλούς 
στεφάνους  καί  πολλά  τρόπαια  καί  νικάς. 

Καί  διά  νά  γίνη  π  ιό  κατανοητόν  αύτό  πού  λέγω,  θά 

προσπαθήσω  νά  φέρω  ενα  άλλο  παράδειγμα,  Αν άλογον 
πρός  τό  παραπάνω,  Φαντάσου,  λοιπόν,  σέ  παρακαλώ. 

£να  καπετάνιον,  πού  έχει  γνωρίσει  Ανυπολόγιστα  πέλα¬ 

γη  καί  ύστερα  άπό  τους  μεγάλους  χειμώνας,  τούς  σκο¬ 
πέλους  καί  τά  κόματα.  ένω  είναι  πολύ  φορτωμένον  τό 

καράβι  του,  νά  βυθίζεται  εις  τήν  είσοδον  του  λιμανιού 
καί.  νά  σωθή  μετά  βίας  καί  γυμνός  άπό  τό  φοβερόν  αύτό 
ναυ άγιον.  Ποιαν  διάθεσιν  πλέον  είναι  φυσικόν  νά  έχη 

αύτός  διά  τήν  θάλασσαν,  τήν  ναυτιλίαν  καί  τό  ναυτικόν 

έπάγγελμα  εν  γένει;  Τ  Αραγε  θά  θελήση  ποτέ  ό  άνθρω¬ 
πος  αύτός,  Ε  έάν  δέν  Εχη  πολύ  γέννα  (αν  ψυχήν,  νά  άντι- 
κρύση  τήν  θάλασσαν  ή  πλοΐον  ή  λιμάνι;  Έγώ,  βέβαια, 
δεν  τό  νομίζω.  Αλλά  Θά  είναι  σκεπασμένος  είς  τό  κρεβ- 
βάτι  καί  θά  βλέπη  τήν  ήμεροί  σαν  νύχτα,  Απηλπισμέ- 

νας  άπό  τά  πάντα"  Καί  Θά  προτίμηση  νά  ζή  σάν  ζητιά¬ νος,  παρά  νά  ξανακάνη  την  ίδιαν  έργα  αίαν.  _ 

Άλλα  ό  μακάριος  Δαυίδ  δέν  έδειξε  τήν  ίδιαν  συμ¬ 

περιφοράν  με  αύτόν.  Καί,  μολονότι  ύπέστη  τόσον  μ·εγ ά¬ 
λαν  ναυάγιον,  ύστερα  άπό  τούς  Ανυπολογίστους  κόπους 

καί  Αγώνας  εκείνους,  3ίί>4  δέν  έμεινε  σκεπασμένος  εις 
τό  κρεββάτι,  Αλλά  άνπθέτως  και  τό  πλοΐον  Εσυρεν  είς 
τήν  θάλασσαν  καί  τά  πανιά  άπλωσε  καί  τό  πη  δόλιον 

διηύθυνε  καί  εροίφθη  πάλιν  εις  τούς^ίδίους  κόπους  καί 

έδημιούργησε  παλιν  μεγαλύτερον  πλούτον.10* Έάν,  λοιπόν,  τό  νά  είναι  κανείς  σταθερός  καί  τό  νά 

μή  παραμένη  εις  τήν  γην,  δταν  πέση,  είναι _ τόσον  Αξιόν 

θαυμασμού,  πόσους  "στεφάνους  δέν  αξίζει  τό  νά  ςτηκωθή 

100.  ί'ΐ  6  λόγο;  ;ί;  ~ί  =ϊ|!  ·.·?**  ιΚλι  *3ΐ 
“ο ^νευ:·χ-ΐιΐο·ί;  ϋ-,Άνχ;  ν.νΧ  "λ'ί  π-,δυμχ-ιχόν  τΛλ^'χί. 
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κανείς  καί  νά έπιχε-ιρήοη  παρόμοια  έργα; 
Βέβαια,  ήσαν  πολλά  έκεΐνα  πού  τόν  έσυραν  πρός 

■ιην  απελπισίαν,  Κατά  πρώτον  τό  μέγεθος  του  άμαρτή- 
ν’- άγονός  ότι  έπαθεν  αύτά  οχι  είς 

;Γ  μοΛίς  αγη  απο  τθ  Λιμάνι,®·  Β. Οέν  λυπειται  δμοια  με  έκεϊνον  πού  προσκρούει  εις  σκόπε- 

ί υν1ν.στερ*α  1ιολλά  Εμπορικά  ταξίδια.  Τρίτον,  τό  άτι Γπαθεν  αυτό,  δταν  πλέον  «είχε  συγκεντρώσει  με  γάλον πλούτον.  Πραγματικά,  δέν  τοΟ  εύ,ρίοκοντο  τότε  μικρά 
φορτία  συσσω  σε  υμένα.  "Οπως  τά  προερχόμενα  Από  την νεανικήν  ήλικίαν  δταν  ήτο  βοσκός.  Επίσης  τά  σχετικά 
Γ  !^Ιν  **λην  πρός  τον  Γολιάθ,  δταν  έστησε  τό  λαμπρόν κπνο  τρόπαιον  καί,  Ακόμη  ή  μεγαλοψυχία  πού  έδειξεν Πς  τόν  Σαουλ.  Διότι,  πραγματικά,  Εδειξε  τήν  εύαγγε- 
λικήν  μακρσθυμιαν,  δταν  πολλάς  φοράς  συνέλαβε  τόν ΙχΘρον  και  συνεχώς  του  συμπεριεφέρθη  ,ιιέ  Επιείκειαν, ηαΐ  ί  θεώρησε  καλλιτερον  νά  χάση  τήν  πατρίδα,  τήν 
/λίυθε^ίαν  και  την  Ιδίαν  του  τήν  ζωήν,  παρά  νά  ψονεύ- 
νπ  *Κ€ίνΌν  πού  άδικα  έσχεδίαζε  τόν  θάνοπόν  του  Άλ- όατι&ρα  Από  τήν  βασιλείαν  δέν  έπέτυχεν  όλίγα. 
1  Νάζι  ,τα  λεχθέντα  καί  ή  έκτίμησις  των  Ανθρώπων ποός  τό  προσωπόν  του  καί  τό  γεγονός  δτι  έξέπεσεν  Από 
όσην  μεγάλη ν  δόξαν,  δέν  του  Ιπροκάλουν  μικρόν  τα¬ ραχήν.  Διότι  δεν  του  έδιδε  τόσην  χαράν  ή  πορφύρα. 

τΙαΓ  έντροπίϊν  τον  *κανε  νά  νοιώθη  ή  κηλίς  τής  αμαρ- Γνωρίζετε.  άλλωστε,  πόσον  φοβερόν  είναι  ή  διαπόμ- 
ΤΛυσις  της  Αμαρτίας  καί  πόσον  .γενναίαν  ψυχήν  πρέπει 
νά  Εχη  ό  διαπομπευόμενος,  ώστε,  ύστερα  Από  τήν  κα¬ 
τηγορίαν  του  πλήθους  καί  τό  γεγονός  άτι  έχει  τόσους 
πολλούς  μάρτυρας  τών  παραπτωμάτων  του,  νά  μή  περί- 
πιση  εις  ολοκληρωτικήν  Απελπισίαν. 

Αλλ’  δμως  ό  γενναίος  αύτός,  Ακρου  έβγαλεν  άπό 
τήν  ψυχήν  του  δλα  αύτά  τά  βέλη,  Ό  τόσον  ελαμψεν  ύστε¬ ρα  Από  αύτά,  τόσον  έκαθάρισε  τήν  κηλΐδα.  τόσον  καθα¬ 
ρός  έγινεν,  ώστε  καί  μετά  τόν  θάνατόν  του  νά  κάλυψη 
τά  Αμαρτήματα  τών  Απογόνων  του.  Καί  έκεΐνο  πού  έλϊ- 
γιτο  διΑ  τόν  :Αβραάμ,  φαίνεται  δτι  ό  θεάς  τό  λέγει  καί 

ΙΟΙ.  Δϊ,λΛΪή,  *ΐ;  -.ή·;  3;·χϊμ  =|ΐπο^/ϊ5ς  ίου  8ίλ3ΐηρ',ίιγ.-«. 
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δι'  αύτόν.  Ασφαλώς,  πολύ  περισσότερον  τό  λέγει  δΓ  αύ¬ 
τόν.  Διότι  δσον  άφορςΐ  τον  -πατριάρχην  λέγει  δτΓ  Ένε- 

θυμήθην  τήν  διαθήκην  που  έκοτνα  ·μέ  τον  Αβραάμ,18*  ένω 
διά  τόν  Δαυίδ  δέν  όμιλεΐ  διά  τήν  διαθήκην.  ’Αλλά  τί  λέ¬ 
γει;  «θά  υπερασπίσω  τήν  πάλιν  αυτήν  χάριν  τοΟ  δού¬ 

λου  μου  Δαυΐο»."*  ’Αλλά  καί  τόν  Σολομωντα,  πού  έπε- 
σεν  εις  τόσον  μεγάλη ν  άμαρτίαν,  Ε  δέν  τόν  άφησε ν  ό 

θεός  νά  χάση  τήν  βασιλείαν  ιάπό  εύνοιαν  προς  τόν 

ΔαυΤδ.  Και  ήτο  τόσον  μεγάλη  -ή  δόξα  του  ώνδρός,  ώστε 
καί  ό  Πέτρος,  ύστερα  άπό  πάρα  πολλά  χρόνια,  δταν 

ώ^ιίλει  προς  τούς  Ιουδαίους,  ελεγεν  «"Ας  μου  έπιτ.ρα- 
-πη  νά  σας  εϊπω  έλεύθερα  διά  τόν  πατριάρχην  Δαυΐδ  δτι 
καί  άπέθανε  καί  έτάφη».3”  ’Αλλά  καί  ό  Χριστός,  συζη- 
τών  μέ  τούς  Ιουδαίους,  άπο&εικνύει  δτι  ό  Δαυΐδ,  ύστε¬ 

ρα  άπσ  τήν  άμαρτίαν,  εΐχεν  κριθη  άξιος  νά  λάβη  μεγά¬ 

λη  ν  τήν  δωρεάν  τοϋ  άγιου  Πνεύματος,  ώστε  νά'άξιωθπ 
νά  π,ροφητεύση  πάλιν  διά  τήν  θεότητά  τσυ.  5*·?ί£*  Και 
ιμέ  βάσιν^τό  έπιχείρημα  αυτό  τούς  άπο στομώνει,  δταν 

λέγη ·  «Πώς,  λοιπόν,  ό  Δαυίδ  έαπνεό μένος  άπό  τό  άγιον 
Πνεύμα  τόν  άποκαλεΐ  Κύριον,  λέγων  Εΐπεν  -ό  Κύριος  εις 

τόν  Κύριόν  μου,  κάθησε  είς  τά  δεξιά  μου;».183 
Καί  έκείνο  πού  συνέβη  εις  τόν  Μωϋσέα,  αυτό  έγινε* 

καί  είς  τόν  Δαυίδ.  "Οπως,  δηλαδή,  ό  θεός  έτιμώρησε 
τήν  Μαρίαν  διά  τήν  ΰβριν  προς  τόν  άδελφόν  της,  χωρίς 
τήν  θέλησιν  του  ΜωΟσεως,  επειδή  ό  θεός  ήγάπα  υπερ¬ 

βολικά  τόν  άγιον,  κα$’  δμοιον  τρόπον  καί  τόν  Δαυΐο, 
δταν  έ'Κίνδύνευσεν  άπό  τόν  υιόν  του.  άαέσως  τόν  έπρο- 
στάτευοεν  ό  θεός,  καί  μάλιστα  παρά  τήν  Θελησίν  του. 

Είναι,  βέβαια,  άρκετά  αύτά.  καί  μάλιστα  αύτά  πε¬ 

ρισσότερον  άπό  τά  άλλα,  νά  άποδε Ιξουν  τήν  άρετήν  του 
άνδρός.  Β  Διότι  δταν  ό  θεός  άποφασίζη,  δεν  χρειάζεται 
πλέον  νά  έρευνώμεν  τό  θέμα. 

Έάν,  όμως,  θέλετε  νά  γνωρίσετε  ξεχωριστά  μίαν 
πρός  ίμιαν  τάς  άρετάς  του  Δαυΐδ,  ή  μπορείτε  νά  μελετή¬ 
σετε  την  ΙστορΙετν  πού  άναφέρεται  είς  τήν  ζωήν  του  μετά 
τήν  άμαρτίαν  καί  νά  μάθετε  τήν  παρρησίαν  του  ενώπιον 
του  θεού,  τήν  εύνοιαν  τοΰ  θεού  πρός  «ύτάν,  τήν  πρόο- 

3(8.  ΙΙίόλ.  Έςύί.  2.24. 
·π>3.  Ίίί.  37, 

104.  Πρά;.  2.29. 

10Γ,.  λίχ-θ.  22.  43  ·  44. 
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5όν  του  είς  τήν  άρετήν  κσί  τήν  τελειότητά  του  κατά  τάς 

τελευταίας  ήμέρας  της  ζωής  του.1” 
Έχοντες,  λοιπόν,  ύπ’  δψιν  τά  παροίδείγματα  αύτά, 

άς  άγρυπνωμεν  καί  άς  φροντίζωμεν  νά  μή  πίπτω  μεν  είς. 
τόν  άμαρτίαν.  Έάν^όμως,  κάποτε  πέσωμεν,  νά  ιμή  παρα- 
μβνωμεν  είς  τήνιντώοιν.  Διότι  δέν  οδς  άνέφερα  τάιάμαρ- 

τήματα  του  Δαυΐδ  διά  νά  σας  ρίψα>  είς  άδιαφορίαν.  άλ¬ 
λα  διά  νά  σάς  προκαλέσω  μεγαλύτερο ν  Φόβον,  ήρα- 
νυστικά,  έάν  ό  δίκαιος  έκεΐνος,  δταν  δΓ  όλίγον  βδειξεν 

αδιαφορίαν,  έδέχθη  τόσον  πολλά  καί  μεγάλα  τραύμα- 
τα  Ο  τί  θά  πάθωμεν  ήμεϊς  πού  κάθε  ή  μέραν  άδ  [αφο¬ 

ρούμε  ν; Συνεπώς,  νά  μή  προσέξης  μόνον  τό  δτι  £πεσε  καί  οέ 

κύριε ύση  ή  ραθυμία,  άλλά  σκάψου  πόσα  έπέτυχε  υστέ¬ 
ρα  άπό  τήν  άμαρτίαν,  πόσον  έ'κλαυσεν,  πόσον  μετενόη- 
σεν,  μέ  τό  νά  προσθετή  τάς  νύκτας  είς  τάς  ήμέρας,  χύ¬ 

νω  ν  ποταμούς  άπό  δάκρυα,  β-ρέχων  μέ  αύτά  τό  κρεβδά- 
τι  του,  καί,  άκόμη,  ένδυόμενος  σάκκον  μετανοίας. 

Έάν,  όμως,  έκεΐνος  έχρειάσθη  τόσον  μεγάλη  ν  με¬ 

τάνοιαν,  πότε  θά  ή  μπορέσω  μεν  νά  σωθώμεν  ήμεΐς,  πού,, 
ύστερα  άπό  τόσα  αμαρτήματα,  παραμένομεν  ασυγκίνη¬ 
τοι  ;  Διότι  έκεΐνος  πού  έχει  έπιτύχει  πολλά  είς  τήν  άρε- 
τήν,  Ο  είναι  ένδεχόμενον  εύκολα  νά  καλύψη  τά  αμαρτή¬ 

ματα  (αέ  τά  κατορθώματά  του,  ένώ  ό  γυμνός  άπό  τά 
Ιργα  της  άρετής,  όπου  καί  νά  δεχθήτό  βέλος  τής  άμαρ- 

τίας)(  πληγώνεται  θανάαίμα. 
Ώστε,  διά  νά  μή  συμβή  αυτό.  &ς  έξοπλίσωμεν  τούς 

I αυτούς  μας  μέ  τά  άγαθά  έργα  καί  έάν  ύπάρξη  κανένα 

άμάρτηυα,  άς  καθαρισθω^εν,  διά  νά  κριθωμεν  άξιοι,, 
άφου  ζήσωμεν  είς  τόν  παρόντα  κόσμον  πρός  δόξαν  του 
θεού,  να  Απολαύσω  μ^ν  τήν  .μέλλουσαν  ζωήν,  τήν  όποιαν 

*ΐθε  βλοι  μας  νά  άποκτήσω^εν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 
Φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ηησαΰ  Χριστού,  εις  τόν 
σποΐον  άνήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  είς  τούς  αιώνας 
τών  αιώνων.  Αμήν. 
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χωιν  χαί  «η  Ι5'  ΙΙβρχλ* υμένων  21  !?.,  Γ'  ΒλοιχειΛι';  1  —  2  καί  Ρούθ, 

4.  ’ΛλλΑ  ω!  ή  μιλέ-γ;  ΐ!“'ν  Η-χλμιόν  ϊίλ^ρσφ^ρία;  δίδει  π=ρ’.  αΛτείί, 



ΟΜΙΛΙΑ  Κ Ζ' 

(Μχτθ,  ϊ]'ρ  14—22) 

3νβ  *Κα  I  6ταν  ή  λ  θ  ε  ν  ό  Ιησούς  εις 
το  σπίτι  τοΰ  Πέτρου,  £  ΐ  δ  ε  τήν  πεν- 
Βεράν  τοίί  κβχάκοιτον  κ'<χ I  Ασθενή 
άπό  πυρετόν.  Καί  Ι)νγισ£  τήν  χεΐρά 
ττ^ς  καί  Αμέσως  τήν  <5  φ  η  σ  ε  ν  ό  πυρε¬ τός  και  εσηκωθη  καί  τόν  ύπηρ  έτίε  ι*.1 

,  5  ̂  «ύαγγελιστής  Μάρκος  προσέθεσεν  «Αμέσως,,* 
έπειΐ»ή  ί)θΕλ£  να  σημειω<στ|  και  τόν  χρόνον,  ένω  ό  Μα¬ τθαίος  εκθετει  τό  θαύμα  μόνον,  χωρίς  νά  Αναφέρη  καί 
τόν  ΧΡόνον.  Β  Και  οί  μέν  άλλοι  εοαγγελισταί  λέγουν 
Οτι  Λ  Ασθενής  παρεκάλεσε  τόν  Ί  ήσουν,3  ό  δέ  Ματθαίος τό  Απεσιωπησε  καί  τούτο.  Αύτό,  βέβαια,  δέν  είναι  Από- 
οειξις  διαφωνίας,  Αλλά  Αφ:  ένός  μέν  φανερώνει  τήν  συν¬ 
τομίαν  του  Ματθαίου,  Αφ:  ετέρου  δέ  τήν  Ακρίβειαν  είς την  οιήγησιν  των  άλλων  δύο  εύαγγελ  ιστών. 

Αλλά  διά  ποιον  λόγον  είσήλθεν  είς  τό  σπίτι  τού  Πέ¬ 
τρου;  Έγώ  νομίζω  .ότι  έπηγε  διά  νά  φάγη.  Τό  έρανέρω- 
σεν,  έξ  άλλου,  σΰτό,  όταν  είπεν  «έσηκώθη  καί  τόν  ύπη- 
ρ^τει».  Διότι  έπήγαινεν  είς  τά  σπίτια  των  μαθητών  του, 
όπως  συνέβη  και  μέ  τόν  Ματθαίον,  όταν  τόν  προοεκά- 
λεσε  νά  γίνη  μαθητής  του,4  καί  έτσι  τούς  έτίμα  καί  τούς εκανε  περισσότερόν  προθύμους. 

,  Σό  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  καί  είς  τό  σημείο  ν  αύτό 
τον  σεβασμόν  τού  Πέτρου  πρός  τον  Ίησοϋν.  Διότι  άν 
καί  εΐχεν  είς  τό  σπίτι  του  κατάκοιτον  καί  Ασθενή  μέ,με- 

ι.  λίχ-Β.  8.ϊ·1  —  15. 
5,  Μχρ*.  1,29. 

8-  )1ρίλ.  Μχρχ,  1,30.  Λο!//..  4,38.  Κίς  χί  ϋίφ ιχ  πΤ.υ  $δο  ίύ*γτϊλ'.» 
ίΤ(ϋ';  <7ϊι|ΐ3ΐίφ·;κι  5-ι  *νΕΧ'3!'κο3Χ\)  βϊς  χί'ί  ’1>;30ϋν  -ά.  *36«νί<χς 

"βνθβρίζ  χοθ  ΙΙίτρβυ  κ»1.  ·:6μ  παρΕχάλϊίκν  ·>&  τήν  θβίχΛίδίΐ:.  Φ*£νβτχι 
δ"-  5  Χρ*>όσΐ3|ΐί:;  ί?χ«·;  Οπ’  ίΟίν  ίο  5·Α?&«ίΐν  νΛίιιβνϋγ. 

4,  Μρόλ.  ΊίχτΒ.  0,9  —  10.  ^ 

1;Γ-  Π·  ΚΑΤΑ  ΜΛΤΚΑΙΟΝ  «ΜΙΛΙΑ  1x7/  (Κ=¥.  8)  ϋ3 

γόλυν  πυρετόν  τήν  π^νθερά  του,  δέν  τόν  έκάλεσεν  είς τό  σπίτι  του  €  άλλα  περίμενε  νά  τελείωση  ή  διδασκα¬ λία  και  να  θεραπευθοΰν  όλοι  οί  άλλοι  καί^  δταν  έπηγε 
τον  παρεκάλεσεν.  Τοιουτοτρόπως,  άπό  τήν  άρχήν  έδιδά- 
σκΜ·ο  να  προτάοση  τό  συμφέρον  των  άλλων  άπό  τό  Ιδι- κόν  του,  Και  πάλιν  δέν  τόν  φερει  6  Πέτρος,  Αλλ’  ό  ίδιος 
αφ  έ αυτού  είσηλθεν,  ύστερα  από  τήν  δήλωσιν  τοΰ  έκα- 
ισντΊχρχου·  «Δέν  είμαι  άξιος  διά  νά  είοέλθης  κάτω  άπό τήν  στέγην  του  σπιτιού  μου»/  Καί  έδείκνυεν,  έτσι  πόσον 
έχαρίζετο  είς  τον  μαθητήν.  Σκέψου,  βέβαια,  πώς  ήσαν 
τά  σπίτια  των  ψαράδων  αότών.  Καί,  δμως,  δέν  άπηξίω- 

Ιϋ  ϊ  I ίίί:σέ  εις  τά^^πτωχικάς  καλύβας  αυτών,  διά  νά 

πίνην  έπαρ^Τν^^1^  ̂   Κάθε  πΕΡίπτωσιν  <*νβρω- 
Λ  ®  Κ“1  *\λ?τε  μέν  θεραπεύει  μόνον  ιμέ  τόν  λόγον, άλλοτε  δέ  Απλώνει  καί  τό  χέρι  του,  άλλοτε  πάλιν  κάνει 
και  τας  Ουο  αυτας  ενεργεί  ας  καί  πραγματοποιεί  τήν  θε- ραπιίοτν.  Διότι  δέν  ήθελε  νά  θαυματουργή  πάντοτε  μέ 
τρόπον  τελείως  Αποκαλυπτικόν  τής  θεότητός  του.  Έπει- 
Β1ίπ^πε  ν<α  π«ραμένη  Ακόμη  Αφανής,  κυρίως  διά  τούς μαθητάς  του,  οί  όποιοι  άπό  τήν  χαράν  των  θά  διεκόρυ- σαν  τά  πάντα  ποός  όλους.  Καί  αύτό  γίνεται  φανερόν 
Από  όσα  τους  είπεν,  μετά  τήν  Ανάβασιν  είς  τό  6ρος 
(κατά  την  μεταμορφωσιν) ,  δταν  έχρειάσθη  νά  τούς  δώ- 

μΐΊ  τό  γεγονός  έκείνο  είς  κα¬ 

νένα  άλλον,* "Οταν,  λοιπόν,  τήν  ήγγιρεν  είς  τό  σώμα,  δέν  τής I σβήσε  μονον  τόν  πυρετόν  Αλλά  καί  της  άποκατέστη- 
σε  πλήρως  τήν  ύγείαν  της.  Επειδή,  δμως,  ή  Ασθένεια 
Λτο  Ασήμαντος,  Ε  μέ  τόν  τρόπον  τής  θεραπείας  Απέδει- 
5*  τήν  σ^ναμίν  του,  πράγμα  πού  δέν  θώ  ή  μπορούσε  νά 
■πιτυχιι  ή  1«^ική  επιιττήμη.  Γνωρίζετε,  βέβαια,  δτι  καί Βστε,ρα  άπό  την  Απαλλαγήν  Από  τόν  πυρετόν  οί  Ασθε- 
ν«ίς  χρειάζονται  Αρκετόν  χρόνον  διά  νά  έπανέλθουν  είς τήν  αρχικήν  των  ύγείαν.  Τότε,  δμως,  ϋγιναν  δλα  μαζί. Καί  αυτό  δέν  έγινεν  έδώ  μόνον,  Αλλά  καί  εις  τήν  θά¬ λασσαν  Διότι  καί  είς  αύτήν  δέν  κατέπαυσε  τούς  Ανέ¬ 
μους  αόναν  καί  την  θύελλαν,  Αλλά  Αμέσως  έσταμάτη- 
σ*  καί  τήν  τρικυμίαν,  πράγμα  πού  είναι  παράδοξον. 

5.  Μα-*.  8,8, 

ιΐ.  ΙΙρΐχ.  Μχί«.  17,9. 
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3»·»'  Διότι  καί  δταν  παύση  ή  θύελλα,  δτ  άρκετόν  χ.ρο- νικόν  διάστημα  Εξακολουθεί  ή  ταραχή  τών  ύδάτων.  ΕΙς 
τόν  Χριστόν,  όμως,  δέν  γίνεται  τό  Ιδιον,  Αλλά  καί  τά 

δύο  λαύραν  συγχρόνως.  Πράγμα  πού  συνέβη  και  εις 

τήν  γυναίκα  επίσης.  Δι’  αύτό  καί  6  εύαγνελιστής  διά 
νά  κατάδειξη  αύτό  Ιλεγεν  «έσηκώθη  καί  τόν  ύπηρέ- 

τει»,  Τό  γεγονός  αύτό  ήτο  άπόδειξις  Αφ=  ένός  μέν  της 

δυνάμεως  του  Χρίστου,  άφ'  έτέρου  δέ  τής  διαθέσεως πού  είχεν  ή  γυναίκα  διά  τόν  Χριστόν,  Καί  κάτι  άλλο. 
8μως.  είναι  δυνατόν  μαζί  μέ  αύτά  νά  άνπιληφθώμεν,  δτι, 

δηλαδή,  δ  Χριστός  διά  μέσου  της  πίστεως  άλλων  χαρί¬ 
ζει  τήν  ύ γειαν  είς  άλλους.  (Πραγματικά,  καί  είς  τήν 

•προκειμένη ν  περίπτωσιν  άλλοι  παρεκάλεσαν  τόν  Ί ή¬ 
σουν,  όπως  καί  είς  τήν  θεραπείαν  τοΟ  δούλου  τοΰ  έκα- 

τοντάρχου).  θεραπεύει  δέ.  Β  δταν  δέν  άπιστή  καί  αύ- 
τός  που  πρόκειται  νά  θεραπευθή,  άλλά  ή  δέν  ήμπορεΐ 
νά  ύπάγη  κοντά  του  λόγιρ  άσθενείας  ή  Απο  άγνοιαν  δέν 

είναι  είς  θέσιν  νά  άπεφθη  τίποτε  τό  δψηλόν  διά  τόν  31η- 
σσΰν  ή  Έυρίσκεται  εις  μικράν  ήλικιαν. 

«Οταν  δέ  έγινεν  έσπέρα,  έφεραν  πρός  αύτόν  πολ- 

λούς  δαιμονιζομένους  καί  έξε  διώξε  τά  πονηρά  πνεύμα¬ 
τα  Από  αύτούς  ιμέ  ένα  καί  .μόνον  λόγον.  Καί  δλους,  δσοι 
έπασχαν  άπό  πολλά  νοσήματα,  τούς  έθεράπευσεν.  Διά 

νά  πραγματοποιηθώ  εκείνο  πο-  έλέχθη  άπό  τόν  προφή¬ 
την  Ήσαιαν,  πού  είπενΤ  Αύτός  έπήρε  τάς  άσθενείας  .μας 

καί  έδάστασεν  έπάνω  του  τάς  νόσους  μο^».β 
Βλέπεις  δτι  ή  πίστις  του  πλήθους  συνεχώς  αύξάνει 

πλέον;  Διότι  δέν  ήθελε  νά  Απομακρυνθη  άπό  τόν  Χρι¬ 
στόν,  άν  και  ή  ώρα  τά  έπέβσλεν,  έπειδή  δέν  τό  έθεώρει 

άπρ«πον  νά  φέρη  τούς  Ασθενείς  του  κοιτά  τήν  έσπέραν. 

Ε  Σύ,  σέ  παρακαλώ,  πρόσεξε  πόσον  πλήθος  Ανθρώ¬ 
πων,  πού  έθεραπεύθησαν,  παραλείπουν  οί  εύαγγελισταί. 

άφοΰ  δέν  μάς  διηγούνται  τήν  κάθε  μΐαεν  περίπτωσιν  χω¬ 
ριστά,  άλλά  «μέ  ·μίαν  λέξιν  ·παρατρ  έχουν  άνέκφρασταν 
πέλαγος  θαυμάτων. 

Είς  τήν  συνέχεκχν,  διά  νά  ·μή  προκαλέση  Απιστίαν  τό 

πλήθος  των  θαυμάτων,  άφοΰ,  βέβαια,  τόσον  πολλούς  Αν¬ 
θρώπους  καί  διάφορα  νοσήματα  τά  έθεράπευσε  ·καί  τά 
διώρθωσεν  είς  έλάχιστον  χρόνον,  παρουσιάζει  καί  τόν 

7.  Ήσ.  63,4.  Ή  '.Φ  χορίου  ·;''ί=*αΐ  «δμφυνία  μέ  ιί>  Ιδρχί- 
χ4ν  ·λβίμ«ΝΜ,  διίτι  οΐ  Ο'  μΒ’ςκφρΛζο'.Ν  ίι*ί&ρί·ιιχά. 

8.  Χχ-.β.  8,10  —  17. 

ΗΙ1  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΖ’  (ΚΒφ-  8) 

προφήτην  πού  συμιμαρτυρεί  τά  γινόμενα,  &ιά  νά  μάς  φα- 
ν»ρώση  ότι  ή  Γ ραφή  μάς  δίδει  μεγάλην  Απόδειξιν  διά  κά* 
·»  περίπτωσιν,  πού  δέν  είναι  καθόλου  κατωτέρα  άπό  τά 
•κύματα.  Καί  λέγει  δτι  καί  ό  Ήσαΐσς  τά  είπιεν  αύτά.  Ο 

"Οτι,  δηλο&ή.  «έπηρε  τάς  Ασθενείας  μας  καί  έΦάστασεν Απάνω  του  τας  νόσους  μας».  Δέν  εϊπεν,  έλυσεν,  άλλά  «Ε- 
ληΛε  καί  έθάστασεν*,  πράγμα  πού  Αναφέρεται,  δπως  νο¬ 

μίζω,  περισσότερον  είς  τάς  Αμαρτίας  μας,  σύμφωνα  μέ 

τόν  Ιωάννην,  6  όποιος  λέγει·  «’ίδού  ό  Αμνός  τοΰ  Θεού 

πού  σηκώνει  τήν  Αμαρτίαν  τού  κόσμου».* 
Τότε,  διατί  6  εύοτχγελιστής  έδώ  τό  χρησιμοποιεί  διά 

τάς  Ασθενείας;  Ή  άναγινώσκει  τήν  μαρτυρίαν  σύμφωνα 
πρός  κάποιαν  Ιστορικήν  παράδοσιν  η  Επιθυμεί  νά  δείξη 

δτι  τά  περισσότερα  σωματικά  νοσήματα  προέρχονται  δι¬ 

ττή  τάς  ψυγικάς  Αμαρτίας.  Πραγμοιτΐκά,  Αφού  τό  μεγα- 
λύττρον  νόσημα,  δηλαδή  ό  θάνατος,  έχει  την  Αρχήν  καί 
τήν  αιτίαν  είς  τήν  Αμαρτίαν,  Ε  πολύ  περισσότερον  καί 
τά  πιό  πολλά  άπό  τά  νοσήματα  όφείλονται  εις  αύτήν. 
Έξ  άλλου  καί  τά  γεγονός  ότι  πάσχομεν  προέρχεται  Από 

τήν  Αμαρτίαν. 
*  Όταν  δέ  εΐδεν  ό  Ιησούς  πολλά  πλήθη  νά  συνα- 

βροίζωνται  τριγύρω  του,  διέταξε  τούς  μαθητάς  του  νά 

περάσουν  μαζί  του  είς  τήν  Αντικρυνήν  όχθην*.1* 
Βλέπεις  καί  πάλιν  τήν  ταπείνωσίν  του ;  ΟΙ  μέν  άλλοι 

ιύαγνελισταί  λέγουν  δτι  διέτασσε  τούς  δαίμονας  διά 

νά  μή  άποκαλίφουν  δτι  αύτός  είναι  6  Μεσαίας,31  ό  δέ 
Ματθαίος  λέγει  οτι  καί  τούς  Ανθρώπους  συ νε δούλευε  διά 

τό  ίδιον  πράγμα.1*  Αύτό  δέ  τό  έκανε ν  ώφ'  ένός  μέν  διά 

νά  μάς  διοάξη  νά  είμεθα  μετριόφρονες,  άφ’  έτέ¬ ρου  δέ  διά  νά  διαλύη  τόν  φθόνον  τών  Ιουδαίων  καί,  Α¬ 

κόμη,  διά  νά  μάς  παιδεύση  νά'μή  κάνομεν  τίποτε  πρός έπίδειξιν.  Διότι  δέν  έθ&ράπευε  .μόνον  τά  σώματα,  Αλλά 

διώρθωνε  καί  τήν  ύυχήν  καί  τήν  έδίδασκε  να  φιλοσοφή. 
Καί  μέ  τάς  δύο  αοτας  ένεργείας  του  έπαρουσίαζε  τόν 
I αυτόν  του  ώς  ύπόδειγμα,  δηλαδή,  καί  δταν  έθεράπευε 

τάς  άσθενείας  καί  όταν  δέν  έκανε  τίποτε  πρός  έπίδεί- 
ξιν,  Διότι  ήοαν  προσκεκολλημένοι  είς  αύτόν,  έπειδή  τόν 
ήγάπων  καί  τόν  εθαύμαζαν,  και  ήθελαν  διοιρκώς  νά  τόν 

»,  *Ι»*ί.  1,  29. 
10  ΜχχΒ,  8,118. 

11.  Πρίλ.  Λουχ.  1.41. 

12.  ΙΙρβλ.  Ματ#.  12,16. 
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βλέπουν,  Πραγματικά,  ποΐσς  θά  άπεμακρύνετο  άπό  κον¬ 
τά  του,  έιρ’  όσον  έκανε  τόσον  πολλά  καί.  μεγάλα  θοώ- 
ματα;  Ποιος  ήτο  έκεΐνος  πού  δέν  θά  ήθελε  καί  το  πρ6- 
σωπόν  του  μόνον  νά  άντικρύση  καί  τ6  στόμα  πού  έλεγε 
τά  θαυμαστά  έκεΐνα  λόγια;  Διότι  δέν  ήτο  άξιος  θσυμα- 
αυου  όταν  έθαυματοόργει  μόνον,  άλλά  καί  άπλως,  όταν 
τόν  έβλεπε  κανείς,  ήτο  γεμάτος  άπό  μεγόλην  χάριν,  Β 
Καί  ο  προφήτης  αύτό  άκριβως  τόνιζαν  έλεγε ν  «'Ωραϊος 
κοαά  την  μορφήν  μεταξύ  των  άνβρώπων*.”  Έάν  δέ  δ 

ΗσοΛας  λέγει*  «Δέν  είχε  μορφήν  ούτε  κάλλος» ,Μ  τό  λέ- 
Υ61»  ή  άναψε ρ 6 μένος  είς  τήν  άνέκφρασταν  καί  άπερίγρα- 
πτον  δόξαν  της  θεότητος  ή  διηγείται  τά  γεγονότα  τοΰ 
πάθους  καί  τήν  άϊίμωσιν  πού  ύπέοη  κατά  τήν  σταόρω- 
σιν,  καθώς  καί  τήν  άπλότητα  μέ  τήν  δποίαν  έζηοεν  είς 
δλην  τήν  έπί  τής  γης  ζωήν  του. 

Δέν  έδωσε  δε  έντολήν  νά  περάσουν  είς  τήν  Απέναν¬ 
τι  όχθην  προηγουμένως,  παρά  άφου  έτελείωσε  τήν  θε¬ 
ραπείαν  τών  ασθενών.  Διότι,  πραγματικά,  δέν  θά  ή  μπο¬ 
ρούσαν  οί  άνθρωποι  νά  τό  ύποστουν  αύτό.1*  "Οπως.  δη¬ 
λαδή,  είς  τό  όρος  δέν  έμειναν  κοντά  τοο  μόνον  όταν  ώ· 
μιλει,  άλλά  καί  όταν_έσιώπησε  τόν  ήκολούθουν,1*  καθ’ 
ομοιον  τρόπον  καί  έδώ  δέν  παρέμενον  κοντά  του  δι'  ό¬ 
σον  χρόνον  έκανε  τά  θαύματα,  άλλά  καί  όταν  έτελείω- 
σε  έξηκολούθουν  πάλιν  νά  μένουν  έκεΐ  0  καί  μεγάλη  ν 
ώφέλευαν  άπεκόυιζαν  άιτικρύζοντας  τό  πρόσωπό  ν  του. 
Διότι  έάν  τό  προσωπον  τοΟ  Μωϋσέως  ή  το  λαμπρόν  καί 
τού  Στεφάνου  Αγγελικόν,17  σκέψου  ποιαν  σψιν  ήτο  φυσι¬ 
κόν  νά  παρουσιάζη  ό  Κύριος  των  όλων. 

"Ισως  πολλοί  νά  έχουν  την  έπιθυμίαν  νά  ΐδουν  τήν 
μορφήν  αύτήν.  Άλλά,  έάν  θέλωμεν,  θά  ϊδωμεν  πολύ  ό- 
ραιοτέραν  άπό  αύτήν.  Διότι,  έάν  διανύοωμεν  τήν  παρού¬ 
σαν  ζωήν  μέ  εύσέβειαν,  θά  ύποδεχθώμεν  τόν  Κύριον  έπΐ 
των  νεφελών,  ΑφοΟ  τόν  προΟπαντήσωμεν  μέ  σώμα  Αθά¬ νατον  καί  άφθαρτον. 

Πρόσεξε,  όμως,  ότι  δεν  τούς  άπομακρύνει  τελείως 

18-  «Τιλμ.  44,3. 
14.  ΊΤ α.  53,2. 

15.  Ν4  Αηομ*χριι*ί8?)  κοντά  ταις,  Ιπε-.ίή  4Β·Α*ν  Λ  ·ι(» β>.έικ*τ/  3ιζρχΰ>ς. 

18.  Πρβλ.  ΒΓατΒ.  8,1. 

ΚΙΧ  ΤΙΙ  ΚΑΤΑ  ΜΑΙ^ΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΖ'  (Ε«φ.  8) 

άπό  κοντά  του,  διά  νά  μΛ  τούς  κάνη  νά  λυπηθούν.  Διότι 

&ίν  τούς  είπεν,  φύγετε,  άλλά  τούς  διέταξε  να  περάσουν 

ιΐς  τήν  άπέναντι  όχθην,  δίδων  τήν  έλπίδα  Ο  ότι  καί  οώ- 
τώς  όπωσδήποτε  θά  υπάγη  έκεΐ. 

Καί  τά  μέν  πλήθη  τόσην  μεγάλη  ν  Αγάπην  έδειξαν 

πρός  αύτόν  καί  μέ  μεγόλην  έπιθυμίαν  τόν  ήκολούθουν. 

Κάποιας,  όμως,  δούλος  των  χρημάτων,  μέ  πολλή  ν  ύπε- 

ρηφάνειαν  «τόν  έπλησίαοε  καί  τού  λέγει1  «Διδάσκαλε,  θά 

νί  άκολουθήσω  είς  όποιο  μέρος  καί  6ν  πηγαίνης*  *  ΕΙ- 

δι.ς  πόση  ύπερηφάνεια;  Επειδή,  δηλαδή,  δέν  κατεδέχε- 

τ<>  νά  συγκαταλέγεται  εις  τό  πλήθος,  άλλά  διά  νά  άπο- 

δι.Ιξη  ότι  είναι  άνώτερος  άπό  τούς  όλλους  τόν  πλησιά- 
ξ*  ι  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον.  Διότι  αύτού  τοΰ  είδους  είναι 

τά  Ιουδαϊκά  ήθη.  Είναι  γεμάτα  άπό  άνάρμοστον  παρ¬ 

ρησίαν.  1ΐ  "Ετσι  καί  Ενας  άλλος  υστέρα  άπό  αύτόςένω 

οΙ  άλλοι  έσιώπων.  παρουσιάσθη  καί  λέγει1  «Ποια  εντο¬ 

λή  είναι  ή  πιό  μεγάλη  ;»ιίι  Άλλά  ό  Κύριος  δέν  τόν  προσ
¬ 

έβαλε  διά  τήν  άνάρμοστον  παρρησίαν  του.  παιδεύων  και 

ή  μας  νά  άνεχώμεθα  τούς  παρομοίους  πρός  αύτόν  
αν¬ 

θρώπους.  ΔΓ  αύτό  δέν  ελέγχει  φανερά  έκείνους  πού  σκέ¬ 
πτονται  πονηρά.  Άπαντα  μόνον  κατάλληλα  είς  τήν 

όπεροψίαν  αύτών  καί  τούς  άφηνε  ι  νά  κάνουν  μόνοι  των 

τόν  έλεγχον  ,καί,  £τσι,  τούς  παρέχει  διπλήν  ώφέλειαν. 
1**4»  άφ’  ένός  μέν  μέ  τό  νά  τους  δηλώση  ότι  γνωρί^ι 

καλά  τι  κρύπτουν  είς  τήν  ίκινείδησιν  των,  άφ’  έτέρσυ  οέ 

μέ  τό  νά  μή  τούς  άποκαλύψη  είς  τό  πλήθος  ̂ ιετά  τόν 

Ελεγχον  αυτόν  καί  νά  τούς  δώση  πάλιν  τήν  εύκαιρίαν 

νά  συνέλθουν,  έάν  τό  θέλουν.  Αυτό,  λοιπόν,  κάνει  και 

είς  τόν  άνθρωπον  τής  παρούσης  διηγήσεως.  Αύτός,  δη¬ 

λαδή.  όταν  είδε  τά  πολλά  θαύματα  καί  τό  πλήθος  πού 

ήκολούθει  τόν  ΊηοοΟν,  ήλπίσε  νά  άπσκτήση  χρήματα 

άπό  τά  θαύματα  αύτά.  ΔΓ  αύτό  Ακριβώς  έβιάζετο  να τόν  άκολουθήση.  .  . 

Καί  άπό  ποϋ  άποδεικνύεται  αυτό;  Μα,  άπό^  τήν 

άπάντησιν  πού  τού  δίδει  ό  Χριστός.  6  όποιος  άπαντα  6χ_ι 

είς  τήν  έρώτησιν,  άλλά  είς  τήν  έπιθυμίαν  τού  μυαλού 
του.  .Τί  λοιπόν;  λέγει.  Ελπίζεις  νά  ααζέψης  χρήματα 

μέ  τό  νά  γίνης  άκόλουθός  μου;  Β  Άλλά  οέν  βλέπεις 

18  Ματβ.  9,19.  Τώ  κιϊμενον  τύΰ  «««ορΓζει  δπ  ή-.ο 

γρ«5»)«-εύ;,  μίλιπ,τής  ν.ί'.  έρμη-^^ς  πΟ  νΰμΛ
»  ιοδ  Μω83ί»;. ΙΕ).  Μ«θ.  22,?«. 



ΙΟΑΜΝΟΓ  ΧΡΓΪΟ2Τ0ΗΟΪ, 

δτι  6έν  έχω  ούτε  κατάλυμα  διά  νά  μείνω  ούτε  σάν  «ΛγΑ τιου  ίχουν  τά  ίρνεα:  .ΑΓάλ.™Β6«^, 
λεας  καί  τά  πετεινά  του  ούρανοΟ  ίχουν  μέρη  πού  κ<ίιο" νιάζουν,  ό  δέ  ϋΐδς  του  *νθρώττου»  πεΒ  νΡΑ 
άκουμ^ήσπ -ήν  .«φολ^ν  ™,.-  Μέ  τούΛ%^ 

™  ̂λώ  Λλε-νί6ν  *  *“>  100  νά  Γόν  *κολουθΛς χαό  Τήι,  πονηρών  του  οκέψ,ν  καί  συγχρόνως 

θέλη  υΐ  ί’ϋΛναΐ6τ^?  ν*  Ύΐνχ\  Ακόλουθός  έώί' 
τΛυΐοΚ  1  ̂  Τήν  ττροσ&οκίβν.  ΚβΙ  δώ  νά  δίατπστώ^κ 

8«$Β»καββΒ^ ν„  Λ“1  πολλάς  άλλας  περιπτώσεις  φαίνεται  «τ·  Α 
&  Λτνϊδιον;  Δ^δή,  δέν  έλέ^Γ^ρά  € ώλλα  με  την  άπάντησιν  του  αποκαλύπτει  τήν  δκ&εσιν 

τΓκίΤαΓ^1ν  καί  τόν  Κ  Πρ?^ τικα  καί  εις  έκΕΐνον  που  τοΰ  έλεγεν.  «διδάσκαλε  Λνη. 
μέ  ̂   κο\ακείαν  ™> 

έ?ρν^ν'  ΐΛ,«?  ’  ̂ηντηοε  πράς  τήν  σκέψ,ν  του  δταν 
<Δ^1  λέ>*£  ώγαθόν ;  Κανένας  δέν  είναι «Λ  «ΤΑ  «£»  *ΓΛΪ»» 

«".Π|^ΐ5·Μ*·:,“42Ϊζ 5»^«8«!ΐΕΛ<Μβ 
μοί·Γ^  Καί  εί^τ^ί^  κ«)  πο&Λ  είναι  οί  Αδε

λφοί μου,».  Και  εις  τους  ίδιους  πάλιν  τούς  άδελΦούο  του «ταν  τοο  &«γαν.  «φανέρωσε  Τ6ν  ίαυ,4νσου^χόνκώ: 

ζΜ£’ κΕίΗΟ^κΕ  ϊ~3 
|ίΐ5?3££Λ£*Η·*ί.ίί  & 

21.  Ηαχβ.  8,20. 
22.  Αοολ.  18,13. 
24,  Μαι6.  12,ίβ. 
-5.  Μ*ϊθ.  12.48. 

Ι'.ΙΪ  ΊΊ>  ΚΑΊ  Λ  ΗΛΤΜΚΙΧ  ΟΜΙΛΙΑ  Κ 7.  < Κε.7 ,  8)  ^ 

σμον·  ,1"  έπΕίδή  ήθελαν  διά  μέσου  αύτού  νά  Αποκτήσουν μίΜ αίαν  δόξαν,  έλεγεν  *Ό  ΐδικός  σας  χρόνος  είναι  πον¬ 

ά  κόμη*1"”  μ°ς*’  λέν£1'  6  1δικάς  ̂ ου  δέν  ήλθεν 
Λ}  Αλλά  καί  μέ  τά  Αντίθετα  γεγονότα  πρός  τά 

παραπάνω  κάνει  τά  ίδιον,  ΰπως  έκανε,  παραδείγματος 
χαριν,  καί  είς  τήν  περίπτωαιν  του  Μαθοτναήλ.Μ  «ταν  έλε- 
Υ^Νά  Κνας  γνήσιος  Ισραηλίτης,  είς  τ^ν  όποιον  δέν υπάρχει  ειλικρίνεια**"  Καί  πάλιν,  λέγει-  «Πηγαίνετε καί  διηγπθήτε  είς  τόν  Ιωάννη ν  έκεΐνα  πού  Ακούετε  καί βΛίπετε».  Και  έοώ,  βέβαια,  δέν  άξαντα  εις  τήν  έρώτη- 
Τ  ”λλά  εις  τήν  σκέψιν  του  άποστείλαντοςλ  Καί  πρός Τό  τιληθος  όμιλών,  εΙς  τήν  συνέχειαν,  Απευθύνεται  πρός Τήν  ουνείδηοιν  αύτού,  δταν  λέγη  «Τί  έβγήκατε  νά  Ιδήτε 
Μς  την  έρημον ;».*  Επειδή,  δηλαδή,  ήτο  φυσικόν  νά  νο- 

,  -  -ιτ'ί  να  ιοητε 
Ης  τήν  έρημον;  Ε  Μήπως  κ<η·ένα  άνθρωπον  άστατον  ό 
οποίος  να  ομοιάζη  μέ  καλάμι,  πού  σαλεύει  άπό  κά&ε  φύ- 

°Ίμα,Η  ίέ,Ρ)ος:,  ̂ .β^ρωπον  ντυμένον  μαλακά  φορεαα- τα ; 1  Καί  μέ  τας  δυο  αύτάς  έ ρωτήσεις  καθιστά  σαφές 6  Κύριος  «τι  ό  Ιωάννης  ούτε  έκ  φύσεως  είναι  εύμετά- 
•λητος  εις  τας  «πάψεις  του  ούτε  πάλιν  θά  γίνη  Ασταθής 

Κ  γ  ,  - χλ  ’  "Ι'  „γ  ικ/ν  «(Λ^ιωνιων, 
Καί,  Τώρα,  πρόσεξε  ιμέ  ποιον  τρόπον  καί  εις  τήν  προ- 

«Ι·>.  Τιοά**.  7,4.  - 

I.  ̂ν.  ’!.**'  7,5’  Τ4  ^ρμτίνβυ-ιΐχήν  ζχράςραζιν  |^*ι  ί,ς  %. 
ία, ,  ·  5  ,1  'Τ  ν*»β  6  ̂ «^ριομέν^  ΙγΛ  τ*ν  [Γατέρα  μου  ως 
ΚΛΤίίλλτ,Αος  5ι*  Λ  <?*νΕ(«630»  τίν  ί*υιίν  μου  ε?-  τΐ  Ίβρς<;5λυ·ΐ3  ώς βίΑν,  Λπόΐ*  (Ια  ̂ «υριιΛΛ.  3έν  ̂ λθ«ν  ±χύ\ΐΎ,.  Ό  Ιδιχί;  β»ς.  5|νο;,  χρδνος, 
0  Λ*7Αλλ»,λος  δι4  νά  ώς  ί;ροοχ·ίνΐΐ}τ*ϊ  Ιουδαίοι  Βίς  -4  'Γξεομ- 

ΑΊ|ΙΛ,  ·Ιν*1  Πίν'ΟΙΕ  «Ί01|1βς.  Γ 2Κ.  Ν»Β*ν«^λ.  Α*1ίν«;  Ατ:6  -ίο*;  3(ύ^*κα  ιιαΛη-ά;  ταυ  Ιΐυίϊο»,  έλΑγι- 
ίΤ*  ΤνΓ.ιβτ4ς,_  &  '.χρΐος  ϊϊ;  ·:*  ίυνοΓ.ιιχΙ  Κύαγγ4ΐια  (ΜατΚιΙου  —  Μάίίχο!) 

Λ-ί'νκΙ)  »να?ΕΓ.=ϊϊΐ  ΙίαρΒολΟ’ΐχ^ς.  'Κ  ΧΧΜγιογή  «ο  ίτο  ΛτΑ  -ΐ', 

«Κ^ί  ΧιτΙ  Γιτΐί)ρςε  ρΟ.ας  φς).!ητΜ.λ  6  ίπαίε;  ϊ*μ  Ε®5}»·ν  ε?.-  τΛν  Τς,'- 

ΓΙρί;.  ΊιοΛν.  1,44  Ιϊ.  21,2  χχΐ  Ιί?Α£.  Ι,ΐϋ  "  ? ' 
211.  Ί«4ν.  1,48. 
«Π.  ΜαιΟ.  11,4. 

Η».  Το»)  Ίϋ>4·/νο ΐ),  Φηλαϊή.  Γρίλ.  Μχιβ.  11.2. 1)2.  Μ<χτ«.  11.7. 

11».  Μχ-Θ.  1  ] ,  7—8. 
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κ^ιμένη ν  περίπτωσιν  μέ  πόσην  σωφροσύνην  συμπεριφέ¬ 
ρομαι.  Διότι  δέν  του  είπεν  δτι  έχω,  αλλά  τά  περιφρονώ, 
άλλά  δτι  δέν  έχω.  Είδες  πόση  σύγκοτάόασις  υπάρχει 

μαζί  μέ  την  Ακρίβειον  τον  8σων  λέγει;  3·»0  "Οπως,, 
πάλιν,  δταν  τρώγη  καί  πίνη,  όταν  φαίνεται  8τι  ζή  δια¬ 
φορετικά  Από  τόν  Ίωάννην,  και  αύτά  τά  κάνει  χάριν 

της  σωτηρίας  τον  Ιουδαίων,  ή  μάλλον  διά  τήν  σωτη¬ 

ρίαν  τής  οικουμένης  όλοκλήρου,  καί  έτσι  άφ'  ένός  μέν 

Αποστομώνει  τούς  αιρετικούς,31  Αφ'  Ετέρου  δέ  έπιθυμεί 
νά  προσελκύση  τούς  συγχρόνους  του  εύκολα  πρός  την διδασκαλίαν  του, 

«•Κάποιος  άλλος36  δέ»,  λέγει,  «είπεν  εις  αύτόν  Κύ¬ 
ριε,  έπίτρεψόν  μου  πρώτον  νά  άπέλθω  καί  νά  θάψω  τόν- 

πατέρα  μου»“ 
Βλέπεις  την  διαφοράν  μεταξύ  των  δύο;  Μέ  ποιον· 

τρόπον  ό  ένας  λέγει,  «θά  σέ  Ακολουθήσω  εις  δποιο  -μέ¬ 
ρος  καί  άν  πηγαίνης,  ένω  αύτός  Ιδώ,  Αν  και  έζήτει  δί¬ 

καιον  πράγμα,  λέγει,  «έπίτρεψόν  μου»·;  Δεν  τοΰ  έπέτρε- 

ψεν,  δμως,  άλλά  του  λέγει·  Β  «Σύ  άκολούθησέ  με  καί 
άφησε  τούς  πνευ.ματικώς  νεκρούς  νά  θάψουν  τούς  νε¬ 

κρούς  των>.8Τ  Διότι  εις  κάθε  περίπτωσιν  έπρόσεχε  πε¬ 
ρισσότερον  τήν  σκέψιν.  Καί  διατί  δέν  τού  έπέτρεψεν; 
έρωτα  κάποιος.  Επειδή  ύπηρχσν  έ κείνοι  πού  Θά  έκαναν 

τό  εργον  αύτό  καί  δέν  ύπηρνε  κίνδυνος  νά  παραμείνη 
άταφος.  Καί,  άκόμη,  επειδή  ό  έρωτών  δέν  έπρεπτ  νά 
άπο  μακρύ  νθη  άπό  έ κείνα  πού  του  ήσαν  περισσότερον 
αναγκαία^  Διότι  άσχν  είπεν  «τούς  νεκρούς  των*.  άφησε 
νά  έννοηθή  6τι  ό  νεκρός  αύτός  δέν  ήτο  ίδικός  του,  επει¬ 
δή,  όπως  νομίζω  έγώ,  ό  νεκρός  άνηκεν  εις  τούς  Απί¬ 

στους,3* Έάν,  τώρα,  παραξενεύεσαι  μέ  τόν  νέον,  επειδή  ή  ρώ¬ 
τησε  τόν  ΊησοΟν  διά  πράγμα  τόσον  Ανοτγκαίον  καί  δέν 

1Μ.  Έννοβ!  ;>ίλλθ\ι  Τούς  μ.»·;έτ«·,τ»  ν.ρβτι κο$ς.  &ί  Ιτγ.ο\γα  ήρ\ίϋΟ·;το  τ#,* 
πραγματικήν  άνήροιπίνην  γύ«ο>  τοΟ  )(ορΙν>. 

3θ.  Τ6  χ=:μενεν  -<Α  ΙίατΟαίό*  >ίχ()α?*ζ,£ΐ  #τ«  «Οτδ;  Ι,ιο  'έ'ίΛ'  1π&  ιού;· 

μιιβήτοίς  ι«ι.  Ό  Χρ»οό=-:«ιος,  5ιι«;,  ι4  ϊπριπΛίδρ,.ςτο*. 86.  Μ*τΒ.  8.  21. 

37.  ΜλτΘ.  6,?2,  χωρίο*  ε’ς  ερμηνευτικήν  χαρΑ^χβιν  Ιχ«ι  ι?>; 

Άν.ολοίΟηαέ  μβ  άχ\  νΛ$  ουγγ^νεΐς  «πι,  ο\  Ιτ,ο'Λι  ̂ αϊνεντα;  μ4* 
ζ'.ύν-ζνο',  τιρ·χγ5ί*ΤΛλ  5μ:ος  λόγφ  τής  άτ::3τϊ*:  ι·..ν  »ΐν«ι  Λ*ϊομ«·:ιν:7,ς 

•^/.ροί,  'Λ  Βίψουν  -μ-  •νϊχροί·;  πΥ>  *1ν«ι  ϊ5;κοί  Ι'.ί,ν.  **1  ανίί'. 
άΓ.ίΟβνο-.  εΐρ  τήν  -Λχ-ί  «&ρι<τΛόμ4*ε:. 

38.  Ιίρελ.  οη:ι.  37  τής  π*ροΟ«ϊ)ς. 
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Ιώυν6ν  αύθαίρετα,  νά  παραξενευθής  περισσότερον,  έπει- 
6η  στον  τού  απηγορεύύη,  παρέμεινεν.  Μήπως,  δμως,  δέν 
ί|το  Αττόδειξις  μεγάλης  αχαριστίας,  έρωτφ  κάποιος,  € 

Τό  νι^  μή  παρευρίσκεται  είς  τήν  ταφήν  τοΰ  πατέρα  του ; 
’£άν,  βέβαια,  τό  έκανεν  άηό  άδιαφορίαν,  θά  ήτο  άχαρι- 
στ(α.  Έάν,  όμως,  τό  έκανε  διά  νά  :μή  διακόψη  πιό  άι^αγ- 
καίον  έργον,  τότε  έάν  έφυγε  Θά  ίτο,  όπωσδηποτε,  άπό- 

δβιξις  μεγάλης  άγνωμοούνης.  Διστι  δ  Ιησούς  τόν  ήμ- 
πόδισεν,  όχι  έπειδή  προέτρεπε  νά  άδιαφορώμεν  διά  την 
ϊιαήν  πού  όφείλομεν  εις  τούς  γονείς  μας,  άλλά  διά  νά 
διδάξη  δτι  τίποτε  δέν  πρέπει  νά  Θεωρωμεν  άναγκαιότε- 
ώσν  άπό  τά  ούράνια  πράγματα  καί  ότι  πρέπει  νά  έπι- 
5ιώκωμεν  τήν  άπόκτησίν  οώτών  μέ  κάθε  ζήλον,  χωρίς 
καθόλου  νά  άναβάλλωμεν  τήν  προσπάθειότν  μας,  έστω 

καί  άν  είναι  πάρα  πολύ  έπείγοντα  τά  ζηττ'ΐιματα  πού  μάς 
Αποσπούν  άπό  οιύτά. 

Ποιον  πράγμα  ή  μπορεί  νά  θεωρηθή  άναγκαιότερον 
άπό  τό  νά  θάψη  τόν  πατέρα  του;  Καί  τί  εύκολώτερον 
Από  αΰτό;  Ο  Διότι  δέν  ήτσ  άνάγκη  νά  άφιερώση  πολύν 

χρόνον  δι'  αύτό.  Έάν.  λοιπόν,  δέν  έπιτρέπεται  νά  δια- 
άέσωμεν  ούτε  τόσον  χρόνον,  όσος  χρειάζεται  διά  τήν  τα¬ 
φήν  τού  πατέρα,  ούτε  είναι  άσοαλές  νά  έγκαταλείπω- 
μιν  τά  πνευματικά  πράγματα,  έστω  καί  διά  τόσον  όλί* 
γ©ν  χρόνον,  σκέψου  ποίας  τιμωρίας  εϊμεθα  άξιοι  ήμεΐς, 

οΐ  όποιοι  καθ’  δλον  τόν  χρόνον  εόρισκόμεθα  μακριά  άπό 
τά  πράγματα  πού  άραόςουν-είς  τόν  Χριστόν  καί  θέτο- 
α«ν  ιΐς  τόν  πρώτη ν  θεσιν  τά  άσήμαντα  άντί  τών  Αναγ¬ 

καίων  και.  άκόμη.  άδιαφοροΰμεν  δι’  αύτά  χωρίς  τίποτε 
νά  μάς  διάζη. 

Μέ  Αφορμήν,  λοιπόν,  τό  περιστοαικόν  αύτό,  πρέπει 

νά  θσυμάζης  τπήν  φιλοσαφίαχ·  ίης  διδασκαλίας  του  Κυ¬ 
ρίου,  άφοΟ  τόσον  πολύ  τόν  καθήλωσε  >μέ  τόν  λόγον  του 

Καί  συ>γρόνως  τόν  άπήλλοτξεν  άπό  Ανυπολόγιστα  άλ¬ 
λα  κακά,  δπως  είναι  οι  θρήνοι,  τό  πένθος  καί  δσα  άλλα 
ΤΓηνάζουν  άπό  αύτά.  Ε  Διότι,  ϋστερα  Από  τήν  τοφήν.  ήτο 

Ανάγ  κη  νά  έξβτάζουν  τήν  διαθήκην  τού  άπσθανόντος,  νά 
μοιράζ  ουν  τήν  κληρονομιάν  και  γενικά  νά  Ασχολούνται 

Ϊέ  βλα  τά  άλλα  ζητήματα  πού  συνδέονται  μέ  αύτά.  Καί τσι  θά  τόν  έκτυπων  τό  ένα  κύμα  ύστερα  οστό  το  άλλο 
Καί  θά  τόν  άπε μάκρυναν  πολύ  άπό  χό  λιμάνι  της  άλη- 

βιίας.  Δι'  αύτό  τόν  προσελκύει  καί  τόν  συγκροτεί  κον¬ τά  του. 
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>  ̂ ί*  ^«καλουθής  νά  κατέχεσαι  Από  θαυιια- σμόν  καί  να  «αρέως  τό  γεγονός  ότι  δέν  τοϋ  έπε- 
^)ώτη  να  παρεορεθή  είς  τήν  ταφήν  τού  πατέρα  του πολλοί  άνθρωποι  δέν  Επιτρέπουν  εις 

π^!^ενΕΐς~ νά  τόν  θάνατον  είτε  τού 
Κ^ίΡ*  ε%το°  **ω>  των  είτε  όποΐ *λλος  [δικός  των  είναι  ό  Αποθανών,  ούτε  τούς 

5θϊ2  τήν  ταφήν  τους.  Καί  παρά 
5“Ϊ5η/^.ν  Τ<**  κατήΥορουαεν  διά  σκληρότητα  καί Απανθρωπιάν,  καί  πολύ  σωστά,  Διότι,  Αντίθετα  θά  «το 

πέ^ΛνΛ0  —  Τθύζ  <^ίσουν  νώ  ουμμετάσχο^ν  εΙς\ό 
έ^ρζλ;έν?  ευριοκσντο  εις  αυτήν  τήν  κοττάσταοιν. ϋάν,  λοιπό;  είναι  κακόν.  είς  ώριορένας  πεοιπτώ- 

Τθύς  '^ννενεΐς  καί  να  στε- 
^ερδολικά  άοφαλως  είναι  μεγαλύτερα  κα· 

λί^,  Λ  -  ?πλομ2κΡυ'^Π  άπό  τήν  πνευματικήν  δώασκα- Δι«  *κΡιβ^ς  τον  λόγον  έλεγεν  είς  άλλο  ση- 

ΒΕΚ,ίί*.  |να*™?*  “**  τό  X*»  ~υ  έπάνωΊ?ς?ό 

λ^?Α?Λ^ΚϊΤΤώ?ί  *ρά$  Τά  .01ΐ1θώ>  δέν  ΕΪνο"  'κα^άλ· ληλος  διά  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών».8*  Πραγματικά άνωτερον  τό  νά  διδάοκης  τήν  βασιλέαν  καί 

νά  θΧ!ίί>ΚΡΛνΩς  τ°^  Από  τόν  θάνατον,  παρά νά  θαπτης  τόν  νεκρόν,  πού  δέν  ήμπορεΐς  νά  του  προσ- 
32ίΡ^  ̂ «^μ^ν  ωφέλειαν  καί  μάλιστα,  όταν  ύπάρχ^ έκεινοι  που^θά  κάνουν  δλα  αύτά,  Ηλ 

τό  ̂Ρ^ατίκόν  αύτό  δέν  διδασκό- 
Τ|ποτΕ  ̂ λλ®·  παρά  δη  δέν  πρέπει  \ά  νάνωμεν  ού- 

?η4^1σΤθν’  ΧΡένθν’  *™  Κα1  &>  €ΐναι  παμπολλα  τά 

δ??μκΤ^Λ  Ρ·ας  ?^αυν·  νά  ̂ Ροτάσ^ωμεν  άπό 1  άπο  τα  πιό  Αναγκαία  άκόμη,  τά  πνευματκά 

ύω?^ΐατ[Κ«Γ^^ς;  ήΗ-'ΛβροΟμβν  νά  μάθωμεν  τί  είναι 
ζωη  καί  τι  θάνατος.  Διότι  πολλοί,  άπό  αύτούς  πού  νο- 

δέ*  διαφέρουν  καθόλου  Από  τούς  νε- 
ζθϋν  νέσα  είό  ·Φ  κακίαν.  Μάλλονεύρί- 

Γ^?λΧ  χζ  Χ£ίρ21έ·Γ1αν  κα7άστασιν  άπό  τούς  νεκρούς. 

ΓέΥ?  ό  ̂ “ν  δουλεύει  άκόμη  .είς  τήν 
Αμαρτίαν.  Μή  μού  άντιπρσβάλης,  βέβαια,  ώς  έπινείοη- 

Τ*  Χεγονός  δτι  δέν  κ<χτατρώγΕται  αύτός  ΑπόΏτ 
σκουλήκια  καί  δεν  ευρΟσκεται  εις  τόν  τάφον  ούτε  Ισφά- 

Λ9.  Λβυχ.  9,62. 
40.  Ρ'ι»μ.  6,7. 
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°Λ7*  τοϋ0τί  ξχίΐ  τυλιχθη  μέ  ιό  σάβανον.  Δ.6- τι  ΰφίοτοααι  χειράηερα  άπο  τόν  άπσθανόντα,  έπειδή  δέν 

^1»!<0:τί5εί,3νου!1Ι?  σκουλήκια,  άλλά  τόν  κοπασπαράσ* 

ΓΛ^ΛτΧ^Γεερα  ϊ*62?-  ̂ ρ1α  τά  πάθιΊ  χίΚ  Ψ^Χήζ  του. 

τίο^  Α^'  έχ£  τί  εΤναι  πολύ  χειρό- Κ°Λ^νά  €ίχαν  Κ^1θΕ1,  Δ·6τι  τά  μ*«β  τού  Νε¬ 
κρού  δεν  βλέπουν  τίποτε  το  πονηρόν,  ένώ  αύτός  συγκεν- 
τρωνει  άνυπολόγιστα  κακά  εις  τόν  έ αυτόν  του.  μέ  τό 

^ ̂ΧΡ  ̂νο^τσ  τα  μάτια  του.  Καί  6  μέν  νεκρός  εύρί- σκεται  εις  τον  τάφον  και  ̂ Ιναι  άκίνητος  διά  τό  κάθε  τί 

Μ5.5Κ5Τ  κα,σχωβίί £[<:  τών  τώ^ν  «** 
'Λλλά  δέν  βλέπεις  τό  σωμά  του  νά  σαπίζτι;  Καί πο  αν  σημασίαν  έχει  αυτό;  Διότι  πριν  άπό  τό  σωμά  του 

ή  ψυχή  του  έχει  διαφθαρη  καί  χαθη  καί  αυτή  ύφίσταται 

ΕαΓ  ̂  ϊ?0ί?^'·  ̂   «ίέν  νεΚΡ^  ̂ Ρίζει  επί  δέκα 
δλην  του  τήν  ζωήν  άποπνέει 

δίαν,  άφού  τό  στόιια  του  είναι  πιό  Ακάθαρτον  άπό 

3ΧΧχτ6ν'  τ?σον  δ^ψέρ^  ό  ζων  άπό  τόν  νε- 
^Λιδα®ν  ̂   έκεινος  αέν  ύφίσταται  τήν  φυσικήν 

ΚΡΛ^ο^νθν>  έττ^ω  ε1<;  σύτήν  προσθέτει  κάί τήν  φθορά;-  που  προέρχεται  άπό  τήν  άσωτίαν,  Ε  έπειδή 
κ^ε_ήμέ·ραν  έφευρίσχει  παρα  πα\λάς  άφορμάς  β«χ! 

α  πΕΡί[Ι,έΡ^ταί  ίφππος;  Καί  τί  σημαίνει  αύτό;  Καί 

ης  κλίνης,  κάί  τό 

πίέί^δίί  Ρ ΕΪναί  ̂ 1’  ι  «ύτΔ;  λειώνει  καί  σα· ??ι  ’α“  £θ!  ®^*ει  κανέν^;  ̂ ειδή  έχει  τό  φέρετρον 
καί  τόν  τάφον  ώς  παραπέτασμα,  άντίθετα  ό  ζων  περι- Κ“1  νά  περιφέρτ,  νεκ,ρωιιέ- 
νην  Ψ^χήν  άντί  του  τάφου  εις  τό  σώμά  του.  ί*35ί  Καί 

ίή  ^  τΐ1ν  Ψ^ν  τού  Ανθρώπου  πού 01  εις  τήν  τρυφήν  και  τήν  κακίαν,  θά  έβλεπες  δτι  είναι 

!Τί:τερ?  ̂   βρίσκεται  είς  τόν  τάφον  δεμένος, 

^  Αμαρτίας,  Γ?ά  εΐ- 
κάλυμμϊ^  έπάν“  ΤΌΙ>'  Τ0  ®“Ρύ  τ^ς  ̂ ΡΤίας -λ  °^τι^’  λοιπόν,  πρέπει  περισσότειρον  οί  συγγενείς τώννεκοων  αώτων,1  Επειδή  αύτοί  δέν  αΙσθάνονται\ίπο- 

Ια  αΪ^Ϊ  Χ*Ριν  αύτών  τόν  Ί ήσουν,  όπως  έκοτνε 
τότε  ή  Μαρία  διά  τόν  Λαζαρον.  Είτε  μυρίζει,  είτε  έχει 

41.  ΤΟν  ζΜντα-.Δν  Τ.οΙί  ·/*■*  -ά  ΧΕχ»4νϊ3  Ε·ν»ι  31ν  νιχρβί. 
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^έσσαρας  ̂ ίν^έρας,  νά  μή  σέ  κυριεύη 
γ)  άπελπισια^άλλά  έλα  κοντά  είς  τόν  Κύριον  και  τράβη- κατά  πρώτον  τον  λίθον.  Πραγματικά,  τότε  θά  τον 
ιάτις,  νά  κειται  σαν  να  εύρίσκεται  είς  τά®ον  και  θά  εΤ- 
ναι  τυλιγμένος  μέ  τό  σάδανον.  Ψ 

ΐ  να1’  ,έών  θέλετε,  άς  ττάρωμεν  σάν  παράδειγμα* 
Ατους Κα1  ίττιοημους  άνθρώπους,  >Αλ- 

λά  νά  μή  ψοδηθήτε,  διότι  θά  άναφέρω  τό  παράδειγμα 
άν-ωνυμος.  Μα,  και  είς  περίπτωσή  πού  θά  έλεγα  καί  τό 
πί^Π^Ατ«  Κσ1  τ6τε'  έ71^7Τε  νά  Ϋ^ηθητε.  Διότι  ποιος ποτέ  φοβήθηκε  νεκρόν;  Επειδή,  όσα  καί  νά  κάνη  έξα- 
κολαυθει  νά  παραμένω  νεκρός.  Ό  νεκρός,  δ  μ  ως,  τόν ζωνταδέν  ή  μπορεί  ούτε  όλίγον  ούτε  πολύ  νά  τον  όλά- 
ψρ.  Ας  Ιδωμεν,  λοιπόν,  τό  κεφάλι  των  δεμενον.  Διότι 
όταν  συνεχώς  είναι  μεθυσμένοι,  όπως  άκριβώς  οΐ  νεκροί με  τά  κολυμματα  καί  τό  σά&ανον,  έτσι  καί  αύτών  πα- 
ραλυ<Λ>ν  καί  δεσμεύονται  όλα  τά  αισθητήρια  όργανα. 

ν<ά  _Ε^7“^ς  καί  τά  χεριά  των,  θά  Ιδης  δτι καί  αυτα  είναι  δεμένα  εις  τήν  κοιλίαν  των  όχι  μέ  τό  σά- 
©  οίνον  και  τα  λοιπά  νεκρικά  δεσμά,  0  άλλά  μέ  κάτι  πού είναι  πολύ  χειρότερόν  άπό  αότά,  δηλαδή,  μέ  τά  δεσμά 

Λ1  >  ̂!°νεί  ?ς'  -  ί  *?τι  δέν  «Φήνει  τά  χέρια  νά άπλωθουν  διά  να  δώσουν  έλεημοσύνην.  ούτε  δια  νά  κά- νουνκάποιαν  παρομοίαν  θεάρεστον  πραξιν,  άλλά  τά  κα- 
«ΧΡηστα  καί  άπό  τά  χέρια  των  νεκρών,  θέ¬ 

λεις  νά  ίδης  ότι  καί  τα  πόδια  των  είναι  δεμένα;  Κύττα- 
2*  γΊ\  ,  ™τ,ά>  πάλιν,  δεσμεύονται  άπό  τάς  φροντίδας- καί  οι  αυτό  οέν  εύκαιροΰν  ποτέ  νά  ύπάγουν  είς  τόν  οί¬ 
κον  του  θεού.  Η 

Είδες  τόν  νεκρόν;  Κύτταζε,  τώρα,  καί  τόν  νεκρο- 
α  ,0ζ  είναΐ!  λοιπόν,  ό  νεκροθάπτης  αύτών;  Μά 
*  διάβολος  Τ°°  Τύς  δεσ^ΕύΕΙ  τ6σ°ν  έντεχνα,  καί  δεν επιτρέπει  πλέον  είς  τόν  άνθρωπον  νά  οομπερκρέρεται 
σάν^  πραγματικός  άνθρωπος,  άλλά  τόν  καθιστά Τύλον 
ξηρόν.  Διότι,  πραγματικά,  έκεΐ  πού  δέν  ύπάρχοον  Ο  ο0· 
τε  ματιστούνε  χέρια  ούτε  πόδια  ούτε  τίποτε  άλλο  άνά- 
λογον,  πως  είναι  δυνατόν  νά  δώση  ό  παρόμοιος  άνθρω- πος  τήν  εικόνα  του  πραγματικού  άνθρώπου ; 

Καθ'  δμοιον  τρόπον  είναι  δυνατόν  νά  ΐδης  καί  τήν 

-λ.  ’Απί  ̂   ατ·"*·ου  Λί-οΟ  άρχίζςι  Ιν«ς  ϊΐίγκριτινό;  ΛΧρίλληλία'ώ' ί,  Γ  *Ρ»ΠΜ««Αί  νηρ*ς,  ιΆ  <αβ*ώ  νΑ  \ 
8,1  οΐ  *?& τ»  βί^ι  «Ις  χκιμκέρχν  χ«Α=-α*,  ^  ̂   7  Τ' 
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ι|ιϋχόν  αύτών  δεμένην,  πράγμα  πού  είναι  πλέον  εϊδωλον 
παρά  ψυχή. 

Επειδή .  λοιπόν,  αύτοί  κεΐνται  κατά  κάποιον  τρό¬ 

ποι  σάν  νεκροί^  χωρίς  καμμίαν  αΐσθησιν,  άς  πλησιάσω- 
1<Γν  χάριν  αύτών  τόν  Ί ήσουν,  άς  τόν  παρακαλέσωμεν 
νιν  τούς  άναστήση,  άς  άποτραδήξωμεν  τόν  λίθον,  άς  λύ¬ 
σω  μεν  τά  νεκρικά  δεσμά.  Διότι,  έάν  άποτραδήξης  τόν· 
λίθον,  δηλαδή,  τήν  άνοάσθησίαν  των  έμπρός  είς  τά  κα¬ 

κά.  γρήγορα  θά  ήμπορέσης  νά  τούς  δγάλης  άπό  τό 
ιινήμα.  Καί  δταν  τους  δγόλής,  θά  τούς  άπαλλάξης  εύκο- 
λώτερα  άπό  τά  δεσμά.  Διότι  τότε  θά  σέ  γνωρίση  ό  Χρι¬ 

στός,  όταν  άναατηθής,  δταν  λυθης  πλέον.  Τότε  θα  σέ 
ΊίριΟΓτΚαλέοη  είς  τά  Ιδικά  του  δείπνα. 

Κ  "Οσοι,  λοιπόν,  είσθε  ψιλοί  τοΟ  Χριστού,  όσοι  εΐ- 
σθί  ̂ οθηταί  του,  άγαπατε  τον  άποθανόντα,  πλησιάσοπε 
τόν  ΙησοΟν  καί  παρακαλέσοπε  αύτόν.  Διότι  καί  δταν 

άκόμη  άποπνέη  άποπνικτικήν  δυσο^δίαν,  ούτε  καί  τότε 

πρέπει  νά  τον  έγκ οτταλείπουν  οί  συγγενείς  του,  άλλά 
τόσον  περισσότερον  πρέπει  νά  παρακαλοΰν  τόν  ΊησοΟν 
Βι’  αύτόν,  333  "Οπως  ^κοα/αν»  τότε,  καί  αΐ  άδελψαί 
ΤοΟ  Λαζάρου-  Καί  δέν  πρέπει  νά  παύωμεν  προηγουμέ¬ 

νως  τήν  παράκλησιν,  τήν  δέηοιν  και  τήν  ικεσίαν,  παρά 
άφσΟ  τόν  λάδωμεν  ζώντα. 

Πραγματικά,  έότν  κοιτά  τόν  τρόπον  αύτόν  τακτο- 
ποιώμεν  καί  τά  Ιδικά  μας  πνευμοττικά  ζητήμοιτα  καί 

τών  πλησίον  μας,  τότε,  θά  άποκτήσωμεν  σύντομα  καί 
Τήν  μέλλουσσν  ζωήν,  τήν  όποΐαν  είθε  όλοι  μας  νά  έπι- 

τόχωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  την  φιλανθρωπίαν  τού  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα 
ιΐς  τους  αίώνοτς  των  αίώνων.  Αμήν, 
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*■  ΙΤΡ*λ·  Μίρχ.  4.88  —  41. 
4,  Πρίλ.  ΌμΛΙ*  ΚΖ'  3ίβΒ'. 

2’  ̂ρβλ.  Ματθ.  8,1$. 
6.  Ιίρ5λ  Μίρχ.  4,36.  Αβ·κ/„  8,28, 

·7?· 

ΙΊϊΊΌ  ΚΑΤΑ  ΜΛΤΜΛΙΟΧ  0X1  ΑΙΑ  ΚΗ'  (Κ*φ.  «) 

κ»  1#£*ϊ?::μϊ4?:  ϊ 

Ρϋβρί 
ΐί.ίΓ.&,Γ'  *”“"'·  <>-«"■■■.  ΑΠ^ :»■*■  **  «β»  8»  &*χ*« "Λν^  *«υ  ̂ το  έκ£ί,  καί  έτσι  αας  δεικνύει 

&^ϊ&ϊ^κ&“λγ3·= 

®^^»ίΚ»Α8*ί·Λί 
:ί»?  V»  »  «Λ8ΚΛ&  &■; 
»Α?>  αΕ  ς  τώ  ̂ λ°ν'  Πραγματικά.  καί  ϋστ&ρα  άπό  αύτά το^ς  ̂ φησ>ε  ν*  'άντι^τωτιίσουν  μεγαλυ- «ρους  κίνδυνους  33*  καί  πάντοτε  τούς  ϊδ^Ζ· 

αυτ1κΚ?1  6,  ίλε-νεν-  «άέν  θέλω  νά  έχε- 

^ύι^ήΖι^Η0  ’ δτί  ̂ σεν  ̂ ώνω  ̂   μεν^ο  βώ- 
2*  ϊύ!£,β.?,λ  ν  νΡΚΐμσ^“ν'  πϋ'ύ  *\°™  ^άνω  ώττό. 
Την  δυναμίν  μας,  ώστε  νά  άπελπιοθωμεν  καί  δι'  αύττιν 

ίίί  ™?ν  Κ0^*·.  ,Κα1  ε1ζ  τήν  συνέχειαν  προσθέτει-  «Α<1- 3*  ™ϋ  ̂ λ^ωσεν^ο  ένα  ίάσον  μίγάλο;  κΧ νον  που  μας  άπειλουσε  μέ  θάνατον*.11 

ΙΑήίΐ?  ν„ά  άποδείξΓ,  λοιπόν,  έδω  δτι  πρέπει  νά  έχω  μεν 

!βΓ^’τΑ  Α.Καΐ  *  ?ΠΚωνωνται  (  μεγάλα  τά  κύματα,. 

Κ01  άτι  τά  πάντα  τά  οίκονομεΐ  προς  τό  συμφέρον  μας, 

,7  χΐΓ’Λ1  ·νϊλλ0Λ«?ρ4ί  *  Τ·α^**'*  **3μ«  -«I;  δημιουργίας, 
10.  !)*  Κορινί.  1,8. 
11  1Γ  Κόρινβ.  1,10, 
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χατά  πρώτον  μαλώνει  τούς  μαθητής  του.  ’Εξ  άλλου  καί 
το  οτι  ένοιωσαν  φόβον  Εγινε  προς  τό  αυμφέρον  των,  διά 
να  Φανη  τό  θαΟμα  ,μεγαλύτερον  καί,  άκόμη,  νώ  δια¬ 
τηρήσουν  διαρκώς  εις  τή·ν  μνήμην  των  τό  γεγονός,  Πρα¬ γματικό,  κάθε  φορά  που  πρόκειται  νά  συμδή  κάτι  παρά¬ 
δοξον,  πολλά  γεγονότα  δημιουργεί  έκ  των  προτέρων  ό Κύριος  που  ένισχυουν  την  ιμνή,μην,  Β  ώστε  νά  μή  ξεγά- 
σουν  τό  θαύμα  .μ^  την  πάροδον  τοΟ  καιρού.15  Καθ’  δμοισν 
τρόπον  και  ό  Μωϋσης  πρώτα  φοβείται  τό  φίδι,  καί  μάλι¬ 
στα  όχι  άπλώς  τό  φοβείται,  άλλά  τον  κυριεύει  μεγάλη 
•αγωνία  καί  ύστερα  βλέπει  τό  παράδοξον  έκεΐνο  γενο- νός.  Ετσι  καί  οί  μαθηταί,  άφαυ  προηγουμένως  έφο- 
οηθησαν  οτι  θα  πνίγουν,  τότε  έσώθησαν,  ώστε  μέ  την 
παραδοχήν  τοΰ  κινδύνου  πού  άντιμετώπισαν  νά  καταλά¬ 
βουν  και  τό  μέγεθος  τοϋθαύματος. 

Δι  αύτο  καί  κοιμάται.  Διότι  εάν  ήτο  ξυπνός  καί 
ου νε βαίνε  ή  τρικυμία,  ή  δεν  θά  έφοβουντο  ή  δεν  θά  τόν 
παρεκάλουν^ή  θά  έ νόμιζαν  δτι  δέν  ή.μπορεΐ  νά  κάνη  ά- 
νάλογον  θαύμα.  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  κοιμάται,  διά  νά 
δωση  καιρόν  νά  έκδηλωθη  ή  δειλία  καί  να  τούς  παρου¬ σίαση  πιό  εντυπωσιακά  τα  συμβάντα.  Πραγματικά,  δέν 0λςπ?ι  κάνεις  μέ  δμοιον  τρόπον  €  δσα  γίνονται  εϊς  τά σώματα  των  άλλων  καί  βσα  συμβαίνουν  εις  τόν  έ  αυτόν 
του.  Επειδή  δηλαδή,  είδαν  ότι  όλο:  οί  άλλοι  εύηργετή- θησαν  απο  τόν  Κύριον  ένφ  οί  ίδιοι  δέν  είχαν  τίποτε  άπο- 
λαύοει,  είχε  πεσει  τό  ήθικόν  των.  (Έξ  άλλου,  ούτε  νω- 
λοί  η  σαν,  ούτε  Ιπασχαν  άπό  κοινένα  άλλο  παρόμοιον  νό- 
σημα).  Επρεπε,  λοιπόν,  καί  αύτοΐ  μέ  τάς  ίδικάς  των 
αισθήσεις  να  απολαύσουν  τάς  «ύ&ργεσίας.  Κατά  συνέ’ 
τκΐ(χν,  επιτρέπει  τήν  θύελλοη/,  διά  να  νοιώσουν  μέ  την 
Ιδικην  των  αίσθησιν  τήν  εύεργεσίαν.  Δι’  αύτό  καί  δέν  τό 
κάνει  αύτό,  όταν  ηκσαν  παρόλας  σΐ  άνθρωποι,  διά  νά  μή 
τους  κατηγορήσουν  δι’  άΧιγοπιστίαν.  Αλλά  τούς  έπη- 
^-Κ2Ζλ·  ϋ6ν<χ>ς  των  κσ1  Τούζ  κατευθύνει  καί  προ¬ τού  άπό  ̂ την  θύελλαν  τών  κυμάτων  καταπαύει  τήν  τρι¬ 
κυμίαν  της  ψυχής  των,  καί  τούς  μαλώνει  καί  τούς  λέγει : 
«Δ^ιατί  είσθε  δειλοί,  όλιγόπιστοι;»14  Β  ,χαί  συγχρόνως 
τους  διδάσκει  ότι  τόν  φόβον  δέν  τόν  προκαλεΐ  ή  δ'λευσις 

,Ρ’  Ί^Τ^ί,  5-1  μίκ  Ιν-.ονος  αο'ίαοθημχτ-χΐι  νατ:·1ΐΓτχ3ΐς 
"?ν  ®^ν  η·ηε\ζΧ  ιΐς  ν*  χχρ-χχΟγ,  *νςξάΧΕΙΐΓ·χ  ^ *ϊς  ταν  <κ9υ  |ΐΛς, 

13.  1Το3λ.  Έξώί.  1,2  —  4 
14.  Μ*ΐθ,  8,26. 

ΚΙ»  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΛΪβΑΙΟλ'  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ'  (Κ.?,  8}  η τών  κινίύνων,  *λλά  ή  άδοναμίκ  τής  ψ^ής  των 

ας,  &«Ε,ξις  δεΛ(. 

"Η ?■”  ϋ".™. «.  - 

ΜεΜΒΒΜ 

!»Κ:.ικ=.!«ίΓ4. 

όιά  >  >ζ  £*6ϊν(*,  °ΰτε  έσήκωσε  τά  γέ- 

Υτίθθ  ̂   ΛΡΑζΛ  0χ  0οΡ$εν£Λ>  οϋτί  έχρειάσθη κε  νά  προσευ- 
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έξηφανίαθη  όλη  ή  τρικυμία  καί  δέν  άπέμεινεν  ούτε  ίχνος 

ώιό  την  ταραχήν.  ’Εξ  άλλου,  αύτό  τό  έφοινέρωσε  καί  ό 
εύαγγελιστής^  όταν  είπεν:  ,*Καί  έγινε  γαλήνη  μεγά¬ 
λη».1-  Και  έ  κείνο  πού  έλέχθη  διά  τον  Πατέρα  ώς  κάποιο 
μεγάλο  θαύμα,  αύτό  τό  απέδειξε  πάλιν  μέ  τά  έργα  του 
ο  Κύριος,  ΤΙ  έλέχθη,  όμως,  διά  τόν  Πατέρα;  «Εϊπεν»,  λέ- 
ΥΆ  «κβά  έπαυσεν  ό  άνεμος  της  θυέλλης»*  Όμοια  καί 
εδω.  Είπε,  καί  έγινε  γαλήνη  μεγάλη.  ΔΓ  αύτό  πρώ  παν¬ 
τός  τόν  έθαύμαζαν  οί  άνθρωποι,  διαφορετικά,  δέν  θά  έ- 
ξεδήλωναν  τον  θαυμασμόν  των,  έάν  τό  έκανεν  δπως  έ- 
νήργησεν  6  Μωϋσής. 

€  "Οταν,  λοιπόν-,  έτελείωσε  τό  περιστατικών  μέ  τήν τρικυμίαν  της  θαλάσσης,  έρχεται  άλλο  θαύμα  φοίερω- 
τερον.  ΟΙ  δαιμονισμένοι,  δηλαδή,  σάν  πονηροί  δραπέται, 
πού  είδαν  τόν  κύριόν  των,  έλεγαν:  «Ποια  οχέσις  6πάρ- 
χ»  μεταξύ  ή,μων  καί  σού,  Ιησού  υΙέ  τού  θεού;  ♦Ηλθες 
έδω  πρόωρα  διά  να  μας  βασανίσης 5  Επειδή,  δηλαδή, οΐ  άνθρωπο*  τόν  έθεώρουν  ώς  άνθρωπον,  ήλθαν  οΐ  δαί¬ 
μονες  καί  διακηρύσσουν  την  θεάτητά  του.  Και  έ κείνοι  πού 
δέν  ήκουαν  τήν  θάλασσατν,  όταν  έταρόσσετο  καί  πάλιν 

ησυχαζεν,  ήκουαν  τούς  δαίμονας  πού  έλεγαν  αύτά  άχρι- 
βως  πού  έκραύγαζε  καί  έχείνη  μέ  τήν  γαλήνην.  Ειίς  τήν 
συνέχειοιν,  διά  να  μή  θεωρηθη  δτι  ή  διακήρυξις  αύτή  των 
δαιμόνων  άπέβλεπεν  εις  κολακείαν  τού  Ιησού,  φωνά¬ 
ζουν  βασιζόμενοι  είς  τήν  πείραν  των  καί  λέγουν:  «Ήλ- 
θες  έδω  πρόωρα  διά  νά  μάς  βασανίσης;*.  Β  Δι’  αύτόν 
Ακριβώς  τον  λόγον  όμολογσυν  τήν  έχθροτν  των  πρός  τόν 
Κύριον,  διά  νά  μή  θεωρηθή  ύποπτος  ή  ικεσία  των.  Διότι 
έμαστίζοντο  κατά  τρόπον  άόροτον  καί  έχειμάζοντο  πε¬ 
ρισσότερον  άπό  τήν  θάλασσαν,  έπειδή  έκεντώντο  καί  έ- 
κ  αία  ντο  καί  ύφίστανΐο  τά  όώεράπευτα  τραύματα  καί  ά- 
πό  μόνην  τήν  παρουσίαν  τού  Ίησου. 

,  Πραγματικά,  έπειδή  κανένας  δέν  είχε  τήν  τόλμην  νά 
τους  πλησιάση,  ό  ϊδιος  ό  Χριστός  έρχεται  πρός  αύτοός. 
Καί  ό  μέν  Ματθαίος  λέγει  δτι  του  έλεγ<χν:  «Ήλθες  έδώ 
πρόω,ρα  διά  νά  μας  βωσανίσης*,  ένω  οί  άλλοι  εύαγγελι- 
σταί  προσέθεσαν  δτι  τόν  παρεκάλοΰν  καί  τόν  έξώρκιζσν 

δια  νά  μή  τούς  ρίψη  είς  τήν  άβυσσον®  Διότι  ενόμισαν 

17.  Μαι»,  8.26. 

18.  «Γκλμ.  106,  26. 
19.  8,29. 
?0.  Νάγ/..  Γ»,10,  Λον/.  8,81. 

ΚΙΧ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ'  (Κμρ.  8) 

δτι  Ιφθα  σε  δΓ  αύτοΰς  ή  κόλοοσις  καί  έφοβήθησαν  δτι  θά 

Τιμωρηθούν  πλέον. •Β  Έάν,  πάλιν,  όσο*  μελετούν  τό  Εύαγγέλιον  τού 

Λουκά  λέγουν,  δτι  ό  δαιμονιζόμενος  ήτο  ένας,*1  ένώ  ό 

Ματθαίος  κάνει  λόγον  διά  δύο  δαιμονιζομένους  **  ούτε 
καί  τό  γεγονός  αύτό  παρουσιάζει  διαφωνίαν  μεταξύ  τών 
Βύο  εύαγγελ ιστών,  Διότι  έάν  έγροίφεν  ό  Λουκάς  δτι  ένας 

Ϊόνον  δαιμονιζόμενος  ύπήρξε  καί  δέν  ύπηρχεν  άλλος,  θά φαίνκτο,  δτι  διεφώνει  προς  τόν  Ματθαίον.  Τώρα,  δμως, 

πού  ό  ένας  ώμίλήσε  6Γ  ένα  καί  ό  άλλος  διά  δύο  δαιμο¬ 
νισμένους,  δεν  προέρχεται  Από  άντίφασιν  τό  πράγμα, 
άλλά  άπώ  τόν  διαφορετικόν  τρόπον  Αφηγήσεως,  Πρα¬ 

γματικά,  έγώ  νομίζω,  ότι  6  Λουκάς  έδιάλεςε  τόν  ψοβε- 
ρωτερον  άπό  τούς  δύο  καί  δΓ  αυτόν  έκαηΐ.  λόγον.  33β 
ΔΓ  αυτό  καί  περιγράφει  πιό  τραγικά  τήν  συμφοράν.  Ό¬ 
πως  είναι  δτι  έσπαζε  τά  δοσμά  καί  τάς  Αλυσίδας  καί  έ- 

πλανδτο  είς  τϊΐν  έρημον”  Ό  Βε  Μάρκος  προσθέτει  δτι 
κατέκοπτε  τόν  εαυτόν  του  μέ  τούς  λίθους.·4 

Καί  οί  λόγοι  των  δαιμονιζαμένων  πρός  τόν  Ίησούν 

ήσαν  άρκετοί  διά  νά  Αποδείξουν  τήν  σκληρότητα  καί  τήν 

αναισχυντίαν  αύτών.  «ΤΗλθες  έδώ  πρόωρα  διά  νά  μας 
βασανισης;»  λέγουν.  Δέν  ήμποροΟσοτν,  βέβαια,  νά  Ισχυ- 
ρΐαθούν  δτι  δέν  ήμόρτηοίΐν,  διατυπώνουν,  δμως,  τήν  αςί- 

ωσιν  νά  μή  τιμωρηθούν  πρό  τής  καθορισμένης  ώρας,  Ε¬ 
πειδή,  δηλσδη,  τούςγεύρήκαν  τά  Αθεράπευτα  κακά  καί 
Ιπειδή  αυτοί  ενεργούσαν  παράνομα  καί  διέστρεφαν  καί 
έβοοοάνιζαν  μέ  κάθε  τρόπο  τό  δημιούργημα  του  θεού, 

δΓ  αύτό  ένόμιζαν  δτι  Β  ένεκα  τής  ύπερ βολής  τών  συμ- 
Ιάντων,  δέν  θά  έπερίμενε  τόν  καθωρισμένον  καιρόν  της 

κολάσεως,  δι'  αύτό  τόν  παρεκάλοΰν  καί  τόν  Ικέτευαν. 
Καί  έκεΐνσι  πού  δέν  τούς  συνεκράτουν  τό  οιδήρά  δεσμά, 

Ιρχονται  δέσμιοι.  Έκεΐνοι  πού  έτριγύριζαν  εις  τά  βου¬ 
νά,  κοιτέβηκαν  είς  τήν  πεδιάδα.  Εκείνοι  πού  ή  μπόδιζαν 

τούς  άλλους  νά  περνούν  άπό  έκεΐ,  μόλις  είδαν  τόν  Ίη- 
βοΟν  νά  τούς  φράσση  τόν  δρόμον,  έστάθησαν. 

Διατί,  δμως,  παρέμεναν  είς  τά  μνήματα  οι  δαιμονι¬ 
ζόμενοι;  Έπειδή  ήθελαν  νά  δημιουργήσουν  είς  τούς  Αν¬ 
θρώπους  όλ>εθρίαν  άντίληψιν,  δτι.  δηλαδή,  αί  ψυχαί  χών 

111.  Πρίλ.  Αβοχ.  8,27. 
92.  Πρίλ.  Μαιβ.  8Τ58. 
28.  ΙΙρίλ.  Αοοχ,  8,29. 
21.  Πρβλ.  Μίρχ.  5,6. 
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άποθα^ντων  γίνονται  δαίμονες,  πράγμα  πού  εύχομαι  νά 
^  ^  ΧίΖ.^υν  ̂   Κα1  σΰα·  άπλ,1  σκέψις. 

Λβί  ' .2: V '  Κ<Χ  άπάντησιν,  έρωτφ:  κάποιος,  Λμπο- £ίς  ™  ΥΙγ?ν6ς  δτι  7ταλλ°1  ***  *κ>ύς  μά- 
γους  Αρπάζουν  παιδιά  και  τά  σφάζουν,  Ο  ώστε  ε1ς  ?ήν συνέχειαν  να  έχουν  τήν  ψυχήν  των  βοηθόν  είς  τάς  μα- 
γίΐ?  των,.Κα1  ̂   Υποδεικνύεται  αυτά;  Τό  δτι,  βέβαια 

ν^τΑί,ν^?ΐδΐα’  Τ0  λέγουν  πολλοί«  άλλ«  ̂   οτι  αί  ψυ’ χαΐ  των  σψαγέντον  συνεργάζονται  μέ  τους  μάγους,  Από που  τόγνωρίήεις;  Πες  μου,  σέ  παρακαλώ.  Αύτοί,  άπαν- 
£&°ι  ̂ μονιωνίΗ  φωνάζουν,  δτι  έγώ  είμαι  ή  ψυχή  τοϋ 
^Π',Λ?α1?ύτνΐναι  «λεκτάνη  καί  ίπάτηΏολΐ 

Λ'  άίΛά  ̂   £;ΐναΐ  ̂   του,  ̂ ^ανάντος  πού  ρωνά- 
$1  ̂   λ  °  ?°Ύων  ™υ  ^οκρίνεται  αύτά,  μέ  σκοπό  νά 
έζαπατήση  ̂ κείνους  πού  τόν  άκούουν.  Διότι25  έάν  ή  το 

^ΓνεΤ  ?α  !1σέλ?Π  ή  ψ^χή  εις  τήν  ύπόσταοιν  τοΰ  δαίμο- 
π0^Η,|υκολ·ω^εΡ<>ν  θά  Είσήιρνετο  εΙς  το  Ιδικόν  της 

^ύμα.  Ο  Επειτα,  δέν ή  μπορεί  νά  δικαιολογηθή  λσνικως 

η^ϋνερ^ΤΤ  *  <ΝΧή  ιμέ  τόν  σφαγέα 

2>ο’  ̂ λΧ'  δ1κ^ίθλ°Υ£ίτσι  νάΓ  ήμπορή  δ  ώνθρω- άσώυατον  δυναμιν  εις  άλλου  είδους 

τάΐ,ν^’  Π^ΥΗ°^ικ(ά.  έαν  αυτό  είναι  άδύνατον  διά δέν  Ί™?ΡΧει  περίπτωσις  νά  μεταμορφώ- 
?«^£ΐς  Τ0  ?“μα  είς  σώμα  «ναυ,  πολύπε- 
ρισσότερον  ̂ ναι  αύτό  Αδύνατον  διά  τήν  Αόρατον  ψυχήν 

τήνύΚΧ^^τοθ^;^  νά  τήν  * Κατά  συνέπειαν,  αί  Απόψεις  οιύται  προέρχονται  Από 

?άΒπ^“  καί  προορίζονται  διά  νά  έκψοδίζουν τί,μΐΚυ-α  Διότι  δέν  είναι  δυνατόν  ή  ψυχή  πού  ά- 
νδί^ΐι^011  άιτό>,τώΓσ^>Κα  νά  πλαναται  πλέον  είς  τήν γην  .Πραγματικά  αι  ψυχαί  τών  δικαίων  εύρίσκονται  ε  ς 

*ϋΡ{{Τ·  ̂ Αν,  δμως.  εύρίσκονται  είς  τά 
χέρια  του  Κυρίου  αί  ψυχαί  τών  δικαίων,  τότε  εύρίοκον- 

«*?*χΑ™  ΕΝ*ι  4λίγβν  &ΰ3ν6η«ν.  ΐΚ'ΐτωί  3ι’  *·>. 
ί  *  .  χΡυαδ--£ θί>·:  \ί  ΊρνίϊΠ  τ$  ΠΛΰάλογον  Ίίΐί  &“5θίσ*ο>'’  ί-ίί  «·ν»ι 

%“Ζ:  ϊΐ“*ΐ »* *« ώ.“« " 
·  .  »  ,  ·  7  Λι  ϊύ·6  ι!  -Ρ^ις  Λύ-Μί  Λ3έ4ι  νά  *'«- Η  β;  μ/  ϊ'”νΕ,'  τ*  «9ΐχ«»  -65  Οΐ!)|ΐαί|ΐοϋ  ν.*ΐ  -ί-  *  ν± 

το,ητχ  ..ραγματοηοι^Εο»;  τ©ν  λ<τβιι^ν<ι»ν. 
2ϋ.  Σ·>?.  Σύλ.  3,1, 

Ιύ  ϊ  Τι»  ΚΑΤΑ  ΜΛΤΗΑΙΟΚ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ'  (Κ·φ,  8)  $3 

Τ<ιΐ  καί  τών  παιδιών  αί  ψυχαί,  διότι  τά  παιδιά  δέν  εί¬ ναι  πονηρά, 

Κ  Αλλά  καί  τών  Αμαρτωλών  φθρώπων  αί  ψυχαΐ  ά* 

μέσως  φεύγουν  μακριά  άπό  τήν  γην.  Καί  αότό  γίνεται 
Λοτνί'ρόν  άπό  τήν  παροοβολήν  τοΟ  πλουσίου  καί  τοϋ  Λα¬ 
ζάρου.37  Καί  είς  άλλην  περίπτωσιν,  δμως,  λέγει  ό  Κό* 
ριος:  «Σήμερα,”  ζητουν  χωρίς  άλλο  νά  πάρουν  τήν  ψυ¬ 

χήν  σου>" 

Βέδαια,  δέν  είναι  δυνατόν  ή  ψυχή  πού  έζήλθεν  Από 

τό  σώμα  νά  περιφέρεται  έδώ  κάτω.  Καί  αύτό  είναι  πολύ 
φοσικσν  .  895  Διότι  ένω,  όταν  βάδίζωμεν  έπώνω  είςτήν 
συν^ιθισμένην  καί  γνώριμον  περιοχήν  της  γης,  Ιχσντες 
τό  σώμα  αας,  δέν  γνω,ρίζρμεν  ποίοιν  κατεύθυνσιν  ν^;  πά- 
ρωμεν,  κόιθε  Φορά  πού  θά  εύρεθώμεν  είς  άγνωστον  δρό¬ 
μον,  έάν  δέν  εχωμεν  οδηγόν,  κατά  ποίαν  λογικήν  ή  ψυ· 
χή,  πού  έχωρίσθη  άπό  τό  σώμα  καί  Απεζενώθη  Από  όλος 
τάς  συ νη θείας  της,  θά  γνωρίσω  ποΟ  πρέπει  νά  δαδίζη 
χωρίς  νά  ίχη  τόν  όδηχόν  της; 

“Αλλά  καί  άπό  άλλας  περιπτώσεις  ή  μπορεί  κανείς 
νά  πληροψορηθή  δ'τι  δέν  είναι  δυνατόν  ή  ψυχή  χωρίς  τδ 
σώμα  της  να  παραμείνη  £Ϊς  τήν  γην.  Πραγματικά,  ό  Στέ¬ 
φανος  λέγει :  «Δέξου  τό  πνευμά  μου*.30  Καί  ό  Παύλος, 
Ιπίσης,  λέγει :  «Τό  νά  άποθάνω  καί  νά  είμαι  μαζί  μέ  τόν 

Χριστόν,  είναι  πολύ  καλλίτερον».31  Καί  διά  τόν  πατριάρ¬ 
χην  Αβραάμ  λέγει  ή_  Γραφή.  Καί  προσετέθη  πρός  τους 
«ατέρας  του,  Β  άφου  εζησε  εύχάρ ιστόν  γήρας,” 

Τό  δτι,  βέβαια,  οϋτε  αι  ψύχαΐ  τών  Αμαρτωλών  ή  μπο¬ 
ρούν  νά  παραμείνουν  4δώ,  άκοοσε  πού  ό  πλούσιος  τής 

παραβολής  θερμά  παρεκάλει  δι’  αύτό,  χωρίς  νά  τό  έπι- 
τυγχάνη.^  Διότι,  έάν  αύτό  ήτο  δυνατόν  θά  ήρχετο  αύτός 
ιΐς  τήν  γην  καί  θά  έγνωστσποίει  τά  συμβαΐνοντα  έκεΐ. 

Κατά  συνέπειαν·,  εΤναι  φανερόν  δτι  αί  ψυχαί  μετά 
τήν  Αποδημίαν  των  άπό  τήν  γην  όδηγοΟνται  είς  κάποιον 

Ϊ7.  ΙΤρί*.  Α»κ.  16,  19  —  31, 

58.  'Γ6  κ·(μ6νο'<  Κχΐνί!>  Δ«*θήνης  ίχ#ι  «τχό-ι-κ  τγ]  νυχτΐ»  ί\ΐ”1 
τβ5  «οήμιρον-  τοί)  Σρυαοί-ίμβο.  ΙΜντως  ή  ϊννοιι  -,ηα  χωρίου  5έν  ίλλά3- 
«·1.  Αι*  Αμ?&τ*ροινι  τ&νίζε-»·  ή  -χχϊΐα  Ιλ·Ί3·.ς  τοϋ  Βτ^χο»  4ι&  τ6ν *»,  Α09Χ.  12,20. 

:Ιί).  Πρ«.  7,  ί>9. 
81.  ΦιΧιπ.  1,23. 

Λ3.  ΙΙρβλ.  ΓίΊ.  2Γ>,8.  Ί'ί  χ«ρ<9  415*1X1  Ιλαβρώς  ΊΙΧλαγμένον  ίπ4  τών 

Χρυ^τομον. 
1111.  ΙΙρίλ,  Λμκ.  16,  2ϊ  —  81. 
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χώρον,  άπό  δπου  δέν  Ιχουν  τήν  δυνατότητα  νά  Επίατρέ- 
ψ(5αν  είς  τήν  γην,  άλλά  περιμένουν  τήν  φοβερόν  ημέ¬ 

ραν  της  κρίσεως.  
,  η—  Ρ  ν Έάν,  τώρα  άπορη  κανείς  καί  έρωτφ·  Διά  ποιον 

λογον  Εκανεν  ό  Χριστός  Εκείνο  πού  ήξίωοαν  οί  δαίμονας. 
€^μέ  τό  να  τους  έπιτρέψη  νά  είσέλόουν  εις  τήν  άγέλην 

,  *η«βα  ήμπορ θύσαμε ν  νά  τού  άπαντή- 
σωμεν.  δτι  δηλαδή,  δέν  το  Εκανεν  αύτό  ύπακοΰων  εις 

τ-1  Φ^ε  τήν  ένέρ  γειάν  του  αύτήν νά  διδώξη  Τό  πρώτον  είναι  δτι  ήθελε  νά  δείξη  είς  τούς 
δαιμονισμένους  Ανθρώπους,  πού  άπηλλάγησαν  άπό  τούς πονηρούς  Εκείνους  τυράννους,  πόσην  ,μεγάλην  καταατρο- 
φην  προκολουν  οι  Εχθροί  των  αύτοί,  Δεύτερον,  διά  νά. μάθουν  Ολοι  οι  άνβρωποι  δτι  οΟτε  τούς  χοίρους δέν  ή μπο- 

£5?  $  οί  δαίμονες^  έάν  προηγουμένως  δέν τους  δώση  τήν  άδειαν  ό  Ιησούς.  Τρίτον,  δτι  μεγαλύτε¬ 
ρων  κάκόν  άπο  τούς  χοίρους  θά  Εκαναν  είς  αύτούς  τούς 
ίδιους,  εαν  μέσα  είς  την  συμφοράν  των  δεν  τούς  έπρο- στστευεν  ή  πρόνοια  τού  θεού.  Διότι  τό  δτι  μασούν  οΐ  δαί- 
μονες  πιο  πολύ  άπό  τά  άλογα  ζώα,  είναι  φανερόν άπο  κάθε  άποψιν,  Συνεπώς,  αύτοί  πού  δέν  ένδιεφέρθη- 
σαν  διά  τους  χοίρους,  άλλά  εις  μίαν  μόνον  στιγμήν  τούς ερριξαν  όλους  είς  τόν  κρημνόν,  Ο  πολύ  περισσότερον  θά έκοβαν  το  ίδιον  είς  τούς  άνθρώπους,  τούς  όποιους  εϊναν κυριεύσει  καί  τους  παρέσυραν  είς  την  έρηαον  καί  τούς 
έπανέφεραν  πάλιν,  Εαν  καί  είς  αύτήν  τήν  τυραννίαν  πού έφήρμοζαν_εΙς  τους  άνθρώπους  δεν  ύπηρχεν  ή  μεγάλη 
φροντίς  του  θεού,  ή  όποία  έχαλινοτγώγει  καί  ή  μπόδιζε την  καταστρεπτικήν  των  πορείαν  νά  φθάση  είς  τά  άκρα!. 

>  ε  είναι  φανερόν  δτι.  δέν  ύττάρχει  κανείς  άνθρωπος 
που  νά  μή  τόν  πραστατεύη  ή  πρόνοια  τού  θεού.  Έάν  δέ 
δέν  μας  προστάτη  όλους  δμοια,  ούτε  υέ  τόν  ίδιαν  τρό* 

1*^ € Ιν?1^  είδος  μεγάλης  πρόνοιας.  Διότι άναλογως  πρός  το  ώφέλιμσν  διά  τόν  καθένα  Εκδηλώνει 
καί  τήν  πρανοιάν  του  6  θεός.  1 

’ Εκτος  άπό  δσα  έλέχθησαν  παραπάνω,  καί  κάτι  άλ- λο  μαθαίνομεν  άπο  τήν  διήγησιν  αύτήν,  Ε  δτι,  δηλαδή, 
ό  θεός  δέν  προνοει  μόνον  συνολικώς  δι*  δλους  τούς  άν- 
θρωπους,  άλλα  καί  διά  τόν  καθένα  Ιδιαιτέρως.  Αύτό  τό- εοηλωσε  καί  διά  τούς  μαθητάς  του,  δταν  εΤπεν:  «*Ακό~ 

34.  ΙΐρβΧ.  Μ%τθ.  8,31  — 

ΝΙ1  ΗΙ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ’  (Κ»φ.  8)  #ύ 

μη  καί  αί  τρίχες  τής  κεφαλής  σας  Εχουν  άριθμηθή>°* 
Αλλά  καί  άπό  τούς  δαιμονισμένους  αυτούς  ήμπορέΐ  κα¬ 

ν·  Ις  νά  τό  διαπιστώση  καθαρά  αύτό.  Πραγμοαικά,  θά 

τούς  είχαν  πνίξει  οι  δαίμονες,  έάν  δέν  τούς  έπροότάτευεν 
άπητΓλεσυατικά  ή  έκ  τού  ουρανού  φροντίς. 

Δι*  αυτούς  άκριβώς  τούς  λόγους  Επέτρεψεν  έΐς  τούς 
δαίμονας  νά  εΙσέλθουν  είς  τήν  αγέλην  τών  χοίρων  καί, 

άκόμη,  διά  νά  πληροφορηθοΰν  τήν  δύναμίν  του  οΐ  κάτοι¬ 
κοι  τών  γύρω  χωρίων.  Διότι,  Εκεί  πού  τό  όνομά  του  ήτο 
πολύ  γνωστόν,  δέν  Επεδείκνυεν  ύπερβαλικά  την  δύναμίν 
Του.  3ΜΜ*  Έκεΐ,  δμως,  πού  δέν  τόν  ήξερε  κανείς,  άλλά 

«ύρίισκοντο  άκόμη  είς  τελείαν  άγνοιαν1,  άφηνε  \ά  άκτι- 
νιΛολουν  τά  θαύματά  του,  μέ  σκοπόν  νά  τούς  προσελκύ¬ 

ει)  νά  γνωρίσουν  τήν  θείαν  του  προέλευσιν.  Τό  δτι,  βέ¬ 
βαια,  ε υρ ίο κοντο  είς  χονδροειδή  άγνοιαν  οι  κάτοικοι  τής 
πόλεως,  είναι  φανερόν  άπο  τό  τέλος  τής  διηγήαεως.  Διό¬ 
τι  Ενώ  Επρεπε  νά  τόν  προσκυνήσουν  καί  νά  Εκδηλώσουν 

τόν  θαυμασμόν  των  διά  τήν  δύνοιμίν  του,  αύτοί,  άντίθε- 
τα,  τόν  Εδιωχναν  «καί  τόν  παρεκάλουν  νά  φύγη  άπό  τά 

σύνορά  των».* 
*Αλλά  διά  ποιαν  αιτίαν  κατέστρεψαν  τούς  χοίρους 

ΰί  δαίμονες;  Μά,  Επειδή  εις  κάθε  εύκαιρίαν  φροντίζουν 

μέ  ζήλον  νά  στενοχωρούν  τούς  ά\£ρώπους  καί  πάντοτε 
χαίρονται  μέ  τήν  καταστροφήν.  Τό  Ιδιον,  άλλωστε,  έκα- 
VI V  ό  διάβολος  καί  είς  τόν  Ίώβ,  Μολονότι  και  έκεΐ  ό 

0*ός  τό  Επέτρεψεν,  Β  δχι  έπέιδή  καί  είς  τήν  περίπτωσιν 

βύτήν  ύπήκουσεν  είς  τόν  διάβολον,  άλλ’  Επειδή  ήθελε  νά 
Απόδειξη  πιό  λαμπρόν  τόν  δούλόν  του  καί  νά  Αφαιρέση 
άπό  τόν  διάβολον  κάθε  άφορμήν  άναισχυντίας  καί,  άκό- 

ιμή,  νά  στρέψη  κστά  τής  κεφαλής  του  διαβόλου,  δσα  Εκ  α¬ 
ν*  σύτός  είς  βάρος  του  δικαίου  Ίώβ.  Πραγματικά,  καί 

τώρα  συνέβη  τό  Αντίθετον  άπό  Εκείνο  πού  Επεδίωκαν  οι 

δαίμονες^  Διότι  άψ’  ένός  μεν  διεκηρύσσετο  καθαρά  ή  δύ- 

ναμίς  του  Χρίστου,  άφ'  Ετέρου  δέ  άπεδεικνύετο  τελείως 

Ϊ  πονηριά  τών  δαιμόνων,  από  τήν  όποίσν  ήλευθέρωσεν Κΐίνους  πού  κατεΐχον  οί  δαίμονες,  καί.  άκόμη,  δτι  δέν 
Ινουν  τήν  δύναμίν  οΟτε  τούς  χοίρους  νά  έγγισουν  έάν 

6*ν  τό  έπιτρέψη  6  κύριος  τών  πάντων  θεός. 
Έάν  άμως,  κανείς  έρμηνεύση  τό  περιστατικόν  αύτό 

»,  Ηχ'Μ-  10,  30. 

30.  8,  «4 
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άλληγορικώς,37  πάλιν  δέν  ύπάρχει  κανένα  έμπόδιον  € 
ί*  εΤναι  ̂ τΛ  Ρ&*'  “  νά  γϊορΕεν 
ϊέ  ά^Ρϊ2?ν  01  0710101  ̂ ^“Τίκως  όμοιάζόυν ιιέ  χοίρους,  προσβάλλονται  πιό  εύκολα  άπό  τάς  δια&ο- 
1Κ Και  έφ’  Ασον  έ  κείνοι  πού  ύφίστανται  αύ- 

ίά  222^  δυνατόν  πολλάς  φο^ς 
1^°^  ̂ ,^ί·*0^  **ν  δμως  ,μεταμορφω- 

Χ0ίΡ^·  βχι  μόνον  δαιμονιζον- 
τσι,  αΑΛά  καί  ρίπτσνται  *ις  τούς  κρημνούς,  ^  Η 

δτι  *  ί^ί'^'  6,;ά,  **  μή  σχηματίση  κανείς  τήν  γνώμην 
ΐίη  ς  αύΤη  ̂ ^αστή,  άλλα  νά  πιστεύοη  ά- £0λυτ«  δτι  πραγματικά  έξήλθαν  οί  δαίμονες  άπό  τούς 

™εί  ερΧ”“1  4  θών'”0<:  'ϊ“ν  Χ°ιΡ<"  καί  τ6  τ«ηο- 

^!/^0'^ε’^μωζ?  μέ  τήν  δύναμιν  καί  την  ποαάτη 
ΐσ  του  ίησου,  "Οταν,  δηλαδή ;  άν  καί  Τ^^λύ  τούΐ 
«Εέ^°ενϊ·  Τύν  έ^&[ωκσν  °*  κάτοικοι  της  περιοχής  έ· κεί^ς  δέν  έρερεν  άντίρρησιν.  Ο  άλλά  άνενώρησ^  και 
^^ε!&?κείνο!5  ™ύ  μόνοι  των  έκρινοϊ·  τούς  έ£? 
^5 ς  ̂διδασκαλίας  του,  άφοΰ  τούς  άψη- τοοϋ  Ανθρώπους  πού  ήλευθερώθησαν 
™  τ^Κ  «νΡ^ΡΧΐ™  των  δαιμόνων,  καί  τούς  γοιοοβοί 

*ά^’  κ2ΐΑ  Κύΐ^ί^  ν4  ̂ηροφορηβοΟν^Λα^ϋ
μ- ΖΖ"  α;  Κ  1 ,  ΚαΡι°$  καί  τους  άφησε  νά  εύ.οίσκων- £  ζ  ̂ ν^ον  φόβον.  Πραγματικά,  τό  μέγεθος 

της  ςημίας  συνετέλει  είς  τήν  διά&οσιν  της  εΙδήσεωΓτού 

Καί  Κ*1  ΤΑ  σ^®*ν  ήγγιζε  τήν  ψυχήν  των ί^Ε  ̂ ειον  ̂ κουοντο  φω\*άι  π-ού  διϊκήρυσσαν 
’Ε<ρώναζαν  ο[  ̂ραπευ&έντες.  έψώ- 

γ5  ̂μ*Υ  Υ  -  0ζ  τ°°  Κίττσ^οντισμσΰ  των  ζώων,  Ε  έψώνα- ζοτνοί  Ιδιοκτηται  των  χοίρων  καί  οί  χοιροβοσκοί. 

νώ  κανείς  καί  σήμερα 
...  4γΠ  και  πολλούς  δαιμονιζόμενους  ν'  άντικρύαπ 
“<  τώ  μ,νήμ^α,  τούς  ύποίους  δέν  ουγκρατϊΐ  τί*ο~Ώ 

5  ?υΡ0ονλαί'  οΛε  νουθεσία.  ού¬ τε  φο8ος,  ούτε  άιτειλή,  ούτε  τίποτε  ®λο  παρ4μ010ν 

*¥“.  ?»  8«ϊ"  9λ«2ι«?  -ο»..*  ϊίΐίϊ  ?“  »“· 
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Πραγματικά,  δταν  κάποιος  είναι  άκόλαοτος  καί  Ιχει  γί- 
ν»ι  αιχμάλωτος  τοΟ  σωμοαικοΰ  κάλλους,  δέν  διαφέρει 

καθόλου  άπό  τόν  δαιμονισμένον.  830  ’Αλλά  περιφέρε¬ 
ται  γυμνός  δπως  έκεΐνος,  έχων  ,μέν  ένδύμοαα,  άλλά  έ- 

<ΓΓ«ρη μένος  τήν  άληθαήν  ένδυμασίοεν  καί  γομνός  άπό  τήν 

δόί,αν  πού  του  ταιριάζει.  Καί  δέν  καταπληγώνει  τό  σώ- 
μά  του  μέ  λίθους,  αλλά  μέ  τά  άμαρτήματα  πού  είναι  χει¬ 
ρότερα  άπό  πολλούς  λίθους.  Ποιος,  λοιπόν,  θά  ήμπορέση 
νά  δέση  τόν  άνθρωπον  αύτσΰ  του  είδους;  Ποιος  θά  τόν 

ΟΤαματήση  άττό  τήν  άσχημοσύνην  καί  την  μοτνίαν  αυτήν, 
πού  δέν  τον  άάήνει  νά  συγκεντρωθή,  άλλά  συνεχώς  εύ- 

ρΐοκεται  είς  τά  μνήματα;  Διότι  .μέ  μνήματα  όμοιάζουν 
τά  καταγώγια  της  πορνείας,  έπειδή  άποπνέουν  πολλήν 
δυσωδίαν  καί  είναι  γεμάτα  σαπίλα- 

Άλλά  καίό  φιλάργυρος  τί  είναι;  Μήπως  δεν  όμοιάζει 

πρός  τόν  προηγούμενον;  Διότι  ποιος  θά  ήμπορέση  ποτέ 
νά  τόν  συγκρατήσή ;  Μήπως  οί  καθηιμερινοί  φόβομ  αΐ  ά- 
πκλαί.  αί  παραινέσεις  καί  αί  συμ&ουλαί;  Μά,  όλα  αύτά 

Τά  δεσμά  τά  σπάει  Β  καί  δτναν  έλθη  κανείς  μέ  τήν  πρόθε- 
σιν  νά  τόν  άπελευθερώση  άπό  την  δουλείαν  της  φιλαργυ- 

ρίας,  τόν  έζορκίζιει  νά  ̂ ή  τόν  έλευθερώση,  έπειδή  θεω¬ 
ρεί  μεγάλον  βάσανον  τό  νά  μή  εύρίσκεται  ύπά  τήν  $ά- 
σανον  αύτήν,  Άλλά  τί  δύνατάι  νά  θεωρηθτ)  άθλιώτερον 
άπό  τόν  άνθρωπον  αύπόν;  Διότι  4 κείνος  ό  δαίμων,  άν 

καί  είχε  καταφρονήσει  τούς  Ανθρώπους,  έν  τούτο ις  υπε- 

ίώρησεν  εις  τήν  προσταγήν  του  Χριστού  καί  άμέσως  έ- γήκεν  άπό  τό  σώμα  τοΟ  Ανθρώπου.  Αύτός,  δμως,  δέν 

ύπακοόει  ούτε  είς  τήν  προσταγήν  του  θεού.  Πραγματι¬ 

κά,  ένφ  κάθε  ήμέρκχν  άκούει  τόν  θεόν  νά  τού  λέγη  δτι 

«δέν  ή  μπορείτε  νά  είσθε  δοΰλοι'  καί  είς  τόν  θεόν  και  είς 
τόν  μαμωναν  συγχρόνως»1"  καί  νά  άπειλή  μέ  τήν  γέεναν 
καί  τάς  άθεραπεύτους  κολάσεις,  έν  τοάτοις  δέν  υπα¬ 

κούει.  'Όχμ  βέβαια,  έπειδή  είναι  Ισχυρότερος  του  Χρι- 
ΟΤοΟ,  άλλ’  έπειδή  δ  Χριστός  δεν  μάς  κάνει  σώφρσνας 

χωρίς  νά  τό  θέλωμεν. 
€  Δι’  αύτό  οί  άνθρωποι  αύτοί  ζοΟν  σάν  νά  εύρίσκων- 

Ται  είς  τήν  £ρημον,  έστω  καί  άν  εΰρίσκωνται  είς  τό  κέν¬ 
τρο  ν  των  πόλεων.  Διότι  ποιος  άι^ρωπος  μέ  μυαλό  θά  ή¬ 
θελε  νά  συναναστρέφεται  μέ  τούς  άνθρώπσυς  αύτου  του 

λΐδους ;  Έγώ  τουλάχιστον  θά  προτιμούσα  νά  συγκατοι- 
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κώ  μέ  πλήθος  δαιμονισμένους,  παρά  μέ  £να  άνθρωπον 
πού  νά  £πασχεν  άπό  τήν  νόσον  αύτην.  Καί  διά  τό  δτι  δέν 
κάνω  λάθος,  6ταν  λέγω  αύτά,  μας  τό  άπσδεικνύει  "ή  συ- 
ιιπεριφορά  τού  καθενός  άπό  αύτούς.  Πραγματικά,  οι  φι¬ 
λάργυροι  νομίζουν  ώς  έχ^)όν  των  καί  έ κείνον  πού  καμ- 
■μίαν  άδικίαν  δέν  τούς  έχει  κάνει  καί  έπιθυμοΰν  νά  τον καταστήσουν  δούλαν  των,  δταν  είναι  έλεύθ&ρσς,  καί  μέ 
,μύρια  κακά  τόν  άπειλούν.  Αντίθετα,  οί  δαιμονισμένοι 
δέν  κάνουν _τίποτε  παρόμοιον,  άλλά  στρέφουν  τήν  νόσον 
έναντίον  τοΰ  έαυτου  των.  Οί  φιλάργυροι,  έπίσης.  κατα- 
στρέφουν  πολλά  σπίτια  Π  καί  γίνονται  αίτια  νά  βλασφη- 
υήται  τό  όνομα  τοΰ  θεού  καί,  γενικά,  είναι  κατα στροφή 
διά  τήν  πόλιν  καί  τήν  οικουμένην  όλόκληρον.  "Οσοι,  ό¬ 
μως,  ένσχλουνται  άττό  τούς  δαίμονας  είναι  άξιοι  μάλλον 
οίκτου  καί  δακρύων.  Καί  οΐ  τελευταίοι  ώς  έπί  τό  πλεΐ- 
οτον  ένεργουν  χωρίς  συναίσθησιν,  ένφ  οί  φιλάργυροι 
παραφέρονται  κατόπιν  σκέφεως  συμπεριφερόμενοι  σάν 
έξαλλοι,  κατεχόμενοι  άπό  μκχν  παράδοξον  μανίαν. 

Αληθινά,  ποιον  παρόμοιον  κάνουν  δλοιοί  δαιμονισμέ¬ 
νοι,  σάν  έ  κείνο  πού  άπετόλμησεν  ό  Ιούδας  καί  διέπρσξε 
τήν  έσχάτην  παρανομίαν;  Και  δλοι  δσοι  μιμούνται  τήν 
διαγωγήν  τού  Ιούδα,  σάν  τά  φοβερά  θηρία  που  έδρα- 
πέτευσαν  άπό  τάς  κλούβας  των  κατατρομάζουν  τάς  πό¬ 
λεις,  έπειδΛ  κανείς  δέν  τά  συγκροτεί.  Ε  Βέβαια,  καί  αύ- 

τους  τούς  άνθρώπους  τούς^  περιβάλλουν  άπό  παντού  δε- 
σμά,  δπως  είναι  ό  φόβος  των  δικαστών,  ή  άπειλή  των  νό¬ 
μων,  ή  κατακραυγή  τού  κόσιιου  καί  άλλα  περισσότερα 
άπό  αυτά,  άλλ’  όμως  καί  τά  βεσμά  αύτώ  τά  σπάζουν  καί Λναστοπώνουν  τά  πάντα.  Καί  έάν  κανείς  έξηφάνιζε  τε¬ 
λείως  τάς  δεσμεύσεις  αύτάς,  τόπε  θά  έβλεπε  καθαρά  δ  τι 
δ  δαίμων  πού  έχουν  ιιέαα  τους  αύτοί  είναι  πολύ  άγριώ- 
τερος  καί  πιο  μανιώδης  »*0  άπό  αύτόν  πού  έβγήκε 
τώρα  άπό  τούς  δαιμονισμένους. 

^Άλλ’  έπειδή  αότά  δέν  είναι  δυνατόν  νά  συμβή  εις  χήν 
πράξιν,  άς  τό  λάβω  μ  εν  ώς  ύπόθεσιν  έπ’  όλϊγον  καί  ας 
άφαιρέσωμεν  άλας  τάς  δεσμεύσεις  άπό  τόν  φιλάργυρον 
καί  τότε  θά  γνωρίσωμεν  τήν  μεγάλην  του  μανίαν.  "Αλ¬ 
λά  νά  .μή  φοβη&ητε  τό  θηριον,  δταν  θά  τό  άποκαλύψω- 
μ?ν,  Διότι  ή  σκηνή  είναι  ύπσθετική  καί  δέν  ύφίσταται 
είς  τήν  πραγματικότητα  "Εστω,  λοιπόν,  ένας  άνθρωπος πού  βγάζει  φωτιά  άπό  τά  μάτια  του,  ,μαυρος,  έχων  είς 

κάθε  ώμον  δράκοντας  άντί  χειρών.  "Εχει,  έπίσης. 
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καί  ατόρα  δποο  άντί  όδόντων  έχει  καρφωμένα  ξίφη  Β  καί 

άντί  γλώασης  έχει  πηγήν  πού  βγάζει  δηλητήριο  καί  φαρ¬ 
μάκι.  Ή  κοιλία  του,  πάλιν,  είναι  πιό  άδηφάγος  άπό  κάθε 
κάμινον  καί  κατατρύχει  δ,τι  τής  ρίπτουν.  Καί  τά  πόδια 
του  έχουν  πτερά  καί  είναι  πιό  γρήγορα  άπό  τήν  φωτιάν. 

Τό  πρόσωπόν  του,  έπίσης,  6ς  ύποθέσωμεν  δτι  είναι  κατε- 
σκευασμένον  μεικτόν  άπό  σκύλον  καί  λύκον  καί  δτι  δέν 

Λμιλεΐ  σάν  άνθρωπος,  άλλα  εκβάλλει  £να  ήχον  άπαί- 

σιον,  άη  διαστικόν  καί  φοβερόν.  "Ας  εΐπωμεν  δέ  δτι  Ιχει 
φωτιά  καί  εις  τά  χέρια  του,  "Ισως,  νά  σας  φαίνωνται 
φοβερά  τά  λεχθέντα.  :Αλλά  δέν  τόν  έσκια γραφή σαμεν 
άκόυη  άντάξιον  της  πράγματι κάτητος,  διότι  ύστερα  άπό 
αύτά  πρέπει  νά  προσθύσωμεν  καί  &\λα.  Πραγματικά, 
άς  ύποθέσωμεν  άκόμη  δτι  σφάζει  έκείνους  πού  συναντς:, 
δτι  τούς  κατατρώγει  καί  γεύεται  τάς  σάρκας  των.  Αλ¬ 
λά  καί  άπό  αύτόν  είναι  πιό  φοβερός  ό  φιλάργυρος,  διό¬ 

τι  έπόργεται  έναντίον  όλων  σάν  “Αδης,  τους  καταβρο¬ 
χθίζει  ολους,  €  καί  τριγυρίζει  σάν  κοινός  έχθρός  όλο- 
κ λήρου  τού  άνθρωπίνου  γένους.  Επειδή  έπιθυμεΐ  νά  μή 

ύπαρχη  κανένας  άνθρωπος,  διά  νά  κατέχη  αύτός  τά 
πάντα.  Δέν  σταματά,  δμως,  ιμέχ,ρις  έδώ,  άλλά,  άψοϋ 

τούς  άφανίση  δλους  μέ  τήν  έπιθυμίαν  του,  κατέχεται 
άπό  τόν  πόθον  νά  άλλάξη  τήν  ούσίαν  τού  χώματος  καί 

νά  τό  κάνρ  χιρυσάφι.  Καί  όχι  μόνον  τό  χώμα,  άλλά  καί 
τά  δρη  και  τα  φαράγγια  καί  τάς  πηγάς  καί  δλα  έν  γέ- 
νει  τά  φαινόμενα.  Καί  διά  νά  άντιληφθήτε  δτι  δέν  πάρε- 
στήσαμε ν  άκόμη  τήν  -μανίαν  αυτού,  ας  μή  ΰπάρχη  ό  κα¬ 
τήγορος  καί  ο  έκφοβίζων,  άλλά  άφαίρεσε  ύπο§ετικώς 
μόνον  τόν  φόβον  των  νόμων,  Ο  καί  τότε  θά  ΐδης  αύτόν 

ν'  άρπάζη  τό  ξίφος  καί  νά  φσνεόη  τούς  πάντας,  χωρίς 

νά  ξεχωρίζη,  ούτε  φίλον,  οϋτε'  συγγενή,  οΰτε  άδελφάν, σΟτε  καί  τόν  πατέρα  του  άκόμη.  Μάλλον,  δμως,  εις  τήν 

προκειμένην  περίπτωσιν  δέν  χρειάζεται  ούτε  κάν  νά  κά¬ 
νω  μ  εν  ύπόθεσιν,  άλλά  άς  έρώτήσωμεν  αύτόν,  έάν  δέν 

δήμιου  ργη  εις  τήν  φαντασίαν  του  παρομοίας  φαντασιώ¬ 
σεις  καί  δέν  έπιτιθεται  νο&ρώς  διά  νά  φονεύση  τούς  πάν¬ 

τας,  φίλους,  συγγενείς  καί  τούς  Ιδιους  τούς  γονείς  του. 
Άλλά,  μάλλον,  οΰτε^  καί  ή  έρώτησις  χρειάζεται.  Διότι 
βλοι  γνωρίζουν  καλά  δτι  οσοι  κατέχονται  άπό  τό  πά¬ 
θος  σότό  άγανακτοΰν  καί  διά  τό  γήρας  τού  πατέρα  των 
Έ  καί  έ  κείνο  πού  είναι  γλυκύ  καί  ποθητόν  άπό  δλους, 

νά  έχουν,  δηλαδή,  παιδιά,  τό  θεωρούν  βαρύ  καί  φορτι- 
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κόν.  Δι’  αύτό  πολλοί,  παρακινούμενοι  άπό  τήν  Ιδέαν  αύ- 
τήν(  έθεώρησαν  καλόν  τήν  άτεκνίαν  και  κατέστησαν  άνί- 
κανον  τήν  φύσιν,  6χι  φονεύοαντες  τα  γεννηθέντα  παιδιά, 
άλλά  μή  έτητρέψσντες  νά  λάβουν  κάν  άρχήν. 

Λοιπόν^  νά  μή  ποοραξενε  ύεσθε,  έπειδή  σάς  παρουσία¬ 

σα  κατ’  αύτόν  τόν  τρότιον  τον  φιλ  άργυρον.  (Διότι  είς τήν  πραγματικότητα  είναι  πολύ  χειρότερος  άπό  δ, τι  τόν 
περιεγραψα) .  34 1  Αλλά  άς  σκεφθώμεν  πώς  θά  ήμπο- 
ρέσωμεν  νά  τόν  άπαλλάξωμεν  άπό  τόν  δαίμονα.  Πώς 
θά  τόν  άπαλλάξωμεν,  λοιπόν;  Έάν  άντιληφθί]  πλήρως, 
δτι  ή  φίλοφγυρία  του  είναι  Αντίθετος  πρός  αύτό  ακρι¬ 
βώς,  δηλαδή,  εις  τό  νά  τού  δίδη  χρήματα.  Διότι  έκεΐνοι 
πού  έπιθυμουν  νά  κερδίσουν  τά  μικρά  ύφίστανται  μεγά- 
λας  ζημίας.  Δν  αύτό  άκριβώς  καί  έχει  γίνει  παροιμία 
Ανάλογος  μέ  την  Επιθυμίαν  αύτήν.  Πραγματικά,  πολλοί 
πολλάς  φοράς  πού  ή&έληοαν  νά  δοτνείσουν  μέ  υπερβολι¬ 
κούς  τόκους  καί,  παρασυρβέντες  άπό  τήν  προσδοκίαν 
του  κέρδους,  δεν  ήρεύνησαν  τό  ποιόν  τών  δανειζομένων, 

έχασαν  μαζί  μέ  τόν  τόκον  καί  τό  κεφάλσιον  όλόκληρον. 
"Αλλοι  πάλιν  πού  περί  έπεσαν  είς  κινδύνους  καί  δεν  ήθε- 
ληο'αν  νά  έξοδεύσουν  όλίγα,  Β  έχασαν  καί  τήν  ζωήν  των 
μαζί  μέ  τήν  περιουσίαν  των.  Επίσης,  ένώ  τούς  έδόθη  ή 

εύκαι^ία  ν'  άποκτήσουν  ή  άξιώμοιτα  προσοδοφόρα,  ή κάτι  άλλο  παρόμοιον,  έπειδή  έκόλλησαν  εϊς  τάς  λεπτο¬ 
μέρειας  έχασαν  τό  πάν.  Επειδή,  δηλαδή,  δέν  γνωρίζουν 
νά  σπείρουν,  άλλά  πάντοτε  φροντίζουν  νά  θερίζουν,  δΓ 

αύτό  συνεχώς  χάνουν  τήν  συγκομιδήν.  Διότι  κανείς  δέν 
ήιμπορεή  πάντοτε ^νά  θεριζη,  δπως  δέν  ήμπορεΐ  διαρκώς 

νά  κεαδίζη.  "Αφού,  λοιπόν,  δέν  θέλουν  νά  έζοδεόουν.  δέν 
γνωρίζουν  καί  νά  κερδίζουν.  Αλλά,  είτε  πρέπει  νά  νυμ- 
φευθοΟν,  πάλιν  παθαίνουν  τό  ίδιον.  Διότι  ή  ΙξηπστήΘη- 
σαν  καί  έπη ρ αν  πτωχήν  άντί  πλουοίας,  ή  καί  είς  τήν 

περίπτωσιν  πού^πήραν  πλσυσίαν,  άλλά  μέ  πολλά  έλατ- 
τώματα.^πάλινμπέστησαν  αεγαλυτέραν  ζημίαν.  €  Διότι 
τόν  πλούτον  δέν  τόν  δημιουργεί  ή  περιουσία,  άλλά  ή 
άρετή.  Πραγματικά,  ποια  ή  ώφέλεια  ταϋ  πλούτου,  όταν 
ή  γυναίκα  είναι  πολυδάπανος  καί  άσωτος  καί  διασκορ¬ 
πίζω  τά  πάντα  χειρότερα  άπό  τόν  άνεμον;  Ποια  ή  ωφέ¬ 
λεια.  έάν  είναι  άκόλαστος  καί  έχη  πλήθος  έραστών; 

Ποια  ή  ωφέλεια,  έάν  είναι  μέ-θυσος;  Μήπως  δέν  θά  κά¬ 
νη  τών  σύζυγόν  της  π  ιό  πτωχόν  άπό  δλους ; 

"Οχι  μόνον  εϊς  τό  θέμα  του  γάμου  σκέπτονται  έτσι, 
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άλλά,  παρασυρόμενοι  άπό  τήν  μεγάλη ν  των  άγάπην 

πρός  τά  χρήματα,  Αγοράζουν  άπό  κακόν  ύπολογισμόν 
όχι  τούς  καλούς  δούλους,  άλλά  φροντίζουν  νά  εύρουν 
τούς  π  ιό  εύθηνούς. 

*Όλ*  αύτά,  λοιπόν,  άφού  σκεφθητε  καλά,  (έπειδή 
δίν  ήμπορείτε  Ακόμη  νά  άκούσετε  τήν  διδασκαλίαν  διά 
τήν  γέενναν  καί  τήν  βασιλείαν),  καί  άφού  καταλάβετε 
τάς  ζημίας  πού  ύπομένετε  κάθε  φορσΛ'  άπό  τήν  φιλο¬ 

χρηματίαν,  Β  δταν  δανείζετε,  δταν  Αγοράζετε,  δταν  νυμ- 
Φ*ύΐθθε,  δταν  ύπεραςητίζεσθε  κάποιον,  όταν  κάνετε 

οτιδήποτε  άλλο,  παύσοοτε  νά  άγαπδτε  ύπερβολικά  τά 
χρήματα.  Διότι  έτσι  θά  ήμπαρεσετε  καί  έδώ  είς  τήν  γην 

να  ζήσετε  μέ  Ασφάλειαν  καί,  άφού  κάνετε  μικράν  προσ¬ 
πάθειαν.  θα  δυνηθήτε  νά  άκούσετε  καί  τό  κήρυγμα  διά 
τήν  Εύσέβεισν  καί,  δταν  κυττάξετε  μέ  προσοχήν,  θά  Ιδη- 
τ*  τόν  ίδιον  τόν  ήλιον  της  δικαιοσύνης  καί  θα  άποκτή- 
λτγ.  τά  άγοώά  πού  αύτός  έχει  ύποσχεθη,  τά  όποια  είθε 

βλοι  μας  νά  έπιτύχωμεν,  Ε  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  Φιλαν¬ 
θρωπίαν  τού  Κυρίου  ημών  * Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  οποίον 
ανήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώ¬ νων,  *Αμήν. 
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*Κ  κ  I  ά  φ  ο  0  έ  μ  6  ή  κ  ε  ν  £  I  ς  τ  ό  τι  λ  ο  ι¬ 
όν,  έπέρασεν  εις  τ  ό  ά  π  έ  ν  α  ν  τ  ι  μέρος 
και  ήλθεν-  είς  τήν  ίδικήν  -του  π  ό  λ  ι  ν. 
*\αι  Ιδοο  του  έ  ψε  ρ  αν  ένα  -παραλυ¬ 
τικόν,  τόν  όποιον  είχαν  βάλει  έτι  ά- 
νο  ε  I  ς  κρεδδάτι,  Καί  ό  Ί  τι  σ  ο  0  ς,  δίαν 
είδε  τήν  πίστιν  α  6  τ  ώ  ν,  είπεν  ε  ί  ς  τ  ό  ν 
παραλυτικόν-  Έχ^  θάρρος,  -παιδί 
.μου·  σου  έχουν  συγχωρηθή  αί  ά  μ  α  ρ· τ  ί  α  ϊ  

σ  ο  

υ».1 2 3 

Ί  δικήν  του  πόλιν  έδώ  όνσμάζει  τήν  Κοπτερναούμ. 
Διότι  άλλη  μέν  τόν  εφερεν  είς  τόν  κόσμον,  ή  Βηθλεέμ, 
Β  άλλη  τόν  άνέθρεψεν,  ή  Ναζαρέτ,  καί  άλλη  τόν  είχε 
διαρκώς  κ  άτα  ΐκ  ό  ν  τη  ς ,  ή  Καπερ ναού μ  .4 

Ό  παραλυτικός_της  παρούσης  διηγήσεως  είναι  δια¬ 
φορετικός  άπό  έ  κείνον  πού  Αναφέρει  ό  εύαγγελιστής 

Ιωάννης*  Διότι  έ  κείνος  κοαέκειτα  κοντά  είς  τήν  κολυμ- 
βήθραν,  ένφ  αύτός  έδώ  εύρίοκετο  είς  τήν  Καπερναούμ. 
Καί  ό  ένας  είχε  τριάντα  όκτώ  χρόνια  παράλυτος,  ένώ 
διά^τόν  παρόντα  δέν  έλεχθη  τίποτε  παρόμοιον.  Ακόμη, 
έκεΐνος  δέν  εΐχεν  έ  κείνους  πού  θά  τόν  έβοηθουν,  ένώ  αύ- 
τός  εΐγε  τούς  προστάτας  του.  οΐ  όποιοι  καί  τόν  μετέφε- 

ρα\Λ  Επίσης,  είς  αύτόν  λέγει-  «παιδί  μου,  σου  έχουν 
συγχωρηθή  αί  άμαρτίαι  σου*,  ένω  έκεΐνσν  τόν  έρωτρ' 
«θέλεις  νά  γίνης  ύγιής;».*  Καί  έκεΐνον  τόν  έθεράπευσε 
ή  μέραν  Σάβ  βατόν,  ένω  αύτόν  έδω  δχι  Σάβ  βατόν.  Διότι, 

διαφορετικά,  θά  τόν  κατηγορούν  καί  δι’  αύτό  οΐ  Ιου¬ 
δαίοι.  Αλλά  όσον  άφορα  τούτον  έσιώπησαν  διά  τό  θέμα 
αύτό,  ένφ  εις  τόν  άλλον  έπετίθεντο  καί  τόν  κατεδίωκαν. 

€  Αύτά  δέν  τά  είπα  τυχαία,  άλλά  διά  νά  μή  νομίση 

1.  Μο-ι».  9,1  —  * 
2.  Είναι  γνϋίΐύν  ϊ-π  }]  Κϊ.π2*νϊςϋ|·,  -4  ν.?ν*ρον  -4  δποϊον  έ- 

φωρμδτο  5  *Ι»;3θΟ;  χ«τ*  τριείη  ίημ^ίαν  τον  4ρ*?<';.  Πρϊλ.  Μ?.-,0,  4·.  13, 
3.  ΙΙρίλ.  ’ΓκΛν.  5, δ  ίς. 
1.  *Ιω4ν.  5,6. 

11)111  ΤΟ  ΚΑΤΛ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ"  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΘ'  (Κιφ.  δ) 

κανείς  5τι  ύπάρχει  διαφωνία  μεταξύ  των  εύαγγελ  ιστών, 
*άν  θεωρήστ]  ότι  πρόκειται  δι'  ένα  καί  τόν  αύτον  παρα¬ 

λυτικόν.  Γ Σύ,  όμως,  πρόσεξε,  οέ  παρακαλώ,  τήν  ταπείνωσιν καί  τήν  επιείκειαν  τού  Κυρίου.  Διότι  καί  πριν  άπό  αύ- 
τόν  είχεν  απομακρύνει  τούς  Ανθρώπους  άπό  κοντά  του. 
Αλλά  καί  όταν  έξεδιώχθη  άπό  τούς  κατοίκους  τών  Γα- 
ηάμων  δέν  έφερεν  Αντίστασιν,  άλλά  άνεχώρηαεν,  όχι 
μακριά,  βέβαια.  Καί  πάλιν  είσήλθεν  είς  το  πλοΐον  καί 
κατηυθυνετο  πρός  τήν  άπένοενπ  όχθην,  ένώ  είχε  τήν  δυ¬ 
νατότητα  νά  περάση  καί  πεζή  διά  της  παραλίας  της  λί¬ 
μνης.  Διότι  δέν  ήθελε  συνεχώς  νά  θαυματουργή,  διά  νά 

™Ρ«®λάψη  τήν  ύπόθεσιν  τής  θείας  οικονομίας* Ο  Ματθαίος,  λοιπόν,  λέγει  άτι  ίφεραν  άπλός  τόν 
παραλυτικόν  πρός  τόν  Ίησοΰν,  Ό  Ένω  ο(  άλλοι  εύαγ- 
γίλισταί  λέγουν  δτι  ξεσκέπασαν  τήν"  στέγην  καί  τόν κατέβασαν.  Καί  είς  τήν  συνέχειαν··  έτοποθέτησαν  τόν 
βοβινη  πρό  του  Χρίστου,  χωρίς  νά  είπουν  τίποτε,  άλλά «ί  πάντα  τά  ανεθεσαν  είς  τόν  Ίησοΰν.  Κατά  τήν  άρχήν 
Της  οράοε ως  του  καί  ό  Ιησούς  περιήρχετο  άπό  τόπου  είς 
Τοπον  καί  δέν  έζήτει  τόσην  μεγάλην  πίστιν  άπό  τούς  άν- 

9ξ^ηο.'ί\  τον  έπλησίοοζαν  καί  τόν  παρεκάλσυν  διά 
κβΤι·  ΑΕ,δω’  ?Ηω<;τ  ήλθαν  μονοί  των  καί  πίστιν  έξεδήλω- 

0βν’  Γ&ι  ϊ  €Ϊδ*ν  ώ  ,ι]σο0ς  τί1ν  πίστιν  αύτών*.  λέ- 
»ι.  δηλορή^  τήν  πίστιν  αυτών  πού  τόν  κατεβίβασον. ΕττειΒη  δεν  ζητεί  πάντοτε  τήν  πίστιν  άπό  τούς  Ασθενείς, 

βΤΚΰς,  έπί  παραδείγματι,  δταν '  στερούνται  του  λογικού 
Τ«ν  ή  Εχουν  χάσει  τάς  αισθήσεις  κατ'  άλλον  τρόπον  λό- 
Υ¥.  νόσου.  Είς  τήν  προκειμενην  περίπτωσιν  ύπηρχε 

^  π^ΤΓΙί»  τοΰ  άσθενοΰς,  διότι,  διαφορετικά, 5|ν  θά  έδέχετο  νά  τόν  κατεβάσουν  άπό  τήν  στέγην,  έάν 

Μν  είχε  πίστιν.  1 •Αφοΰ,  λοιπόν,  έδειξαν  τόσην  μεγάλην  πίστιν.  δει- Κνυ·ι  καί  ό  Ιησούς  τήν  δύναμίν  του,  Ε  μέ  τό  νά  συγχω 

ΡΠ^Π  τά  Αμαρτήματα  μέ  μεγάλην  έξουσίαν  καί  νά  άπο- 
Ηίξη  οι  όλων  αύτών  δτι  είναι  άμότιμος  μέ  τόν  γεννή- 

2?^ίβ  Σκέψου,  τώρα"  Π  αραπιά νω  τό  απέδειξεν  αύτό  με Τήν  διδασκαλίαν,  δταν  τούς  έδίδαξε  σάν  νά  ̂ χη  έξου- 

....  ,1^  Ιίλ0*  ̂ ·έίιον  1X05  0;ο”  '*·'>  ̂ ϋιηρίαΊ  λο5  ΙΆράικν,  ·ώ  6- ΜΙ·1)  ΙΚ*.ΐΓ5Λνοίχο  »ίς  ίιίχορχ  4πάλ>.·η3.Λ  ο~Μ·Λ. 
0.  \\{Λλ.  ΚΛρ/..  2,4.  Αουχ,  6,19. 
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σιαν,  είς  τήν  θεραπείαν  τού  λεπροί  όταν  είπεν  «θέλω 
καθαρίσου»,  348  μέ  τήν  περ&τωσ ιν  τού  έκατοντάρ- χου,  ττου^ταντοΟ^ν  «Πές  ένα  λόγον  μάναν  καί  θά θεραπευθτηό  δουλός  μου»,3  έδειξε  τόν  θαυμασμόν  του καί  τον  έπηνεσε  περισσότερον  ώπό  όλους  μέ  τήν  θάλασ- 

του  ράνον  τήν  έχαλιναγώγη- 
σεν,  μέ  τούς  δαίμονας,  όταν  παρεδέχοντο  τόν  Κύριον 
^/ρΐτίι  κοΛ.  ΤΡ°ς  έξεδίωκε  μέ  μεγάλη ν  δύναμιν.-'1 
>ΤΛώ>’  ί*έ  *γα  τρόπον  ττιό  θαυμαστόν  έξαναγκά- ζει  τους  Ιδιους  τούς  έχθροός  του  νά  όμολογήσουν  τήν όμοτιμίαν  του  πρός  τόν  Πατέρα  καί  μέ  τό  στόμα  αυτών 
καθιστςτ  αύτό  φανερόν.  Γ 
,  ̂  ιδως,  λοιπόν,  ό  Ιησούς  δεικνύων  τήν  μετριοφρο- 

αύνην  του, (  διότι  τόν  περιέβολεν  πολύς  κόσμος  πού  ίπέ- 
κλειε  τ^ν  είσοδον  δι'  αυτό  και  τόν  κατέβασαν  Από  τήν στέγην),  Β_δεν  δσπευσεν  αμέσως  νά  θεραπεύση  τά  σω¬ 
ρό^  τό  όποιον  ήτο  όρατόν  Από  όλους.  Αλλά  Από  τούς 
ΐχθρους  τους  παίρνει  Αφορμήν  νά  πράξη  αύτό.  Καί  κατά 
πρώτον  έθεραπευσεν  έ  κείνο  πού  δέν  έφαίνετο,  δταν  συν- 
βχώρηοε  τάς  Αμαρτίας  τού  παραλυτικού.  Ή  πραξις  αύ- 
τή  έσωζεν  μέν τον  Ασθενή ,  Αλλά  είς  τόν  ΠησοΟν  δέν  έδι- 
δε  ιμεγαλην  δό-ξοιν.  Οί  έχθροί  του,  όμως,  παρωθούμενοι 
από  την  πονη.ρίαν  των  καί  έπιθυ  μουντές  νά  τόν  προσ- 
,^?Όν·  έ&ημιοόργησαν  χωρίς  νά  τό  θέλουν  τάς  προ¬ 
ϋποθέσεις  διά  νά  γνωσθη  πλήρως  καί  άπό  δλσυς  τούς ανσρωπους  το  γεγεγονός.  Πραγματικά,  ό  Κύριος  μέ  τήν 
εύ ατροφίαν  του  έχρη-σιμοποίησε  τό  μίσος  αύτ^ν  διά  τήν 
φανέρωοιν  τού  θαύματος.  Επειδή  , δηλαδή,  έταράσσον- το  και  έλεγαν  «Αυτός  βλάσφημε!,12  Ποιος  δύναται  νά 
^ΥΧ^ΡΠ  άμαρτιας,  παρά  .μόνον  ό  θεός;»13  άς  ίδωμεν ποίαν  απάντησιν  τούς  εδωσεν.  €  Μήπως  τούς  διέλυσε 
τήν  άιτοψιν  αυτήν;  Διότι,  έάν  δέν  ήτο  ίσος  πρός  τόν θεόν  έπρεπε  να  τούς  είπή-  Διατί  μοΰ  Αποδίδετε  φήαην 

’ΑτΓέΧω  πολύ  άπό  την  δύναμιν 
αύτην.  Δέν  είπε ν,  δμως,  τίποτε  άπό  αύτά.  :Αντ{&ετα  έδε- 
»αΐωσε  καί  έπεκύρωσε  τόν  συλλογισμόν  αύτών  καί  μέ 

7.  ΠρίΑ.  Μι-.θ.  7,δ9. 
8.  Μ«ι&.  8,9. 
9-  Ι1ρ5λ.  Μαιβ.  8,8- 
10.  ΪΓρβλ.  Μ«τΟ.  9,2«. 

11.  Ερίλ.  1ί*-β.  8,  $8  5;, 
12.  Ηαι».  9,9. 
13.  Μαρκ.  2,7. 

Μΐ  ΤΙ»  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Κ»'  (ΚΒφ.  9) 

ματης^*  Χ°°  Καί  μέ  ̂   πΡα>Ήατοποίησΐν  τού  θαύ- £*?δτϊ>  βέβαια,  τό  νά  6μιλη  κανείς  διά  τόν  έαυτάν 
X  έφαίνετο  ότι  προεκώλει  τήν  Αντίδρασιν  των  άκροα- 

ίηΛ  ?  σϋτώ»τίΙν  *  ιά.τό  Λτοί1όν  του  Αντίληψιν  των  άν- 
?ρω™ν  τ5ν  έπιδΕδαιωνει  ό  Κύριος  διά  των  άλλων.  Καί 

πΛ^ ΐνΑ6α?μασμ7"  ε1**1  ̂   ̂ ύτό  τό  έπιτυγχάνε:  δγι 

Ι^  λ  Α1ί  Ρέσο^Λτ^'  Φ^ων,  άλλά  καί  διά  των  έχθρών 
τιηι.  Διότι  τόσος  ήτο  ό  πλούτος  τής  σοφίας  του.  Διά  ιιέ- 

λΓι  ΐ0  β'Γοη'  εΓ^  *«λω.  κοβαρί- ’  ίπίσης,  βταν  £1πεν,  «οΟχε  μεταξύ  τβν  -[σρα. 

1ΪΆδ ΤΑ  εδρηκα  π[σην»,  ένφ  διά  ί&ν 
ίτωκίν  Τώ  πΡαγΡοτθποΐ£1·  ε1<ϊ  προκειμένην  περί- 

ΛΤΙ1ν’  >ί0ι'Γτόν’  Εΐπ^  6x1  κανείς  δέν  ήμπσρε!  νά  ουγ* χωρή  άμαρτίας  παρα  μόνον  ό  θεός,  προσέθεσε^  «Διάνά γε  δτι  ό  υιός  του  άνθρωπου  εχει  έζουσίαν  νά  συγ- 
ίπΐ  της  γης  άμαρτίας,  (τότε  λέγει  είς  τόν  παρα- όν) ,  σήκω  όρθιος  και  πάρε  είς  τούς  ώμους  σου  τό 

Ιον  ΛλΧΑΚα1  Α?ΐν£  ε1^τά  ̂ ίτι  "Οχι  μό- ϊίί  *λ?’  άλλοτε  πάλιν,  ΰταν  τού  έλεγαν  αύ- 

Κ!  Λ*  ν5,ά  κανένα  κ*λόν  ?ργον,  άλ- 

«ε  ίηί-  ?ία  ̂   «λασφημίαν  πού  έξεστό^- 

βου  θεόν»  ί  Τ  
τόν  έαυτ^ν 

2?νΡε*ν;·  *  Και  έδω  δέν  ήρνηθη  τήν  άντίληφιν  αύτήν, καί  πάλιν  τήν  έπεκύρωσε  ν,  όταν  είπεν  «Έάν  δέν 

·ΐΓΑΪίΗΤΰ!  τ°υ  ί101*1·  'Η-ή  πιστεύετε  είς  έμέ. 

*7ίΧ?Ρωζ  ?νεΛΡ>ω  τα  ΕΡνα  του  Πατρός  μου.  καί  άν  δέν πιστεύετε  είς  έμέ,  πιατευσατε  είς  τά  έργα  άύτά» 14 
τά  σημΕΤον  αύτό,  δμως,  καί  έΓνα  άλλο  σηαείον 

II*  - του  ~σι·  ίσοτιμίοις  του  προς  τόν  Πατέ- ί«  άποδεικνυει.  Εκείνοι,  λσιπον,  έλεγαν  δτι  ή  συγνω- 
Ρ^σίς  τών  άμαρτιων  είναι  Αποκλειστική  δικαιοδοσία  του 

δΐίω5:  σϋνχωρεϊ  χ«ς  *μ«ρ- ί1  <37ώ1Τ1^-  ενεργειαν  ούτήν  δεικνύει Ιβι  κάτι  άλλο,  344  τό  όποιον  ή  το  γνώρισμα  του»  θεού 

ίί^Λ^  ̂ *π°καλσπτη,  δηλαδη,  τάς  άποκρύφους  σκέ^ 
Η  ς  τών  Ανθρώπων.  Διότι  δεν  είχαν  έκφράσει  ένώπιον 

μ,/ ̂   ̂&Ρ?7ΐων·  Διά7  δέν  είΧ<χν'  έκφράσεί  ένώπιον 
.ων  δ, τι  έσκέπτοντο.  «Καί  Ιδού>;  λέγει  ό  εύαγγελι- 

14,  Η»νΐ.  9,41.  Μ»ρκ.  2,11. ΙΛ.  ΤΜν.  10,93. 

Ι«Ι.  ΊΜν,  10,8"  — 
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στής,  «μερικοί  όπιό  τούς  γραμματείς  είπαν  μέσα  τους. 
Αύτός  βλασφημεΐ.  Ό  δέ  Ιησούς,  έπειδή  κατάλαβε  τάς 

σκέψεις  των,  είπε-  Διατί  σκέπτεσθε  πονηρά  μέσα  είς  τάς 
καρδίας  σας;»"7  Τό  δτι  δέ  μόνον  ό  θεός  ημπορεΐ  να  γνω¬ 
ρίζω  καλά  τα  Απόρρητο:,  Ακούσε  τΐ  λέγει  σχετικώς  ό 

προφήτης·  «Σΰ  μόνος  Από  δλους  γνωρίζεις  τάς  καρ- 
δίας».18  Καί  πάλιν  «Ό  θεός  είναι  πού  έξετάζει  καρδίας 
καί  νεαρούς».1*  Αλλά  καί  ό  ΊβρειιΙας  λέγει*  «Ή  κάρδία 
τοϋ  Ανθρώπου^  είναι  δαθεΐα  καί  ο  άνθρωπος  είναι  Ανε¬ 

ξιχνίαστος  καί  ποιος  ήμπορεΐ  νά  τόν  γνωρίση;»2*  Καί 
Ακόμη*  «Ό  άνθρωπος  θα  κι/ττάξη  τό  πρόσωπον,  ένω  ό 
θεός  τήν  καρδίο^».15  Β  Καί  είς  πολλάς  άλλος  περιπτώ¬ 
σεις  είναι  δυνατόν  νά  διαπιστώσω  μεν  δτι  6  θεός  μόνον 

£χει  τήν  δυνατότητα  νά  γνωρίζη  καλά  δ, τι  ύπαρχε ι  είς 
τήν  σκεψιν  των  ανθρώπων. 

Δεικνύων,  λοιπόν,  ό  Κύριος  δτι  είναι  θεός  ίσος  τφός 

τόν  γεννή σαντα  Πατέρα,  ιέκεϊνο  πού  έσκέπτοντο  μέσα 
τους,  (διότι  φοβούμενοι  τόν  κόσμον  δέν  είχαν  τό  θάρρος 
νά  διατυπώσουν  ένώπιον  δλων  τήν  γνώμην  των  αύτην) , 
οώτό  Αποκαλύπτει  καί  τό  καθιστά  φανερόν,  φερόμενος 

συγχρόνως  καί  είς  τόν  παρούσαν-  στιγμήν  μέ  μεγάλην έπιείκειαν.  «Διατί»,  λέγει,  «σκέπτεσθε  πονηρά  .μέσα  εις 
τάς  καρδίας  σας;»  Μολονότι,  βέβαια,  έάν  άπρεπε  κά¬ 
ποιος  νά  Ανανακτήση,  αύτός  ήτο  ό  παράλυτος,  μέ  τήν 

Ιδέαν  δτι  έξηποαήθη,  καί  νά  είπη*  άλλο  ήλθα  νά  θερα¬ 
πεύσω,  καί  σύ  θεραπεύεις  άλλο;  Διότι  Από  πού  Αποαει- 

κνόεται  δτι  έχουν  συγχωρηθη  αί  άμαρτίαι  μου;  Τώρα 
έ κείνος  δέν  λέγει  τίποτε  παρόμοιον,  €  άλλα  έμπιστευε- 
ται  τόν  έαυτόν  του  είς  τήν  δικαιοδοσίαν  τοϋ  θεράπον¬ 
τος.  Αύτοί,  δμως,  έπειδή  ήσαν  κακοήθεις  καί  γεμάτοι 

μίσος,  έπιβουλεύονται  τάς  εύβργεσίας  των  άλλων.  Δι* αύτό  καί  ό  Κύριος  τούς  προσβάλλει  μέν,  άλλά  τό  κάνει 

,μέ  κάθε  λεπτότατα.  Πραγματικά,  έάν,  λέγει,  δέν  πι¬ 
στεύετε  είς  δ,τι  είπα  προηγουμένως  καί  Εχετε  τήν  γνώ¬ 
μην  δτι  αύτό  Αποτελεί  κομπασμόν,  Ιδού  προσθέτω  καί 
κάτι  άλλο  είς  αύτό,  τό  δτι,  δηλαδή,  Αποκαλύπτω  τάς 
Αποκρύφους  σκέψεις  σας.  Καί,  ύστερα  άπό  αύτό,  Ενα 

17.  Μα-Β.  9,  3  —  4. 

19.  Β'  ΤΙιράΧ.  §,30. 
19.  ¥·*λμ.  7,10. 
30,  Ί*?.  17,9. 
21.  Α'  Βΐ3ΐλ.  10,7. 
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άκόμη.  Ποιον  είναι,  λοιπόν,  αύτό;  Τό  δτι  θά  ένδυναμώ- σω  το  σώμα  τού  παραλύτου. 

Καί  όταν  μέν  άπηυθύνετο  προς  τόν  παράλυτον,  δέν 
ωμίλει  κατά  τρόπον  πού  νά  άποδεικνύη  σαφώς  τήν  έξου- σιαν  του.  Διότι  δέν  είπεν,  σού  συγχωρώ  τάς  Αμαρτίας 
ολλά,  «σού  έχουν  συγχωρηθη  αί  άμαρτίαι  σου*.  Ε> 
θταν,  όμως,  τόν  ήνάγκουσαν  εκείνοι,  τότε  πλέον  καθα- 
ρωτερα  δεικνύει  τήν  έξουσίαν  του,  δταν  λέγη*  «Διά  νά 
μάθετε  δέ  δτι  6  υίός  τού  άνθρώπου  έχει  τήν  έξουσίαν 
να  συγχωρά  έπί  της  γης  Αμαρτίας*.  Βλέπεις  πόσον  άπεί- 
χε  άπό  του  νά  υή  θέλη  νά  θεωρήται  ίσος  πρός  τόν  Πα¬ 
τέρα;  Διότι  δέν  είπεν,  δτι  έχει  Ανάγκην  Από  άλλον  ό 
υιός  του  Ανθρώπου  ή  δτι  του  έδωσε  τήν  έξουσίανάλλος, 
Αλλ’  εϊπιεν  δτι  έχει  έξουσίαν.  Καί  αύτό  δέν  τό  λέγει  Από φιλοδοξίαν.  Άλλά  διά  νά  σάς  πείσω,  λέγει,  δτι  δέν  δλα- 
σφημώ  δταν  κάνω  τόν  έαυτόν  μου  ίσον  μέ  τόν  θεόν. 
Πραγματικά,  είς  κάθε  περίπτωσιν  έπιθυμεΐ  νώ  φέρη 
Αποδείξεις  σαφείς  καί  άναντιρρήτους,  δπως  δταν  λέγη* 
«Πήγαινε,  δείξε  τόν  έαυτόν  σου  εις  τόν  Ιερέα*.25  Ε  Επί¬ 
σης,  τήν  πενθεράν  τού  Πέτρου  τήν  παρουσιάζει  νά  τόν 
υπηρέτη2*  καί  έπιτρέπει  νά  πέσουν  οί  χοίροι  είς  τόν  κρη¬ 
μνόν  .**  Καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  έδώ  πρός  Απόδειξιν  της 
συγχωρήσεως  των  Αμαρτιών  φέρει  τήν  θεραπείαν  τού 
σώματος,  πρός  Απόδειξιν  δέ  της  θεραπείας  τού  σώμα¬ τος  τό  δτι  έσήκωσε  τό  κρεββάτι,  ώστε  νά  μή  θεωρηθη 
δτι  τό  γεγονός  αύτό  ήτο  Φαντασία.  Καί  δέν  τό  κάνει  αυ¬ 

τό  προηγουμένως,  παρά  Αφού  τούς  ήρώτησεν*  «Διότι,  τί 
είναι  εύκολωτερον»,  λέγει,  «νά  είπω'  Είναι  συγχωρη μέ- 
ναι  αί  άμαρτίαι  σου,  34β  ή  νά  του  εΐπο*  Πάρε  τό 
κρεββάτι  σου  καί  πήγαινε  είς  τό  σπίτι  σου;».8*  Αύτό  πού 

λέγει,  σημαίνει  τό  έξης*  Τί^σάς  φαίνεται  δτι  είναι  εύκο- Χώτερον,  νά  θεραπεύσω  σώμα  παράλυτον,  ή  νά  συγχω¬ 
ρήσω  τά  Αμαρτήματα;  Είναι  φανερόν  δτι  εύκολώτερον 
είναι  ή  θεραπεία  τού  σώματος.  Διότι  όσον  ή  ψυχή  είναι 

άνωτέρα  τού  σώματος,  τόσον  σπουδαιότερων  είναι  νά 

συγχωρήσης  τά  Αμαρτήματα  αότής,  Άλλ’  έπειδή  τό  ενα 

22.  II  ά-ίν-^ις  ·φ  ρη-.&?<κ·ί>ν  χ*φ  Ιρώ-.τ,«ν  ιΓ·>χ<,  &ει  να- 
Βόλου  δίν  &τ.ε\χι·}  ά*ίι  -<:5  νά  θίλη  νλ  »5»ρί1ι«ι  ΐα&ς  τ.ρΐ'  Ιίχτέβχ. 23.  Άλ-Λ.  8,4. 

24.  Μ*-.β.  8,15. 
25.  Μαιθ,  8,32. 

26.  Ματ6.  9,6  —  6. 
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δεν  φαίνεται,  ένω  τό  άλλο  είναι  φανερόν,  δΓ  αύτό  προσ¬ θέτω  τό  κατώτερον,  άλλά  πιό  οφθαλμοφανές,  μέ  σκο¬ πόν  καί  τό  άνωτερον  καί  άθέατον  νά  άποδεινθή  διά  μέ- 
σοσ  αυτου.  Ετσι,  έμπρακτα  άπεκάλυπτεν  έκ  των  προ- τερών  πλέον  Εκείνο  πού  εΐπεν  ό  Ιωάννης,  δη,  δηλαδή 
αυτός  σηκώνει  τάς  άμαρτίας  τοΰ  κόσμου.4* 

Β  Άφοΰ,  λοιπόν,  έθερώπευσεν  αύτόν.  τόν  άπαστέλ- 
2 <Τί  'ΤΟυί  Π^ιν  μέ  τΐν  ένέΡΥ^«ν  του  αΰτήν φανερώνει  τήν  ταπείνωσίν  του  καί.  άκόμη,  ότι  τό  νεγο- 

νος  αύτό  δεν  ήτο  φανταστικόν.  Διότι  Εκείνους  πού  ήσαν 
μάρτυρες  της  άσθενείας,  τούς  καθιστά  μάρτυρας  καί 
της  πραγματικής  θεραπείας.  Έγώ,  δέ&ία,  ήθϊλα,  λέ- 

,&^.ΡΕσου  της  ίδικης  οου  άσθενείας  νά  θεραπεύσω καί  Εκείνους  που  νομίζουν  δτι  είναι  ύγιεϊς,  άλλά  είναι 
άσθε^ις  πνεμμαηκως  Επειδή,  δμως,  δέν  θέλουν,  πή- ^αιτε  εΙς  τό  απίτι^  σου,  δια  νά  θεραπεύσης  τούς  οίκε  ίσος σου.  Προσέχεις  με  ποιον  τρόπον  άποδεικνώει  ότι  ό  ίδιος 

δ7)·Ηι<χ><?Υ°ς  «β1  της  ψυχής  καί  του  σώματος;  θε- 

ϊίπ  1 ΪΧλ  -  παν’  τοΟ  κάθε  συστατικού 
Λ"1  7^ν  κού  είναι  (Αθέατος  τήν 

Μειχ^ι  μέ  Εκείνην  που  είναι  φανερά.  Άλλά  Εξακο¬ λουθούν  άκόμη  να  σόρωνται  εις  τό  χώμα 
τά'  του  λαού  είδαν  αύτό  έθαύμα- έ δόξασαν  τον  θεόν,  €  ό  όποιος  έδωσε  τόσην 

μεγάλη  ν  Εξουσίαν  είς  τούς  άνθρώπους».86 
Τούς  ή  μπόδ  ιζε  ν  άκόμη  ή  σάρκα  διά  νά  άντιληφθουν 

πλήρως  την  θεότητά  του.  Άλλά  δέν  τούς  .μαλώνει  αά 
Γ^?ΡΕΙ  *α1  τά  £ΡΥβ  του  ̂   ̂ πνίξει  και  τούς 
Εξυψώνει  το  Φρόνημα.  Διότι  πρός  τό  παρόν  δέν  ήχο  μι¬ 
κρόν  νά  τον  θεωρούν  άνώτερον  άπό  ΰλους  τους  Ανθρώ¬ 
πους  καί  «τι  έχει  ελθε:  έκ  μέρους  τοΰ  Θεού.  Επειδή,  έάν 
είχαν  τελείαν  βεβαιότητα  5ι’  αύτά  μέσα  των,  τότε  &α- <^ντελαμβάνοντο  δτι  ήτο  καί  τοΰ  θεοΰ  υιός 
Αλλά  δέν  κατε νόησαν  καλά  αύτά.  δι9  αύτό  καί  δέν  ή£ 
Γγ^0^  **  τών  ̂ ησιάσουν.  Διότι  έλεγαν  πάλιν 
τός  ό  άνθρωπος  δεν  έχει  σταλή  άπό  τόν  θεόν».50  Καί 
πάλιν  «Πως  είναι  δυνατόν  νά  προέρχεται  αΰτός  άπό  τόν 

27.  ΙΙρβλ.  Ίίοίν.  1,29. 
2Α  Λίατβ.  9.8. 
22.  'ΓοιΑ-ί.  9,10, 
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θεόν; ». 00  Ό  Καί  συνεχώς  αύτά  άνέφεραν,  διά  νά  δικαιο¬ 
λογήσουν  τά  ίδικά  των  πάθη. 

Τό  ίδιον  κάνουν  καί  σήμερα  πολλοί  άνθρωποι  καί 
πιστεύουν  δτι  ό  θεός  Εκδικείται  καί  Εκδηλώνουν  :μέ  τόν 
τρόπον  αύτόν  τά  ϊδικά  των  πάβη,  Ενφ  πρέπει  νά  έξετά- 
ζωμ&ν  τά  πάντα  μέ  Επιείκειαν.  Διότι  δ  θεός,  ήμποροΰ· 

σε,  πραγματικά,  νά  ρίψη  κεραυνόν  εις  Εκείνους  πού  τόν 
«λασφημοΟν,  άλλά,  έν  τοάτοις,  άνατέλλει  δι’  δλους  τόν ήλιον  καί  βρέχει  καί  8λα  τά  άλλα  τά  παρέχει  μέ  ώφθο- 
νίαν.  Αύτόν  πρέπει  νά  ,μιμούμεθα  καί  ήμείς  καΐνα  πα- 
ρακαλούμ&ν,  νά  ιπ?μ.'βουλΕύωμεν,  νά  νου  θετού  μεν  .μέ 
πραότητα,  χωρίς  νά  όργιζώμεθα  ούτε  νά  γινώμεθα  πρα¬ 
γματικά  θηρία.  Ε  Διότι  δέν  συμβαίνει  καμμία  βλάβη  ε(ς 
τόν  θεόν  άπό  τήν  βλασφημίαν,  διά  νά  θυμώσης.  Αντί¬ 
θετα,  0  βλάσφημος  ό  ίδιος  δέχεται  καί  τό  τραύμα  άπό 
•τήν  βλασφημίαν  του.  Δι'  αύτό,  λοιπόν,  στέναξε,  θρήνησε, διότι  τό  πάθος  αύτό  είναι  άξισν  δακρύων.  Επίσης,  τόν 
τραυματισθέντα,  τίποτε  δέν  ή  μπορεί  νά  τόν  θεραπεύση 
τόσον,  δουν  ή  Επιείκεια.  Πρόσεξε,  έξ  άλλου,  μέ  ποϊ<λ 

τρόπον  μας  όμιλεΐ  ό  ύβριαθείς  θεός  34β  καί  εϊς  τήν 
Παλαιάν  καί  εις  τήν  Καινήν  Διαθήκην.  ΕΙς  τήν  Παλαιόν 

μέν  λέγει'  «Λαός  μου,  τί  σου  έκανα;*31  είς  δέ  τήν  Και¬ 
νήν·  «Σ,αΰλε,  Σαυλε,  διατί  μέ  διώκεις;».3*  Καί  ό  Παύλος, 
Επίσης,  προτρέπει  νά  διδάσκωμεν  .μέ  πραότητα  τούς 

άντιφρονοΰντας.**  Άλλά  καί  δταν  οί  μαθητσί  έπλη θία¬ 
σον  τόν  Χριστόν  καί  ήγειραν  τήν  άξίωσιν  νά  κατεβπ  φω¬ 
τιά  άπό  τόν  ούρανόν,  τούς  έ μάλωσε,  πολύ  και  τούς  εί- 

πεν  «Δέν  γνωρίζετε  άκόμη  ποιου  πνεύματος  εΐοθετ.31 
•Καί  είς  τήν  παρούσοεν  περίπτωσιν  δεν  εΐπεν  6  αία- 

ροί  κοί  άγήρται-  ώ  σεις  πόύ  είσθε  γεμάτοι  φθόνον 'καί 
εχθροί  τής  σωτηρίας  τών  άνθρώπων,  Άλλά  λέγει’  «Δια- τι  σκέπτεσθε  πονηρά  μέσα  είς  τάς  καρδίας  αας;». 

Κόπα  συνέπειαν,  πρέπει  μέ  Επιείκειαν  νά  άφανίζω- 

μεν  τά  νοσήματα,  Β  Διότι  εκείνος  πού  θά  γίνη  καλλίτε¬ 
ρος  πιεζόμενος  άπό  τόν  άνθρώπινον  φόβον,  γρήγορα  θά 

έπιστρέψη  έκ  νέου  είς  τήν  πονηριάν.  Δι*  αύτό,  άλλωστε, 

30,  Τ4  χωρίον  βίνκι  άμάρ^ιι^ον.  ΜχλΧο^  εΚοΐ(  άιιήχησι;  τδν  Χβγομί- 
-νων  ε?;  τ>ι  ά'/4.ιτέριΐι>  έϊάΛιΰν  "οΟ  'ΓκιΑν»υ. Μ  -  Κιχ.  0.3. 

32.  π?±ί.  9,4. 

3;ϊ.  η*  Τ'.μβϋ.  9,95. 

31.  9,56. 
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ττροέτρεψε  νά  άφήσουν  καί  τά  ζιζάνια»4  διά  νά  δώσπ  τΑυ· 

®Γ^Γ?  ζ\τ6\  ν* ν™«Λ  πρ“νϊα?, 
και  Εγ,ναν  £,<£■ 

γ£γλ’οΓ  X ην°υμέ><ίζ  ̂ οαν  Φα0λο'.  δτ,ως  εΤ«χ,  6 Παύλος,  6  τελώνης  και  6  ληστής.  Διότι  έν€>  Λοσυ  ΓιΓ& 
νια,  έγιναν  σίτος  εκλεκτός0  ΒΪ&αΤα  6ο0?  Ποί  τά αυΤ~  εΙΥαι  όδύνατον,  άλλά  άλαΛορίκ^:  ,ι>έ 

α  των  <5ν?ΡώτΚύν  είναι  Ή0λύ  εύκο£ον  διότι 

νΛμ™ζ·  ®λ’ά  «X» 

πρ6ς  την  άρΕτηγνά  6εΐξης  4ρ™"&Ιον  ν&  τοΟ^,Ώ5 

νηϊϊτιι  ηροσφέρης  προστασίας  καί  κηδεμόναν  ών χρησιμοποίησης  κάόε  τρόπον  διορθώσεωΓΐ^ύυεν^ Τ»ς  άδοτους  Ιδρούς.  £ι6τ,  κα; 
μκ_  ϊνα  τροίαν  μάναν,  άλλά  ίταν  ϊδοΰν  β„  ΒένΤπ^ϋ 

Κ!112λη>’η  ίΰ,^  *ΡΧ,,<όν  Φάρμακον  προσθέτουν  «ίλο και  υστέρα  άπό  αύτο  πάλιν  άλλο  Και  άλλ^  ,,όνώΑ 

ΙατοόΓ  τ-λ°^  δ-  Επιδένουν.  Καί  σό.  λοιπόν,  άφοΟ^γίνίς 
ο^Γηγ,γ  ̂   ψυχων·  ν.ά  ΧΡ^ψοποιήσης  κάθε  τρόπον  θϊ τού  Χρίστου,  δνά  νά 

_α  55κ?·λ10ΐ6ην  κ?1ν* ι*  ίδικήν  σου  σωτηρίαν  και  διά 
την  άδειαν  που  έδωσες  εις  το'ύς  άλλους.1 -Ολα  ϊά  τά κάνης  προς  δόξαν  τον  θεού  καί  έτσι  θά  δοξάζεσαι  καί 

ΤΟ ύο1?^άσο  -Κ/ίν^ς  πού,  δοξάζουνΐ  λέγει!  -θά 

♦ρο^οίί"  φ  έΚ£ΐν°1  πσύ  μέ  ̂ ριφρονοϋν,  4  περί- 

θεοΟ  δΙά^\λάΑ?ί«  “\τά  ΤΓράτΤ“^εν  *Ρόζ  δόξαν  το
ύ ,  ου>  οιστ  να  λαβωμεν  τήν  αακαρίαν  έκείνπν  κληοου» 

μίοτν,  τήν,άπο(αν  Λ&,  ̂   νά  ίν.^Ζ,ν  ,ΤΧ 
?*ρ™.κ“ι.  ΤΠΥ  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίο?  ήήων  ̂]η(3ί> 
Χρίστον,  Ε.ς  τάν  άτ™ον  ώνήκκ  ή  δόξα  καί  τ?  κράτος”, 
τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Ά  μήν.  ρ  ς  εις 

3Γφ.  )|ρίλ.  Ματβ.  13,30- 
3Η.  Τιγ.  9.8, 

φρώς3ΛνίλλαγΜνον.2,Λ0’  Τ°  ν*ίΛ  δίΪΞ;χ:  ^  <>·*' 

ΟΜΙΛΙΑ  Λ'  (30) 

347  *ΚαΙ  ένώ  ό  Ιησούς  έπροχώρει 
τι  ε  ρ  κ  ι  χ  ε  ρ  ω,  ε  I  δ  &  ν  δ  ν  α  ά  ν  β .ρ  ω  πον  ν  ά κσθεται  ε(ς  τσ  τελωνείο  V,1  ό  όποιος 
ωνο  μαζετο  Ματθαίος,1  καί  του  λέγει· Άκολ-ούθησέ  με».3 

•Αφού,  λοιπόν,  έκανε  τό  Θαύμα  -καί  έθεράπευσε  τόν παράλυτον,  δέν  παραμένε^  πλέον  έκεΐ,  διά  νά  μη  έξάψη 
περισσότερον  τό  μίσος  των  γραμμοπέων  μέ  τό  νά  τόν Βλέπουν.  Άλλά  τούς  κάνει  τήν  χάριν  καί  φεύγει  καί, 
έτσι,  μαλακώνει  τό  πάθος  των.  Έξ  άλλου,  τό  ίδιον  κά- 
νομεν  καί  ήμεΐς,  δταν  άτοφεύγωμεν  νά  συμβαδίζωμεν  μέ 
έκε1ϋυς  πού  ,μ5ς  έΧθΡεύοντσι·  Αντίθετα,  καταπραόνο- μεν  τήν  πληγήν  τού  κακού  των  Β  .μέ  τό  νά  Οπσχωρώμεν 
και  νά  χαλαρώνω  μεν  τήν  Ιντασιν  τού  θυμού  των. Αλλά  δια  ποιον  λόγον  δέν  έκάλεσε  καί  τό  Ματθαίον 
μαζί  ,μέ  τόν  Πέτρον  καί  τόν  Ίωάννην;  Διότι,  όπως  άκρι- 
βως  είς  τήν  περίπτωσιν  ούτών,  τότε  έπήγε  καί  τούς  έκά¬ 
λεσε  ν.  όταν  έ γνώριζε  καλά  'δτι  θά  ύπακούσουν  εΙς  τήν 
πρόσκλησίν  του,  καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  τόν  Ματθαίον 

1.  ΠρίκίάΧΛΐ  διά.  ΊΪ\  ~4τ.τν  *ϊ-;  -.1·,  6τ:ο!ον  ίκά^-ο  δ  χβλΦ»«ί  δα  τΐν ;Τ3Γρα=<ν  -Λν  <?ίρο>ν. 

2.  *0  χηό^ιςλο;  Χ·»ί  εύαγγελοχί;;  ΜατΒ*’ο{,  τφΐ-.οΟ  *.&ν  καλέ-ζτ)  δ  Κύ¬ 
ριος  βΐ;  τό  λγ. ρστολικδν  ·*“·μ.ι3  τϋ'ίομάζϊτο  Λ*οίς  (Ηάρκ.  2,  14  ν.χϊ  Λνιχ. 

δ.  27)  χαΐ  ϊταν  -ήκολο^Βηοϊ  τόν  Χ?π-±\  Ιλιδ*  τ*  δνε-ι*  Μάΐτβαίο;.  ύΆ-λ  χε- 
λώνη;  τό  έπίγγ*λμα,  έγκ3-.=3-.τ,μ*ν6;  εΙς  Καπερναοδμ,  ή  ^νττχ-,  α 

ηχώ  χα-ί  ή  ·π*ι:ρΐζ  χο».  'Ο-ΐαν  ό  Κύριος  χδ·ί  βίκήντι;»  ν.χΒήίιθνον  ε'.ς  -ή  τ=- 
λώνίον  ν.τλ  -Λί  ίχάΛ»3»  ν*  ιόν  &/.ηΙον^γ„  τό  5π?χξε  χωρίς  χανίν ι  ίι^τχ- 
Τμόν  χκΐ  χα-ιμίτν  άναϊο^ν.  Γ4  -ίϊ];  ν.λήςκό;  τοΰ  τά  ίναφέρΕς  δ  «■. ος  »ί; 

!»,  9  —  11,  ·Ιί  δ  ά·;ΛΤίρεχΛ(  ή  -»ρο3α«  όμ-.λ(β>  Κχχά  χ-ί^  Γ.ιρτϋΜίν  ί  .Ηχ-.'- 
βαΤος  ίν.ήρυΐ*  χό  Εύα-γγέλιη  ιοός  ΈδρχΙοϋς  χαΐ  ΪΓ,*ιχα  μεχέδι]  ν.χ'ι  ε·; 
τήν  ΑίΛοιιίΛ·,  ΧΧ\  χ*τδπ-ιν  3ί-  -.ήν  Παρβίχν,  2κου  ναι  άπίθχνν.  Τό  θδχγγό 
λΐόν  ζϋν  -.1  £γ?3ψ»  ίϊ?<7ιΐαν  3ΐς  τήν  65ρ*ΐκ^ν  ίίρΛμαΐχήν)  γλί>33αν. 
«Γίΐδί-  χδ  προώριζ»  νχ-.’  Ιρχύ.-  ί[4  ·:οό;  Έδραίοος.  24ν«μΛ,  Ζ·ΐΜς,  μ;τε- 

«’-ί  ·ή’<  έλληνικήν  γλ^ιβίκν  ά™  χόν  Ιδιον  ή  δλλον  άκοςτολ-,'/όν 
4νδρχ, 

Β.  Μϊ-Θ.  9,  9. 
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τότε  τ6ν- έκάλεσε,  όταν  ήξεοε  δτι  θά  τον  άκολουβήση.  Δι’ οα/τό,  άλλωστε,  και  ιόν  Παύλον  τόν  ήλίεοσε  μετά  τήν 
ανάστασιν.  Διότι  ό  Κύριος  πού  γνωρίζει  τάς  καρδίας 
των  ά^θρώπων  καί  ξέρει  τάς  άποκρ ύφους  σκέψεις  του 
καθενάς  μας,  ήξερε  καί  πότε  ό  καθένας  άπό  αύτούς  έπρό- 
κειτο  να  ύπακουση  είς  τήν  πρόσκλησιν  του.  Δι’  αύτούς τούς  λόγους  δέν  τόν  προσκαλεΐ  κατά  τήν  Αρχήν  τής  δη- 
,μσσίας  του  δράσεως,  όταν  άκόμη  ήτο  πιό  σκληρά  ή  ψυ- 
χή  του.  άλλά,  Οστερα  Από  πολλά  θαύματα  και  τήν  με¬ 
γάλης  φήμην  πού  διεδίδετο  διά  τό  πρόσωπόν  τοι>.  του 
απευθύνει  τήν  πρόσκλησιν,  Ο  όταν  πλέον  διεπίστωσεν 
δΤΙ  Κα,τάλλΊλος  διά  νά  ύπακούση. 
-  ̂ ει?  ̂ μως,  νά  θαυμάσω  μεν  καί  τήν  ταπείνωσιν 

Όου  ευαγγελ  ιστού,  ό  όποιος  δέν  Αποκρύπτει  τήν  πρό  της 
κλήσεώς  του  άπό  τόν  Χριστόν  ζωήν  του,  άλλα  άναφέ- 
ρει  και  τό  όνομά  του,  ένώ  οΐ  άλλοι  άπεσιώπησαν  αύτό 
καί  τόν  έταιρουσίασαν  μέ  άλλο  όνομα.* 

:Αλλά  διατ[  έγραψε,  «νά  κάθεται  εις  τό  τελωνείον* : Μά,  διά  νά  Απόδειξη  τήν  δύναμιν  εκείνου  πού  τόν  Ικά- 
λεσε,  επειδή  δέν  είχε  παύσει  νά  άσκή  οϋτε  είχε  έγκατα- 
λείψει  τήν  πονηρόν·1  του  έργασίαν,  άλλα  τον  έτρώβηξε. 
μέσα  Από  αύτήν  τήν  κακίαν,  όπως  ακριβώς  και  τόν  Παύ¬ 
λον  τόν  έπήρε  μέ  τό  μέρος  του,  ένώ  έμαίνετο  καί  κατεί¬ 
χα™  από  μίσος  καί  έςηκόντιζε  φωτιά  κατά  τής  Εκκλη¬ 
σίας.  Αυτήν  τήν  μεταστροφήν  του,  λοιπόν,  καί  ό  Παύλος 
τήν  εχρη σιμοποιει  ώς  Απόδειξιν  τής  δυνάαεως  τού  καλέ- 

σαντος,αύτόν  Ο  κοί  γράφει  πρός  τούς  Γάλάτας'  «^Εχε¬ 
τε  Ακούσει  τήν  διαγωγήν  πού  εδειξα  κάποτε,  όταν  ήκο- 
λουθουν  τόν  νόμον  καί  τά  έθιμα  των  Ιουδαίων,  ότι,  δη¬ 
λαδή,  υπερβολικά  κατε δίωκα  τήν  εκκλησίαν  τού  θεού».5 
Αλλά  καί  τούς  άλλους  μο^ητάς,  πού  ήσαπ.·  ψαράδες, 

^Κ(^εσε  '^έσα  Από  την  έργασίαν  των.  Μαί.  άλλα  τό 
επάγγελμα  αύτών  ήτο  μία  τέχνη  πού  δέν  είχε  κακόν όνομα  καί  έταίαιαζεν  εις  άνθρώπους  πού  έζουσαν  είς 
την  ϋπαιθιρρον,  δέν  είχαν  μεγάλη ν  έπαφήν  μέ  τούς  κα¬ 
τοίκους  των ^ πόλεων  καί  γενικά  τούς  διέχρινε  ή  Απλό- 
της.  Ένώ  το  έργον  του  τελώνου  τό  διέκρινεν  ή  Αναι¬ 
σχυντία  καί  ή  ̂  σκλη.ρότης,  δεν  είχε  λογικήν  δικαιάλο 
γίαν  διά  τό  κέρδος  πού  άπέφερεν,  άλλ’  ήτο  έμπόριον 
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γεμάτο  άναίδειαν  καί  Αρπαγήν,  πού  έπιφσνειακώς  μό¬ 
νον  τήν  έ κάλυπταν  ό  νόμος. 

Καί  δμως,  διά  κανένα  άπό  τά  γνωρίσματα  οιύτά  τού 
επαγγέλματος  τού  τελώνου  δέν  αίσχύνεται  ό  Κύριος 
πού  τόν  έκάλεσε.  Καί  διατί  παραξενεύομαι,  έπείδή  δέν 

έντρέπετο  διά  τόν  τελώνην,  Ε  όταν,  βέβαια,  δέν  ίννοιω- 
σεν  εντροπήν  διά  μίαν  πόρνην  γυναίκα,  τήν  όποιαν  όχι 
μόνον  έκάλεσεν,  άλλά  καί  ιης  προσέπ^ερε  καί  τά  πόδια 
του  νά  τά  Φίλήση  καί  νά  τά  βρέξη  με  τά  δάκρυά  της; 

Διότι  Βι*  αυτόν  ακριβώς  τόν  σκοπόν  ήλθεν  εις  τόν  κό¬ 
σμον,  349  όχι  \ά  θεραπεύση  τά  σώματα  μόνον,  άλλά 

καί  διά  νά  Αφσνίση  τήν  κακίαν  τής  ψυχίμ;.  Τό  ΐδισν  ε  κά¬ 
νε  καί  εις  τόν  παραλυτικόν*  Καί  άφοΟ  άπέδειξε  περί¬ 
τρανα  δτι  έχει  τήν  δύνσμιν  νά  συγχωρή  Αμαρτίοκ;,  τότε 

έρχεται  προς  τόν  Ματθαίον,  ώστε  νά  μ  ή  σκανδαλίζον¬ 
ται  πλέον,  όταν  θά  έβλεπαν  τόν  τελώνην  νά  συγκαταλέ¬ 
γεται  εις  τόν  όμιλον  των  μαθητών.  Πραγματικά,  Αφού 
ό  Κύριος  έχει  την  έζουσίσν  νά  έξαφανίση  άλας  τάς 
άμαρτίοτς,  διστί  πεψαξενεύεσαι  επειδή  κάνει  άπόοτολαν καί  τόν  τελώνην; 

Άλλά  όπως  άντελήψθης  τήν  δύναμιν  τοΰ  καλέσαν- 
τος,  όμοια  μάθε  καί  τήν  οπακοήν  του  προσκληθέντος. 
Διότι  ούτε  έφεραν  Αντιρρήσεις  ούτε  ή  ρώτησε  μέ  Αμφι¬ 

βολίαν·  Τι  σημαίνει  αυτό;  'Άράγε  μήπως  μέ  προσκαλή 
ψευδώς  έμένά  πού  είμαι  άνθρωπος  αύτοϋ  ταυ  είδους; 

Πραγμοα-ικά,  όμως,  ή  ταπεινοφροσύνη  ούτή  θά  ήτο  άκαι- 

ρος.  Β  Άλλ5  Αμέσως  ύπήκουσε  καί  δέν  έκρινε  σκόπιμσν 
νά  μεταβτι  είς  τό  σπίτι  του  καί  νά  ένημερώση  τούς  ̂δι¬ 

κούς  του  διά  τήν  άπτόψασίν  του  αύτήν,  όπως  δέν  τό  έκα¬ 
ναν  οΟτε  οι  άλιέϊς.  'Αλλά  όποις  εκείνοι  Αφησαν  τά  δί¬ 
κτυα,  τό  πλοίο  ν  καί  τόν  πατέρα  των,  2τσι  καί  σύτός  έγ- 
κατέλειψε  τό  τελωνεΐον  καί^τό  κέρδος  χαί  άπέδειξεν  δτι 

ή  διάθεσίς  του  ήτο  προητοιμασμένη  πρός  τούτο  άπό  κά¬ θε  πλευράν.  Καί  άπέκοψε  Αμέσως  τον  έαυτόν  του  άπό 
κάθε  βιοτικήν  φροντίδα  καί  έ  βεβαίωνε  τήν  κατάλληλον 
στιγμήν  πού  του  άπηύθυνεν  ό  Κύριος  την  πρόσκλησιν  μέ 
τη  ν  όλοκλη  ρωτ  ι  κήν  του  ύπακοή  ν. 

Καί  διά  ποιαν  αίτιον,  έρωτα  κάποιος,  δέν  τιας  περι¬ 

έγραψαν  οΐ  εύαγγελισταί  καί  τήν  κλήσιν  των  άλλων 
αποστόλων,  δηλοίδή,  δέν  ειας  είποτν^πώς  καί  όπό  ποιας 

συνθήκας  εκλήθησαν,  άλλά  μόνον  μάς  'εΐπσν  διά  τόν  Πέ- 

(?.  Όρα  ΐήν  πρ6ΐ)Τ6υ]ΐέ*¥ρ<  δη;*  ΐριθ.  Τίβ'  ί^νύ-Ειν, 



Ι2ΑΚΛΌΓ  ΣΡΙ^υΣΤΟΜΟΪ 

5έν  Κσ|0το>  «Ίλ.π^ν,* τοΓ  καρίως  ™*^νά;  Δ, ότι  «ΰ- 

έΐϊαγγίλματα:^ ^αγωτηκά^δίν -κακ4  ’®[1  7°™ΙΜ1; 
σχόλη  σις  γ^ιοοτ Ι.ηπ  ΛτγΛ  τα  1  Οττοερχ^,ι,  κ ατμ-μία  άπα- 

*·»*ϊΜ  °ι 
δια  νά  υατ  ύ·πΓΛί:[ίίν«/  «,  ·°ν  τα  «ποτγγέλματά  τον, 

καί  δτ αν  διηγοΰντα^θουυα??|7Τ^  νά  τούς,  πιστεύωμεν 
πού  δέν  έπροτίμηααν  νά  ^η5™6™·  Δ^τι  αάτοί 
βεωροΟνται  ύττοϊείδιστα  ?ποτ€  <***  &σα 
περιγράφουν ΐέ  κ  ά£ -™τά  **  τά  άλλα 
€ίς  τούΓ  ̂ η^  ^ρανται 

κήν  ή μπορούν  νά  θεωοηθούν  ϊ£η2Ι^νΚ?”ί  ™ι'αν  λοΥι* 
<ψοΰ  ̂ γ^α  ΚαΓΏ^^^  01  δίά  τά  ««!»■ 

γ« 

έ φρόνησαν  πολύ  διά  τήν  άλϊο^10^  ΐ®1*^  δτι 

32.  ΐ  «  ΉΒ*}»  ~ δ&ΐ  Κ£! 

εθεωρδΤτο  ά£ία  κοπίνη^Α  ι ®ν_κ<?4  Π  πραζις  του 

-«*έ*53£Λ&ί,,£: 
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105 

αδελφοί  κατα  τήν  έργασ  αν  πρός  τόν  Ματθαίον,  έπειδή 
^τός  χαιρόμενος  διά  τήν  παρουσίας  του  Χρίστου  εις 

^ν^ΐΓ1Λ0ϋ'  τ0ϋ5£ΪΧε  προσκαλέσει.  Διότι  ό  Χριστός  Ιθε- 
τεν  είς  έφαρμογήν  κάθε  είδος  θεραπείας  καί  δχι  μόνον 

άλλάΐαϊ  ΐ^ΓΛ^νΧ*  το0ς  4χ9ρού£του, 
£££  ̂   πολλάς  κακάς  συνη- 
«Τ  ?ςΛ  ’  ^  «υτα  μας  διδάσκει  δτι  κάθε 7β\Κα:ΐ·Κάθε^’πρα^ιί;  νά  μας  δώση  ώφέλειαν τ?  φαγητά  που  είχαν  παρατεθη  εις  τό 

λ  Κγ ίν°  άδικίας  καί  πλεονεξίας,  έν 

ί^^Λς^ίΡΑτ°ς  δίν  έκρινε  ακάπιμον  νά  τά  άπσφύγη, 

κέοδιΐ  ΐϊί  Τα  ®ϋ^όσιον  έκεινο  Θά  προήρχετο  μεγάλο 

’  κ“1-  έπί  πλέον,  εύρίσκεται  κάτω  άπό  την  Ιδίαν 

Λ?1  ?υντζώ?εΐ  .Β,  έκείνους  πού  εΐχανέιαπρά- 
&  ̂}κιας.  Διότι  δ  ιατρός  έτσι  πρέπει  να  είναι,  "Αν, οηλαδη,  δεν  Ανέχεται  τήν  σαπίλαν  τών  άρρωστων  δέν 
ή  μπορεί  να  τους  άπαλλάξη  άπό  τήν  άοΜνειάν  των.  Β4- 

?25λ  ^γειαν  του  αύτήν  έλαδε  κακήν  φήμην, επειδή  εψαγε  μαζί  μέ  τον  Ματθαίον,  έπειδή  έπη  γεν  είς 

λών^'τΐ  Τ0υ  Καΐ  ίπ£ΐδή  παΡ2υΡέθιΊσ«ν  έκει  πολλοί  τε- 

']ΛΚ?ΤΙ?έε>  λθ41Γ0ν'  αύΓΤοί  τόν  κατηγορούν  δΓ  αυτό «  Ιδού  άνθρωπος  φαγας  καί  οίνοπότης,  φίλος  των  τε- λωνων  και  των  άμαρτωλων».11  "Ας  τά  άκούσουν  αυτά 
όσοι  φροντίζουν  να  γίνουν  ξακουστοί  διά  τήν  μεγάλην 
των  νηστείαν  καί  άς  σκεφθοΰν  δτι  ό  Κύριος  ώνοαάσθη^ 

5?ΛαΥΛς  Κα1-ϊίν0ποτΉ’  αίοχύνεται  δι4  αύτό, 
αλλά  τα  παρεβλεπεν  δλα,  διά  νά  επιτυχή  τόν  σκοπόν που  είχε  Θεσει.  Αύτό  άκριδώς  συνε&η  καί  έδω.  €  Διότι 

πραγματικά,  αετενοηαεν  6  τελώνης  καί  έτσι  έγινε  καλ-’ Λιτερος  Και  διά  νά  καταλά^ης  δτι  πολύ  συνετέλεσεν είς  αύτό  το  δτι  παρεκάθησε  μαζί  του  είς  τό  τραπέζι, 

^°^ετΤί5ΐϊέγεΐ  °  Ζ“19“ί?ς’  άΓλλος  τελώνης  πάλιν.  "Ο¬ 
ταν,  δηλαδή,  ηκουσε  τόν  Χριστόν  νά  του  λέγη,  «σήσερα 
πρεπει  να  .μείνω  είς  τό  σπίτι  σου»,ι?  έπήρε  πτερά  άπό 

ί·ΑΡκ^τθυιΚα1  Μγει’  *Τά  ̂ ,σά  άπό  τά  ύπάρχοντά 
μου  τά  δίδω  είς  τους  πτωχούς  καί  έάν  έ συκοφάντησα 
κανένα,  του  τα  έπιστρεφω  τετραπλάσία^.'3  Καί  ό  *  Ιησούς άπηντησεν  εις  αυτόν  «Σήμερα  είς  τό  σπίτι  αύτό  συνετε- 

11.  Μ*"θ.  II,  19. 
12.  λο'*Α.  19,  Γ>. 

19.  Απ*.  19,  8. 
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λέο6ΐ|  ή  σωτηρία» ,’1  "Έτσι,  διά  μέσου  όλων  των  πραγμά¬ 
των  είναι  δυνατόν  νά  διδάσκη .  η 

Ναι  άλλα  τότε  διατί  ό  Παύλος,  έρωτα  κάποιος,  προ¬ 
τρέπει  οτι  «έαν  κανείς  πού  φέρει  τό  Ονομα  τού  άδελφοΰ 
είναι  πόρνος  ̂ ή  πλεονέκτης  δέν  πρέπει  νά  συντρώγετε  ·υέ 
τόν  χριστιανόν  αύτοΟ  τού  είδους» Ο  Βέβαια,  άλλα  δέν 
είναι  άκομη  σαφές  εάν  αύτά  τά  λέγη  καί  προς  τούς  δι¬ 
δασκάλους  η  απευθύνεται  μόνον  πρό^  τούς  άπλους  νρι- 
στιοΛους.  ̂ Επειτα,  οώτοί  δέν  είχαν  άκόμη  όλοκληρωθή 
πνευματικως,  ούτε  συγκατελέγοντο  είς  τούς  άδελφούς. 
Εκτος  αύτών,  ό  Παύλος  προτρέπει  τότε  νά  άπιοστρέφων- 
ται  και  τους  άδελφούς  έν  Χριστώ,  όταν  αύτοί  έπι μένουν 
«;1ς  την  αμαρτίαν.  Οί  τελώναι,  όμως,  της  παρούσης  άφρ- 
Γι2*ω*/$ί'*ν  1ϊίχύ.0,ει  ,νά  Αμαρτάνουν  καί  είχαν  άλλάξει 
ςωην.  Αλλα  αυτό  δέν  ή  μπόδισε  καθόλου  τούς  Φαρι¬ σαίους,  οί  όποιοι  διατυπώνουν  κατηγορίας  πρός  τούς  ιια- 
θητας  καί  λέγουν  «Διατί  ό  διδάσκαλός  σας  τρώγει  μα- 
ζΐ  μέ  τούς  χελώνας  καί  τούς  άμσρτωλοός;»/0  Καί  δτσν, 

πάλιν,  κατά  την  γνώμην  των  αμαρτάνουν  οί  μαθηταί’. πλησιάζουν  τόν  Κύριον  καί  τού  λέγουν  «Ιδού,  οΐ  ·μαθη- 
ται  σου  κάνουν  αύτό  Ε  πού  δέν  επιτρέπεται  νά  τό  κάνη 
κάνεις  κατά  τό  Σά'δβατσν*”  Έδώ,  δμως,  διαβάλλουν· 
τόν  Κύριον  είς  τούς  μαθητάς  του.  "Ολα  ούτά  εΐναι  γνω¬ 
ρίσματα  κακών  άνθρώπων,  αϊ  όποιο;  έπιθυαοΰν  νά  άπο- 
απάσουν  άπό  τόν  Διδάσκαλον  τάν  όμιλον  τώυ  μαθητών. 

Ποιαν  άπάντησιν,  δμως,  τούς  δίδει  Λ  άπειρος  σοφία; 
«Δεν  έχουν  άνάγκην  ιατρού  οί  ύγιεΐς,  άλλ’  έκεΐνοι  πού 
δέν  είναι  καλά  είς  τήν  υγείαν  των».,β  ̂ Ηο  Πρόσεξε  μέ 
ποιον  τρόπον  έδωσε ν  άντί θετόν  περιεχόμεναν  εις  την  κα- 
τηγορίσν  των.  Έ κείνοι,  δηλαδή,  έθεώρουι  άξιοκατόκρι- 
τον  το  γεγονός  δτι  ό  Ιησούς  συνανεστοέφετο  αέ  τούς 
τελώνας,  ό^Ίησους,  δμως.  υποστηρίζει  τό  άντί  θετόν.  δτι 
ανάξιον  τού  έαυτού  του  καί  της  Ιδικής  του  φιλανθρω¬ 
πίας  είναι  τό  νά  μή  έρχεται  είς  έποιφήν  ·μέ  τούς  άμαρ- 
τωλούς  καί,  άκόμη,  δγι  μόνον  είναι  έκτός  πάσης  κστα- 
κρίσεως  τό  νά  συνετίζη  τούς  άνθρώπους  αύτοΰ  του  εί- 

14.  Λουκ.  19,  9. 

1Γ*.  Α'  Ιίορπβ.  5,  11. 
16.  Μα^θ.  9,  11. 
17.  ΜατΒ.  1?,  2. 

18.  Μα,ϊθ.  9.  1?, 
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δ°^ζΙί:^λλά  πρωταρχική  ύποχρέωσις  καί  άνάγκη καί  άξιζες  πολύ  νά  έπαινήται. 
ΕΙς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  μή  δώση  τήν  έντύπωσιν 

Οτι  προσβάλλει  τους  πρασκληθέντας,  όταν  λέγει,  «έ κεί¬ 
νοι  δεν  είναι  καλά  είς  τήν  ύγείαν  των»,  κύττοοζε  πώς  τό 
οιασκεοάζει,  πάλιν,  αύτό,  όταν  έπιτιμςΐ  τούς  έχθροός  του 
και  τούς  λέγη·  «Πηγαίνετε  δέ  νά  μάθετε  τι  σημαίνει-  θέ¬ λω  έλοος5  καί  όχι  θυσίαν».49  Τό  έλεγε  δέ  αύτό  διά  νά 
πε^ιπαίξη  τήν  άγνοιαν  αύτών  διά  τήν  Γραφήν.  Δι:  αύτό και  χρησιμοποιεί  αύατηράν  γλώσσαν,  όχι  έπειδή  δργ[- 

'^Α  χένοιτο,  άλλά  διά  νά  μή  περιπέσουν 
εις  αμφιβολίαν  οί  μαθηταί  του. 

Β  Βέβαια,  ήμποραυσε^νά  τούς  άπαντήση  ώς  έξης- Δέν  ε καταλάβατε  >μέ  ποιον  τρόπον  συνεχωρησα  τάς 
αμαρτίας  τοΰ  παραλύτου;  Πως  έθεράπευοα  τό  σώμα του;  Αλλά  δέν  λέγει  τίποτε  άπό  αύτά.  Αντίθετα,  κατ’ 
άρχάς  ουζητεΐ  μαζί  των  με  δάσιν  τήν  κοινήν  λογικήν και  ύστερα  με  βασιν  τήν  Γραφήν.  Πραγματικά,  άψοΟ 

^ϊι·  «δέν  έχουν  άναγκην  ιοιτροΰ  σί  ύγιεΐς 
άλλ-  εκείνοι  πού  δέν  είναι  καλά  είς  τήν  ύγείαν  των» και  τούς  ύπέ  δείξε  λανθανόντως  δτι  ό  έ  αυτός  του  ήτο  ό 
ιατρός,  έπειτα  τούς  εΐπεν  «Πηγαίνετε  νά  μάθετε  τί  αη- 
μαίνει'  θέλω  έλεος  καί  όχι  θυσιον». 

,  7Αν  τακτικήν  ακολουθεί  καί  ό  Παύλος.  Καί 
αυτός,  δηλαδή,  άφου  έστήριξε  κατ5  άρχάς  τόν  λόγον  του είς_τα  κοινά  άνθρώπινα  παραδείγματα  καί  είπεν,  € 
«ποιος  βόσκει  ποίμνιο ν  καί  δέν  τρώγει  άπό  τό  γάλα  του 
ποιμνίου  αύτού;»91  έπειτα  προσέθεσε  καί  τάς  ιιαρτυρίας 
της  Γραφής  καί  λέγει·  «Διότι  έχει  γραφή  είς  τόν  Μω- 
σαϊκαν  νάμον'Μ  Δέν  θά  κλείσπς  τό  στόμα  του  βωδισϋ 
που  άλωνίζει»,9*  καί  πάλιν  «"Ετσι  διέταξεν  ό  θεός  δι’ εκείνους  πού  κηρύττουν  τό  εύαγγέλιον,  νά  ζ-οΰν  άπό  τάς 
συνδραμός  έκείνων  πού  άκουουν  τό  εύαγγελικόν  κή¬ 

ρυγμα». 4,1  
1 Πρός  τούς  ·μα#ητάς,  δμως,  ό  Κύριος  δέν  όμιλεΐ  δπως 

19-  4ν,λ*8ή,  3Ρ|ΐ,Γίθβΐα  τιο')  π?9*Μ*->Μ  ίιύ  ίγχίήν  ίΓΜ-ΐϊριχήΜ  4(ί6ε- ΟΙ'ί  ν.χ(  Ε ύΟίΤλκτ^νϊΐν. 20.  *Β3.  6,  6. 

21.  Α'  Κορ',νβ.  9,  7. 

22.  Δί-ιτερ.  2δ,  -1. Α'  Κερί-;».  9,  9. 

24-  Α'  Κορί’Λ.  9,  14, 
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^Ρίσσ[?υ^  τούς  υπενθυμίζω  τά 
Κα1  τ<*^  λεγει  τα  έξης  «Οΰτε  ένθυμείσθε  τούς πεντε  ν^ιάδων  καί  πόσα  κοφίνια  πε 

Κί-  ίπήροττε;»^  ’Αλλά  πρός  τούς  Φαρισαίους 
«λοπη1^σΐ’  ̂ νΐίθ^<Χ’  τούς  ̂ «θυμίζει  τήν  κοινήν ίς  βλους  Ανθρώπινη  ν  Αδυναμίαν  Ο  καί  τούς  ύποδεικνύει 

άΛού^Λί/Τ*01  ̂ ^Ρ^αμΜνονται  «ίς  τούς  Αδυνάτους, 
^α1σ’  °-τε  ϊ°5  Γ^αφάς  γνωρίζουν  καλά  καί  Επί πλέον  άδία^ορσυν  διά  τας  άλλας  άρετάς  τελείοχ  καί 

αΰϊ?™  ήί^  Τ<?  πάντα  £ίς  Τ11ν  προσφοράν  των  θυσιών.  Δι' 
ΚυΡ>ς,  δι'  «ύτό  .καί  έπιχα- 

ν5Τ·  0  ̂ΪΑ01  πΡ°9η^ι  Ε-πιγραα,μςχτικά  έκή- 

^θυσίανί  λεΥεΓ  *Μώθετε  τ1  σημαίνει*  θέλω  Ελεον  καί 

„  *1’  δσ„ων  λέγες  άτΐοδεικνύει  δτι  δέν  είναι  αύτός  πού έκειναι.  Σάν  νά  Ελεγε,  δηλαδή·  Διά 
ποίαν  αιτίαν  με  κατηγορείτε;  Διότι  συνετίζω  τούς  Αμαρ¬ 
τωλούς  ;  Μήπως  λοιπόν,  θά  Αποδώσετε  τήν  ίδιαν  κάτη- γορίαν  καί  *1ς  τόν  Πατέρα;  Το  ίδ,ον  έτ,^ρΖα  ΛκρΤ 

ϊί?0^"  ·ηΚπ  να,οτ1Ρ'^  καί  ε1ί  4ρϊΧ>0,ν  καί 

κλΤ^λ  '  ?  Π^ΡΛ  μ^υ  έργάζεται  .Εως  τώρα  συνεχώς, καίέγώ,  λοίττον.  έργάζομοι,.^  Καί  έδώ  πάλιν  λέγίι 

θυαί^ίν*Γε  Μ«^ετε  τίση  μαίνει-  Θέλω  Ελεος  καί  οχι θυσίαν».  1.  Οπως  ό  Πατήρ,  λέγει,  θέλει  αυτό,  κοβ' ομοιον  τροπον  και  έγώ  θέλω  τά  ίδιον.  Προσέχεις  δτι 
Λναΐτπερΐ?ί’  τό  αε°η  Λνβι  άπαραίτη- 

7°  ’ζι 10X1  δέ^  ̂Τικ5ί?  θ,έλω  ̂ εσ<^  κα1  &>σίαν,  Αλλά  *θε- λω  έλεος  καί  όχι  &>σίαν».  Συνεπώς,  τό  Ενα  τό  ένέκρι- 
.5ί:Λ  ν£  τ0^λί>  τ?  ̂ ρριψεν,  Καί  Απέδειζεν  δτι  ίχι 
μονον  δέν  άπηγορεαετο  αάτό  διά  τό  όποιον  τόν  κατη¬ 
γορούσαν,  άλλα.  Αντίθετα,  τό  προέβλεπεν  ό  νόμος  καί 
μαλιστα  ήτα  άνωτερον  άπό  τήν  θυσίαν.  3»  1  Παρουσιά- 

«ί^  καΤ^Ιρί^^'^Γ^^’  
ή  ****  ̂ ωνεϊ  “* ΑφοΟ,  λοιπόν,  τούς  Αποστόμωσε  καί  υέ  βάοιν  τά 

η££?δείΐγμ0:"α  3*  *οιν^  καί  με  βάσιν  τάς 
μαρτυρίας  της  Γραφής,  προσθέτει  πάλιν  «Διότι  δέν  ήλ- θα  δια  να  καλέσω  τούς  δικαίους,  άλλά  τούς  Αμαρτω¬ 
λούς  δια  να  μετανοήσουν*·.57 

25.  Μ*τθ,  16,  3, 
26.  Ίωάϊ.  5,  17, 
27.  Μ*-β.  9,  15. 
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.  ^μως,  τ*  λέγει  μέ  διάθεσιν  ειρωνείας  πρός αυτούς,  όπως  όταν  Λέγχν  «Ιδού  ό  Άδάμ  Εγινε  σάν  Ενας 

ι  -  παλιν-  «ΈΑν  πεινάσω,  δέν  θα  σού  τό είπωί.  Διότι  τό  δτι  κανένας  δίκαιος  δέν  ύπήργεν  Επά- 
νω  εις  τήν  γην  τό  έδήλωσεν  ό  Παύλος,  δταν  ε(πεν  «-Διό¬ τι  όλοι  ανεξαιρέτως  ήμάρτησαν  καί  στερούνται  τήν  δό¬ 
ξαν  που  κατεχει  καί  παρέχει  6  θεός*,30 

Ή  διαβ^βαίωσις  α^ιή  του  Κυρίου  Εδωσε  θάρρος  καί 
εις  εκείνους  πού  είχε  προσκαλέσει.  Β  Διότι  τόσον  Απέ- 
χω,  λέγει,  άπό  τοΰ  νά  άπεχθάνομαι  τούς  άμαρτωλούς. 
άφού  δι  αύτους  μόνον  ήλθα  εις  τήν  γην.  "Επειτα,  διά 
νά  μή  τους  κοτταοτήση  π&ριοσότερον  άδιαφόρους  όταν 

ε^ιεν  «άμαρτωλούς»,  δέν  έσταμάτησεν  έκεΐ,  άλλά'προσ- εθεσεν  «διά  νά  μετανοήσουν*.  Δηλαδή,  δέν  ήλθα  εις  τήν 
γην  διά  νά  παραμείνουν  Αμαρτωλοί,  άλλα  διά  νά  αετα- 
νοήσουν  και  νά  γίνουν  καλλίτεροι, 

Αφού,  λοιπόν,  τούς  άπεστόμωσε  τελείως  καί  έπΐ  τή 
βασει  της/ ραφής  καί  έπΐ  τή  δάσει  τής  λογικής  ταττοθε- 
τησεως  των  πραγμάτων  καί  δέν  Αμπόρεσαν  τίποτε  νά 
αποκτήσουν,  έπειοή  άττεδείχθησαν  ένοχοι  των  Εγκλημά¬ 
των  έ κείνων,  διά  τά  όποια  κατηγόρησαν  τόν  Ίησούν 

άπεδείχθη  δτι  ήσοιν  άντίθετοι  πρός  τόν  νόμον 
του  Μωϋσέως  καί  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην  έν  γένει,  Αφή¬ 
νουν  πλέον  τόν  Κύριον  καί  Αποδίδουν  έκ  νέου  τήν  κατη¬ 
γορίαν  είς  τούς  μαθητάς.  Καί  _ό  μέν  εύαγγελιστής  Λου¬ 

κάς  λέγει  δτι_οί  Φαρισαίοι  διετ'ύπωσαν  τήν  κατηγορίαν.*1 ένφ  ό  Λίοτθαΐος  λέγει  δτι  οί  μαθηταί  τού  Ίωάννου.  ΰ 
Είναι  φυσικόν  νά  τό  είπαν  καί  οί  δύο.  Διότι  οί  Φαρισαίοι. 
Επειδή  εύρέθησαν  είς  άμηχανίαν,  Επηραν  ώς  συνεργά- 
ταη  α,Υιούζί  Ίτράγμα  πού  Εκοβαν  αργότερα  καί  μέ 
τους  Ήρωδιανούς,  δεδομένου  δχι  οί  μαθηταί  τού  Ίωάν¬ 
νου  Εβλεπαν  μέ  ζηλοτυπίαν  τόν  Κύριον  καί  ώμίλουν  μέ 
αντιπάθειαν  δι'  αύτόν,  Μόλ*ον,  δταν  διά  πρώτην  φοράν 
έφυλακίσθη  6  Ιωάννης,  έδειξαν  ταπείνωσιν  καί  ήλθαν 
καί  τό  Ανήγγειλαν  εις  τόν  Χριστόν,  “Υστερα,  όμως, 
επανήλθαν  είς  τόν  Αρχικόν  των  φθόνον. 

28.  Γβν.  3,  22. 
29.  Ψαλ.  49,  12. 

50.  Ριομ .  9,  25. 

31.  Πρβλ.  Λοοχ.  ΰ,  33. 

32,  'ΪΓ^ιϋίιανοί'  ·Τν*ι  Ά  ίονατίΕ!!!;  χ<ΰ^  ΈρωϊΛΙν  ·Μ>,  χο- 
ρίιβς  Λνιί“χ,  αΐ  Ιη·>\α  ουΊίργάζον-βιι  μ!  ?ού·;  βιρίοιίου;  4νχν·£ε^  τοδ 
Κυρ^.  Πρ$Α.  Μα·;8.  22,  18.  Μίρχ,  8,  6.  12,  13. 
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Τί  λέγουν,  λοιπών;  «Διατί  ή,μείς  καί  οι  Φαρισαίοι 
νι^στευρμεν  πολύ,  οί  5έ  μαθηταί  σου  δεν  νηστεύουν;».33 
Αυτά  είναι  τό  αμάρτημα  πού  άπό  προηγουμένως  προσε- 
πάθει  νά  άφανίαη  6  Ιησούς,  «τον  έλεγε*  Ι>  «Σύ,  όμως, 
Οταν  νηστεύης,  άλειψε  τήν  κεφαλήν  σου  καί  νίψε  τό  π·ρό- 
σωπόν  σου*,  έπειδή  άκριβώς  έγνώριζεν  έκ  των  προτέ- 
ρων  τά  κακά  πού  πηγάζουν  άπό  αότό.  ’Αλλά  ούτε  τούς 
έπιτιμφ  ούτε  τούς  λέγει*  ώ  κενόδοξοι  καί  άνόητοι  άν¬ 
θρωποι,  αλλά  τούς  όμιλεΐ  μέ  κάθε  συμπάθειαν  καί  τούς 
λεγετ  «Δέν  είναι  δυνοαόν  νά  νηστεύουν  οΐ  καλεσμένοι 
είς  τον  γάμον,  ένόσ<ρ  είναι  μαζί  τους  -δ  νυμφίος».” 

Οταν  έγίνειο  συζήτησις  δι*  άλλους,  έννοώ  τούς  τε¬ 
λών  ας,  έπετίμησ<=  μέ  μεγολυ τέραν  σφσδρότητα  τούς  κα¬ 
τηγόρους  των,  διά  νά  ένισχύση  την  ψυχήν  τους  πού  είχε 
πληγωθη  άπό  την  κατηγορίαν.  Τώρα,  όμως,  πού  ̂ κα¬ 
τηγορία  άφορα  τον  ίδιον  χαί  τούς  μαθητάς  του,  Ε  άπαν¬ 
τά  προς  τούς  κατηγόρους  μέ  μεγάλην  έπιείκειον. 

Ή  κατηγορία,  την  όποιαν  διατυπώνουν,  έχει  τήν 
Ακόλουθον  σημασίαν  Καλώ,  έσύ,  λέγουν,  τά  κάνεις  αύ- 
τά  ώς  Ιατρός.  Δ'ιατί,  όμως,  οί  μαθηταί  σου  άφησαν  τήν 
νηστείαν  καί  συχνάζουν  είς  τά  τραπέζια  αύτού  ταυ  ει- 

δους;  "Έπειτα,  οιά  νά  μεγαλοποιήσουν  τήν  κατηγορίαν, 
αναφέρουν  πρώτα  τούς  εαυτούς  των  καί  υστέρα:  τους 

Φαρισαίους,  έπειδή  θέλουν  νά  αύξήσουν  τήν  αμαρτίαν  μέ 
τήν  ούγκρισιν  αύτήν.  Πραγματικά,  τόσον  ημείς  όσον  καί 
οί  Φαρισαίοι,  λέγουν,  νηστεύομεν  πολύ,  Είναι  γε¬ 
γονός  ότι  ένήστευαν,  οί  μέν  έπειδή  τά  Ιδιδάχθησαν  άπό 

τόν  Ίωάννην,  οΐ  δέ  άπά  τόν  νόμον,  "Οπως  Ακριβώς  ίλε- 
γε  καί  ό  Φαρισαίος*  «Νηστεύω  δύο  φοράς36  τήν  έ βδο¬ 

μάδα».36 

Καί  ό  Ιησούς  ποιαν  άπάντησιν  τούς  δίδει;  «Μήπως 
είναι  δυνατόν  νά  νηστεύουν  σί  καλεσμένοι  εις  τόν  γά¬ 
μον  ένόσφ  είναι  μαζί  των  δ  νυμφίος;*,  Πρσηγουμένκος 
είχεν  όνομάσει  τόν  έαυτόν  του  ιοπρόν,  έδώ,  πάλιν,  τόν 

όνομάζει  «νυμφίον»  καί  έτσι  άποκολόπτει  τά  Απόρρητα 

μυστήρια  μέ  τα  όνόματα  αύτΑ.27  Ήμπορουσε,  βέβαια,  νά 

33.  Μχτθ.  8, 14, 
«4.  Μ=π$.  9,  16. 

35.  Δευτέραν  %χ\  Πέ|^-ην,  χζ-ιά,  τήν  ΊοϋΐαΤχήν  ς·_ινή0ίΐχν. 30.  Λουχ.  15,  12. 

37-  '!};  γνίοατάν,  -Μ  5νέ·ϋ*3  χίτά  χρ·τ,  3 ΐ|ΑΟΐΤΟ  16θντ0(  &  6π&  ι<Λ  Μμ'Λο") 
ηχρ 3ίολι-/.β;  χχ1.  άίληγερ-.χ®;  χβ1.  6“'  πύ-Λ  ίικ//.»λ5Γ,·;ΐ(  τ^·>  1  χυτόν  :«  Α>~ 
ϊχτρόν  τ<3ν  ψυχήν  χαΐ  ν.»μψί©7  -ίή;  ΈχκΧ»;5ϊ3ΐς  χχ!  χάΑΐ  εΰαε^Ο;  ψυχή;. 
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τούς  άπαντήση  είς  αύστηρότερον  τόνον  καί  νά  τούς  εί- 
πή  ότι  δέν  είναι  αύτοί  Αρμόδιοι  δΓ  αύτώ,  ώστε  νά  θεσπί¬ 
ζουν  παρομοίους  νάιιους,  Διότι  ποιον  τά  όφελος  άπό  τήν 

νη·στεί<χν,  δταν  ή  διάνοια  είναι  γεμάτη  πονηριάν;  Β  “Ο¬ 

ταν  κατηγορήτε  τούς  άλλους;  “Οταν  κατακρίνετε,  ένω 
έ)ζετε  δοκούς  εις  τά  μάτια  σας,  καί  δταν  τά  πάντα  τά 
κάνετε  πρός  έπίδειξιν;  Διότι  πριν  άπό  όλα  αύτά  πρέ¬ 
πει  νά  άποβάλετε  τήν  κενοδοξίαν  καί  νά  έπιτύχετε  ολα 

τά  άλλα,  τήν  ώγάπην,  τήν  πραότητα  καί  τήν  φιλα- δελφίαν. 

Δέν  τούς  λέγει,  δμως,  τίποτε  άπό  αύτά,  άλλά  μέ  κά¬ 

θε  ουγκατάβασιν  τούς  άπαντφ*  «Δέν  ή  μπορούν  οί  καλε¬ 
σμένοι  είς  τόν  γάμον  νά  νηστεύουν,  ένόσιρ  είναι  μαζί 
τους  ό  νυμφίος».  Ετσι,  τούς  ύπενθυμίζει  τούς  λόγους 

του  Ίωάννου,  ό  όποιος  έλεγεν*  «Εκείνος  πού  £χει  τήν 
νύμφην  είναι  ό  νυμφίος.  Ό  δε  φίλος  τοΟ  νυμφίου,  πού 
στέκεται  καί  τόν  άκούει,  χαίρει  ύπερβόλικά  δια  τήν  φω¬ 

νήν  ταυ  ̂ νμμφίου».36  Αύτό  πού  λέγει  Εχει  τήν  έξης  ση¬ 
μασίαν  Ό  παρών  καιρός  είναι  καιρός  χαράς  καί  εύ- 

φρσσύνης,  Δι’  αύτό  μή  είσάγης  σκυθρωπά  πράγματα. 
0  Διότι  ή  νηστεία  είναι  σκυθρωπόν  πράγμα,  όχι  έκ  φύ- 

σεως,  άλλά  δι’  έκείνους  πού  εύρίσχονται  είς  πνευματι¬ 

κήν  άδυναμίαν,  ένφ,  άντίθετα.  δι’  έκείνους  πού  έπιθυ- 
μοΰν  νά  φλοσοφουν  είναι  πράξις  πολύ  εύχάρ ιστός  καί 
ποθητή.  Διότι  δπως,  όταν  ύγιαίνη  τό  σώμα,  είναι  μεχά- 

λη  χαρά,  καθ'  δμοιον  τρόπον  καί,  όταν  ή  Φυχή  εύρΐσκε- ται  εις  καλήν  πνευματικήν  κοτάστασιν,  η  ήδονη  είναι 

μεγαλύτερα.  "Αλλ’  δλα  οώτά  τά  λέγει  πρός  τήν  ύπο- 
φίοιν  έ κείνων.  Διότι  καί  ό  Ήσαΐας,  άμιλών  περί  νηστείας, 

τήν  όνομάζει  ταπείνωσιν  τής  ψυχής,2*  καί  ό  Μωϋσής,  έπί- 

σης,  τό  ίδιον.4® 

Άλλ"  δμως  δέν  τούς  ώποστομώνει  μόνον  μέ  δσα  εί¬ 
πε  ν,  άλλά  καί  άπό  άλλης  άπόψεως,  όταν  λέγη·  «θά  έλ¬ 
θουν,  δμως,  ή,μέραι  πού  θά  πώρουν  άπό  αύτούς  τόν  νυμ¬ 

φίον  καί  τότε  θά  νηστεύσουν». 41  Μέ  τούς  λόγους  αύτούς 
άποδεικνύει.  ότι  τό  γεγονός  αύτό  δέν  πρσηρχετο  άκό 

γαστριμαργίαν.  Ό  άλλ'  ή  το  άποτέλεσμα  μιας  θαυμα¬ 
στής  οικονομίας.  Συγχρόνως  δέ  κάνει  άπό  τώρα  κά- 

38.  ΤΜάυ.  3,  99. 

39.  Πρ6λ.  'Ηο.  58.  8. 
40.  ·Αρι«;ι.  30.  14. 41.  ΜχτΗ,  9,  15. 
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Υπαινιγμόν  διά  τό  πάθος  του,  διδάσκων  τούς  μσ- 
“****»  τούς  *Λΐ·ΐίάλοϋς  καί  νυ- 

ιιναζων  αυτούς  νά  στρέφουν  τήν  προσοχήν  των  καί  πρός. έκλινα  πού  Θεωρο0ντ£  δυσάρεστά  δ3¥!  έάν  τό  ϋλεγ^ 

καί  άβ2ΙΤεύ&είαν  ΊΤ^0ς  αΰτο?*’  9ά  τού^  έφαίνετο  βαρύ «®«στακταν,  πραγμα  που,  δταν  καί  Αργότερα  έλέ- 
^5  έ<^Ρ£  με  γαλήν  ταραχήν.  Έν^,  δταν  έλέγετο 

ΚΞ?^λίίίϊ  περισσότερον  έλαφρύ  δι*  αύτούς. 
ΛΛ5ίδ5>·?€^?1α’  ̂ τ*°  φυσικόν  να  μεγαλοψρονουν  οώτοί άφου  ό  Ιωάννης  είχε  συλληφθή,  δι’  αύτό  μέ  τούς  λό¬ γους  αυτούς  ταπεινώνει  τήν  έπαρσίν  των  αύπήν,  Δέν 
προσέχει  δμως  τόν  λόγον  διά  τήν  άνάστασιν.  Επειδή ώκόΡΠ·  *  Διότι  αύτό  ήτο  φυσικόν,  έπει- 

Λ  *ΙοθώΓνΙ>.  1*Φ  ή 

μ.-,  έπειτα,  έκεΐνσ  πού  έκανε  παραπάνω,  τό  κάνει  καϊ 

δείέουίκ^*™  αρ^'  δτ1λαδ^^ταιί  ̂ χε[ρουν  νά  Απο- όεΐήουν  ότι  ήτο  άξιος  κατηγορίας,  έπειδή  συνέτρωγε  μέ τους  Αμαρτωλούς,  τούς  έπεισε  διά  τό  άντί  θετόν,  δτι  όγι 

ϋ^'°ν^3γαρ[α  δέϊ  συνίοτα  ̂   οώτή.  ώλλά  έπαι¬ νος  καθ  ομοιον  τρόπον  καί  εις  τήν  προκειμένην  περί- 
πτωσιν,  έν£  οι  κατήγοροί  του  ήθελαν  να  τού  Αποδείξουν στι  δέν  ξέρει  νά  ,κατευθύνη  τούς  μαθητάς,  τούς Απσδεικνυει  ότι  οΐ  λόγοι  αύτοί  δέν  προέρχονται  Από  Αν¬ 
θρώπους  που  γνωρίζουν  νά  κατευθύνουν  τούς  όπαδοός των,  ώλΛά  άπό  Ανθρώπους,  οί  όποιοι  Απλώς  διατυπώ¬ νουν  κατηγορίας. 

„  «Κανείς  δέν  πρέπει  νά  βάλλη  έπάνω  είς  παλαιόν 
ρουχον  έμβάλωμσ  Από  τεμάχιον  ύφάσματος  καινούρ¬ γιου».  Πάλιν  Από  τά  πα,ρ<χδε{γματσ  της  καθημερινής 
πείρας  αντλεί  έπιχειρήματα.  Αύτο  δε  πού  λέγει  έχει  τήν Ακολουθον  σημασίαν  Δέν  έχουν  γίνει  Ακόμη  οι  μαθηταΐ 
ισχυροί  πνευματικώς,  άλλ'  ίχουν  Ανάγκην  άττό  μεγάλην συγκατάβασιν  έπειδή  άκόμη  δέν  τούς  άνενέωσε  τό 
αΥιον  Πνεύμα.  Βφ’  δσον,  λοιπόν,  εύρίσκονται  είς  αύτήν τήν  καταστασιν,  δέν  πρέπει  νά  τούς  φορτώνω  ,μέ  τό  βά¬ 
ρος  των  έπΐ  πλέον  έντολών,  Αύτά  δέ  τά  €λεγε  διά  νά θεττ)  νόμους  καί  κανόνας  είς  τούς  μαθητάς  του,  ώστε 
όταν  έπροκειτο  νά  κάνουν  μαθητάς  άπό  όλόκληρον  τήν 

42.  ϊίχ-θ.  9,  16. 
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οίκουμένην,  Β  νά  τούς  συμπεριφέρωνται  .μέ  κάθε  ήμε- 

ρότητα. 

«Οϋτε βάλλουν  μούστον  είς  άσκούς  παλαιούς»."  Εί¬ 
δες  ότι  τά  παρσίδείγματά  ταυ  συγγενεύουν  πολύ  προς 
τήν  Παλαιάν  Διαθήκην;  Τό  .ρουχον  καί  οί  Ασκοί;  Διότι, 
πραγματικά  ό  Ιερεμίας  παρομοιάζει  τόν  λαόν  μέ  «πο¬ 
διά»"11  καί  άναφέρει  άσκούς  καί  κρασί." 

Επειδή,  λοιπόν,  ή  συζήτησις  έγίνετο  διά  την  γαστρι- 

μαργίαν  και  διά  τά  συμπόσια,  6  : ιησούς  παίρνει  τά  πα¬ 
ραδείγματα  άπό  αύτά.  Ό  Λουκάς,  δμως,  προσθέτει  καί 
κάτι  άλλο  εις  τό  παράδειγμα  διά  τό  παλαιόν  ρουχον, 
δτι,  δηλαδή,  σχίζεται  καί  τό  καινσύργιον  ρουχον.  έάν 
τό  δάλη  κανείς  ώς  έμβάλωμα  είς  τό  παλαιόν  "Βλέπεις 
ότι  όχι  μόνον  δέν  προκύπτει  κανένα  κέρδος  άπό  τήν 
πράξιν  αύτήν,  Αλλ’  Αντίθετα,  καί  μεγαλύτερα  ζημία προκαλεΐται ; 

Μέ  τούς  λόγους  του  αύτούς  Αναφέρεται  εις  τήν  πα? 
ροΰσαν  κατάστασιν  των  μαθητών,  άλλά,  παράλληλα, 

προδιαγράφει  καί  τό  μέλλον.  Ότι,  δηλαδή,  ύστερα  άπό 
αύτά  θά  Ανανεωθούν.  Μέγρις  8του,  δμως,  νά  γίνη  αύτό, 
δεν  πρέπει  νά  τούς  διατασση  τίποτε  τό  αύχηηρόν  καί 
βορύ.  €  Διότι  έκεϊνος,  λέγει,  πού,  πριν  έλθη  ό  κατάλλη¬ 
λος  καιρός,  έπι διώκει  νά  διδάξη  τά  υψηλά  δόγματα  διά 
τόν  πρέποντα  τρόπον  ζωής,  δεν  θά  εϋρη  καταλλήλους 

τούς  μαθητάς  του,  δταν  πλέον  θά  τόν  καλή  ό  καιρός, 

έπειδη  θά  τούς  Ιχ η  ̂Αχρηστεύσει  διά  μιας.  Αύτά  δέν  συμ¬ 
βαίνει  έξ  αίτιας  τοΰ  οίνου,  οϋτε  έξ  αιτίας  των  μαθητών. 

Αλλά  προέρχεται  άπό  τήν  άκαταλληλότητα  των  διδα¬ 
σκάλων, 

Έδώ  μάς  έξήγηοε  καί  τήν  αιτίαν  των  Απλών  λό¬ 
γων,  μέ  τούς  όποιους  συνεχώς  συνεζήτει  μέ  τούς  μαθη¬ 
τάς  του.  Διότι,  λόγω  της  πνευματικής  των  Αδυναμίας, 
Ιλεγε  πολλά  πού  ήσαν  κατώτερα  τής  Ιδικής  του  Αξίας. 

Διά  νά  δείξη  ό  Ιωάννης  ότι  οιύτό  Ακριβώς  τό  είπεν  ό 

Ιησούς,  λέγει*  Ο  «'Έχω  πολλά  νά  σάς  εΐπω.  άλλά  δέν 
ήμπορεΐτε  τώρα  λόγω  τής  Λτελείας  σας  νά  τά  συνκρα- 
τήσετΕ»."  Πραγματικά,  διά  νά  μή  νομίσουν  δτι  ολη  ή 
διοαοκαλία  του  περιορίζεται  είς  αυτά  πού  τούς  είπε  μό- 

46.  Μ«τΒ,  9.  17. 

44.  ΙΙϋβλ.  'Μ',.  13,  1'Κ 
45.  Π?ίλ.  Ιερ.  13.  12. 

4<ί.  Ρ1ρ6λ.  Λμχ.  Γι,  Λ>. 

47.  :  12. 
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νον,  άλλά  νά^  φαντάζονται  και  άλλα  πολύ  Οψηλότ&ραν επικαλείται  την  Ατέλειάν  τους,  ύποσχόμενος  ότι  όταν 

ν^ΛτΛ°)?^Γευ^ΤίΚώς’.6ά  τούς  διδά^Π  καί  έκεΐ- να  Αυτό  άλλου,  λέγε»  καί  έδώ'  «θά  ελθϋυν  Αμέραι, πού  9α  πάρουν  άπό  αύτούς  τόν  νυμφίον  καί  τότε  θά  νη¬ 
στεύσουν*,”  ΠΤ  I 

Ία1  ̂ με5·νν*  ζΠΤ&μεν  τά  πάντα  άπό άλλα  νά  ζητώμεν  όσα  είναι  δυνα- 

Ι$ι  νά·κίχθί0ν’  κ<?1  ΥΡ^ΥΟρα  Φθάσωμεν  καί  εΐς  τά 
άλλα.  Εάν,  ζμως,  έπειγεσαι  καί  βιάζεσαι  .δι'  αύτό  άκρι- 
δως  να  ιμή  επείγεσαι,  έπειδή  βιάζεσαι.  Ε  Έάν,  δμως  αύ- 
τό  σου  Φαίνεται  σαν  αίνιγμα,  προσπάθησε  νά  τά  κοτ^ά- 
Γ..Π5  -  ?υτΐ]ν  τήν  Φ^ν  Των  πραγμάτων  καί  τότε  θά 
Ιδης  ύλόκληρον  τήν  δυναμίν  του.  Καί  άς  μή  σέ  παρασύ- ρη  κανένας  άπό  αύτούς  πού  παράκαιρα  διατυπώνουν 
κατηγορίας,  διότι  καί  εις  την  προκειμένην  περίπτωσιν  οί 
Φαρισαίοι  ησαν  ο ί  κατήγοροι  καί  οι  μαθηταί  οΐ  κατη¬ 
γορούμενοι,  Αλλ'  όμως  τίποτε  άπό  αυτά  δεν  έπεισε  τόν 
Χριστόν  να  άλλάξη  γνώμην,  οΟτε  νά  ειπή-  3Κ4  Είναι έντροπη  άλλοι  νά  νηστεύουν  καί  άλλοι  να  μή  νηστειών. 
Α>,λά  όπως  ό  άριστος  κυβερνήτης  του  πλοίου  δέν  προ¬ 
σέχει  εις  τα  ταραγμένα  κύματα,  άλλ'  είναι  άψωσιωμέ- 
νος  εις  τήν  ίδικήν  του  τέχνην,  έτσι  καί  ό  Χριστός  τότε εκανε  τό  Ιδιον.  Διότι,  πραγματικά,  ήτο  εντροπή  όχι  τό 
νά  μή  νηστεύουν  οί  μαθηταί,  άλλ’  έζ  αίτιας  της  νηστείας Τρα0μα’  νά  «<*  ν* 

Αύτά,  λοιπόν,  άψου  κατανοήσωμεν  καλά,  άς  μετα- 
χειριζωμεθα  καί  ημείς  καθ’  δμοιον  τρόπον  όλους  τούς ϊδίκους  μας  Ανθρώπους.  Καί  έάν  έχης  γυναίκα  πού  της 
αρέσουν  τά  κοσμήματα,  πού  είναι  πρασκε κολλημένη  εις 
τα  καλλυντικά,  άσυγκράτητον,  Ασταθή  άπό  τάς  Απο¬ 
λαύσεις,  φλυαρσν  καί  άνόηταν,  μολονότι,  βέβαια,  δέν  εί¬ ναι  δυνατόν  όλα  αότά  τά  έλαττώματα  νά  συμπέσουν  είς 
μιαν  γυναίκα,  Β  άλλά  άς  φαντασθώμεν  ότι  υπάρχει  μία 
γυναίκα  αυτοΰ  του  είδους.  Διατί,  λοιπόν,  φοαπάζεσαι 
γυναίκα  καί  όχι  άνδρα;  έρωτςί  κάποιος.  Υπάρχουν  καί 

^  χειρότεροι  άπό  τήν  γυναίκα  αύτήν, 
άλλ.  έπειοή  ή  έπιστασία  εχει  άνατεθη  εις  τούς  άνδρας, 
ας  φαντασθώμεν  πρός  τό  ποορόν  γυναίκα,  όχι  διότι  είς 

48.  ΜλιΒ,  9,  13. 

Κ1Ϊ  ΪΌ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Λ'  (Κβφ,  9) 

αύτάς  είναι  μεγαλυτ^ια  ή  κακία.  Διότι,  πραγματικά, 
καί  μεταξύ  των  άνδρων  είναι  δυνατόν  νά  εϋρης  άμαρ- 
τήματα,  τά  όποια  δέν  ύπάρχουν  εις  τάς  γυναίκας,  όπως 

είναι  δ  φόνος,  ή  τυμβωρυχία,  ή  θηριομαχία  καί  πολλά 
παρόμοια.  Συνεπώς,  νά  μή  νομίσετε  οτι  τό  κάνω  οώτό 
διά  νά  έξευτελίσω  τό  ούλόν  σας,*3  δέν  συμβαίνει  αύτό» 

όπωσδήποτε  δέν  συμβαίνει.  Άλλ3  είναι  χρήσιμον  δι*  όλί* 
γον  νά  παρουσιάσω  αύτήν  τήν  εικόνα, 

~Ας  υπο  θέσομε  ν,  λοιπόν,  ότι  ύπάρχει  μία  παρό¬ 
μοια  γυναίκα  καί  ότι  ό  σύζυγός  της  προσπαθεί  μέ  κά¬ 
θε  τρόπον  νά  τήν  συνετίση.  €  Μέ  ποιον  τρόπον  θά  τήν 

συνετίοη,  όμως;  *Όταν  δέν  της  τα  άπαγορεύη  όλα  μα¬ 
ζί,  άλλ'οταν  άπαγορεύη  τά  έλαφράτερα  πρώτα  καί  εκεί¬ 
να  διά  τά  όποια  δέν  έχει  μεγώλην  άδυναμίαν.  Διότι,  έάν 

τήν  πίεσης  διά  νά  επιτυχής  τά  πάντα  άττό  τήν  Αρχήν,  τό¬ 
τε  τά  έχασες  όλα.  Συνεπώς,  νά  μή  τής  άπαγ  ο  ρεύσης 

Αμέσως  τά  κοσμήματα,  άλλά  άφησέ  την  νά  τά  εχη  καί 

νά  φορή  έπί  του  παρόντος,  διότι  αύτά  θεωρούνται  μικρό- 

τερον  κακόν  άπό  τά  φτειασίδια  καί  τά  βαψίματα.  Δι* αότό  αύτά  πρέπει  νά  αφήση  κατά  πρώτον  καί  μάλιστα 

όχι  μέ  έκ φοβισμούς  καί  Απειλάς,  άλλά  μέ  τήν  πειθώ  καί 

τήν  καλοσύνην  καί  μέ  τήν  κατηγορίαν  των  άλλων  καί, 
άκάμη,  άπό  σεβασμόν  προς  τήν  ίδικήν  σου  ΑπόΦασιν  καί 

γνώμην.  Β  Κσί  λέγε  πρώς  αύτήν  συνεχώς  ότι  το  πρόσω - 

πόν  της,  δτοΛ··  τό  καλλωπίζη  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον,  δέν 
σοδ  είναι  καθόλου  εύχάρ ιστόν,  άλλά,  άντίθετα,  σοΰ  ψαί- 
νεται  πολύ  άπαίσιον.  Και  νά  τήν  πείσης  ότι  αύτό  τό  πρά¬ 
γμα  σέ  λυπεί  πρό  παντός.  Καί,  ύστερα  άπό  τήν  ̂ίδικήν 

σου  γνώμην,  νά  έπικαλήσαι  καί  τήν  μαρτυρίαν  τών  άλ1 λων  καί  νά  λέγης  ότι  συνήθως  ό  καλλωπισμός  αύτός 

καταστοέφει  καί  τάς  γυναίκας  πού  έχουν  ώραίαν  μορ¬ 

φήν,  δια  νά  ά  φαν  ίσης  τό  πάθος  αύτό.  ’Αλλά  νά  :μή  άνα- 
φέρης  τίποτε  άκόμή  διά  τήν  γέενναν,  οϋτε  διό  τήν  βα¬ σιλείαν,  διότι  θά  πάνε  χαμένα  τά  λόγιά  σου.  Άλλά  νά 

τήν  πείσης  ότι  σέ  εύχ οριστεί  περιοσότερον,  όταν  γυ¬ 
μνόν*"  παρουσιάζη  τό  ε,ργαν  τού  θεοΰ,  ένω  έκείνη  ή  γυ1 
ναίκα  που  βασανίζει  τήν  δψιν  καί  τήν  τονώνει  μέ  βοιΐφάς 
καί  τήν  πουδράρει  οΰτε  είς  τόν  κόσμον  φαίνεται  κολή 

καί  ώραία.  Ε  Κατ’  άρχάς,  λοιπόν,  νά  θερσπεόστς  τό  νό¬ 
σημα  στηριζάμενος  εις  τήν  κοινήν  λογικήν  και  είς  τήν 

49.  ’ΑΛΕίΛΙνβτχΐ  η,ιί;  -Α;  ϊίαρΒυ'^χομΙ',χς  »ίς  την  δαλίαν  γυ^αΓχΧ': 
ίϋ.  Χωρίς,  ίτ,λϋϊή,  χαλλωΛίβμοίις  βχψίμχια. 
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κοινήν  γνώμην  καί  δτσν  ,αέ  τούς  λόγους  αύτούο  τ*ν 

κοταηραυντ,ς,  τότε  νά  προο&οτ,ς  ̂   έ(<'ϊν£  “υτ<,“ς  τίΙν Καί  είς  περίπτωσιν  κατά  την  όποιαν  τά  εϊππί  ™'·τΑ· 

ϋένη^ΐά^  Χωρ1?  Τί|ν>  νά  μή  κουρασθής  νά 
ί.,Χ5ς  ̂   6  Κ?1  δϋ*°  Κ(Χί  Κα1  πολλάς  ΦοράςΓ όνι 

»Μ«  κίΐ  Ρυσ2°Ρΐ«ν^λλά  μέ  χαριεντισμέ: 

νάτΑν^Α^ίΚ  ,μ  ’  ν*  τ5ν  ̂ οτρΕφεσά,  άλλοτε^ δέ 
Κ°λακ£0ης  και  να  τήν  περιποιήσαι.  Δέν  βλέπε ■<: 

^1(^ΥΡ^0υς  π0σα  σ0Πνουν  ««I  ̂«γράφουν,  6ταν 

^  μΜ*ν  Τ  παΡονσ*άσουν  μίαν  ωραίοι  πρόσω  π  ον  ρα- 
?  ̂   ?ίνεσαι:  *οΐ7ΙΟν>  κατώτερος  άπα  αύτούς  Διό- 

τάο  έκ5ηλώ^,νθυ'ζων???ίζθ^ν  εΙκ6να  το°  σ^αα- 
τος  όκοηλωνουν  τοσον  ζήλον  διά  τό  Ιργον  των  πόσον 

^Ρτέγν™Ρθν  Λθά  δί*αί0ν  νά  ΧΡησιμοποιήσωμεν  κά- 
» ,  ί* ν°?^σ  ήμ£ίζ  διαπλάττομεν  τήν  ψυχήν;  Διότι έάν  διάπλασης  σωστά  τήν  όψιν  της  ψυχής  αύτ^ς  δέν  θά άντικρυστ,ς  Αέον  τό  πρόσωπόν  Ιο^^μαί^ΐοχής  νά άσχη μονή  ούτε  χείλη  βαμμένα,  οδτε  στόμα  καταΛκκι- 

βαΛ  0μ^ζ?  μέ  Τ0  στ6^  ̂   άρκτου ^πού^χεί 

ΙγΛά^ύ^ιί  °6τε  ̂^ΧΡ^μάτισμένα.  σάν  νάτά ΛμΙ  Κί™ά  κανένα  -τσουκάλι»  ούτε 

ώ  έΐ  δλ’Λ?*υτ^ΐσμένας>Λβπ^  σΙ  το?Χ°ι  των  τάφων. Δ.οτι  ολ  αυτά  είναι  καπνός,  οτακτη  και  σκόνη  και  ννω 
,ρισματα  τής  μεγαλυτέρ ας  δυσμορφίας  ̂   Υ 

εΐο  αύίά?τά,ν^Γ°τάλα^  π-ΰς  ̂ εΧ*σβηκα  καί  έ'φθασα 
λου?^  *  λέζΕΐς  ?°ί  έΧω’  πού  συμβουλεύω  τοϊς  άλ· αΛδ  δΑσΚ^υν»μέ  έπΐ£1κ^^ν,  παρεσύρθηκα  είς  τήν όογήν.  Λοιπόν  άς  έπιστρέψωμεν  πάλιν  ε/ς  τήν  Λρέμω- 

τΧίμβΌ°^ν“Κ0:1  ύ™ΦέΡωι*εν  δλα  τά  έλαττώ- 

Κοΰΐέϊ  ΥΔέν  1*λ>'ν>  &ΐα  έ^ιτύΧωμ£ν  εκείνο  ποΰ  έπι- 

κλαϊν^1  8ταν  τ“  ΤΠΛ®ι*  π°ύ ΚΛαιν-ε,  ρταν  θέλω  μεν  νά  τα  άπο  κόψω  μεν  άπό  τό  στήθτ-Γ -ης  μητέρας,  Ε  καί  ά™μί«>μ6ν  τ^Χτα  δ,ά  ν&  έίώί έκειν?  μ6νθν'  να  τά  ™Ιοωμ*ν,  δηλαδή,  νά  πΐρι- 

3γ  Χ0η^μέν5ν  Τρά^αν’  Τό  ̂ιον  άς  κά- 
ίίϊί  χϊ  1  περίπτωσιν.  "Ας  άνεγώ- μέθα  δλα  τά  άλλα.  δια  νά  έπιτύν.ωμεν  αύτό  Ποανυσ. 

λο  1λάί?ν  διρρ6?θΠ  “6τό'  θ«  Αντιμετώπισης  καί^όΊϊλ- λο  έλάτϊωμα  και  σιγά  -  σιγά  θά  Ιλθης  καί  είς  τά  κο- 

αύτά^Χΐ^  αυ^6ν  Ί0ν  3ρόπον  θά  ί^μιλήσης  καί  δΓ 

X  γυναίκα  . Ετσ^  ,^νετΓζων  «αθμιαίως την  γυναίκα,  θα  γινης  πολύ  καλός  ζωγράφος,  ϊιστός 

Κ1-  ΤΛ  ΪΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Λ'  (Κ*?  5)  11τ 

Κί£ξ·  (^ΡιΤζ  ν^ωργώς.  Μαζί  .αέ  τά  παραπάνω  νά 
υπενθυμίζης  είς  αυτιών  καί  τάς  παλαιάς  έκείνας  γυναϊ- κας,  την  ϊαρροτν  την  Ρε&έκκαν,  καί  τάς  ώραίας  καί 

νΧ  Ζ^οσύνην3  ξ
4  'ί'1?  ®"  *λαί  τ0υς  ̂

 
Α, ή  σύζυγος  τοΰ  πατριάρχσο, ένω  δέν  ήτο  ώραία,  δέν  όναγκάσθη  νά  έπι\τ>ήση  κανέ¬ να  παρόμοιον  καλλωπισμόν,  άλλα  μολονότι  «το  άσχη¬ μος  και  δέν  την  ήγαπα  πολύ  ό  σύζυγός  της,  δέν  έΦευοε 
τίποτε  παρομσιον  οϋτε  ήλλοίωσε  τό  πρόσωπόν  της,  άλ- &  καί 

Καί  σο;  λοιπόν,  ή  χριστιανή  γυναίκα,  πού  έχεις  κεφα- 
Λήν  τον  Χριστόν,  χρησιμοποιείς  μηχανήν  σατανικήν;  Καί δεν  ενθυμείσαι  το  ύδωρ  πού  έλουσε  τό  πρόσωπόν  σου  “ τήν  θυσίαν  πού  έστόλισε  τά  χείλη  σου  καί  τό  αΐικχ  πεώ 
έκοκκινησε  την  γλώσσαν;^1  "Αν,  δμωκ;,  σκεψθής  ί^α  αύ- τα.  καί  δταν  υπερβολικά  ά>*απςΐς  τόν  καλλωπισμόν  Ε 
δεν  θα  τολμησης,  ρΟτε  θά  άνεχθής  νά  βάλης  έπάνω  σου 
την  σκόνην  καί  την  στάκτην  εκείνην.  Μσθε  δτι  είσαι νύμφη  του  Χρίστου  καί  άποιιακρύνσου  τελείως  όότό  τήν 
άσχημοσυνην  αυτήν.  Διότι  δέν  εύχαριστείται  μέ  τά  νρώ- 
μα7?  'ρυτά.^άλλά  ζητεί  άλλο  κάλλος,  τό  όποίον  πάρα πολύ  άγαπα  έννοω  τό  κάλλος  τής  ψυχής.  »»*»  Αύτό 
τό  κάλλος  σέπροέτρεπε  καί  ό  προφήτης  νά  άσκής  καί έλεγε  «Και  θά  επιθυμήση  ό  βασιλεύς  τό  κάλλος  σου».” Κατα  συνέπειαν,  άς  μή  δ  ιαπ  ράπτω  μεν  περιττάς 
άσχημσσυνας.  Διότι  κανένα  άπό  τά  έργα  του  θεού  δέν 
είναι  ατελές,  ούτε  έχει  άνάγκην  άπό  τήν  ίδικήν  σου  έπι- διορθωσιν.  Επειδή^  έαν  κανείς  έπιχειρηση  νά  πρόσθεση κάτι  εις  ένα  όρ/δριαντα  βασιλικόν  μετά  τήν  τοποθέτησίν 
του,  δέν  θα  εινοα  άσφαλής  έπιχείρησις,  οΑλ,ά  θά  ά\/τι- 
μετωπιση  τον  κίνδυνον  νά  φονευθή.  Αφού  εις  δτι  δη¬ 
μιουργεί  ό_  άνθρωπος  δέν  κάνης  'καμμίαν  προσθήκην, πως  διορθώνεις^  δ,τι  δημιουργεί  ό  θεός.  Και  δέν  σκέ- 
πτεσαι  τήν  φωτιά  τής  γεέννης;  Δέν  σκέτττεσαι  τήν  έρη· 

.  ;'ϊί5ί  ̂   *'  τοσ  Λ4ίϊυ,  -ήν  Ιν/.Χ*  ί^χό*  αύ- 

ζ·>γβν _1  Ι«χ'Λ5.  Γ  ,  η  ί  χ,ί  Τϋ ,Α^*ν  -ΛΡ^λτ,λα  Γ.?ί;  τήν  τΛατ-.ν  »Ις  τΑν  Ηέίν,  ίΐνι·,  5ί;  -ή 
^  ει,νι*ν·4  *'5,."α*·  Μρήλ.  Ι’δν.  31,  !Η. ·ι,’.  Ι'Λ'Λβϊ  *ό  λγίον  ίΛΓ.-^ΛΧ. 

Γ)1-  Ά·«φ=ρϊΤϋ  δί;  τι;·;  Λείά’,  Ρ^αρυτίχν. ΓΛ.  ψΛλ,η.  Ί·Ι,  ϋ. 
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μίαν  τής  ψυχής;  Διότι  δι'  αύτό  έχει  παραμεληθή  ή  ψυ¬ 
χή,  έπειδή  δλη  σου  ή  φροντίδα  έξαντλεΐτσι  εις  τήν 

σάρκα. 
Β  Αλλά  διατί  άμιλώ  διά  τήν  ψυχήν;  Διότι  καί  εις 

τό  σώμα  γίνονται  αλα  τά  Αντίθετα·  άπό  έ κείνα  πού  έπι- 
διώκετει  Πρόσεξε^,  λοιπόν,  θέλεις  νά  φαίνεσαι  ώραία; 

ΑύτόΜ  σέ  καθιστά  άσχημον.  θέλεις  νά  άρέσης  εις  τάν 
σύζυγόν  σου ;  Αύτό  τόν  λυπεί  περισσότερον.  Καί  όχι  μό¬ 
νον  αύτόν,  άλλα  καί  τούς  ξένους  τούς  κάνει  κατηγό¬ 
ρους  ίδικούς  σου.  θέλεις  νά  φαίνεσαι  νέα;  Αύτό  θά  σέ 

όδηγήση  γρήγορα  εις  τό  γήρας.  Θέλεις  νά  είσαι  Αξιο¬ 
πρεπής;  Αυτό  σέ  κότνει  νά  έντρέπεσαι.  Πραγματικά,  ή 
παρουσία  γυναίκα  δέν  έντρέπεται  μόνον  τάς  όμοτίμους 

με  αυτήν  γυναίκας,  άλλά  καί  τάς  δούλας  της,  πού  ξέ¬ 
ρουν  τους  καλλωπισμούς  της  καί  τούς  δούλους  της,  πού 
γνωρίζουν  τήν  προσπάθειάν  της  νά  φανή  ώραία.  Πριν 
άπό  όλους,  δυως,  έντρέπεται  τόν  έαυτόν  της. 

Ποία  ή  ανάγκη,  όμως,  νά  λέγω  σύτα;  Άφοΰ  τώρα 
πσρέλειψα  τό  πιό  φοβερόν  άπό  όλα,  V  τό  ότι,  δηλαδή, 
έρχεσαι  είς  σύγκρουσιν  ,μέ  τόν  θεόν,  ότι  ύπονομεύεις 

τήν  σωφροσύ^ν.  δτι  θάπτεις  την  ψλόγα  τής  ζηλοτυ¬ 
πίας,  άτι  μιμείσαι  τάς  γυναίκας  έκεΐνας  πού  εκτίθενται 
είς  τήν  πορνείαν. 

"Ολ1  αύτά,  λοιπόν,  άφοΰ  σκεφθήτε  κοΑά,  νά  περι- 
φρονήσετε  τόν  σοαανικόν  καλλωπισμόν  καί  τήν  διαβολι¬ 
κήν  τέχνην  καί,  άφού  έγκαταλείψετε  τόν  στολισμόν  αύ· 
Τόν,  ή  μάλλον  τήν  άσχημίαν,  να  δημιουργήσετε  έ  κείνο 

το  κάλλος  εις  τάς  ψυχάς  σας.  τό  όποιον  είναι  άρεστόν 

είς  τούς  άγγέλους  και  ποθητόν  είς  τόν  θεόν  καί  ευχά¬ 
ριστο  ν  είς  έκείνο?ς  πού  τό  έχουν,  διά  νά  έπιτύχετε  καί 
τήν  παρούσαν  και  τήν  μέλλουοαν  δόξαν,  τήν  όποιαν  είθε 

όλοι  μας  νά^άποκτήσωμεν,  μέ  τήν^χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστου,  Π  είς  τόν 
όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  είς  τούς  αΙώνας 
των  αίώνων,  Αμήν. 

Αηλκί-ή,  ή  κρο«;(ίθίΐχ  5ίθ>.λ«ίΐι3μπα. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΛΑ'  (31) 

<Έ  ν  φ  δέ  τούς  8  λ  «  ν  ε  ν  αύτά  ό  Ιη¬ 
σούς,  ιδού  κάποιος  αρχών,  άφοΰ  τόν 
έπλησίασε,  τόν  έπροσκύνει,  λέγ  ων 

Ή  θυγώτη^ρ  (μο  ι>  πρό  όλίγου  ά  π  έ  θ  α¬ ν  ε  ν'  Αλλά  έλα  καί  βάλε  τό  χέρι 

σου  έπάνω  της  καί  Θά  ζήσ  η».1 

Ε  Τούς  λόγους  ήκολούθησαν  τά  έργα,  ώστε  νά  Απο¬ 
στομωθούν  τελείως  οϊ  Φαρισαίοι.  Διότι  αύτός  πού  ήλθεν 

ήτο  άρχισυνάγωγος3  καί  τό  πένθος  του  ήτο  μεγάλο.  Ε¬ 
πειδή  το  παιδί  τό  είχε  μονάκριβον  καί  είχε  φθάσει  εις 
τό  δωδέκατον  έτος  της  ζωής  του,  δηλαδη,  είς  αύτό  τό 

άνθος  τής  ήλικίας  του.  Αύτό,  λοιπόν,  τό  άνέστησεν  άμέ- 
σως  6  Κύριος.  Έάν  δέ  ά  Λουκάς  λέγη  ότι  ήλθαν  λέγον- 

τες·  «Μή  όάζης  πλέον  είς  κόπον  καί  ένόχλησιν  τόν 
διδάσκαλον,  διότι  άπέθανε  τό  παιδί»,3  τό  έξης  θα  άπαν- 
τήσωμεν,  ότι  οϊ  λόγοι  τού  άρχισυναγώγου,  «πρό  όλίγου 

Απέθανεν»,  προέρχεται  άπό  τάς  σκέψεις  πού  έκανε  ένφ 
έβάδιζε  προς  τόν  Ίησούν,  ή  τούς  είπε  διά  νά  αύξήση 

τήν  συμφοράν  του.  Διότι  είναι  συνήθεια  είς  έκείνους  πού 
πσρσκάλσΰν  καί  ζητούν  κάΐι  νά  μεγαλοποιούν  αέ  τά 
λόγια  τά  βάσανά  των  καί  νά  λέγουν  κάτι  παραπάνω 

άπό  τήν  πραγματικήν  κοαάστοτσίν  των,  μέ  σκοπόν  νά 
προκαλέσουν  μεγαλυτέραν  χήν  συμπάθειαν  έκείνων  πού 

Ικετεύουν.  Κύτταξε.  όμως,  τήν  άπαιδευσίαν4  αύτου.  Διό¬ 
τι  δύο  πράγματα  ζητεί  άπό  τόν  Χριστόν,  καί  νά  ύπάγη 
είς  το  σπίτι  του  καί  νά  δάλη  τό  χέρι  του  έπάνω  είς  το 

1.  Μχ-Ί.  ι>,  18. 

5,  ’Λρχΐ;!>·νβγίι>γο;  ί  Λ  έγ  *  το  5  πρΛοίΑμτ^;  ι?·;  3!)νχγ:ιΐγ^;,  τοΊ  εΐχή- 
μ«ΐ·3ς  £Ϊ;  ο υνή?/,σ>Τ3  οί  Ί αιΛχ*ο:  ’/.ίΗε  -ό.ΐϊχζτ',  ϊιί  ·>±  μ = /.£“■»,· 
οαιν  Χίμον  καί  -ύΐς  Προφή-χ·;. 

».  Λίϋχ.  *?,  4Ϊ). 

Ί.  Ό  Χρυίίο’&μο;  χρι^φοτ: οι«Γ  •τήν  λέξιν  «παχή-ητκ',  ή  Ιγλϊλ  οτ,- 
4π«ι^ϊΐι·3ΐΛ’ί,  7/-λί)ρό-τ|Ία,  ώμίϊητχ,  ιι^όΊμικιχν· 

ίλλ'ίψιν  ίαΗίίχς  τ:'3ΐε'·>;. 
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%£Ξ3 
ατΙ^Ί^Τ· Εΐς  χαμ,’λ6ι'  **"*<>»  *ε 

?ρ*;*£νΚην  **  «  ̂   «αν·  και  *Χ  $  3. 
Μκ&« 

™τν«;ϊΚ·ί  ̂ ί^ϊίβΗτ νους  μαθητάς,  διά  νά  προ^αβησ^ν  καΙ^ΙλΤο  Ιά  ν  ' ναυν*πως  «κ»νοι.  ΓΊρός  τό  πιΐρόν  ήτο  άρκετύν  τό  £ 
τό^,^Γ*  πρ0ς  τίίν  «ψορροουσαν  γυναίκα  » 

2  $  κΏ^^4τ?.ήν  ™  ̂   ̂   ̂   «* 

είς  χαμηλά  Ι$”_ι 

3β^ί»»«»«8^3 1“  [®'κ<*  ^αβήμιχτα,  «λλο<  δέ  **  τήν  ήιθυμ°αν  ν* 
Χ4*1""*  %  βεροπρίαν  τδν  &,β5ν(Χ 

«ό  κ4  δπ4>.  ^  πού  δπήγα,νον  Ζ 

καί  τήν  Μ^4™ν  °οΓϋ  ν“  άκού00^·  
“ν^ς; 

"5  '-''■·"’ 

'·■  Π**λ,  Μϊρκ.'  .γ  :17. 
^  Ν?6λ.  Λ«ϊ·>ζ.  Κ.  Λ1, 
0-  ΙΙ*5λ.  Ηπ!ΐ.  ο,  1!». 

10.  ϋρ'λ.  Μλ-Η.  ίΐ,  20  -  ίίί. 

Υ1  .,11;·  -/,^ίίΤ-'  ?*'  "V  »*«*  '™·,ν,*  «*»■  «ϊ  ο*ι*Ι·.ν.  ϊ«*. ι  *  *-*,*·  -Γ·'  ΛΑ,κ.ι,  δϊ,/.αζϊ  βυΜ«χ«τάΐ·  -·ΐ  7^,^·,  ρ-.ί·,  _,'·  .  γ, 

ΤΙ»  ̂ «:ίτϊΓβ;  «I  ίννίά^.  *  ϊ·'5!··''-  κ'"  βΛ*  4ί1- 

ΚΙ£  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΑ'  {Κεφ.  9) 
1?1 

είς  δλου^  διότι  είς  κάθε  περίπτωσιν  θέλει  νά  μάς  διδά- 
Τ^ν  προέρχεται  άπό  τό 

.  ̂ Κα'ι  [δού».  λέγει,  «μία  γυναίκα,  πού  έπασχεν  άπό αιμορραγίαν  έπΐ  δώδεκα  χρόνια,  έπλησίασε  άπό  όπίοω 
κρυφά  καί  ηγγίσε  τό  άκρον  του  έξωτερικοϋ  του  ένδύ- οατος.  Διότι  έλεγε  μέσα  της,  και  μόνον  έάν  έγγίσω  τό 
ενδυαα  του,  θα  γίνω  υγιής». '8  Διά  ποιον  λόγον,  όμως 
υεν  έπλησιασε  φανερά  τόν  Χριστόν;  Ο  Επειδή  ένποέπεί το  διά  τό  πάθος  καί  ένόμιζεν  δτι  είναι  άκάθαρτος.  Διό¬ 
τι,  άφου^έκεΐνη  ή  γυναίκα  πού  εύρίσκετο  είς  τήν  κατά¬ στιχα  ιν  της  έμμηνρρρυσίας  ένόμιζεν  δτι  δέν  είναι  καθα- 
ρα,  πολύ  περισσότερον  θά  είχε  τήν  Ιδίαν  έντύπωσιν  αυ¬ 
τή  που  Επασχεν  άπό  τήν  νόσον  αύτήν.  Επειδή,  πραγμα¬ 
τικά  ή  Ασθένεια  αύτή  έθεωρείτο  άπό  τόν  ΓΊάιιον  υεγά- 
λή  Ακαθαρσία.  Δι’  αυτό  ένεργεί  λαθραία  καί  κρύπτε¬ ται.  Βέβαια,  δέν  είχεν  άκόμη  οϋτε  αύτή  τήν  πρέπουσαν 
καί  ολοκ ληρωμέ νην  Ιδέαν  διά  τόν  Χοιστόν,  διότι,  δια¬ 
φορετικά,  δέν  θά  έπίστευεν  δτι  θά  διέφευγε  τήν  ποοσο- 

χήν  του.  
1 Καί  πρώτη  αύτή  ή  γυναίκα  πλησιάζει  δημοσία  τόν Κύριον.  Διότι  θά  ήκουσεν  δτι  καί  γυναίκες  θεοαπεύει 

και  δτι  επήγαινε  πρός  τήν  άποθανοΰσαν  κόρην,  Ε  Καί 
δέν  έτόλμησε,  βέβαια,  νά  τόν  προσκαλέοη  εις  τό  σπίτι 
της,  αν  καί  ήτο  εύπορος,1*  Αλλά  δέν  έπαρουσιάσθηκε φανερά,  άπλως  κρυφά  ήγγισε  υέ  πίστιν  τά  έν δώματά 
του.  Διότι  δέν  άμφέδαλεν,  ούτε  είπε  μέσα  της1  ΤΑοά  γε 
θα  θεραπευθώ  άπό  τήν  άσθένειάν  ·μου;  ΤΑρά  γε  δέν  θά 
θεραπευθώ;  ’Αλλά  άφοΰ  έπίστευσεν  δτ:  θά  άποκτήση τήν  ύγείαν  της,  μέ  τήν  αύτοπεποίθησιν  αύτήν  έπλησία- σε  τον  Χριστόν.  355Μ  «Διότι  έλεγε»,  λέγει,  «μέθα  της, 
καί  μόνον  εάν  έγγίσω  τό  ένδυμά  του.  θά  γίνω  ώγιής».11 
Είδε,  δέβαια,  άπό  ποιαν  οΙκίαν  έξήλθεν  ό  ’ϊησοΟς  άπό των  τελωνών,  καί  ποιοι  τόν  ήκολοώθουν,  οί  άμαρτωλοί 
και  οι  χελώνα ι,  καί  Βλα  αύτά  τήν  Ικαναν  νά  έλπίζη  δτι 

θα  θεραπευθή,  1 ,  ̂"ι·  εκανεν.  δμως,  ό  Χριστός ;  Δέν  τήν  άφησε  νά  πε- ΡασΠ,  άπαρατή ρητός  ή  περιπτωσίς  της,  άλλα  τήν  <®έθει 
είς  το  μέσον  καί  τήν  άπο καλύπτει,  διά  πολλούς  λόγους. 

1?.  Μ*·:9.  ί>,  9»  -  21, 
ΙΗ.  ΙΓ;ϊλ,  Κχν*.  Λ,  :ΐ!ί.  Αβ-,/..  8,  43. 1  ί.  Ματθ,  0,  21. 
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^Αν  καΙ  μερικοί  Αναίσθητοι  ύποστηρίζουν  δτι  τό  βκανεν αυτό,  έτκιδή  έπεθύμει  νά  δοξασθή.  Διότι,  διά  ποιαν  αί- 
τιαν,  λέγουν,  δέν  την  άφησε  νά  διαφύγη  τήν  προσογήν 
του  -πλήθους;  ΤΙ  λέγεις,  ω  μιαρέ  καί  παμιιίαρε;  Αυτός Ίτού  εβιο^  έντολήν  εις  τούς  θεραπευομένοΰς  Απ’  αύτόν 
νά  σιωπουν,  οιυτος  πού  πολλά  θαύματα  δέν  τά  άνεκοί- 
νωνεν,  αυτός  έπιθυμεΐ  την  δόξαν; 

Β  Τότε,  διατί  αποκαλύπτει  τήν  θεραπείαν  της  εϊς  τό 
πλήθος ;  Κατά  πρώτον,  διαλύει  τον  Φόβον  τής  γυναικός, 
δια  να  μή  ζή  πλέον  μέ  άγων  [αν  από  τάς  τύψεις  της 
σϋνειδήσεώς  της.  έπειδή  πιθανόν  θά  είχε  τήν  έντύπωσιν 
^Τ!_^εΐχ^ν  ®ΙΤΟκλ®Ψ6ι'  *ήν  δωρεάν.  Δεύτερον,  διορθώνει 
οαίτην,  επειδή  έ νόμιζε ν  δτι  είχε  διαψύχει  τήν  προσοχήν 
του.  Τρίτον,  παρουοιώζει  είς  σλσυς  τήν  πίστιν  της,  ώστε 
καί  οί  άλλοι  νά  τήν  .μιμηθοΰν.  :Αλλά  και  τό  δτι  άπέδει- 
ςεν  οτι  τά  έγνωριζεν  δλα  δέν  ήτο  μικρότερον  θαΰμα  άπό 
το  δτι  «σταμάτησε  τάς  πηγάς  τής  αιμορραγίας  της.  ̂ Ε¬ 
πειτα,  και  τόν  «μχ^συνάγωγσν,  πού  έπρόκειτο  νά  δείξη όλιγοπιστίαν  και  έτσι  νά  κοσαστρέψη  τά  πάντα,  τόν 
επαναφέρει^  εις  τήν  πίστιν  διά  μέσου  τής  γυναικός.  Πρα¬ γματικά,  οι  άνθρωποι  πού  ήλθοιν  άπό  τό  σπίτι  του  έλε¬ 
γαν*  «Μή  βάζης  πλέον  είς  κόπον  καί  ένόχλησιν  τόν  5ι* 
δάσκαλον,  διότι  ή  κόρη  σου  άπέθανεντ·.1*  ϋ  Και  οΐ  εύρι- σκόμενσι  είς  τό  σπίτι  περιγελούσαν  τόν  ΊησοΟν,  δταν 
εΤπεν  δτι  κοιμάται  ή  κόρη.  νΗτο,  λοιπόν,  φυσικόν  καί  ό 
πατερας  νά  πάθη  κάτι  ανάλογον.  Δι’  αύτό,  διά  νά  προ- φθάση  τήν  άδυναμίαν  αύτήν,  Φέρει  είς  τό  μέσον  τήν  γυ¬ 
ναίκα  έ κείνην.^  Διά  νά  πεισθης  δτι  ό  άρχισυνάγωγος 
άνήκεν  εις  τούς  ̂ ενοντας  -με γαλήν  πνευματικήν  κενότη¬ 
τα,  ακουοε  τΐ  του  λέγει  ό  ΊησοΟς’  «Μτι  φοβήσαι.  ·ιιόνον 
πίστευε,  καί  θά  σωθή  ή  κόρη  σου».5*  Διότι,  πραγματικά, επίτηδες  έπερ[μενεν  ό  Κύριος  νά  έπέλθη  ό  θάνατος  καί 
υστέρα  νά  ύπάγη  είς  τό  σπίτι,  ώστε  νά'φανη  καθαρά  ή απόδειξις  τής  άναστάσεως.  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  βαδίζει 

Και  σ^ζη^ϊ  διά  μακρών  μέ  την  γυναίκα.  Ο 
διά  να  δώση  τόν  καιρόν  νά  άποθάνη  ή  κόρη  καί  νά  φθά- σουν  οί  άπεσταλμένοι  πού  έλεγαν  *Μή  βάζης  πλέον  είς 
κόπον  και  ένόχλησιν  τόν  διδάσκαλον».  Αύτα,  έξ  άλλου, 
υπαινίσσεται  καί  ό  εύαγγελιστής,  δταν  λέγη  δτι,  *ένώ 

15-  Λα·*.  40. 
36.  Λθ!)χ.  8,  δΟ, 
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δέ  ώμίλει  άκόμη  ό  Ιησούς,  έρχονται  άπό  τό  σπίτι  του 

άρχνσυναγώγου  καί  του  λέγουν  Άπέθανεν  ή  κόρη  σου- 
μή  βάζης  πλέον  εις  κόπον  καί  ένόχλησιν  τόν  διδάσκα¬ 
λον».17  *  Ηθελε,  λοιπόν,  νά  γίνη  πιστευτόν  δτι  άπέθανεν, 

διά  νά  μή  θεωρηθή  ύποπτος  καί  άμφίσβητηθη  ή  άνάστα- 
σίς  της.  Καί  αυτό  τό  κάνει  είς  κάθε  παρομοίαν  περίπτω- 
σιν.  "Ετσι  καί  εις  τόν  Λάζαρον  καθυστέρησε  καί  μίαν καί  δύο  και  τρεις  ήμέρας. 

Δι’  δλα  αύτάτ  συνεπώς,  φέρει  αύτήν  είς  τό  μέσον 
καί  λέγει·  «"Εχε  θάρρος,  κόρη  μου»,18  Ε  δπως  Ακριβώς 

ίλεγε  και  είς  τόν  παράλυτον  «’Έχε  θάρρος,  παιδί 

μου».’Β  Διότι  ή  γυναίκα  ήτο  κσταψοδίσμένή.  Δι’  αύτό 
της  λέγει,  «έχε  θάρρος»  καί  τήν  όνομάζει  «κόρη  του», 

έπειδή  ή  πίστις  τήν  έκανε  κόρη  τ<χ>.  **Επειτα  της  Απευ¬ 
θύνει  καί  τό  έγκώμιον  «Ή  πιστις  σου  σέ  έχει  θερα¬ 

πεύσει».5* 

Ό  Λουκάς,  δμως,  μάς  δίδει  καί  άλλας  περισσοτέ- 

ρας  λεπτοιιερείας  διά  τήν  γυναίκα  αύτήν.  “Οταν,  δηλα¬ 
δή.  λέγει,  έπλησίασε  τόν  ΊησοΟν  καί  έθεραπει#η,  ό  Χρι¬ 
στός  δέν  τήν  έκάλεσεν  Αμέσως,  άλλα  προηγουμένως  εί¬ 

πε  ν  «Ποιος  είναι  έκεΐνας,  πού  μέ  ήγγισεν;».31  3***» 
"Επειτα,  δταν  ό  Πέτρος  καί  οί  άλλοι  μαθηταί  του  έλε- 
γοτν'  «Διδάσκαλε,  τά  πλήθη  του  λασΟ  σέ  περιεκό κλωσάν 
καί  οέ  πιέζουν1  καί  σύ  λέγεις-  Ποιος  μέ  ήγγισε;».”  (Τό 

γεγονός  αύτό  είναι  μεγίστη  άπόδειξις  δτι  ό  ΊησοΟς  εί¬ 
χε  σώμα  πραγματικόν  καί  οτι  δέν  είχε  τήν  παραμικρόν 

υπερηφάνειαν.  Διότι  τά  πλήθη  δέν  τόν  ήκολούθουν  έζ 
άποστάσεως,  άλλα  τόν  περιεβαλλαν  άπό  κοντά).  Ό  Κύ¬ 

ριος,  όμως,  έπέμενε,  λέγει,  καί  έλεγεν  δτι-  «Κάποιος  μέ 
ήγγισε.  Διότι  έγώ  έκατάλαβα  δτι  έβγήκεν  άπό  έπάνω 

μου  δύναμις  θαυματουργική»,53  "Ετσι,  έδωσε  πιό  άπτή άπάντησιν  προς  τήν  ύπαψίάν  των  Ακροατών.  Αύτά  τά 

Ελεγεν,  έπίσης,  διά^νά  πείση  τήν  γυναίκα  νά  δμολογή- 

ση  μόνη  της  τήν  πράξιν  της.  Δι'  αύτό,  άλλωστε,  δέν^τήν ήλεγξεν  άμέσως,  ώστε,  άφοΰ  Απόδειξη  δτι  τά  ξέρει  δλα, 

17.  Λ«χ.  Λ,  4ί>. 18,  Μ*-ή.  ί>,  22. 1<ϊ.  Μη-0.  ί),  2. 

20.  Μχ-Λ.  2,  22. 
21.  λ™.  8.  α:κ 22.  Λ  αχ.  Κ,  «. 
2ί1.  Λουχ.  8,  40. 



124 ΙΟΑΝΝΟΪ  ΧΡΪΤΟ2Τ0ΜΟΓ 

-κείσ^  νά  γνωστοποιήση  τ*  πάντα  άφ’  έαυτής ττρο 2-ΓΟ ιμ ώστ]  να  διακήρυξή  τό  θαύμα  καί  νά 
Κρι3?^  ̂ ποψίας,  έάν  τό  άνεκοίνωνεν  ό  Ιδιος. Είδες  δτι  η  γυναίκα  άπεδείχθη  άνωτέρο:  άπό  τον 

άρχισυνύ  γωγ ον ;  Δέν  έπκχσεν,  ούτε  συνε  κράτη  σε  τόν 
λη,  τη^'  ̂   *πλ&*  τον  ̂ γγίσε  ̂   τά  «κρατΰνί  δακτύ- 

έ&ο™*θη’  ?λθΕ  ̂ Η^αία,  ̂ Ύ6  πρώτη,  άφοΟ έθΕοαπευθη,  Και  έχεινος  μέν  ώδήγει  είς  χό  σπίτι  χοο  1\ν 
ί1^ΛΤθν'ΐατρί?ί’  ε1<:  αύτιΊν  άπεδείχθη  άρκετή  ή  άπλή 
Λπβ??Ρ,Λθνθν'  Γ]ραν^ατικΑ'  μολονότι  ήτο  δεμένη  μέ  ΐήϊ ώσθΕνΕίάν  της,έν  τούτοις  ή  πίστις  τής  ̂διδε  πΓρά  Πρύ- 
ίίϊ^μως'  ™%™Ρΐΐνορεΐ  αότήνό  Ιησούς,  «τον  λέγΐν 
Η  π  (στις  σου  σέ  έχει  θεραπεύσει*.*1  ΥΠ 

θουε  1ΐΡ,?έρει  ε1ς  τό  μέοον  τοϋ  πλή- 

λόνουο  €  *Αλλ’  Λ€“>ς'  δ  * α  πρσσέ&εΤ£  τ«ύς  άνωτόρω 
δηνί«η  ̂   Αλλ  ̂ μ^λησεν  έτσι,  άφ’  ενός  αέν  διά  νά  ό- 
ν2ΥΛ51  0  ̂ΡΧίσυνάγωγον  είς  τήν  πίστιν.άφ’  ετέρου  δέ 

το,Ί^Α^  τίϊ\γ^αικα'  ^Χόμη  διά  νά  προσφέρη  μέ 

αύτήν  δ^^?ύΓύς  Τήν  ΕύΧ»Ρ^ν  καί  τήν  ώφέΚ αυτήν  διά  της  άπο καταστάσεις  τής  σωματικής  της  ύ- 

,  Σ^πως,  μέ  θσα  έλέχθησαν.  άπεδείγθ»  «τι  έκανεν 

τούΐ?ΛΛεΛΤ|  ν*  δοζάοΠ  έκείνην  καί  νά  διορθώση 
ίΓώ  ϊδ^°κ^Κ“  6?(1  δ1ά  νά  δο^άσϊ1  τών  έαυτόν  του.  Διέί? 
ΓΪνί ,  εε  ζ'  £?ρις  Ί6  περιστατίκόν  αυτό  έπρόκειτο  νά 
ί™  ί1;σου  θαυαασμοΟ.  (Πραγματικά.  τά  θαό- 

δ^τ?ί0ν  περισσότερον  όπτό  6, τι  αΐ  νιφά- «ς  της  χιονος  περιβάλλουν  κάποιον  καί  εϊχεν  έπιτελέ- 

-  Α  ̂ Γν^Αδρ?  άπό  αύτό  και  έπρόκειτο 
ν?ν^·,τόλέ£?  ε1Κ0μη)·  ̂ νοναίκα,  έάν  δέν  συνέβαι- 
Γίνε  ̂ ^'φευ>ε·ΧΛωρ1ς,να-γ^  Αντιληπτή  ϋ  καί  θά 

"  !?υς^εγα^°υζ  έι κείνους  έπα(νους.  Δι’  αυτόν 

άπέβαλ^τΛ  τ#Ιν  έδό^σ*  καί  τής άπε«αλε  τόν  φόβον,  (διότι  πραγματικά,  ήλθε  τρέμουσα 

^°Λ^σν^λ^&')^αι  τήν  έκανε  νά  ̂λάίδη 

καΓ^λλα'έ^1  μί  την  ν?ε[™  τοϋ  σώ^ος  τής  έδωσε 
νην»*  έφ6δια>  δταν  της  εΓπεν-  «Πήγαινε  εις  είρή- 

«Και  δίαν  ήλθεν  ό  Ιησούς  εις  τό  σπίτι  τού  άρχον- 
24,  Λοιγζ.  8.  4^. 
2Γ).  ΙΙρεχ.  Λουχ.  8,  47. 
2ΐ>.  Λουχ,  8,  48. 
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τξ**α*  εΐδεξ  έκε^ους  πού  έπαιζαν  μέ  τόν  αόλόν^7  καΐτό πλήθος  \ά  δηιμιουργη  μέ  τόν  θρήνον  του  θόρυβον,  λένει 
εις  αυτούς1  Φύγετε  άπ’  έδώ.  διότι  τό  κοράσισν  δέν  άπέ^ θανεν  άλλα  κοιμάται.  Καί  έκ&ΐνοι  χόν  περιγελούσαν» .** 
ίχαλαΐ  ήσα^  Αποδείξεις  των  άρχισυνοιγώγων,  άοοδ τ,Ίν  ίλεϋσιν  τού  θανάτου  οΐ  αύλοί  καί  τά  κύΐιβα- 

π£°£Λ?'^ουν  ’·ί-ν  ®ρήνον.  Τ(  έκανεν,  λοιπόν,  ό  Χρι¬ στός;  Ε  Ολους  τούς  άλλους  τούς  Ιβγαλεν  έξω  και  μό¬ 
νον  τους  γονείς  έπήρε  μαζί  του,  ώστε  νά  αή  ύπάρνη  πε- ριπτωαις  νά  υποστηριχθή  δτι  έθεράπευσε  κα/%λλον 
τρόπον,  Αλλά  προ  τής  άνα-στάσεως  τήν  έγε(ρει  μέ  τόν 
λόγον  το!Λ  ϊτον  λέΥΪ,·  «Δέν  άπέθανεν.  άλλ* 
Καί  πολλάς  φοράς  κάνει  τό  ’ίδιον.  "Οπως,  παραδείγμα¬ τος  χαριν,  κατά  τήν  τρικυμίαν  της  θαλάσσης  επίτιμα 
κατα  πρώτον  τούς  μαθητάς."3  Καθ’  δμοιον  τρόπον,  λοι¬ πόν,  και  έδω  άπομακρύνει  τόν  φόβον  άπό  τήν  διάνοιαν 
των  παρευρισκαμένων  έκεΐ  καί  άφ*  ένός  μέν  άποδεικνύει Οτι  είναι  εΰκολον  είς  αύτόν  νά  έγείρη  τούς  άπσθανόν- 
τας.  (το  ίδιον  πάλιν  έκανε  καί  είς  τόν  Λάζαρον,  ΏβΟ 
«ταν  εΓπεν-  «Ό  φίλος  μας  6  Λάζαρος  έκοιμήθη,*3*) ,  άφ' ετέρου  δέ  τους  διδάσκει  νά  ·μή  φοβούνται  τόν  θάνατον. Διότι  δεν  ήτο  θσνατος,  άλλ^  εΐχε  πλέον  μεταβληθή  είς 
ύπνον  Επειδή,  δηλαδή ,  έπρόκειτο  νά  άποθάνη  καί  ό  ί¬ 
διος,  θοιυματουργων  είς  τά  σώρατα  των  άλλων  Ανθρώ¬ πων,  προετοιμάζει  τούς  μαθητάς  του  νά  έχουν  θάρρος 
και  να  υποφέρουν  μέ  καρτερικότητα  τόν  θάνατον.  Πρα¬ 
γματικά, ^  άφ'  δχου  ήλθεν  εΓς  τήν  γην  δ  Κύριος,  ό  θάνα¬ τος  η  το  πλέον  ύπνος, 

Καί  δμως  τόν  περιέπαιζον.  Αλλά  δέν  ήγανάκτησεν 

·2ί.  ΙΙρό/.ει-.Λΐ  Ει'  έτ:2γγ»λμαι!χ;  αΟλτ,ϊΑ;  ο\  ϊγλΧοι  Ιγ.χι^  βρν-ώϊίΐ; 
]ΐ^ΐΛΐ;)2ια;  ν.χ.  -ρ^*χίλ3υ\ι  λλ'.  ίίχρυα  £·ς  ιοίι;  η^ιτγύ-ίίνν,.'  ϊ·*  ν4 

τβουν.  ΧΛ 1^  χν.ολσυΗ Υ, αου-χ  -ήν  >-Τ,ϊί  !λμ  τοΐ  ά-αΠ^-,ώ-^ς-  ί:ρο;Ακ9υ. Αν«,φί^*-αι  ϊί-  ιϊ  τιλίβος,  -Μ·,  σ-]νγ*νιήν  ν.·χ\  τόν  γνωρίικ»·#,  οΐ  ί.- 

,™'  δΓ'"^  V*  *»“*».  «οη^υοαν  ίί;  τό  -Βύ  ,ι6Χι·; 

χύν  Κίνϊτ&Ν  ϊί]ς  «·>ν*χίώ;  ΐευ,  4.1. 29.  Μ«τ*.  9,  23  -  '24. 
ΐΤ"  1 1  «Ί**™  ί’*9  ν°,'σικ4'»  ί?γα·;ον  ϊ«Τ6λΕ'1;ι»ν(;ν  άπό  50ο  χβΤΧχ }ΐ£Γχλλ;χί  ήμιο?αι?(2,  ~Λ  Ιτλ Τι  τχ  τί',Ιχρ ουαν. 
Μ.  Αηλβίή,  δΐ',  5χρ»ι3ΐμβΓ.οίϊι«  4λλον  ·:ρόΓ:ογ  ^χρά,  μόνοΝ 

τόγ  Αώγ5ν,  »,  *>.  «V  ιχα-,Ξ  χι·«[;  ϋλο;  -γ,-ί  ̂ ηΐχ-,.  IV:·,  5*·3ΐίρ»·;  ϊ^ο- 

ίΓ  **'  Τίνβ'Λ;  £ιι  *1{  μεριχον;  Χ'όϊιχα;  «ντΙ  -λγ,  '&),·Α.αί, κκμίΐοο  ίττβφχβι  .ϋλο;-, 11ρ5λ.  ΜχτίΙ.  8,  2β. 
33.  “1<·.ΐν.  11,  11. 
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έπειδή  δέν  έγίνετο  πιστευτός  διά  πράγματα  διά  τά  ό¬ 

ποια  μετ1  δλίγον  έπρόκειτο  νά  θαυματουργήση.  Οϋτε 
τούς  έ  μάλωσε  διά  τόν  γέλωτα,  διά  νά  γίνουν  και  αύτός 
καί  οί  αύλοί  καί  τά  κύμβαλα  άπόδειξις  τοΰ  Θανάτου, 

Β  Επειδή,  δηλαδή,  ώς  έπί  τό  πλεΐστον  μετά  τήι^  πρα¬ 
γματοποίησή  των  θαυμάτων  οί  άνθρωποι  άπιστου ν  εις 

αύτά,  δι’  αύτό  τούς  προλαμβάνει  μέ  τάς  Ιδικάς  των  ά- 
πο κρίσεις.  Πράγμα  πού  συνέβη  καί  εις  τόν  Λάζαρον  καί 

εις  τόν  ΜωΟση.  Διότι  είς  τόν  Μωϋσή  λέγει-  «Τί  είναι 
αύτό  πού  κρατείς  εις  τό  χέρι  σου;»34  ώστε,  δταν  θά  τό 
ϊδη  νά  μεταβάλλεται  είς  όφιν,  νά  μή  ληο^ονήση  δτι  πρό 
τής  μεταβολής  ήτο  ράβδος,  άλλα,  άφου  ένιλψηθή  την 
Ιδικήν  του  φωνήν,  νά  δοκιμάση  κατάπληξιν  διά  τό  γε¬ 

γονός.  Καί  εις  το  περιστατικάν  του  Λαζάρου  λέγει*  «Που 
τόν  έχετε  βάλλει;»  ώστε  έκεινοι  πού  θά  είπουν-  «■"Ελα  νά 
ΐδης^  καί  δτι  γυρίζει,  διότι  είναι  τεσσάρων  ήμερων  νε¬ 

κρός»3"5  νά  μή  ημπορσυν  πλέον  νά  μή.  πιστεύσουν  δτι  ά- νεστησε  νεκρόν. 

5  Αφού,  λοιπόν,  εϊδε  τά  κύμβαλα  καί  τό  πλήθος,  τούς 

έβγαλεν  όλους  έ'ξω,  καί  θαυματουργεί  παρουσία  των 
γονέων,  όχι  είσάγων  άλλην  ψυχήν,  €  άλλ'  έπαναψέρων 
αύτήν^τήν  έξελθοΰσαν  καί  έγείρων  σάν  άπό  ϋπνον.  Τήν 
κρατεί  όμως  άπό  τό  χέρι  διά  νά  βεβαίωση  τούς  αύτο- 

πτας  μάρτυρας  καί  έτσι  νά  τούς  προετοιμαση  μέ  τό  ά- 
πτάν  αύτό  ση.μείον  νά  πιοτεύσουν  είς  την  ανάστασιν. 

Διότι  δ  πατέρας  τής  άποθανούσης  έλεγεν"  «Βάλε  τό  χέ¬ 
ρι  σου  έπάνω  της»,  ένω  ό  ΊησοΟς  κιχνει  κάτι  περισσό¬ 
τερον.  Δηλαδή,  όχι  μόνον  θέτει  τό  χέρι  του  έπάνω  της, 
άλλά  τήν  έπιασε  και  τήν  έσήκωσεν  έπάνω  καί  έτσι  άπέ- 
δειξεν  δτι  6λα  είναι  εύκολα  είς  αύτόν.  Καί,  μάλιστα,  δχι 

μόνον  τήν  άνέστησεν,  άλλ’  έ'δωσεν  έντολήν  νά  τής  δώ¬ 
σουν  νά  ψάγη,^  διά  νά  μή  νομισθή  δτι  τό  γεγονός  ήτο 
άπλή  φαντασία.  Καί  δέν  της  δίδει  ό  Ιδιας  τροφήν,  άλλά 
τό  λέγει  είς  τούς  γονείς  της,  δπως  εΐπε  και  κατά  τήν 

άνάστασιν  του  Λαζάρου*  «Λύσατέ  τον  καί  άφήσατέ  τόν 

νά  ύπάγη  είς  τό  σπίτι  του»,®"  Ώ  καί  ύστερα  άπό  αύτά  έ- 
κάθησαν  είς  τά  ίδιον  τραπέζι  καί  συνέφαγον."·  Διότι 

34.  Έξω.  4.  2. 
3Β.  'ΤΐύΙν.  11.  Μ  -  33. 
30.  Μα·:9.  δ,  18. 
37,  ΙΓρί>„  Λοοκ.  8,  55, 
38.  ’ΙωίΜ.  11,  44. 

31).  ΙΤρίλ.  Ίβά-ι.  13,  2. 
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πάντοτε  συνήθιζε  νά  δλοκληρώνη  καί  τά  δύο,  δηλαδή  νά 
παρέχη  ακριβή  καί  άναμφισβήτητον  άτχόδειξιν  καί  τοο θανατου  καί  τής  άναστάσεως. 

Σύ  όμως,  σέ  παρακαλώ,  νά  μή  συγκεντρώσης  τήν 
προσοχήν  σου  μάναν  εις  τήν  άνάστασιν,  άλλά  καί  είς  τό 
γεγονός  δτι  παρήγγειλε  νά  μή  είπουν  είς  κανένα  τό 
Θαύμα.  Και  αύτό  πρό  πάντων  νά  διδαχθης  άπό  δλα  αύ¬ 
τά,  την  ταπείνωσιν  του  ’ίησού  καί  τήν  αδιαφορίαν  του 
δια  την  κοσμικήν  δόξαν.  Καί  μαζί  μέ  αότό  πρόσεξε  ά- 
κομη  δτι  έκείνους  πού  Ικλαιον  τούς  έβγαλε  έξω ΐϋ  άπό 
τον  χώρον  πού  ήτο  ή  νεκρά  καί  έτσι  άπέδειξεν  δτι  τούς 
εκ ρ ιν εν  άναξίους  νά  ϊδουν  ένα  θαΰμα  αύτοΰ  τοΰ  είδους. 
Καί  νά  μή  έξέλθης  -μαζί  μέ  τούς  αύλητάς,  άλλά  νά  μεί- 
ν4ης  μαζί  μέ  τόν  Πέτρον,  τόν  Ίωάννην  καί  τόν  Ιάκω¬ 
βον."  £  Πραγματικά,  έάν  τότε  έδγαλεν  έξω  έκείνους, πολύ  περισσότερον  θά  συμβή  αύτό  τώρα.  Διότι  τότε  δέν 
ήτο  άκόμΐ}  φανερόν  δτι  6  θάνατος  είχε  μεταδληθη  εις 
υττνον,  ενω  τώρα  αύτό  είναι  πιό  φανερόν  καί  άπό  τόν 
ήλιον.  ’Αλλά  δέν  σου  άνέστησε  τώρα  τήν  κόρην  σου; ΝαΙ,  άλλά  θά  τήν  άναοτήση  καί  μέ  ιμ^γολυτέραν  δόξαν. 
Διότι  έκείνη  άνεστήθη  καί  άπέθανε  πάλιν,  ένω  ή  ίδική 
σου.  έάν  άναοτηθή,  θά  παραμένη  πλέον  άθάνατος. 

,3β  1  συνέπειαν,  κανείς  άς  μή  κλαίη  ύπε,ρβο- 
λικα,  κανείς  άς  μή  θρηνη,  ούτε  νά  προσβάλλη  τό  κα¬ 
τόρθωμα  τοΰ  Ίησου.  Διότι  πραγματικά  ένίκησέ  τόν  θά¬ 
νατον.  Διατί,  λοιπόν,  θρηνείς  άνώφελα;  “Υπνος  έγινεν  ό 
θάνατος.  Διατί  όδύρεσαι  καί  κλαίεις;  Διότι  καί  οί  “Ελ¬ 
ληνες  έάν  κάνουν  αύτό,  θά  έπρεπε  νά  τούς  περιγελώ- 

μεν.  “Οταν,  όμως,  ά  πιστός  χριστιανός  φέρεται  άνάρμο- 
στα  είς  τά  ζητήματα  αύτά,  τότε  ποια  απολογία  ύπάρ- 
χει;  Ποια  συγγνώμη  ήμπορεΐ-νά  ύπάρξη  δΓ  δσους  προ¬ 
βαίνουν  είς  τάς  άνοησιας  αύτου  του  είδους,  καί  μάλι¬ 
στα  ύστερα  άπό  τόσον  μεγάλο  χρονικόν  διάστημα,  άφ’ δτου  ,μέ  σαφήνειαν  άπεδείχθη  δτι  οί  νεκροί  άνίστανται; 
Συ,  όμως,  σάν  νά  φρονχίζης  νά  μεγαλώσης  τό  άμάρτη- 
μα,  προσκαλεϊς  μή  χριστιανός  γυναίκας  διά  νά  θρηνή- 
σουν  τόν  νεκρόν,  καί  έτσι  αυξάνεις  τό  πένθος  καί  θερ¬ 
μαίνεις  περισσότερον  τήν  κάμινον  της  λύπης  καί  δέν  Α¬ 
κούεις  τόν  Παύλον,  6  όποιος  λέγει-  Β  «Ποια  συμφωνία 

40,  υΡί!λ.  Μα-λ.  ί),  24.  Λαα.  8,  51,  04. 
41.  Πρίλ.  Λουχ.  8,  51, 
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5«ττ°ρεΐ  νά  γίνη  μεταξύ  τοΰ  Χρίστου  καί  του  Σατανά;41 
Η  -ποιον  μερίδιον  δύναται  νά  έχη  Ενας  -πιστός  μέ  ένα άπιστον;»43  "Αλλά  καί  οΐ  είδωλολάτραι  άκόμη,  οί  όποιοι δέν  γνωρίζουν  τίποτε  τό  βέβαιον  διά  τήν  άνάστασιν,  εύ- 

ρίσπουν  λόγους  παρηγορίας,  δταν  λέγουν-  Νά  τό  ύπο- 
Φέρης  με  γενναιότητα,  διότι  δέν  ύπάρχει  δυνατότης  νά 
αφανισης  το  γινόμενον,  οϋτε  νά  τό  διόρθωσης  μέ  τούς 
θρήνους  Συ,  όμως,  πού  Ακούεις  λόγους  μέ  μεγαλυτέραν 
φιλοσοφίαν  και  χρηστότητα,  δέν  έντ,ρέπεσαι  νά  συ  μπε¬ 
ζ1  μέ  μεγοελοτέραν  Ασχυμοσονην  άπό  αύτοΟς; 

^ ί0ΐΛ Η*  °Ϋ  Νά  τό  ύποφέρης  μέ  γενναιότητα, έτΓΕίδή  δέν  ή  μπορείς  νά  άφανίσης  τό  γενόμενον,  άλλά 
νά  δείξης  γενναιότητα,  έπειδή  θά  άναοτηθή  όπωσδήπο- 
τε.  Κοιμάται  τό  παιδί  καί  δέν  Απέθανεν.  Ησυχάζει  καί 
δέν  έχάθη  €  Πραγματικά,  τήν  κατάστασιν  αύτήν  θά 
την  Ακαλουθήση  Ανάοτασις  καί  ζωή  αιώνιος  καί  Αθάνα¬ 
τος  καί  τύχη  Αγγελική,  Δέν  Ακούεις  τόν  ψαλμωδόν  πού 

·Ϋεί'  ,π' ίοτρεψε.,  ψυχή  μου,  εις  τήν  Ανάπαυσίν  σου, 
διότι  ό  Κύριος  σέ  ευεργέτησε»;*4  Ό  θεός  όνομάζει  εύερ- 
γεσίαν  τό  πραγμα,  καί  σύ  θρηνείς;  Καί  τ[  περισσότερον 
θά  έκανες,  εάν  ήσουν  Αντίπαλος  χαί  έχθρός  τοΰ  Αποθα- 
νόντος ;  Διότι  εάν  πρέπει  νά  θρηνη  κάποιος,  ό  διάβολος 
πρέπει  νά  θρηνη.  Εκείνος  άς  κλαίη,  έκεΐνος  άς  όδύρε- 
ται,  διότι  πορευόμεθα  πρός  τά  μεγαλύτερα  άγαθά,  Αί 
κραυγαί  αύταί  είναι  Αντάξια  ι  της  πονηριάς  έ κείνου  καί 
δέν  άρμόζουν  εις  σέ,  ό  όποιος  πρόκειται  νά  στεφανωθης 
και  νά  άνοπταυθής. 

Πραγματικά,  6  θάνατος  είναι  ησυχον  λιμάνι.  Διότι 
κύτταξε  Από  πόσα  κακά  είναι  πλη.ρης  η  παρούσα  ζωή. 
Σκέψαυ  πόσας  φοράς  κατηράσθης  την  επίγειον  ζωήν  σύ 
ό  ιδιος.^Β  Διότι  ή^  κατάστασις  βαίνει  πρός  τό  χειρότερον 
καί  άπό  τήν  Αρχήν  δέν  ελαβες  ώς  κληρονομιάν  μικράν 

καταδίκην-  ̂ Μέ  πόνους  θά  γέννας  τά  τέκνα  σου»,45  λέ¬ 
γει,  καί  «.μέ  τόν  ιδρώτα  τοΟ  προσώπου  σου  θά  τρώγης 
τόν  άρτον  σου»411  καί  «έφ’  δσον  εΐσθε  έν  μέσς>  τοΰ  κόσμου 

*3.  Κ;ς  τό  «ΐμένο-,  ·,%\  Καινή;  ύ^4ρ/=·.  ή  «Ναί«ϊι», 
ή  ΙαιοΙΐ  βη|ΑΧΪν*1  τήν  «ΓΟΟίΧβίβΊ,  “,ήν  «ίιχΙ«Ί.  Ό  Παύλος  ίν  -«χΐιμένι* 
τί]ν  χρτ,ίιμ&κο·.*!  ιΓ'ς  δΊο^ιαίο^  τβ$  Δίχίίλο-,ι. 

43.  Ιί'  Κορ-νιβ.  8,  ϊύ. 44,  ψ*λμ.  114,  ϊ. 
4Γ*.  Γ*ν.  3,  18. 
4ί.  Γ;ν,  3,  19. 
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θά  έχετε  θλΐψιν».47  Αλλά  διά  τήν  Ικεΐ  ζωήν  δέν  Εχει  λε- 
χθή  τίποτε  παρόμοιον,  άλλ'  δλως  δι'  δλου  τό  «Αντίθε¬ 
τον,  "Οτι,  δηλαδή,  «άπό  έκεϊ  έχει  άπομακρυνθη  ή  όδύ- 
νη,  ή  λύπη  καί  ό  στεναγμός» 44  καί  δτι  «θά  έλθουν  πολ¬ 
λοί  άπό  Ανατολήν^  καί  δύσιν  καί  θά  παρακαθήσσυν  είς 
τούς  κόλπους  του  Αβραάμ,  τοΰ  Ισαάκ  καί  τοΰ  Ια¬ 
κώβ»·”  καί,  Ακόμη,  δτι  εκεί  είναι  ό  πνευματικός  νυμφών 
καί  λαμπάδες  λαμπραί  καί  μετώβασις  πρός  τόν  ούρα- 

νόν, 

Ε  Διατί,  λοιπόν,  έιτροπιάζεις  τόν  Αποθανόντα;  Δια- 

τί  μέ  τήν  συμπεριφοράν  σου  προετοιμάζεις  τούς  άλλους 

νά^  φοβούνται  καί  νά  τρέμουν  τόν  θάνατον;  Διατί  κάνεις 
τούς  πιό  πολλούς  Ανθρώπους  νά  κατηγορούν  τόν  θεόν, 

διότι,  τάχα,  Εχει  διαπράξει  μεγάλα  κακά;  "Η  μάλλον, 
διατί  ϋστερα  Από  αύτά  προσκαλεΐς  τούς  πτωχούς  καί 

παρακαλείς  τούς  ιερείς  νά  προσευχηθούν;  Διά  νά  Απέλ- 
θη  ό  Αποθανών  είς  τόπον  άναπαόσεως,  άπαντα  κάποιος, 

καί  νά  εΰρη  εύσπλσγχνικόν  τόν  δικαστήν.  Δι’  αύτά.  λοι¬ 
πόν,  θρηνείς  καί  όδύρεσαι;  Μάλλον  Αναιμάχεσαι 
καί  πολεμείς  τόν  έαυτόν  σου.  Αφού  δημιουργείς  χειμώ¬ 

να  δι'  αύτόν,  ένώ  έκεΐνος  Απήλθεν  είς  ήσύχσος  λιμένας. 
Καί  τί  ΘΑ  πάθω;  έρωτά  κάποιος,  "Ετσι  είναι  ή  Ανθρώ¬ 
πινη  ̂φύσις.  Δέν  πταίει  ή  φύσις,  οϋτε  αί  Εκδηλώσεις  αύ- 
ταί  είναι  Αναπόσπαστα  συνδεδεμέναι  μέ  τό  γεγονός  του 

θανάτου,  άλλά  ήμεΐς  εΐμεθα  πού  κάνομε ν  τά  πάντα  άνω 
κάτω,  πού  δεικνύομεν  μεγάλη  ν  Αδυναμίαν,  πού  προδί- 
δομεν  την  εύγενικήν  ,μας  πραέλευσιν  καί.  έτσι,  κσθιστώ- 

μεν  τούς  Απίστους  χειροτέοους,  Διότι  πώς  θά  όμιλήσω- 
μεν  εΐε  τόν  άλλον  διά  τήν  Αθανασίαν;  Πώς  ΘΑ  πείσωμεν 
τόν  ειδωλολάτρην,  όταν  ήμεΐς  φο  βούμε  θα  καί  φρίττω- 
μεν  τόν  θάνατον  περισσότερον  άπό  έκείνον;  Πραγματι¬ 

κά,  πολλοί  "Ελληνες,  άν  καί  δέν  έ  γνώριζαν  τίποτε  διά 
τήν  Αθανασίαν.  Π  έν  τούτο ις  έφόρεσοιν  στεφάνους,  δταν 

άπέθανον  τά  παιδιά  των,Μ  καί  έφόρεσοτν  λευκά  ένδύμα- 

47.  Ίυιάν.  13,  33, 
43.  Ή3.  Πο.  19. 

4ϋ.  ΜιτΗ.  8.  11. 
οΠ,  Διά  άν  Εϊνο^-Γ'ινιχ,  τϊ^,ζίείγΜϊτε'  χά;ι*ϊ,  λέγϊΤϊ:  ϋτι.  τλχ>  ττ>5 

5τι  ό  'ί’,ό;  ίου  έ^ανεύΙΙη  =1;  τή';  |ΐ Λχην  Μζτ:·-;·;*;, 

<31)νίττΐ3*  'ίΐ  ίτνοίβίρτ  3 υί'χν  χ?.~Λ  τήν  στιγμήν  Ικείντ,ν  ν.ιλ  ϊχε^Ξ  χν.-.ί  τήν 
οτνήθίΐχν  ζ-,έχιχκ'ί  *!;  -Λ  •/.Χϊί.λ'.  -,ν>.  ·Α;τΐ3'ΐ>ς,  ίίγζλό  τό-, 

νίν,  άλ;.*  τόν  |(Δλΐί  »^?.?;ίθ?οΐ5ή·1η  5τι  ̂   'κύ:  ~ΛΊ  έ«6Αί- 

μτίβ*  'ΕννζΙ*.  Άλϊ.β:,  έπί^ς,  λίγουν  5τι  51ν  έϊ·ία^>3*  χαΜίνι,  χ,.ϊί  »Τ- 

9 
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τα,  διά  νά  λάβουν  τήν  παρούσαν  έπίγειον  δόξαν.  Τύ  6- 
°1π/  *πό  τήν  μέλλονταν  ουρά- 

κΧ»Κ^Ρ,ίέρ6°αί  *π“ς  α1  >“ν“ΪΚί^  *“ι 
^^λλά  δέ"'  ?Χε/ι5ΙΛκ?ΤΤ>Ρονό^ουζ  διάδοχον  των  Α- τ^βελ£<ϊ  περισσότερον,  νά  γίνη  ό  υιός 
^κ^,ρονόμος  3ς  πεΏΐουσ[^ς  σου,  ή  νά  κληρονομήσω 
Ι“£, Τί  έπΕ§6μ£ις,  νά  Αποκτήση  Χφθαρτά 

ϊΙ0*®ί^ιετ’  έιχρόκειτο  νά  τά  <£>ή- <η],  ή  νά  λάβη  τά  σταθερά  καί  Αμετακίνητα  Αγαθά;  Δέν 

X  ϊ^ν  ό  «α,'ΚλΤ)βθνίμθν  'σθυ  αύτόν  <5τντι  σοΰ ®Εθς'  Δέν  Ινινε  συγκληρονόμος  μέ  τούς 

Χρΐ£Λθδ  άδ£λί,>ους  του’  £Υινε  κληρονόμος  τοΟ 
£.?αι  τ6τε;  έΡ°ϊτ?  κάποιος,  εϊς  ποιον  θά  Αφήνωμεν 
,  ϊ5ϋμο?σ:’  ε!5  πο,0ν  τΑ  στΗ-τιο,  εις  ποιον  τούς  δούλους 

τηΑ^ΐ  μαζ:  Ε1ζ  τ6ν  ϊδί0ν’  καί  μ*λάα  κατά τρόπον  άσφαλέστερον,  παρά  έάν  έζη.  Διότι  δέν  υπάρχει *“ν*ν“  τοΰτ°·  Πραγματικά,  έάν  οί  βά$α- Τά  ύ.πάρΧ°ντ.ά  των  μέ  Τ*  πτώματα  των 
ά^τθανόντων,  είναι  πολύ  περισσότερον  δίκαιον  νά  Απο- 

ά^!»άζ  κ**  ̂   Τίν  άιιοθανόντ«  καί  τά  ίδικά  του 

λΓΛ.  ΐ°^  'γί.νουν  στάκττ1'  δ^ς  έ κείνα  των 
δ3^  κ?'ν’^ΛάΛδέ_^  π?ρί4άλϊ1  «^όν  μεγαλύτερα: 
λ^ΛλΓ  Κ  ίν  *?ν  μέν-  *ττέ?ανεν  άααρτωλός,  διά  νά  συγχω- 

1μ£Χρ^^  του·  Έ^’  δμως,  Απέθανεν  δ(- 

ίίίΐλλ -Λ  ΐ*  °^Τ5!)  ό  μισθ6ς  του  καί  ή  άνταπόδοσις 
ΖΖ™  «0ν'  π?λιν*  Επιθυμείς  νά  τόν  ίδης; Ζησε  λοιπόν,  δπως  Ιζησεν  έκεϊνος*1  καί  γρήγορα  θά 
ιδης  τήν  Ιεράν  έχείνην  δψιν.  Ύ Μ  1 

Μαζί  μέ  -αύτά,  σκεψου  καί  τούτο.  δτι.  δηλαδή,  Ο  καί 

τρ  ά5ΟΟΟΓΠΐί,μ5^.  6ά  ύπσκούσης  όπωσδήπο- τε  μέ  τήν  πάροδον  του  χρόνου.  Αλλά  τότε  δέν  θά  δι- 

™<!^7£μμ  ?:ν  *μοι?Τ  ,άίόχι  *\  παρηγρρία  προέρχε- ΧΡ^ν  που  έπερασεν.  Έσίν,  όμως,  θελήαης 
^  φΛοσορησης,  θά  κερδίσης  δόο  πράγματα,  πού 
>  Δ,ΊλσδΠ>  καί  τόν  έσυτόν  σου  θά 

αΪΤλΎ'  ?π°-»τα  κε^ά  πού  εύΡ^κεται  καί  ώπό  τόν «Ηόν  θά  λαβής  λαμπροτερον  στέφανον,  Διότι  άπό  την 

ί«7ω!,|*ί&4δ.ΐ6ΰ4ν  *ϊ*'ν*“  **Τ*«»Ϊ  ]αΜ  *.. 
νΐ.  Α>χ^ϊρε^*ι  43Λ  ιίς  -όν  ζήρχ-ίΐχ  ϊίχ^Ι,π;  έπΐ  τί]ς  ̂ ς. 

ΙίΙΪ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΑ'  (Κεϊ-  «) 

«1 

έλεημοσόνην  καί  τάς  άλλας  άρετάς  είναι  πολύ  άνώτε· 
ρον  τό  νά  ύποοέρης  τήν  συμφοράν  ιιέ  πραότητα, 

ΛάΦε  Οπ’  οψιν  σου  δτι  καί  ό  Υιός  του  θεού  άπέθα- 
νεν.  Καί  έκεϊνος  μέν  άπέθανε  διά  οέ,  ένφ  σύ  Αποθνή¬ 

σκεις  διά  τόν  έσυτόν  σου.  Καί  μολονότι  είπεν  «Έάν  εί¬ 

ναι  δυνατόν,  άς  άποφύγω  τό  ποαήριον  αύαό*,Μ  καί  έλυ- 
■πήθη  καί  κοπελήφβη  άπό  άγωνίαν,  έν  τούτοις  δέν  «άπέ- 
φύγε  τόν  θάνατον,  Ε  Αλλά  τόν  ύπέστη  καί  μάλιστα  κα¬ 
τά  τρόπον  πολύ  τραγικόν.  Πραγματικά,  δέν  ύπέ-μεινεν 

Απλόν  θάνατον.  Αλλά  τόν  χειρότερον.  Καί  πρό  του  θα¬ 

νάτου  έμαστιγώθη  καί  πριν  να  μαστιγωθώ  έδέχθη  προσ- 

βολάς,  έμπαιγμοΟς  καί  λοιδορίας,  διά  τά’  διδάϊ,η  έοέ  νά 
ύποφέρης  τά  πάντα  ·μέ  γενναιότητα^  Καί  δμως.^άν  καί 
ώπέιθονε  καί  άφησε  τό  σώμα,  έν  τούτοις  το  έπήρεν  έκ 

νέου  περισσότείρον  Ενδοξον.  ’Έτοι,  Απλώνει  £μπροσθέν 
σου  χρηστός  έλπίδας.  3β5ΐ  Έάν^αΰτά  δέν  είναι  μΰθος, 

νά  μή  θρηνης.  Έάν  αύτά  τά  θεω.ρής  πιστευτά,  νά  ,μή  δα- 

κρύζης,  ’έανγ  δμως  δακρύζης,  τότε  πώς  θά  ή  μπόρεσης να  πείσης  τους  εΐδό>λολατρας  δτι  είσαι  πιστός; 
Αλλά  καί  ύστερα  Από  τά  Ανωτέρω  νουίζεις  Ακόμη 

δτι  δέν  ή  μπορείς  νά  ύποφέρης  το  συμβάν;6*  Λοιπόν,  δι' 
αύτόν  Ακριβώς  τόν  λόγον  δέν  Αξίζει  νά  θρηνης  δι'  έκεΐ- 
νον,  διότι  Απηλλάγη  Από  πολλάς  συμφοράς  αύτοΟ  του 
είδους.  Συνεπώς,  νά  ·μή  φθονής  ούτε  νά  ζηλεύης  Εκείνον, 
Διότι  τό  νά  ζητης  νά  Αποθάνης  έσύ,  έπειδή  έκεϊνος  όπτέ,- 
θανε  νέος,  και  τό  νά  τόν  πενθης,  έπειδή  δέν  ΐζησεν,  διά 

νά  ύπομείντ]  πολλά  παρόμοια  κακά,  Β  είναι  μάλλον  γνω¬ 
ρίσματα  Ανθρώπου  ποΰ  φβσνεΐ  καί  ζηλεύει  κάποιον. 

Μή  σκέπτεσαι,  λοιπόν,  αύτό,  δτι,  δηλαδή,  δέν  θά  έπι- 

στρέψη  πλέον  εις  τό  σπίτι,  άλλ"  δτι  καί  ό  ίδιος  μετ’  όλί- γον  θ^τ  παρευθής  πρός  οιύτόν,  Μή  συλλογίζεσαι  δτι  δέν 

θα  έπσνέλθη  έδώ  πλέον,  ΑλΧ’  Ατι  ούτε  χαί  αύτά  τά  όρσ- 
τά  πράγματα  παραμένουν  δπως  είναι,  άλλά  καί  αύτά 
άλλάσσουν  μορφήν  συνεχώς.  Πραγματικά,  ό  ούρανός,  ή 

γη,  ή  θάλασσα  καί  τά  πάντα  μεταβάλλονται  καί  τότε 
θά  Χάβης  τό  παιδί  σου  περισσότερόν  ένδοξον.  Καί  έάν 
•μέν  άπέθανεν  Αμαρτωλός,  έπαυσε  πλέον  νά  ώμαρτάνη. 

Διότι  έάν  ό  θεός  τόν  έβλεπεν  δτι  θά  ήλλασσε  τρόπον* 
ζωής,  Ασφαλώς  δεν  θά  τόν  έπαιρνε  Από  τήν  παρούσαν 

«3.  Ματί,  2έ.  γ»9. 

■Λ3.  ’ΚΕχκολο-Λβΐ  ϋι^  ν4  4η&:>βΰνίτχι  τ:ρ6ς  ιΙτ>  γονίχ,  ϊοΟ  ίποίοΐι  (ιπ* 

τ {««■;«  ι  δτι  4πέ&«Ν?  ".ί  ~4ττ ίο-*  *.β·>. 
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ζ03ήν,  προτού  νά  μετανοήση,  Έάν  πάλιν  άπέθανε  Μ- 

θά  €Κ^Κ7^  πλέ°ν  *  οίΛν. ??·  €  Κατα  συνέπειαν,  είναι  φανερόν  δτι  τά  δάκουά  αηη 

Α)ι«^θέρχθ!ί,οα<  άπ0  Φ^οστοργΙαν,  άλλ’  εΐναϊ^προϊόν 

^Ρ74™  *5&£,δ,*ϊ·  ίώνΊ^ 
επρεπε  να  χαίρεσαι  καί  να  ευφραίνεσαι  έηίι?ιΛ  Α^-ηΐ 

οέ  πα^κ,Αω^τΤ™  ̂   ’,αΡ°ύ°5<:  £“*·' 
α Λν.πεΡ4σσοτερον  υπάρχει;  Τ[  άγνωστον 

ϊ^κώΓ  κάθε  ΐ  ?«  ν®  επαναλαμ
βάνω ντσι κυχΛίκως  κάθε  ήμέραν;  Ημέρα  καί  νύκτα  νύκτα  καί 

^ΡκαΓτ[ϊ^ας  γλο^Ρ'·:  καλοκαίρι  καί  χειμώ- 
££  τά Κ  «  Και  αύτά  £ν  είναι  πάν- ®  ϊ?  **  κσκ«  εΐναι  ώγνωοπα  καί  νεώτερα 

νά^ίτ^?1^6ν'^"λ£·ζ  ν?  ̂"Μί  «Οτός  κάθε  ήμέραν  καί 
Α  £ΐς  Λ*  νην,  νά  άσθενή,  νά  πενΐή,  νά 

οτοται  διά  τΙΡ*5ί?  <  λ<?  '^ν  ά7!0  κοκά  ̂
  ύφί- οτατοο  διά  τα  άλλα  δε  να  ευρισκεται  μέ  τόν  διαοκτΐ  ®ό- βον  μήικος  κάποτε  τά  Οποστή ;  II  Διότι  οϋτε  ή  σπορείο  νά 

ίσχυρισθης^  «τι  ήτο  δυνατόν'  νά  πλέη  αύτός  τόΐακρόν 
^αί*°ν  ζ^ς  Κκί  νά  ̂νσι  Αλλαγμένος 
^Μ^',  Κ21  τα<;  <ΡΡον7ίδ<*;  του  είδους  αύτού. 

δηλαδό  άνωτε2^°Κέψείς  σκέΨ°υ  καί  τούτο.  δτι 
δέί  ̂ ^ίνέ^σες  ί^νατον  άνθρωπον,  καί  δαΤ  έάν δέν  άπεθνησκε  τώρα,  ύστερα  άπό  όίίγσν  θά  ύπέκυ^τε 
ε|^  τον  θανατον,  Ναί,  άλλά  δέν  τόν  έχόρτασες  άκό'ϋπ  · 

νά  τόν  «5Τλ° ϋ σΠ '  ’  ,^^ήτιοτε ,  έκεΐ.  Επιθυμείς,  δμως’, ΐίΛ  ο1βλ\πϊ1<;  κ?1  έ*ω;  Κα1  τί  σέ  έ  μποδίζει ;  Διότι  καί έδω  είναι  δυνατόν  αυτό,  έάν  είσαι  οώφρο>ν  καί  ποοσε- 
ή  έλπίς  διά  τά  μέλλοντα  είναι  πε¬ 

ρισσότερόν  φανερα  άπο  τά  ό.ρατά, 

δέν  έάν  μέν  «5Ρ*<«*το  εϊς  τά  άνάκτορα.  Ε δέν  θα  επεδίωκες  ποτέ  νά  τον  ίδης,  δταν  θά  Ηκουες  ότι 

εί?0τάμν^Τ“Ρ“ιδμ“':' π“  ®λέι,ε£ 8τ>  £Χε'  άϊαχωρή οει ς  τά  κατα  πολύ  ανώτερα,  διά  μικρόν  χρονικόν  διά- 

^ϊ'^>φΐ?2<:ΐανμίΤ0ψυχα  Κα1  μ^μττα  ένώ  έχεις  άντί έκέινου  τόν  σύζυγόν  σου;  Αλλά  δέν  έχεις  άνέρα;  ~Ε- 
χεις.  δμως,  ώς  παρηγοριάν  τόν  Πατέρα  των  δρφανών 
Α^·ίίν  κΡΛήν  τ<ον  χήρων.  "Ακουοε  χαί  τόν  Παύλον  6 όποιος  μακαρίζει  την  χηρείαν  αύτήν.  3β4  δταν  λέγτγ 
*Ή^πραγματική  χήρο,  πού  Είνχα  έ·ρημος  άπό  σϋγ™. 

*  ΪΒΪΓΤ*  ·*  ̂  
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νεϊς,  έχει  στηρίξει  τάς  έλπίδας  της  είς  τόν  Κύριον»/* 
Διότι  αότή  θά  άποδειχθη  περισσότερον  ένάρετος,  έπει- 
δί]  δεικνύει  μεγαλυτέραν  ύπομονήν,  Δι'  αύτό  νά  μή  θρη* 
νής  δι’  έ κείνο  πού -στεφανώνεσαι,  δι'  έκεΐνο  πού  ζητείς 
άμοιβήν.  Διότι_  απέδωσες  δ, τι  αοΰ  είχε  δοθη,  έάν  έπα- 
ο  ουαίασες  έ  κείνο  πού  σου  είχε  άναπεθή.  Μη  κατέχεσαι, 
λοιπόν,  άπό  φροντίδας,  άφοΰ  άττέθεσες  τόν  θησαυρόν  εις 
μέρος  άσφαλες. 

Έά_ν  άκόμη  σκεφθης  ποια  είναι  η  φύσις  της  παρού* 

σης  ζωής  καί  ποια  της  μελλούσης  καί  οτι  τά  εδώ  είναι 
άράχνη  καί  σκιά,  ένω  τά  έκεϊ  είναι  δλα  σταθερά  καί 
άθάνατα,  ίσως  δέν  θά  χρειιχσθοΰν  πλέον  άλλοι  λόγοι. 
Διότι  τώρα  τό  παιδί  σου  έχει  άπαλλαγή  άπό  κάθε  εί¬ 
δους  μεταβολήν.  Β  Έάν,  δμως,  εύρίσκετο  έδώ  είς  τήν 
χήν,  πιθανόν1  νά  ήτο  ενάρετος,  άλλά  πιθανόν  νά  μή  πα¬ 
ρέμενε  τοιοΰτος.  '  Ή  δέν  βλέπεις  πόσοι  γονείς  αποκη-, ρύσσουν  τά  παιδιά  των;  Πόσοι,  πάλιν,  άναγκόιζονται  νσί 
τά  κρατούν  κλεισμένα  εις  τό  σπίτι  των,  έπειδή  είναι  χει¬ 
ρότερα  άπό  τά  άποκηρυττόμενα; 

Ολ’  αυτά  σκεπτόμενοι  ίτς  φιλοσοφώμεν  τά  πράγμα¬ τα.  Διότι  έτσι  καί  εϊς  τόν  άποθοινόντα  θά  προσφέρωμεν 
ύπηρεσίαν  καί  άπό  τούς  περισσοτέρους  άνθρώπους  θά 
έπσινεθώμεν  καί  άπό  τόν  θεόν  θά  λάβωμεν  τούς  μεγά¬ 
λους  μιιΛούς  τής  υπομονής  καί  θά  άποκτησωμεν  τά  αιώ¬ νια  άγαθά,  τά  όποια  είθε  νά  έπιτύχωμεν  δλοι  μας,  μέ 

Τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  Λμών  Ίη· 
αοΰ  Χρίστου,  είς  τόν  όποιον  ανήκει  ή  δόξα  καί  τό  κρά¬ 
τος  εις  τούς  αιώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 

33.  Α'  Τΐ’ΐόθ,  5,  !». 



ΟΜΙΛΙΑ  ΛΒ '  (32> 

(ΜατΒ.  8%  27  — 1',  15) 

Ο^Καί  ένδ  έ^ρονώρει  άπό  έ  κ  ε  ίι  δ 
Ιησούς  τόν  ήκσλούθησαν*  δύο  τυ- 

*  ·  όποιοι  έφώναζαν  δυνατά 
κα_ι  Ελεγαν  Σπλοίγχνίσου  μας1  υιέ 

τ  ο  υ  Δ  ο  υ  !».*  "Οταν  δΐ  ή  X  β  *  ν  ε  I  ς  ,4 σπίτι  ήλθαν  πλησίον  του  οΐ  τυφλοί, 
και  λενει  πρός  αύτούς  6  Ιησούς- 
Πιστεύετε  δτι  έχω  τ  ή  ν  δύναμιν  νά 
κάνω  αυτο_πού  ζητείτε,  Λέγουν  εις 
αύτάν  εκείνοι-  Μ  αί,  Κ  6  ρ  ι  ε.  Τότε  ή  γ' γισε  μέ  τα  δάκτυλά  του  τά  υάτιά 

τους  καί  €  I  τι  ε-  Σύμφωνα  μ  έ  τ'ή  ν  π  ί- 
στιν  σας  ά  ς  γί  ν  η  είς  σάς.  Ο  Καί 

ηνοιξαν  τά  ματία  τους».1 

Διά  ποιον  λόγον  τέλος  πάντων  δέν  τούς  προσέχει 
«ν  και  φωνάζουν  δυνατά;  Διά  νά  μάς  διδάξπ  καί  έδω 
παλιν  να  άποφευγωμεν  την  δόξαν  τών  άνθρώπων.  Έπει- οη  Λοιπόν,  ήτο  έκει  κοντά  τό  σπίτι  τούς  όδηγεί  είς  αύτό διά  να  τους  θεραπεύση  κατ  [δίαν.  Καί  αύτό  άποδει- 
κνύεται  άπό  τήν  έντολήν  πού  τούς  έδωσε  νά  μή  άνακοι- νώσουν  εις  κανένα  τό  θαύμα. 

Δέν  άποτελεΐ  6έ  αύτό  μικράν  κατηγορίαν  διά  τούς 

*.αίΑ»Ε.  χ* .4  Λ  ί,  2.1  ·*0  τζιρίτ,· κ>;  χ*6*αλ<ε)ι,  λ*-(ί·.ΐΐ.Ίκ. 
"«"«'^ργικήν  ιοί  -·ίηαο)  *«;, 

7>  XV)  6  6ν  χχ·  **  Λ  «ίΟΜλκ^ηΜ  -φ  -ρ^Γ 
3-  Ή  «^ιϊα*^£«  έν  ΐφκκιμ**!"  Μ  ίί*δϊ,λ οΆζ*  διά  -φ  Ηιολγ.ϊ^- 

Λτ,  ι  “'/'ι.5  βΙ’'*<  |ΐ«ο-«χν·-/.ί.ί  χ*'.  %η(.ΖΑ·./.·Λ{·\  5π  ί  {54 χ 
βΚ*!.6  «"«Λ*  νιχ^-α  ^4  -ρώτ^ν  χύρ^ *  "*  ̂   ^  "?δλ  ΜλιΒ·  »■  *»· 

«’  ]]^νΛΙ  ϊ'*  Ιί>  ί*”1  ΐ0°  Μα^>*ίου.  5πμ;  χ*1  Ε:ς  **»ν  ττ{γ^  10 
Λ^.^1,  ή  5,4  ,ή  χάποίου  ϊλ,,·>  «ι^,  Μ-Λ  Ιη- 

«□Οί  5έ*  *Τχ«Μ  Λι·/Αν  Ίϋ-ι  ατιίτι.  '  1 6.  Μ*-«.  0.  27  -  30. 
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Ιουδαίους,  δταν  αύτοί  μέν,  οι  όποιοι  είχαν  τυφλά  τά  .μά¬ 

τια  των^  δέχωνται  τήν  πίστιν  μόνον  δι’  όσων  άχουουν. ένφ  έκεΐνοι,  άν  καί  έδλεποιν  τα  θαύματα  καί  είχαν  ώς 

μάρτυρα  των  γινομένων  τήν  θέαν  αύτών,  έν  τούεοις 
έ  νε  ρ  γού  ν  τελε  (ως  άντ  ί  θετά. 

Κ  Κύτταζε,  άκόμη,  πόση  μεγάλη  είναι  ή  προθυμία 
των,  δπως  άπο  δεικνύεται  καί  άπό  τήν  δυνατήν  φωνήν 

των  καί  άπό  τό  περιεχόμενον  της  παρακλήσεως.  Διότι 

όχι  .μόνον  έπλησίασαν  τόν  ’ίησούν,  άλ>  ά  καί  έφώναζαν μέ  δύναμιν  καί  δέν  έζήταυν  τίποτε  άλλο  παρά  μόνον  εύ- 
σπλαγχνίαν. 

Τόν  ώνόμαζαν  δέ  Υιόν  του  Δαυίδ,  έπειδή  ή  όνομα- 
οία  αύτή  έθεωρείτο  πολύ  τιμητική/  Πραγματικά,  είς 
πολλάς  περιπτώσεις  οί  προφηται  ώνόμαζαν  έτσι  τούς 

βασιλείς,  τούς  όποιους  ήθελαν  να  τιμήσουν  καί  νά  τούς 
«Αποδείξουν  μεγάλους. 

Και  δταν  τούς  έφερεν  είς  τό  σπίτι  τούς  ύπσ- 
βάλλει  δεύτερον  έρώτησιν,  διότι  συνεχώς  έφρόντιζε  νά 

θεραπεύη  κατόπιν  παρακλήσεως  των  πασχόντων,  ώστε 

νά  μή  σχηματίση  κανείς  τήν  γνώυην  δτι  άπό  φιλοδο¬ 
ξίαν  έπεοίωκε  να  θαυματουργή.  Και  δχι  μόνον  δΓ  αύ¬ 

τή  ν  τήν  αιτίαν,  άλλα  διά  νά  άποδείξη  δτι  οί  τυφλοί  ήξι- 

ζαν  να  θεραπευθοΰν  καί:  άκόμη,  διά'νά  μή  λέγη  κανείς δτι,  έάν  οσωζε  μόνον  διά  της  εύσπλαγχνίας  τιχ>,  τότε 
έπρεπε  όλοι  νά  σωθούν.  Διότι  καί  ή  φιλανθρωπία  έχει 
κάποιαν  αΙτίαν,  τήν  πίοτιν  τών  σωζομενων. 

Δέν  ζητεί,  όμως,  μόνον  δ ι’  αύτά  τήν  πίστιν  των,  άλλ-1 έπειδή  τόν  άπεκάλεσαν  «Υιόν  τού  Δαυίδ»,  διά  νά  τούς 

άναβιΐ&άση  ύψηλότερα  καί  νά  τούς  διδάξη  νά  έχουν  τήν 

πρσσήκουσαν  οι'  αυτόν  γνώμην,  λέγει·  «Πιστεύετε  δτι 
έχω  την  δύναμιν  νά  κάνω  ο£τό  πού  ζητείτε;»,  Β  Δέν  εί¬ 
πε  ν  έάν  πιστεύετε  δτι  ή  μπορώ  νά  παρακαλέσω  τόν  πα¬ 

τέρα  ιιου,  δτι  ήμπορώ  νά  προσευχηθώ,  άλλ’  δτι  έάν  έγώ 
έχω  την  δύναμιν  νά  κάνω  αύτό. 

Καί  έκεΐνοι  τί  έκαναν,  λοιπόν;  Ναί,  Κύριε,  (άπαν- 

τοΰν).  Δέν  τόν  όνομάζουν  πλέον  Υιόν  του  Δαυίδ,  άλλ' 
άνέρχονται^ύ ψηλότερα  καί  όμσλσγοΟν  τήν  δύναμιν  τού 
Κυρίου.  Και  τότε  καί  ό  Ιησούς  τούς  έγγιζει  μέ  τό  χέρι 

του  καί  λέγει-  «Σύμφωνα  μέ  τήν  πίστιν  σοις  άς  γίνη  είς 
σαςϊ,^Τό  κάνει  δέ^αύτό.δια  νά  έντοχύση  τήν  πίστιν  των 
καί  νά  άποδείξη  δτι  καί  οί  τυφλοί  συνεισέφεοαν  είς  τήν 

7.  ΙΙρΊλ.  χμΙ  ζν,ιι.  ·1  τί;;  ΓχροΟιης. 
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λεγει  ε(ς  πολλούε  ά-π-ή  ι^'  ειζ  Αυτό  τό- 

έπειδή  φροντίζει  α  ζ  ™υ  τ6ν  έπλησΐασοτν, 

συγχωρά  α1  ίχο^ 

νά  άποδώση  τήν  εΟεονε· ιίη·., « >ρ , εν  ε*ς.  ποιον  πρέπει 

τόνταρχον  έκανε  το  ίδϊον,  μέ  τό  νά^οδίί*  ̂   έΚα’ 

&Ζ  Μ“ 
λαοσ|^ατατΓρ&ον  άπό  τήν  λ.γο^αΐτων.^'  ̂  

νά  τόν  άώνάξόυν  -τΓάπόηο;  Έγνώρ^Ε,  Μβαιοτ.  ΏροΓοΰ 
6.ά  νά  άδίγήοη  Τλ&  , .Τί)ζ  Λδι^=ία·:  τ“ν.  ’Αλλά 
Αποκαλύπτει  καί  μ±  την  Τ^ν  ι®ι0ν  Οΐ^ν  τούς 

έιταινεϊ  τήν  τΗστίν  των  Π  4λο^Ρ®™  της  έερί,,είος 

β 1ϋ! 
να.  Αετοί,  όμως  δταν  έϊννΐίαν  ΤΡ®αΨα  7°ύ  σδς  ίκα~ 
είς  δλην  τήν  γώόα^Ι,ίυ^^  το  ΟΤτ1τι'  διέδωσαν 

^«4δ?ίά&~&Κ ί*.  >Ιζ-Η.  !»,  9 
■ΐ.  Π?6α.  Λουκ,  κ,  λ)  -  διί. 
1".  ϋ?5λ.  ΜατΗ,  ,·4,  ίο.  1ϋ 
11.  υ??λ.  Μ*-Η.  «,  2<ί! 
11.  Μχιΐι.  ;),  30  -  ίΐι. 

Ι'ϋ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΛΤΑ'ΓΌΑίΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΒ'  (Κίφ.  9  -  10) 
137 

Πήγαινε  και  διηγέσου  τήν  δόζοεν  τοΰ  θεσΟ,13  αύτό  δέν είναι  «αντίθετον  προς  τό  προηγούμενος  Αλλά  πολύ  σύμ- 
φονον  προς  «κείνο.  Διότι  μάς  διδάσκει  καί  λύεις  οΐ  ίδιοι 
να  μη  λεγωμεν  τίποτε  πρός  διακρήμΐσίν  μας  καί  τούς  άλ¬ 
λους,  δταν_  θέλουν  να  μας  έγκωμιάσουν,  νά  τούς  έμπο- 

£?ν’  ®“ωζ’  ή  &6ζα  Αποδίδεται  είς  τον  θεόν, 

νί.  !?^κΤ£  6*1  >αονον  νά  ̂  ̂   ̂ δίζομεν,  άλλα  καί 
να  τους  οιατασσωμεν  να  τό  κάνουν, 

*  Οτανδέ  αύτοί  έβγαιναν  άπό  τό  σπίτι.  ιδού  έφε¬ 
ραν  προς  τον  Ί ήσουν  άνθρωπον  πού  κοτείγετο  άπό  δαι- 
μονιον  καί  ή  το  κωφός  καί  άλαλος*. Ή  πάθησις  δέν  ήτο 
έκ  φυσεως  _άλλ  ήτο  Αποτέλεσμα  της  έπιδράσεως  τοΰ δαψονος.  δι  αυτό  καί  χ^ειάζετοτ  άλλους  διά  νά  τόν 
οδηγήσουν  προς  τόν  1  ήσουν.  Διότι  δέν  ήτα  εις  θέσιν  μό- νος  του  νά  διατυπώση  τήν  παράκλησή,  έπειδή  ητο  άλα- 
^°5'  ?Ρτε  νοί, παρα καλ έ ση  τούς  άλλους,  έπειδή  ό  δαίμων του  έδεσε  την  γλώσσαν  καί  μαζί  μέ  τήν  γλώσσαν  του 
έδεσμευσε  και  την  ψυχήν.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  δέν  ζη- 

^6ν1  Ί^ϊ·  άλλ'  ̂ έσως  θεραπεύει 
την  ώσθένειαν.  «Και  Αφού  έξεδιώχθη  Τό  δαιμόνων,  ώαί· λησεν  «κωφός  και  έ θαύμασαν  τά  πλήθη  του  λαού  καί ίλεγανΒ  Ουδέποτε  έφάνηααν  τοιαϋτα  θαύιιατα  εις  τό 

έθνος  του  Ισραήλ*. '·' ■/_  Λύτό  πρό .πάντων  έστενοχώρει  τούς  Φαρισαίους,  τό δη.  Βηλαδη,  εθεωρουν  τόν  ΊηοοΟν  άνώτερον  δλων,  ουι μόνον  των  τότε  ζώντων,  άλλά  καί  δσων  ̂ ζησαν  εις  τα 
παρελθόν  Καί  τόν  έθεώρουν  άνώτερον,  όνι  διότι  έθερά- 
7ΤΕν^^  επειδή  έθεράπευεν  εύκολα  καί  γρήγορα πολλά  νοσήματα  καί  μάλιστα  Ανίατα. 

Καί^αύτή  ήτο  ί  γνώμη  τςύ  πλήθους.  Οί  Φαρισαίοι, 
όμως,  είχαν  ολως  διόλου  αντίθετον  διάθεσιν.  Διότι  όνι μονον  συκοφαντούν  τά  θαύματα,  αλλά  δέν  έντρέπονται νά  αντιφάσκουν  προς  τούς  έαυτούς  των.  Πραγματικά 
τοιαυτη  εΚ’αι  ή  πονηριά.  ΤΙ  λέγουν,  λοιπόν;  «Μέ  τήν βοήθειαν  του  Αρχηγού  των  δαιμόνιων  βγάζει  Από  τούς 
πάοχονταςτά  δαιμόνια*.^  Ποιον,  δυως,  ή  απορεί  νά  θεω- 
ρη«Π  -Πιο  άνοητον  άπό  την  άποψιν  αυτήν':  Πρό  πάντων βέβαια,  είναι  αδιανόητον  6  δαίμων  νά  έκδιώκη  τόν  δα(- 

13.  (Ι^Λ.  Η4».  ο,  19. 
1-1.  Μ21Λ.  9,  ,Τ‘2. 
Ι.κ  Μλτ».  9,  ;5ϋ. 

111  ΜβιιίΙ.  9,  ΜΙ. 
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μ°ν«,  πράγμα  πού  και  ό  Ίησοΰς  τό  λέγει  παρακάτω. 
Διότι  6  δαίμων  συνηθίζει  νά  όργανώνη  τά  ίδικά  του  Ο 
καί  δχι  νά  τά  διαλύη. 

Ό  Κύριος,  δμως,  δέν  έξεδίωκε  μόνον  τούς  δαίμονας, 
Αλλά  έκαθάριζε  τούς  λεπρούς,  ήγειρε  τούς  νεκρούς, 

έ  γαλή  νεύε  τήν  θάλασσαν,  συνεχώρει  τά  άμσρτήμοαα, 
έ κήρυττε  την  βασιλείαν  καί  ώδήγει  τούς  Ανθρώπους 
προς  τόν  Πατέρα,  τά  όποια  εϊς  καυμίαν  περίπτωσιν  δέν 
θά  ένέκρινεν  ό  δαίμων,  οϋτε  θά  ήμποροϋσε  ποτέ  νά  τά 

πραγματοποιήσω  Διότι  οί  δαίμονες  άδηγοΰν  πρός  τά  εί¬ 
δωλα  καί  Απομακρύνουν  άπό  τόν  θεόν  καί  πείθουν  τούς 

Ανθρώπους  νά  Απιστούν  εϊς  τήν  μέλλουσαν  ζωήν.  Ό  δαί- 

μων,  δταν  ύ βρίζεται,  δέν  εύεργετεί,  καθ'  δσον  μάλ ιστοί, 
χωρίς  νά  ύ βρίζεται,  βλάπτει  έκείνους  πού  τόν  λατρεύουν 
καί  τόν  τιμοΟν.  Ο  Ό  Ίηαοΰς,  δμως,  κάνει  τό  άντίθετον. 
Διότι,  ύστερα  άπό  τάς  ΰΦρεις  καί  τάς  λοιδορίας  αϋτάς, 

«περιήρχετο»,  λέγει,  «ό  Ιησούς  δλας  τάς  πόλεις  καί  τά 
χωρία,  διδάσκων  εϊς  τάς  συναγωγάς  των  καί  κη.ρύττων 
τό  χαρμόσυνον  κόρυγ,μα  τής  βασιλείας  τοΰ  θεού  καί  θε- 
ροιπεύων  κάθε  ασθένειαν  καί  Αδυναμίαν  μεταξύ  του 

λαού».17 
Καί  δχι  μόνον  δέν  έτιμώρησεν  αύτούς  πού  έφέροντο 

μέ  άναισθησίαν.  άλλ'  οϋτε  άπλώς  τούς  έπετίμησεν.  ’Έτσι, 

Αφ'  ένος  έ δίδαξε  τήν  πραότητα  καί  συγχρόνως  δι*  αύ- 
τής  ήλεγξε  τήν  συκοφαντίαν,  Αφ  Ιτέρου  δέ  ήθελε  μέ 
τά  θαύματα,  πού  θά  έπραγμοττσποίει  έν  συνεχείς,  νά  δώ· 
ση  ,μεγαλυτέρας  Αποδείξεις  τής  θείας  του  δυνάμεως  καί 
έπειτα  νά  Αοκήοη  έλεγχον  καί  διά  τών  λόγων,  Πε,ριήρ- 
χετσ,  λοιπόν,  τάς  πόλεις,  τά  χωρία  καί  τάς  συναγωγάς, 

διά  νά  διδάξη  νά  άμε  ίδωμεν  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  τούς 
συκοφάντας,  Ε  οχι  .μέ  Αλλας  συκοφαντίας,  αλλά  μέ  με- 

γαλι/τερας  εύεργεοίας.  Πραγματικά,  έάν  ευεργετής 
τούς  συνανθρώπους  σου,  επειδή  αύτό  είναι  τό  θέλημα 
τού  θεοΰ  καί  δχι  διά  νά  δοξασθής  άπό  τούς  ανθρώπους, 

νά  μη  παύσης  νά  άσκής  τήν  ευεργεσίαν,  δ. τι  καί  άν  κά¬ 
νουν  οΐ  εύεργετούμενοι.  διά  νά  λάβης  μεγαλυτέραν  άιιοι- 
6ήν.  Διότι  έκεΐνος  πού  παύει  τήν  εύεργεσίαν.  δταν  κα- 
τηγορηθή,  άποδεικνύει  δτι  έπιδίδεται  εις  τήν  Αρετήν  αύ- 
τήν  διά  νά  άπσσπάση  τόν  έπαινον  τών  Ανθρώπων  καί  δχι 
διά  νά  έκτελέση  τήν  έντολήν  τοΰ  θεοϋ.  ΔΓ  αύτό  καί  ό 
Χριστός,  διά  νά  μας  διδάξη  δτι  άπό  Αγαθότητα  μόνον 
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έ  σκόρπιζε  τήν  εύεργεσίαν,  3βϊ  όχι  μόνον  δέν  έπερί- 
,μενε  νά  έλθουν  κοντά  του  οί  Ασθενείς,  άλλά  καί  ό  ίδιος 

έτρεχε  προς  ατότούς,  φέρων  δύο  μεγάλα  Αγαθά-  τό  ένα 
ήτο  το  χαρμόσυνοι1  κήρυγμα  διά  τήν  βασιλείαν  τοΰ  θεοί) 
καί  τό  άλλο  ήτο  ή  θεραπεία  δλων  τών  άοθενειών.  Καί 
δέν  άφηνε  καμ,μίαν  πολιν  οϋτε  παρέλειπε  κανέ-να  χω- 

ρίον,  άλλ’  έπήγαινεν  εϊς  κάθε  τόπον. 
Δέν  σταματά,  όμως,  ή  ευεργετική  του  δράσις  εις 

αύτό  τά  οημεϊον,  αλλ’  Αναπτύσσει  καί  άλλου  είδους 
πρόνοιαν.  «Διότι  όταν*·,  λέγει,  «είδε  τά  πλήθη  του  λαού 

ήσθάνθη  συμπάθειαν  δι’  αύτούς,  Β  διότι  ή  σαν  Απο  καμω¬ 
μένοι  πνευματικώς'*  καί  παρημελημένοι,  σαν  πρόβαττα 
πού  δέν  έχουν  ποιμένα.  Τότε  λέγει  εις  τούς  μαθητάς  του- 
Τά  μέν  ώριμα  δια  θερισμόν  στάχυα  είναι  πολλά,  οί  δέ 

έργάται  πού  θά  τά  θερίσουν  είναι  όλίγοι.  ®  Παρακαλέ- 
σατε,  λοιπόν,  τόν  κύριαν  τής  ώρί,μου  πρός  θερισμόν  σπο- 

ί  ρας  νά  άποστείλη  έργάτας  εϊς  τόν  θερισμόν».”  Πρόσε¬ 
ξε,  πάλιν,  τήν  ταπεινοφροσύνην  τοΰ  ' Ιησού,  Δηλοώή,  διά 
νά  μή  προσί,λκύη  τούς  πάντας  ό  ίδιος,  Αποστέλλει  καί 

τούς  μαθητάς  εις  τό  έργον  αύτό.  "Οχι  μόνον  διά  τόν  λό¬ γον  αύτόν,  Αλλά,  συγχρόνως,  διά  νά  τούς  έκπαιδεύση 

καί,  Αφού  έξασκηθοΰν  εϊς  τήν  Παλαιστίνην,  σάν  νά  ήτο 
σύτή  ενα  είδος  παλαίοτροτς,  έτσι  έξησκήμΐνοι  νά  άνα- 

λάβουν  τούς  Αγώνας  εις  τήν  οικουμένην  ολόκληρον.  Δι’ αύτό  καί  καθορίζει  Ασκήσεις  μεγαλυτέρας  άπό  τούς 

Αγώνας  διά  νά  Ανοσηύξη.,  δσον  τό  δυνατόν  περισσότε¬ 

ρον,  τήν  Αρετήν  των  0  καί'νά  Αναλάβουν  μέ  μεγολυτέ- 
ρανεύκολιαν  τούς  μετέπειτα  Αγώνας,  καί  έτοι  τούς  προ¬ 
ετοιμάζει  βαθμιαία  διά  μεγάλο  πέτοεγμα,  σάν  νά  ήσαν 

τρυφεροί  νεοσσοί.  Καί  έν  τω  μεταξύ  τους  κάνει  ιατρούς 
τών  σωμάτων,  διαφυλάσσων.διά  τό  μέλλον  τήν  προηγη- 
θεΐσαν  ψυχικήν  των  προετοιμασίαν. 

Καί  κύτταξε  πώς  παρουσιάζει  τό  πράγμα  εϋκολον 

καί  Απαραίτητον.  Διότι  τί  λέγει-  «Τά  μέν  ώριμα  διά  θε¬ 
ρισμόν  στάχυα  είναι  πολλά,  οί  δέ  έργάται  πού  θά  τά 
θερίσουν  είναι  όλίγοι».  Δέν  σάς  Αποστέλλω,  λέγει,  διό 

νά  σπείρετε,  Αλλά  διά  νά  θερίσετε.  Τό  ίδιον  Ακριβώς 

18.  Η*τΐΚ  9,  ί«ΐ. 

19.  Ό  λόγο-  Ε·ν3ΐ  ι1λλΐ;γΕρίνΆς  ν.%\  σημαί^ι  5·::  ιτολλαΐ  ίχιι>ν  ιήν  Ιιί· 

Βίί;ν  Ίλ  {ι/θ&Ο·.  ιό  εύΛγ  γέλιου  χαΐ  'Λ  ΕπιΒίΛν,  ολίγοι  έ;ιΐι>{;  «!’. *;  Λ  ΊΐΊ&ν 

ματιν^Ι  *>γί·:*ι  πού  «4  ί,ιΓ.ηρίΐήίουν  ιΐς  ι6  Γ.·(Εΰ|ιατικόϊ  *ύί6  Ιργατ». 
20.  Μ«ί#,  9,  Μ  - 
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ϊίΧ*1  Κ6Λ  τά  εύαγγέλιον  του  ’ I ωάννου'  «"Αλλοι 

σ£ί5  ?χετ£  ̂   εϊς  τών  κ6™ν  «ώ- των».  Αυτά  τα  'ελεγε  δια  να  τούς  προψυλάξη  Από  τήν 
ύπερ^φώ\.·ειαν  καί  συγχρόνως  διά  νά  τούς  δώση  θάρρος 

γίνει  άπό  δλλους  ̂   *  6  +“ν·Λ6τ*ρο
ς  Χος  £ΐχ6 

.  .  Πρώσεξε  καί  έδώ  δτι  ό  1  Ιησούς  προβαίνει  εΙς  τήν 

Β^ιγπ^!*  κ αμ^ΐαν  αμοιβήν.  «  Ησθάνθη»,  λέγει,  «συαπά- ε  αν  δι  αύτους,  διότι  ήσαν  άποκαμωμένοι  πνευματικών 

νί!  Α?Ώμί  ημ  °1’  πσύ  δέ*  εχσυν  ποιαέ- να>.  Αυτή  ή  κατηγορία  βαρύνει  τούς  άρν  όντας  των  Ίου- 
έν^π^«ν  τοϋ  λαού,  συμπεριεφέ- 

^  λ!*°ί·  πΡ«νμ<Γ πκός  6χι  μόνον  δέν  κατηύθυναν 
τδνίΛόν.  αλλα  χβ1  παρ  η μπόδιζαν  τήν  πνευματικήν  του 

ίϋέϋ»Γΐ  β*  «μ» 

^■τας.>  ν  ®Υ^Εί  ™  **4  τ«ίς  «ά 
π°ί0υ1  ̂ νομάζει  έργάτας  είς  τήν  προκειμέ- 

νην  ™ριπτωσΐν;  Μά,  τούς  δώδεχα  μαθητάς  τουίτί  λοι- 
±''°™  Εΐιβν*  *01  έΡνάται  πΛτά  θερίαο^  Εί- 

Λπ^0σ\θ£σεν^λλθυς  είς  αύτ<5ύς;  "Οχι,  βέ- 
λ£η1άπΕσπΛΕν  αύτού^  ®  Τότε,  διά  ποιον 

πΛί  β^  ̂-’  «Παρακαλέσατε  τόν  κύριον  τής  ώριμου 
£**?“*”  σ^ας  νά  άποστείλη  έργάτας  εις  τόν 

Λ  '  χωρ1ς,  ν?  *Ρ°σθέ<»1  κανένα  άλλον  είς *ιοτΑ-  μ?λσνοτι  ήσαν  μόνον  δώδεκα,  τούς  έκα¬ νε  νά  ισοδύναμον  προς  πολλούς,  όχι  μέ  τήν  αΰόησιν 
ϊηνΛάρί?μγ]ΤΐΚη^,των1  π^ύτΨ^  άλλα·  μέ  τήν  χάρ^της οονέχειαν.  διά  νά  τΏς  ΙεΓξη 

τόν  κύοιοίητί£  λ,?  δωρεά  του,  λέγει-  « Π αρακ 
αλέσατε ώΡ(Ρ°υ^Ρ^  βεριομόν  σπάρος».  καί  έτσι 

σιΥ?  σιγά  τόν  έαυτόν  του,  ό  όποιας  ήτο  6 
κύριος  της  μόρας.  Οταν,  δηλαδή,  εϊπεν'  «Παρακαλέ- 

ί,;τΙΓΙ2ν  ώΡ^  *Ρ°5  ?*Ρ-σμόν  σποράς» , 
_ _  ^  παρακ αλεσουν  καί  νά  προσευχηθούν  οι 

51.  Ί»«4ν.  4,  3.x. 
ίλ  ΜαΐΒ,  0,  83, 
ΛΙ.  Ηατ»,  9,  34. 
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ΚΙ 2  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΒ'  (ΚίΤ.  9  -  10> 

ίδιοι,  τούς  ώναθέτει  Αμέσως  ό  ϊδιος  τό  έργον  αύτό  καί 
τους  υπενθυμίζει  τούς  σχετικούς  λόγους  τοϋ  Ίωάννσυ 
Του,  *  Ιροορομου,  τό  άλώνι,τό  λίκνισμα,  τό  άχυρον  χαί  τό 

σιτάρι.·14  
Λ  Γ 

Κατά  συνέπειαν,  είναι  φανερόν  δτι  ό  ίδιος  είναι  ό 
γεωργός  ό  ίδιος  6  κύριος  της  ώριμου  πρός  θερισμόν 
σποράς  ό  ίδιος  καί  ό  κύριος  των  προφητών.  Διότι  άφου τους  Απέ  στείλε  να  θερίσουν  είναι  αυταπόδεικτον  δτι  δέν 

«ι  *ν  τί)ν  ̂ έντ1ν  σποράν,  άλλ'  είς  έκεΐνα 
που  ό  ίδιος  έσπειρε  διά  τών  προφητών. 

Δέν  τούς  έδωσεν,  δμως,  θάρρος  μόνον  μέ  τόν  τρό¬ 
πον  αυτόν,  Οταν  ώνόμασε  τό  έργον  των  «θερισμόν».  άλ¬ λα  καί  μέ  τό  νά  τούς  δώση  δύναμιν  διά  νά  φέρουν  είς 
πε·ρας  τήν  άστοστολήν  των.  «Καί  άφοΰ  προσεκάλεσε», λέγες  «τους  δώδεκα  ,μαθητάς  του,  Β  £δωκεν  εϊς  αύτούς εξουσίαν  επί  των  Ακαθάρτων  πνευμάτων,  ώστε  νά  τά 
βγάζουν  άπό  τούς  ανθρώπους,  καί  νά  θεραπεύουν  κάθε 
είδος  ασθένειας ' καί  άδιαθεσίας».,Β  Καί  δαως,  δέν  είχε 
δοθή  ώκόρη  τό  άγιον  Πνεύμα.  «Διότι  δέν  είχε  δσθη»,  λέ¬ γει,  «τό  άγιον  Πνεϋμα.  διότι  ό  Ιησούς  δέν  είχεν  ακόμη 
δοξασθη».3*  Μέ  πσίαν  δύναμιν,  λοιπόν,  έβγαζαν  τά  πονη¬ ρά  πνεύματα  Από  τούς  Ανθρώπους;  Μέ  την  δύναμιν  πού 
τους  ποορεϊχεν  ή  έπιταγή  τού  Χρίστου  καί  ή  έξουσια  πού 

τους  έδωσεν.21 
Πρόσεξε, 'Οέ  παρακαλώ,  καί  τό  γεγονός  δτι  ή  Απο¬ 

στολή  έγινε  εϊς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν.  Διότι  δέν  τούς 
^οτειλεν  άμέσως  μετά  τήν  άρχικήν  των  πρόσκλησιν, 
αλλ  αφού  τόν  είχαν  Ακολουθήσει  δι5  Αρκετόν  χρονικόν 
διάστημά  καί  είδαν  τόν  νεκρόν  νά  έγείρ^ται,  τήν  θώλασ- 
σαν  να  έπιτιμάται,  τούς  δαίμονας  νά  εκδιώκονται,  τόν 
παράλυτον  νά  δυναμώντ],  τά  άααρτήυατα  νά  ουγχω- 
οουνται,  τόν^λεπρόν  νά  καθαρίζεται,  €  καί  έτσι  είχαν 
ικανοποιητικός  Αποδ Ελξεις  διά  τήν  δύναμιν  του.  καί  διά των  έργων  καί  διά  των  λόγων,  τότε  τούς  Αποστέλλει. 
Καί.  πάλιν,  δχι  είς  έπικίνδυνον  έργον.  διότι  δέν  ύπήρνεν 
Ακόμη  κανένας  κίνδυνος  είς  τήν  Παλαιστίνην.  Αλλά  μό¬ 
νον  συκοφαντίας  έπρεπε  νά  Αποκρούσουν,  Καί  αύτό,  δ- 

24.  ν?5λ.  Κχ-.(ι,  3, 12. 25.  1Ι{ΙΪ0.  ίο,  1. 

2<Ϊ.  'Τ'ι»4ν.  7,  3!λ —  ΑΙν  ίίχε  ίο;αςΨί!  I  Ί^οοΟ;  ίιά  π4β©·>-  τΤ,- 

Ανοι  5»-:Λα*.ΐι%  -  γχϊ  -,ί;;  4>;*λ-ήψΐΜ-  *’ 
2",  Πρίλ.  ΜλιΘ.  10,  1. 
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μως,  τούς  τό  προλέγει,  δτι.  δηλαδή,  θά  άντιμετωπίσουν 
κινδύνους  και  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  τούς  προετοιμάζει, 
προτού  νά  έλθη  ό  καιρός  τής  όριστικής  άποστολής  των, 
καί  τούς  κάνει  νά  ευρίσκωνται  εϊς  διαρκή  αγωνίαν  μέ 

τό  νά  τούς  όπειθυμίζΐ]  συνεχώς  έκ  τών  προτέρων  τούς 
μελλοντικούς  κινδύνους. 

Εις  τήν  συνέχειοίν  δ  εύαγγελιστής,  έπειδή  μέχρι  τώ¬ 
ρα  έγραψε  διά  ουσ  διμελεϊς  όμάδας  μαθητών,3®  δηλαδή 
διά  τόν  Πέτρον”  καί  τόν  Ηωάννην,39  καί  ύστερα  άπό 
αύτούς  ώνέφερε  τόν  τρόπον  τής  κλησεως  τού  Ματθαίου.11 
ένώ  διά  τήν  κλήσιν  καί  τήν  Ονομασίαν  των  άλλων  άπο- 
στολων  δέν  έκανε  καθόλου  λόγον,  εις  τό  οηαεΐσν  αύτό 

κατ'  άνάγκην  παραθέτει  τόν  κατάλογον  καί  τ^ν  άριθμόν 
αύτών  Ο  καί  γνωστοποιεί  τά  δ  νάματά  των,  όμιλών  ώς 

έξής-  «Των  δέ  δώδεκα  άποστόλων  τά  όνόμστα  είναι 

αύτά·  πρώτος  ό  Σιμών,*3  ό  όποιος  ώνομάζετο  Πέτρος*.33 
Διότι  ήχο  καί  άλλος  Σίμων,  ό  Κανσνίτης.  *Όπως  ήσαν 
καί  ό  Ιούδας  ό  Ίσκαριώτης  καί  ό  Ιούδας  ό  υιός  τοΰ 
Ιακώβου  καί  ό  Ιάκωβος  ό  υιός  τοΟ  Άλφα  Ιου  καί  ό 
Ιάκωβος  ό  υιός  του  ΖεβεδαΙου,  Ό  Μάρκος  παραθέτει 

τά  όνόματα  των  μαθητών  τοποθετών  αύτούς  εις  σειράν 

σύμφωνα  μέ  τήν  άξίαν  τοΰ  καθενός 11  Πραγματικά,  ά- 
φοΰ  άναφέρει  τούς  δύο  κορυφαίους,  έπειτα  τοποθετεί 

28.  ΙΙρβλ.  Μ»-».  4,  18  Μ. 
21).  Ηίτρι;;  χϊΙ  ’Ανδρόας  ή  τιρΛίη  6|ΐά;. 
30,  Ίοιϊννη;  καί  Ίάχ^βάς  ή  Χλλτ,  6|ΐΛ;. 
31,  1|ρβ>.  Ματ#.  £♦,  9. 

82.  Σ!μ<ι>ν  ή  Π4τρος.  Ό  κερνφαΐός  ·.&·)  όθί>2ϊΧϊ  μα#ητΛν  «Ο  Κυρ  (ο. 
Άπό  Σ1|κι*ν  ή  2υ;ι»*ν  μβτ^νείκίίθη  «£ς  1 ΙΙτρον  τόν  ΐόιαν  τήν  Ίησβϋν 
Τ Ίπ'άν.  1,  43).  *Η·κ»  :>ίός  -<Λ  Ί»ν&  χαΐ  ϊ»η  εϊ;  τήν  Πηθακΐόλ  τή;  Γχλι- 
λαίας,  δί«υ  \ιλΧ\  μι  τόν  &5ίλ<?όν  του  Άνόρέα,ν  έψίρίυχν  «ίς  τήν  λίμνην  τής 

Γβννηϊχρίτ,  Μέσιρ  τοΰ  Άνδρίχ  ϊγνώροε  τόν  “Ίηΰο&ν  |’Τι»4ν.  I,  4[>  -  42) 
•αχ’.  1>  ̂ νεχιί*  έχλήθχ  ιί;  τί  ά^ΜΤίλ'.χόν  Αξίωμα.  ΊΓτβ  φύο'.ς  #«ρμή,  έν- 
«0!>3;ώ0ης  Ά%\  4χδηλ«τιχή,  άλλ4  πολλά* ις  Λμ(λ«  \<Λ.  ίκΜ/Λ^ΛΊγ-*  ??ι 

ή3τόχβι.  (Ματθ.  10.  16  -  18.  'ΐΜάν.  6,  (ΚΙ  -  69.  Μάρχ.  9.  5.  Λο·»..  28. 
»1  ·  34) .  ΚΙ;  τά  γεγονΑι::*  «Π  πά^υς  τοΰ  Κυρίου  Αν*φέρ6τιι  =υ/ν* 

τοής  ΙΟύΛνγβλοτά;,  βίκος  δτι  Ικβψ*  τό  *ύτΙ  τοΰ  Μάλχοο  (Ίιυάν.  IX,  10  ■ 
11),  «τι  ή-χΰλοόβηαε  τόν  ΊηοοΟν  »ί;  τήν  χύλήν  το*  άρχιερΑιος.  δτι  τόν  ήρ- 
νήΒη  χχΐ  ΕπΕ'.τα  έ’χλχοί·  τ::χρά.  (Λω*.  22,  54  -  (13.  Ίί>4υ.  18,  15  ■  27) . 
Έττίοης,  παίζ»!  χορυγχίον  ρόλον  *!;  τήν  ά^αοταλίχήν  4κχλχ3£ιν.  (11ρ«- 
1.  15  4£·  2,  14  -  40,  4,  8  ·  12.  5,  3  -  9.  8.  14.  12,  1  -  3.  15,  7  Ιξ.) .  Κττ*. 

τήν  πλράΛοοιν  ίμτρτ4ρ»|0»ν  *!;  τήν  Ρώμην  έπΐ  Ν'ίρ^νος  τό  61  μ.Χ.  Ηί;  τήν 
Ιίκινήϊ  ΙιχίΙήν^ν  Λβρϊέχοντχ'.  3ύθ  έτκυταλχί  ·ι1  τό  δνο]«  ϊΟΒ  Πίτρου,  ή  Α' 
·αχ\  ήΧ·. 311.  Ματβ.  10,  2. 

34.  Ηρ3λ.  ΜΛρκ.  I,  16  - 19. 

ΙίΓΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΓΑ  ΑΒ'  (Κιφ.  9  -  10) 

τόν  Άνβρέαν.  Ό  Ματθαίος,  όμως,  δέν  άκολουθεΐ  τήν τακτικήν  του  Μάρκου,  άλλά  τούς  παρουσιάζει  χωρίς  α¬ 
ξιολογικά  κριτήρια  καί  μάλιστα  προτάσσει  του  έ αυτού 

αύτόν°ν  θωμ&ν’  6  ύτιοΤος  ̂ τ0  περισσότερον  άσημος  άπό Αλλ  άς  έ^τάσωμεν  τον  κατάλογον  αύτών  άπό  τήν 
«ΡΧήν*  ̂   «Πρώτος  Σιμών,  ό  όποιος  ώνομάζετο  Πέτρος 
καί  Ανδρέας 35  ό  άδ^φός  του*.34  Δέν  είναι  και  αύτό  μι¬ 
κρόν  εγκωμιον.  Διότι  τόν  μέν  ένα37  τόν  ώνόμασε  άπό 
τήν  άρετή,ν  του,  τόν  δέ  άλλον 81  άπό  τήν  εύγένειαν  τοΰ 

χαρακτηράς  του.5“ 
Εις  τήν  συνέχειαν  «Ιάκωβος"  ό  υιός  τού  Ζεβε- 

δαιου  καί  Ιωάννης41  ό  Λδελφός  του».4ί  Βλέπεις  δτι  δέν 
τους  τοποθετεί  κατά  άξιολογικήν  σειράν  ό  Ματθαίος; 
Διότι  έγώ  νομίζω  δτι  ό  Ιωάννης  δχι  μόνον  άπό  τούς 
άλλους,  άλλα  καί  άπό  τόν  άδελφόν  του  ήτο  άνώτερος. 
Επειτα,  άφοΰ  είπεν  «Φίλιππος 3*  καί  Βαρθολομαίος*,44 

Λ».  ΛνΒρ4*;'  I)  «ρίοτόχλητς;  μΛΟήτή;  τοΰ  Κ»ρίη«  χχΐ  «Ελφό;  τδΟ 
ΙΙίΐροΰ.  Γχήρ;»  μαθητή;  τοΰ  Ι1ρ&3ρύμ«υ  μ«ζί  μ*  -.4μ  Ί,^ίννην.  ίυ:ό  τόν  4- 
κοϊο,  ίγ’/ίορισ®  τόΜ  <Ίαιάν.  1,  41  έξ.).  ’Κπ;3ήμΜ;  έχλήβτ  <υτΛ  τβΒ 
ΚκρίΜ  ίι;  την  λίμνην  τής  Ί'ιΐ?*ριά£3ς.  (Ματ#.  4,  1Κ).  ’Κκήρυςε  τό  ί;ό«γγ4- 
λίην  «(;  τήν  όάρίον  'Κλλάίχ  χ»1.  ύ^έατη  μαρτυρι«κόν  ΟΑνχτΜ  ΕΪς  τήν  'ΐΐί- τρχν,  ντΛ'·)  χαί  έ5Τ*!>ρ(ύ#νι  άίό  τοίις  ί’ϋΚίαΪΒϊΐ:. 36-  Μοα».  10,  3. 

37.  Τόν  ΙΙίτρον. 
38.  Ί'όν  ΆνΒρ4αν. 

89.  Ιίρ6λ.  Ί«4ν,  1,  4.1  -  42. 

-40.  Ίάχίοξο;·  Ό  μβγαλότερο;  υίός  τοα  Ζ»8«0ϊίου,  ήχϋλοόήηοί  τόν  Ίγ- «ίν  έγχαταλί(ό·χς  ^  1πΛχγιλ]ΐα  τίοΐ  ΑλιΑβις.  ·Ανήχ«ν  *!ς  τόν  χόχλον  τών 
τριιην  ήγκ:η ;ιίνΛ.Ν  μαθητί,ν  |ΐ«;ί  μέ  τόν  Πέτρον  καί  τόν  ’ίίΛίννην.  (ΗατΒ. 
17,  1.  Μάρχ.  9,  2.  Λοϋ*.  9,  28).  Έθανχτώ^η  5ι*  μαχαίρ ας,  (|[^-  12,  2). 

41.  ’Ποάννη;·  Ό  ήγαιτημίνο;  μαθητής  τ^α  Κι>ρ[όυ.  ΑΜτέλ*<?*  μαθητής 
τοα  ΙίροόρίμβΒ  ('Ποάν.  1,  35  &|.)  κ*1  ?*λήΙ)η  £ιπό  τβίΐ  Ίηαοα  εΙς  τήν  λί- 
[ΐνην  ]’Βννησχρ4τ.  "Τ=»ι*;  Γ»πήρ'*ν  ό  νβ(ί.τ«ρος  Λιτό  τοό;  Γ«#ητάς  τ«Π  Κ'υρ4«η> 'χϊ’,  ο  ιτΛ,ίΒν  Αγαπητός  εί;  «Αχόν,  (ΊΓοάν.  1!1,  23.  19,  2Γ>,  20,  2.  21,  7). 
*Ανήκ»ν  «Ις  ταύς  τρ«ΐς  πλόον  Βίχχίοΰς  μαθητίς.  ίίαρβ^ρέθη  εί;  τήν  Μ*τα- 
μόρφ<ι»3',ν  χαί  τήν  αγ'ι.ν'χν  τής  Γ=83τ,μχνή.  Μαζί  |ΐ«  τδν  Π4τρο-/  ήσχν  ο*,  στύ¬ 
λοι  τή;  ίχχληαία;  τΛν  Ίβρ^ελόμων.  1[αρ4|τ*<νΕ  ίιά  πολθν  χρόνο·;  είς  τήν 

“Κΐρειον  τοΠ  Αομπια·Λ3  έξιηρΐρθη  *£ς  τήν  ΙΤΑτμρν.'  νΚγρ«ψε  τά 
ΙΛαγγίλιόν  τοη,  τρ*Τς  ίιτι^τ'ϊλά;  (Α',  Β'  χ*1  Τ')  **1  τήν  Άποχάλυώιν. 

42.  Ματθ.  10,  2. 

43;  Φίλΐϊίπο;·  Κατήγετο  άτίό  τήν  ΚηθυχϊίΑ  τής  Ιαλιλα'ας  (*1<ι>£ν.  1, 
4,ι)  χαί  Ιγν'νρίαθϊ,  ΙνιυρΙς  μ4  ιόν  Κόρον  (*]<*<£>.  1,  28,  44)  χχ'.  ϊφ*ρκ  τάν 
λαβχνιήλ  πρός  ιόν  ’Τ ■*]<*&;  (Ί«άν.  1,  46  *£.).  *Ίσι»ς  εΐχ»  τήν  φρβντίί* 
τή;  όΐατ.Όφϊ);  -,<Α  δ;\{λου  τίιν  μβθητΛν  (Ίωάν.  0,  6  4ς.). 

•14.  0αρθ3λο]ΐχ:ος·  Πρέχει  ν±  ταυτοβή  μ&  τήν  Ναθαναήλ  (Τιοίν.  1,46). 
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πϊρσσέθεσεν*  «θωμάς  ω  καί  Ματθαίος  α  ό  Τελώνης»/1 
3€*ί>  Ό  Λουκάς,  δμως,  δεν  άκαλουθεΐ  αύτήν  την  σει¬ 

ράν,  άλλ1  άντίθετον  καί  προτάσσει  τόν  Ματθαίον  τοΟ 
θωμά/*  Ακολουθεί  ό  Ιάκωβος 44  6  υΙός  τοΟ  Άλφα  Ιου. 
"Υπήρχε  καί  άλλος  Ιάκωβος,  δπως  άνέφερα  παραπάνω, 
ό  υΙός  τού  Ζεθίδαίου.  "Επειτα,  άφού  αναγράφει  τόν 
Λεββαϊον,  ό  όποιος  ώνομάσθη  θαδοαΐος/0  καιτάνΣίμω- 
νοσ1  τον  ζηλωτήν,4*  χόν  όποιον  όνρμάζει  καί  Κανοτνί- 

την,Μ  φθάνει  είς  τόν  προδότην.  Καί  &έν  όμιλεΐ  δι’  αυτόν 
ώς  νά  ήτο  κάποιος  έχβρός  καί  αντίπαλός  του,  άλλα  κά¬ 
νει  τήν  διήγησίν  του,  όπως  κάνει  έ  κείνος  που  γράφει  ι¬ 

στορίαν.  Πραγματικά,  δεν  είπεν  ό  μιαρός  καί  6  παμμία- 
ρος,  άλλα  τού  έδωσε  τό  όνομα  άπό  τήν  πόλιν  της  κατα¬ 

γωγής  του.  «’ Ιούδας 54  ύ  ’Γσκαριώτης»/4  "Υπήρχε,  βέ¬ 
βαια,  καί  άλλος  Ιούδας,  6  Λεδβαΐος,  ό  όποιος  άπεκλή- 

θπ  θαδδαϊος.  Αύτόν  ό  Λουκάς  τόν  θεωρεί  υιόν  τοΟ  “Ια¬ 
κώβου.  δταν  λέγη·  «Ισάδας  ό  υιός  τοϋ  Ιακώβου»/"  Διά 
νά  τόν  διακρίντ]/  λοιπόν,  άπό  αύτόν  ό  Ματθαίος  λέγει· 

45.  *ϊυ>|ΐ8;'  ’ϋν&ιιίςπΛί  χχ1.  &!3»μο;;.  ΊΓτο  π©*-·*  χφίικκυαένβς  *£;  τό^ 
ΧριίΤόν,  χλλΑ  χκΐ  ί;χι?Ε·:ιχ&  Εό^πιχίυς  ( Ίο>άν,  11,  Ιΐί.  1-1 ,  5.  20,  28  ί£. 
21,2). 

4ΐΐ.  II; 51.  Μ*τΒ.  ϋ,  9. 
47.  Μ-χτίί.  10,  9. 

4*.  υ?5λ.  Δμμ.  6.  15. 

49.  Ίίχυιίας’  “Ι-ζνος  ήΤο  χΕίλφός  “τΟ  Λίκΐ  ή  ΜβτΙ’Χίου.  ϊιότι  χχ'.  ίν.ΕΪ- 

·;αυ  6  π αχήρ  ϋέγ»-ι»  'Αλφχίο;  (Ηά;κ.  2,  14).  ]!;5χι4τΕρςν  θεωρ·ΐΤλ:  &ΧΙ 
εΐχΕν  άλελοόν  ΐον  *1<ι>5ί|  (,Μχρχ.  Ιο,  40), 

Γ>4*.  βχΕόχΐο;·  ΔΙί  ·ϊν*ι  Είίκιον  π^Γχν  τ)*β  τό  ΥάρίΟ')  '<&,«&  τ«.  Κ·;  τόν 
ΧΛ-.άί.'ίίΟ’-ι  «0  Α9!»ί|  (6,  18)  /*)  ΐί»  1ίρά;*Μυ  <1,  1<Η  χ-.τϊατοιχό;  ~νι 
*Ιναι  ό  Ί^ύίχ;,  ό  υΙός  τ©3  Ίακώβο-,ί,  κχ'.  τ:ι#χνύΝ  '<λ  πιώκειτχι  ιό  ΐίιΜ 
■κρύζηττ/. 

Γ>1.  Δ4'1  έ/δμ*ν  4λλα;  είξή^εις  -ερί  «3τοΠ  πΐήτι  ϊί)ί  λνχφ^ρβ;  τν>  ί·ιό· 

μχτό;.  του  ιί{  τ&ϊς  -/ιιαλδγο^ς  το»  μαθητών  Τ&Π  Κυρίου  κχ’.  τ4)ς  κ ρονύ"η· 
μία;  του  «ΚΛυχνίτη;-. 

52.  ΚηλίιπχΙ  τ,»!*  ο-ί  (?»Ίΐχτ;κ5'.  4π«?ο5,  νΛ  ίουόχϊχυΟ  άνχ«5τχ«ικχί0  ν.ι- 

Ύήμπτ©;  και*  τι7·*  ]*«ΐμχ·>»ν.  ΔΙν  «V*»:  δμοι;  ΕΙδχιου  ίλν  3  Τίμιου  ΐνή-/ϊν 
εί;  χυτό.  Μ2λ1ον  ή  λ*ξι;  <νΛπής»,  ή  ί«όι.Χ  ΐ’.ναΐ  μ«*φρχαι;  τή:.  16ρ*ΐ- 
κής  λίξίιορ  «Κ»ν«.**ίτης- ·,  χνχφίρίΐχι  »[;  χλιιο:ο  γυιίιριηιχ  τού  /χρχχτΤίρό; 
του  κχι  -.ο1}  Λκιϊόβη  ΰτΑ  οοΟ  *1ι;οο0  ί)  τΡ»ν  μχβ»;τι?ιυ. 

&).  'ί'ό  ϊιυομχ  δίυ  Ιχ«'.  τοχιχί,ν  ϊννοιχν,  ά-'^Λ  ίι)|ΐ*Γίΐ'.  τ4ν  ̂ ΙΐΜΤ^-ν. 
54,  Ίοό&χς'  Κχτή-ϊίΐο  χτ-ί  τήν  πόίι\  Κιρκίιΐί,  3;*  χχΐ  Ίρχχριώτής  λη;- 

ιο,ήβ/|,  ν.χ\  ήτο  6  μόΜος  βή  Ι'χλ’.λαΐο;  -ιΐΤΑςύ  τΑν  μχ^^τΑν  τοΟ  Κυρίου.  I* 

τήί  ̂ ροίοαία;  του  ι!’<χι  γν<ι»ο-.λ  είς  Γ.ίντα;. 50.  Μχτβ.  ̂   4. 

08.  Λρμ.  6,  18. 

ΚΙΐ  τα  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΒ'  (Κί?,  9  -  10} 

1» 

«  Ιούδας  ό  Μσκαριώτης,  ό  όποιος  καί  τόν  πο^έδωσεν»/1 
®  Και  δεν  αισθάνεται  εντροπήν  πού  λέγει,  «ό  όποιος  καί 

τόν  παρέδωσεν*.  "Ετσι,  εις  καμμίαν  περίπτωσιν  δεν  ά- 
πέκρυπτον  τίποτε  άπό  τά  θεωρούμενα  έπονείδυστα,  Δι’ 
αότό  πρώτος  καί  κορυφαίος  άναγράφεται  ό  άγράμψα- 

τος  καί  ιδιώτης/* ’Αλλ’  άς  εζετάσωμεν  που  καί  προς  ποίους  τούς  άπο- στέλλει  ό  Ιησούς,  «Αύτούς  τούς  δώδεκα»,  λέγ*ι,  «τούς 
άπέστειλεν  ό  Μηοους»/"  Ποίους  αύτούς;  Τούς  άλιεΐς  καί 
τούς  τελώνας.  Διότι  τέσσαρες  άπό  αύτούς  ή  σαν  άλιεΐς 
καί  δύο  τελώναι,  ό  Ματθαίος  καί  ό  Ιάκωβος.40  Καί  έπί 
πλέον  ό  ένας  2γινε  προδότης.  Καί  τί  λέγει  είς  αύτούς; 

Άμέοως  τούς  δίδει  παραγγελίας,  δταν  τούς  λέγη*  «Εϊς 
δρόμον  πού  θά  σάς  όδηγήση  είς  χώρο^·  κατοικουμένην 
άπό  εϊδωλολάτρας  νά  μή  μεταβήτε  καί  είς  πάλιν  πού 
άνήκει  εις  Σαμαρείτοις  να  .μή  έμβήτε.  €  Πηγαίνετε  δέ 
καλλίτερα  είς  τα  χαμένα  πρόβατα,  πού  κατάγονται  ά¬ 

πό  τό  γένος  του  Ισραήλ»/1  Νά  μή  νομίσετε,  λέγει,  δτι  μι¬ σώ  καί  άποστρεφομαι  τούς  Ιουδαίους,  έπειδή  μέ  υβρί¬ 
ζουν  καί  μέ  όνομά ζουν  δσίμονισμένον.  Διότι  αύτούς  κα¬ 

τά  πρώτον  φροντίζω  νά  διορθςόσω  καί  δι’  αύτό  σας  ά- 
πομακρύνω  άπό  όλους  τούς  άλλους  καί  σάς  άποοτέλ- 
λω  προς  αύτούς  ώς  διδασκάλους  καί  ιατρούς.  Καί  όχι 
μόνον  σας  άπαγορεύω  νά  κηρύξετε  είς  άλλους  πριν  α¬ 
πό  αύτούς,  άλλά  δέν  σας  έπιτρέπω  άκόμη  ούτε  νά  βα¬ 
δίσετε  είς  δρόμον,  πού  όδηγεϊ  προς  αύτούς,  ούτε  νά 
είσέλθετε  είς  πόλιν  κοπ οικουμένην  άπό  μή  Ιουδαίους. 
(Διότι  καί  οί  Σαμαρεΐτοα**  ήσαν  έχθρικως  διατεθειμέ¬ 
νοι  πρός  τούς  Ιουδαίους).  "Οπωσδήποτε,  δμως,  ήτο  εύ- κολώτερον  νά  κηρύξη  κανείς  μεταξύ  αύτών,  διότι  ή  σαν 
περισσότερον  ευεπίφοροι  πρός  τήν  πίστιν.  Ο  Αντίθετα, 

57.  Μχ-.ή.  10,  4. 

’ΑίχβέρΕίχι  ίϊί  τί»ν  ΙΙίτρευ,  ί>  ϋπίϊί;  χχζέγα  τήν  χριύ'τ,',  ΙΙ|;:ν 

ίΐ;  τού;  χχτχλέγο·*;  τ:7·ν  μχΟ^-.Φν.  ΙΙρίλ.  ΙΙρά*  δ',  111. ' 
59.  Μχτβ.  111.  η. 

ϋι).  ΙΙρίλ.  3ϊ];ι*!ίυ3ΐν  451  τή;  ι:«ρ5ύβϊ.;. 
«1.  Μχτ».  10,  Λ  -  II. 

®·  ΚΙνχι  ϊνι>'ϊτ{ηι  οί  ’ΤουΕαΙο;  Ζϊ'»  ίΟιΑρ ουν  τούς  ϊί!;·,χρίίτζ; 

λίν.χόι;  χκΐ  ΰρτ,ίκΕυΤίν.Α;  χχΜχρζ'ι;,  αφ’  ϊ-ο-»,  --λ-Λ  ιή·;  4λίι>»·υ  τή;  ϊχμα:* 
ρΐίχς  ιπό  γγΛ;  'Α3;υρ<ο·>;  Ά  722  Χ.\. ,  ί·ίκχ·:6ίν*β»;ϊΧν  ίχίΐ  ϊ/. ). τ ;  '/μ\ 
>.χΙ  4'<£|ΐΕ[χ*)τ,αΛν  μ4  χΰτεί;.  ΕΓο/.  Λθ1  υχμχοιϊιαι  έπί;τίυοΧ’<  χύν  Ίτ,-βοΓ» 
ίΐιτΑ  τήν  3υνο»:λ<χν  "'Λ  Κυρίου  |ΐΑ  τήν  ϋχμχρΕιτιόχ  (ΊπιάΝ.  ί,  4  έ;:’) . 

10 
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ή  Αποστολή  είς  τούς  Ιουδαίους  ήτο  πολύ  δυσκολω- 

τέρα. 
Καί  δυως,  τούς  (Αποστέλλει  τψός  τα  δυσκσλώτερα. 

διά  νά  δείξη  τήν  φροντίδα  του  δι'  αύτούς  καί  διά  νά 
κλείση  τά  στόματα  των  Ιουδαίων  καί  έτοιμάση  τον 
δρόμον  διά  τήν  διδασκαλίαν  τών  Αποστόλων,  ώστε  νά 

ιμή  τούς  κοττηγ  οροΟν,  πάλιν,  δτι  Απηυθύνθησαν  πρός 
είοωλολάτρας,  καί  έτσι  νομίσουν  οΐ  Ιουδαίοι  δτι  Εχουν 

δίκαιον  αιτίαν  νά  Απομακρύνωνται  καί  νά  Απαστρέφων- 
ται  τούς  άποοτ όλους.  Επί  πλέον,  τούς  όνομάζει  πρόβα* 
τα  χαμένα,  δχι  Απσμακρυνθέντα,  διά  νά  τούς  δώοη  συγ- 

χώρησιν  μέ,  κάθε  τρόπον  καί  νώ  τούς  προοελκύσή  κον¬ 
τά  του. 

«Έκεΐ  δέ,  πού  πηγαίνετε,^  κηρύττετε  λέγοντες,  δτι 
έπλησίασεν  ή  βοοσιλεία  των  ουρανών».89  Ε  Είδες  πόσον 
είναι  τό  μέγεθος  τής  Αποστολής  τον;  Είδες  τί  σημαίνει 

άπαστολικόν  Αξίωμα;  Παίρνουν  εντολήν  νά  μή  κηρύσ¬ 
σουν  τίποτε  τό  αισθητόν.  Ούτε  δ,τι  έ κήρυσσαν  ό  Μωϋ- 

οής  και  σί  προηγούμενοι  προφήται.  Άλλ'  οί  Απόστολοι 
προτρέπονται  νά  κηρύξουν  μίαν  νέαν  καί  παράδοξον  δι¬ 
δασκαλίαν.  Πραγματικά,  έκεϊνοι  δέν  έκήρυσσαν  τίποτε 

παρόμοιον,  Αλλά  άναφέρονται  είς  τήν  γην  καί  τά  έπί- 
γεια  Αγαθά.  01  Απόστολοι,  όμως,  κηρύττουν  τήν  βασι¬ 
λείαν  τών  ουρανών  καί  όλα  τά  σχετικά  μέ  αύτήν.  ΐίχο 

Δέν  είναι  μόνον  Ανώτεροι  Από  τήν  Αποψιν  αύτήν  84  οί  Α¬ 
πόστολοι,  Αλλά  καί  Απο  τήν  ύπακοήν  των.  Διότι  δέν  Αρ- 
νούνται,  ούτε  διστάζουν,  όπως  οΐ  παλαιοί,81  Αλλά  (Αν 
καί  ήκουον  διά  πολέμους  καί  διά  κινδύνους  άβαστά- 

κτους),  Αποδέχονται  μέ  μεγάλην  ύπακοήν  τάς  έντολάς 

του  '  Γη  σου,  άφοϋ  είναι  κήροκες  τής  βασιλείας  τών  ου¬ 

ρανών. Καί  διατί  αξίζει  νά  θαυμάσωμεν,  Αντιλέγει  κάποιος, 
έπειδή  ύπακούουν  μέ  εύκολιοτν,  Αφού  δέν  θά  έκήρυτταν 
τίποτε  τό  δυσάρεστον  καί  ένοχλητικόν;  Τί  λέγεις;  Δέν 
έλαβαν  έντσλήν  νά  κηρύξουν  τίποτε  τό  ένοχλητικόν; 

Δέν  Ακούει  τάς  φυλακίσεις.  τάς  συλλήψεις  διά  νά  θανα¬ 
τωθούν,  τούς  έμφυλίους  πολέμους  καί  τό  μίσος  πού  θά 
κινήσουν  εις  δλους  ένοτντίον  των,  τά  όποια  τούς  λέγει 

«8.  Μ*·:β.  10,  Ί. 

64,  Άτγ4  ι4  π*ριαχό>ι*'»ν  χαΐ  ιί,*ί  ίΐώιίίϊίΐχ  ταϊ  «,ρδγιΐΛίάς  ίοιν,  ίη- λχϊή. 

»»>.  Ιϊϊνχι  γ*ι«-:ή  ή  ίιττΛχίιχίΐϊ,;  πϊν  "ρσφη-Ον  ν’  άνΛΐίϊοκν  Ά  ύτι4 
τοΰ  Θ*οΒ  4·;«τιβ4μίν&ν  *!ί  βδτοίις  (ργον. 

Ε11  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΑΙΤ  (Κ*?.  0  111) 147 

όλίγον  παρακάτω  δτι  θά  ύποστουν;84  Β  Διότι  τούς  £· 
στελλεν  διά  νά  γίνουν  πρόξενοι  καί  κήρυκες  Ανυπαλο- 
γ ιστών  Αγαθών  είς  τούς  Αλλους  Ανθρώπους,  ένφ  εις 

τούς  Ιδιους  έλεγεν  καί  προε κήρυττε ν  ότι  θά  ύποστούν 

τό  φοβερώτερα  βάσανα. 
".Επειτα,  διά  νά  καταστήση  τό  κήρυγμά  των  Αξιόπι¬ 

στο  ν,  λέγει1  *ΝΑ  θεραπεύετε  Ασθενείς,  νά  καθαρίζετε 
λεπρούς,  νά  έκβΑλλετε  δαιμόνια.  Δωρεάν  έλάβατε  τήν 

χάριν  αύτήν  τής  θαυματουργίας,  δωρεάν  δώσατέ  την 
καί  σείς».*1*  Κύτταξε  ποσον  φροντίζει  καί  διά  τόν  χαρα¬ 

κτήρα  τών  Αποστόλων,  καί  μάλιστα  καθόλου  όλιγώτε- 

ρον  Από  δ,τι  ένδιαφέρεται  διά  τά  θαύματα,  διά  νά  δεί- 
ςη  δτι  καί  τά  θαύματα,  χωρίς  τόν  άναλσγον  χαρακτή¬ 
ρα  έ κείνων  πού  τα  έπιτελοΰν  δεν  έχουν  καμμίαν  Αξίαν. 

Πραγματικά,  τά  φρόνημά  των  καθιστά  Ταπεινόν,  δταν 

λεγη·  «Δωρεάν  έλαβατε  τήν  χάριν  αύτήν  τής  θαυμα¬ 
τουργίας,  δωρεάν  δώσατέ  την  καί  σείς».  Καί,  Ακόμη, 
τούς  προετοιμάζει  νά  μή  παραουρθοΰν  Από  τό  Αμάρτη¬ 
μα  τής  φιλαργυρίας.  Κατόπιν,  διά  νά  μή  θεωρηθή  δτι 
τά  κατορθώματα  προέρχονται  Από  δύναμιν  ίδικήν  των 

καί  ύπερηΦανευθούν  δια  τά  γινόμενα  θαύματα,  λέγει- 
«Δωρεάν  έλάβατε  τήν  χάριν  αύτήν  τής  θαυματουργίας». 

Δέν  χαρίζετε  τίποτε  εις  όσους  σάς  δέχονται.  €  Διότι  τήν 
δύναμιν  αύτήν  δέν  Απεκτήσατε  μέ  χρήματα,  ούτε  έ  κο¬ 

πιάσατε  δι!  αύτήν.  Είναι  ίδική  μου  οωρεά.  Καθ'  δμοιον 
τρόπον,  λοιπόν,  νά  τήν  προσφέρετε  καί  σεΐς.  Διότι  δέν 
είναι  δυνατόν  νά  εύρεθή  άνχίτιμον  Αντάξιον  αύτης. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  οιά  νά  άποσπάση  κατ’  εύθεΐαν 
τήν  ρίζαν  τών  κακών,  λέγει*  «Νά  μή  Αποκτήσετε  χρυσά, 
ούτε  Αργυρά,  ούτε  χαλκά  νομίσματα,  τά  όποια  νά  φυ- 
λάττετε  είς  τάς  ζώνας  σας.  Ούτε  σάκκον  νά  Αποκτήσε¬ 
τε  διά  νά  βάζετε  εις  αύτόν  ψωμί  διά  τόν  δρόμον,  ούτε 

δύο  υποκάμισα,  ούτε  ύποδήματα,  οϋτε  καί  ράβδον».8" 
Δέν  είπε  νά  μή  τά  πάρετε  μαζί  σας,  Αλλά  καί  δταν  ύπώρ- 
χη  δυνοπάτης  νά  τά  λαβής  Από  άλλου,  πάλιν  νά  Αποφύ* 

γης  τό  πονηρόν  νόσημα*.  Πραγματικά,  :μέ  τήν  έντολήν αύτήν  πολλά  έπετύγχανεν.  Πρώτον,  προεφύλαττε  τούς 

μαθητάς  Από  κάθε  ύποψίαν.84  Δεύτερον,  τούς  άπήλλασ- 

86.  ΙΙρβλ.  Μ«Β.  10,  16  -  23. 67.  Ματβ.  10,  8· 

08.  Μ*·*.  10.  9  -  10. 
09,  Ότι  ν.ηρϋί«ιυν  ν.ζΐ  ιατοΰργοΟν  ίιΛ  χρ)|ΐοκομόν. 
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σεν  άπο  κάθε  άλλην  μέριμναν,  ώστε  νά  διαθέτουν  δλον τον  καιρόν  των  εις  τό  κήρυγμα.  Ώ  Τρίτον,  τούς  κάνει  νά 
μάθουν  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  Ιδική  του  δύναιιις.  Αυτό 

άλλου,  τούς  λέγει  ύστερα  Από  τήν  Αποστολήν  αύτήν· 
Μήπως  έστερΛΘητε  τίποτε,  δταν  σάς  άπέστειλα  νωρίς 

υποδήματα  και  γυμνούς;70  
Λ  Γ 

δέ^  τούζ  είιτεν  Αμέσως·  «Νά  μή  Αποκτήσε¬ 
τε.,.»,  αλλ  Αφού  προηγουμένως  τούς  είπεν  «νά  καθαρί- 
ςετε  λεπρούς,  νά  έκβάλλετε  τά  δαιμόνια»,  τότε  προσέ- 
θεσε-  *Να  μή  άποκτήσετε  τίποτε...  Δωρεάν  έλάβατε  τήν χάριν  ̂ αύτήν  της  θοιυματουργίας,  δωρεάν  δώσατέ  την 
και  σεις»·.  Ετσι,  διά  μέσου  των  γεγονότων  τούς  προσ¬ φέρει  ο, τι  τούς  συμφέρει,  ό,τς  τούς  Αρμόζει  και  δ. τι  είναι δυνατόν. 

’Αλλά  πιθανόν  κάποιος  νά  είπή,  ότι  αϊ  άλλαι  άπα- £Χ°υν  δικαιολογίαν,  άλλά  διά  ποιαν  αιτίαν 
τούς  έδωσε ν  έντολήν  νά  μή  έχουν  σάκκον  διά  τόν  δρό- 
Η?ν-  ο0τε  ράβδον,  ούτε  ύποδήματα; 
ππειοη  ήθελε  νά  τούς  άσκήση  νά  φροντίζουν  μέ  άκρί- 
«εναν  διά  κάθε  πνευματικόν  ζήτημα.  Ε  "Αλλωστε  καί παραπάνω  δέν  τούς  έπέτρεψε  να  φροντίζουν  ούτε  διά 
την  έπομένην  ή  αέραν.71  Διότι  έσχόπευε  νά  τούς  άποστεί- 
Λη  ως  διδασκάλους  όλοκλήρου  τής  οίκουαένης,  Δι’  αυ¬ 
τόν  τόν  λόγον,  θά  ή  μπορούσε  νά  είπή  κανείς,  Από  Αν¬ 
θρώπους  τούς  κάνει  Αγγέλους,  μέ  τό  νά  χσύς  Απαλλάσ- 
οπ  άπο  κάθε  βιοτικήν  μέριμναν,  ώστε  νά  κατέχωνται  άπό 
μίαν  μονον  φοοντίδα,  τήν  φροντίδα  της  διδασκαλίας. 

3Π  Αλλά  καί  άπό  τήν  φροντίδα  αύτήν  τούς  Α¬ 
παλλάσσει,  όταν  λέγη·  «Νά  μή  σας  καταλάβη  Αγωνιώ¬ 
δης  μέριμνα  πε,ρΐ  τοΰ  πώς  θά  όμιλήσητε  ή  τί  θα  είπή  τε». 75 
Συνεπώς,  4  κείνο  πού  θεωρείται  πολύ  βαρύ  και  δύσκο¬ 
λα  έργον,  αύτό  προ  πάντων  τούς  τό  παρουσιάζει  εΰκσ- 
λον  καί  άπλόν,  Διότι  τίποτε  δέν  τούς  δίδει  τόσην  μεγά¬ 
λη  χαράν,  δσην  προσφέρει  ή  Απαλλαγή  άπό  τας  φρον¬ 
τίδας  καί  τήν  συνεχή  μέριμναν,  Καί  αύτό  συμβαίνει  εις 
μεγαλύτερον  βαθαόν.  δταν  ύπάρχη  ή  δυνατότης  ν’  Α¬ 
παλλαγούν  άπό  αύτήν  χωρίς  νά  ΰφίστανται  καμμίαν 
μείωσιν,  Αφού  ό  θεός  είναι  παρών  καί  κάνει  τά  πάντα αντί  αυτών. 

-'>.  ΤΤρίλ.  Αί!Λ.  22.  ,1,». 

77.  ΙΙρΕλ.  Μα-«.  (5,  11, 
72.  Μ*·*.  10,  10. 
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Είζ  ανέχειαν,  διά  νά  μή  έ  ρωτούν  οί  μαθηταί' 
Καί  πως  θα  εύρίακωμεν  τήν  Απαιτσυμένην  διά  τήν  συν¬ 

τήρησήν  μας  τροφήν;  δέν  τούς  λέγει·  Ήκούσατε  πού  σάς 
£Ϊ1Ια  ̂   τδ  τταρελθόν  «Κυττάξατε  τά  πετεινά  πού  πε* 
τοΰν  εις  τόν  Αέρα»,7·1  (διότι  δέν  είχαν  Ακόμη  τήν  δύνα- 
■μιν  νά  έφαρμόσουν  εις  τήν  πράξιν  την  έντολήν  αυτήν  τοΰ 
Κυρίου),  άλλά  προσέθεσε  κάτι  πολύ  εύκολώτερσν  άπό 

τό  π ρση γούμενο ν,  Β  μέ  τό  νά  είπή'  «Διότι  είναι  δίκαιον 
ύ  πνευματικός  έργ'άτης  νά  λαμβάνη  τήν  τροφήν  του  Α¬ 

πό  έ κείνους,  διά  τούς  όποιους  μοχδΕΪ».''  "Ετοι.  ύπέδει- ζεν  δτι  Ιπρεπε  νά  διατ.ρέφωνται  Από  τούς  ιιαθητάς  των, 
όίστε  ούτε  οί  Απόστολοι  νά  καυχώνται  εις  βάρος  των  Α¬ 
κροατών  των,  μέ  τήν  Ιδέαν  οτι  τούς  προσφέρουν  τά 
πάντα  χωρίς  νά  παίρνουν  τίποτε  άπό  αύτούς,  ούτε  πά¬ 

λιν  οί  μαθηταί  των  ν’  Απομακρυνθούν  Από  κοντά  τωνΤ 
έπειδή  θά  περιφρονοΰνται  Από  αύτούς. 

Επίσης,  διά  νΑ  μή  προβάλλουν  οί  μοοθητσί  τήν  ά- 
πορίοα-  "Ωστε  μας  προτρέπεις  νά  ζώμεν  δπως  οί  ζητιά¬ 
νοι;  καί  αίσθάνονται  έντροπήν  5ι*  αύτό,  υποδεικνύει  δτι 

ή  προσφοράς  τής  τροφής  είναι  όφειλή,  Αφοΰ  τούς  ιιέν  Α¬ 
ποστόλους  ονομάζει  έργάτας,  την  δε  προς  αύτούς  πα¬ 
ροχήν  όνομάζει  υισθόν.  Πραγματικά,  μή  νομίζετε,  €  λέ¬ 

γει,  δτι.  έπειδή  η  εργασία  σας  συνίσταται  εις  τήν  μετά* 
όοσιν  τών  άλη  θειων  τής  πιστέ  ως  μέ  τό  κήρυγμα,  προσ¬ 
φέρετε  δΓ  αύτό  κάποιαν  μικράν  εύεργεσίαν  είς  τούς 

ανθρώπους,  διότι  τό  Ι-ργσν  αύτό  συνεπάγεται  πολλούς 
κόπους.  Κατά  συνέπειαν,  δ. τι  σάς  δίδουν  οί  διδασκόμε¬ 
νοι  Από  σας.  δέν  σάς  τό  δίδουν  ώς  χάριν.  άλλά  δίδουν 

Αμοιβήν  τής  ΐδικής  σας  προσφοράς,  «Διότι  είναι  δίκαιον 
ό  πνευματικός  έργάπης  νά  λαμβάνη  τήν  τροφήν  του  Α¬ 
πό  4 κείνους,  διά  τούς  όποίουςι  μοχθεί».  Τούς  λόγους  αύ¬ 

τούς  τούς  είπεν  δ  Ιησούς,  όχι  υόνσν  διά  νά  Απόδειξη 
τήν  Αξίαν  πού  Εχουν  οί  κόποι  των  Αποστόλων,  καθόλου 

νά  μή  σου  περάση  άπό  τό  μυαλό  ή  Ιδέα  αύτή,  Αλλά,  Αφ’ ένός^.μέν  διά  νά  συμβουλεύση  τούς  μαθητάς  του  νά  μή 

ζητούν  τίποτε  περισσότερον,  άφ’  έτέρου  δέ  διά  νά  πείσρ 
τούς  προσφέροντας  δτι  ή  προσφορά  των  δέν  είναι  δω¬ 
ρεά,  Αλλ’  οφειλή. 

«Είς  δτισιαν  δέ  πόλιν  ή  χωρίον  μεταβήτε,  έξετάσα- 
τε  ποιος  είναι  είς  αύτήν  μέ  καλήν  ύπόληψιν  καί  μείνατε 

Ϊίϊ.  Μ>-9.  {·..  2ΙΪ. 
ΤΙ.  IV.  κι. 
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είς  τό  σπίτι  έκείνου,  ϊως  δτου  Αναχωρήσετε  Από  τήν  πά¬ 

λιν  έκείνην*.71  Ο  Επειδή  σας  είπα,  λέγει,  ότι  «ό  πνευ¬ 
ματικός  έργάτης  είναι  δίκαιον  νά  λαμβάνη  την  τροφήν 
του  Από  έκείνους  διά  τούς  όποιους  μοχθεί»,  δεν  σημαί¬ 
νει  δτι  σας  άφησα  νά  εϊσέρχεοθε  είς  κάβε  σπίτι,  Αλλά 

καί  είς  τό  θέμα  αύτό  σας  συμβουλεύω  νά  είσβε  πολύ 
προσεκτικοί.  Διότι  ή  προσοχή  αύτή  ΘΑ  οάς  χρηοιμεύση 
καί  είς  τό  νά  έχετε  καλήν  ύπόληψιν  καί  τήν  τροφήν  θα 
σας  έξασφαλίση,  Πραγματικά,  έαν  έ  κείνος  που  σάς  δ  έ¬ 
χετε  είς  τό  σπίτι  του  είναι  άξιος  νά  σάς  δεχθή,  τότε  θά 

σάς  δώση  τροφήν  όπωσδήπστε,  δεδομένου  δτι  δέν  ζη¬ 
τείτε  τίποτε  περισσότερον  Από  τά  Απαραίτητα  διά  τήν 
συντήρησίν  σας.  Δέν  τούς  προτρέπει  μόνον  νά  ε ύ ρίσκου ν 
τούς  έχοντας  καλήν  ύπόληψιν  καί  νά  καταλύουν  είς  τά 
σπίτια  σύτών,  άλλά  τούς  απαγορεύει  έπίσης  νά  πηγαί¬ 

νουν  άπό  τό  ένα  σπίτι  είς  τό  άλλο,  διά  νά  μή  προξενή¬ 
σουν  λύπην  είς  έ  κείνον  πού  τούς  έδέχθη  άρχικώς.  ούτε 
νά  Αποκτήσουν  φήμην  δτι  τούς  διακρίνει  ή  γαστριμαρ¬ 
γία  καί  δτι  έπιδιώκουν  τήν  καλοπέρσσίν  των.  Διότι  αύ¬ 

τό  έτόνισεν  βταν  εΐπεν·  «Μείνατε  εις  τό  σπίτι  έκείνου, 
Ιως  δτου  Αναχωρήσετε  Από  τήν  πόλιν  έκείνην».  Ε  Καί 
τήν  έντολήν  αυτήν  ήμποροΰμεν  νά  τήν  εϋρωμεν  καί  εις 

τούς  άλλους  εύαγγελιστάς.7* 
Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  καί  μέ  δσα  εΐπεν  εις  τό  ση- 

μεΐον  αύτό  κατέστησε  τούς  μέν  μσθητάς  σεμνούς  καί 
προσεκτικούς,  έκείνους  δέ  πού  τους  δέχονται  τούς  έγέ- 
μ,ισεν  Αγωνίαν,  Αφού  έδειξε  ν  δτι  αύτοί  είναι  έ  κείνοι  πού 

έχουν  τό  μεγαλύτερον  κέρδος  καί  εις  δ, τι  άναφέρεται 
είς  τήν  Απόκτησιν  καλής  φήμης  καί  είς  δ,τι  Αφορςΐ  τήν 

ώφέλειαν  πού  θά  Αποκομίσουν;  "Επειτα,  διά  νά  έπεξη- 

γηαη  καλλίτερα  αύτό,  λέγει*  *'Όταν  δέ  είσέρχεσθε  είς τό  σπίτι  του  Ανθρώπου,  πού  σάς  έσύστησαν  ως  άξιον, 

δώσατε  χαιρετισμόν  (καί  εύχηθήτε  ειρήνην  είς  αύτό).77 
Καί  έάν  μέν  οί  κατοι  κούπες  είς  τό  σπίτι  αύτό  είναι  ά¬ 

ξιοι  τής  ειρήνης.  ίΤ*  άς  έλθη  ή  ειρήνη  είς  αύτούς. 
Έάν  όμως  δέν  είναι  άξιοι,  ή  ειρήνη  σας  άς  έπιστρέψη 

είς  σάς».7* 
Μ.  Ματ»,  10,  11. 

7«.  ΙΙρίλ.  Μάρχ.  *>,  10.  Λο»κ.  10,  7, 

77.  Ή  4έν  &τ:£ρ/ϊ:  εί;  ιό  χίΐ;·Ενον  τοΒ 
Χρ·)3ΰ;ϊ!ΐ|ν^·ί,  ίλΐλ  προ3*τϊΙ»ι  «ίς  τί4ν  ·»ι;Αφ?ΜΓ!)  ϊ:*  ·Λ  χλ-ημη^  «ρ:3- 
«ό-εραν  κατβκοητ&ν  "6  '/ΜρΙϋΊ. 

78  Μϊι#.  10,  12  -13. 
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Βλέπεις  πόσον  λεπτομερείς  έντολάς  τούς  δίδει ;  Καί 

είναι  πολύ  φυσικόν  αύτό.  διότι  τούς  προετοίμαζε  νά  γί¬ 
νουν  Αθληταί  τής  εύσεβείας,  κήρυκες  τής  οικουμένης. 

Καί  διά  νά  τούς  κάνη  νά  είναι  μετριόφρονες  καΐ  νά  τους 

Αγαπούν  οΐ  άνθρωποι,  λέγει*  «Καί  δποιος  δέν  σάς  δεχθή 
ούτε  άκούση  τούς  λόγους  σας,  καθώς  θά  βγαίνετε  εξω 

Από  τό  σπίτι  του  ή  τήν  πόλιν  έ  κείνην,  πού  δέν  σάς  έ&έ- 
χθη.  τινάξατε  καλά  την  σκόνιν,  πού  έπήραν  τά  ̂  πόδια 

σας'  Από  τόν  τόπον  έ  κείνον.  Αληθινά  σας  λέγω  δτι  κα¬ 

τά  τήν  ή  μέραν  τής  κρίσεως  θά  είναι  περισσότερον  έπιει- 

κής  ή  τιμωρία  δι*  έκείνους  πού  έζησαν  είς  τήν  χώραν 
των  Σοδόμων  καί  τών  Γομόρων,  παρά  διά  τήν  πόλιν  έ- 
κείνων».Τ“  Νά  μή  περιμένετε,  λέγει,  έπειδή  Ασκείτε  τό 

διδακτικόν  εργον,  Β  νά  σάς  χαιρετούν  οί  άλλοι.  Αλλά 

σείς  πρώτοι  νά  Αποδίδετε  τήν  τιμήν  σύτήν.  Είς  τήν  συνέ¬ 

χειαν,  διά  νά  δείξη  δτι  αύτο  δέν  ήτο  ένας  άπλος  χαιρε¬ 

τισμός,  Αλλ’  ήτο  πραγματική  εύλογία,  λέγει  δτι,  έάν  τό 
σπίτι  είναι  άξιον,  θά  έλθη  \  εύλογία  εις  αύτό.  Έάν,  6- 

μως,  οΐ  άνθρωποι  του  σπιτιού  φέρωνται  μέ  τρόπον  προσ¬ 

βλητικόν,  τότε  ή  πρώτη  τιμωρία  είναι  ότι  δέν  θά  Απο¬ 
λαύσουν  τήν  ειρήνην  καί  ή  δευτέρα  δτι  θά  πάδουν  δ,τι 
έπαθαν  οί  .Σοδομίται.  Καί  τί  θά  πρσσφέ,ρη  είς  ήμ«ζ,  έ- 

ρωτοΰν,  ή  τιμωρία  αυτών;  θά  Ιχετε  είς  τήν  διάθεσιν 
σας  τά  οπίτια  έκείνων  πού  είναι  άξιοι  νά  σας  δεχθούν. 

Τί  θέλει,  δμως.  νά  δηλώση  μέ  τήν  φράσιν*  «Τινάξα¬ τε  καλά  τήν  σκόνιν,  πού  έπηραν  τά  πόδια  σας  άπό  τόν 
τόπον  έ  κείνον» ;  Ή  διά  νά  δείξουν  δτι  τίποτε  δέν  έπη¬ 

ραν  Από  τόν  τόπον  τους,  ή'  διά  νά  είναι  άπόδειξις  είς 
αύτούς  τής  μακρας  όδοιπσρίας  πού  έκαναν  προς  χάριν 
των.  Σύ.  δμώς,  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  δτι  δέν  χαρίζει 

Ακόμη  τά  πάντα  είς  τούς  ιιαθητάς  του.  €  Πραγματικά, 

δέν  τούς  δίδει  έπί  τοΟ  παρόντος  τήν  δυνατότητα  νά  προ¬ 
βλέπουν,  ώστε  νά  είναι  είς  θέσιν  νά  διακρίνουν  ποιος 

είναι  άξιος  καί  πόίος  δέν  είναι.  Αντίθετα,  τούς  προτρέ¬ 
πει  νά  έξετάζουν  τόν  καθένα  καί  νά  περιμένουν  άπό  τά 

γεγονότα  τήν  Απόδειξιν  τής  πραγματικής  ύπο στάσεως 
του  καθενός.  Ναι,  Αλλά  διατί  ό  ϊδιος  ό  Κύοιος  εμεινεν 

είς  τό  σπίτι  τού  τελώνου ;  Διότι^  μέ  τήν^-μετάνοιάν  του  ό 
τελώνης  έγινεν  άξιος  νά  δεχθή  τον  Ί  ήσουν. 

Σκέψου,  έδώ,  οέ  παρακαλώ,  μέ  ποιον  τρόπον,  άψοΰ 

75).  Μ«1|.  10,  11  -  Ιό. 
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Απε  γύμνωσε  τους  Αποστόλους  από  δλα.  εις  τήν  συνέ¬ 
χειαν  τούς  Ιδωσε  τά  πάντα,  ινέ  τό  νά  τούς  έπιτρέψη  νά 
παρα  μείνουν  εις  τά  σπίτια  των  μαθητών  των  καί  νά  £ρ- 
χωνται  είς  αύτούς  χωρίς  νά  έχουν  τίποτε  μαζί  των.  Διό¬ 
τι  έτσι  καί  οί  ίδιοι  άπηλλάσσοντσ  Από  τήν  μέριμναν  διά τά  βιοτικά  πράγματα  καί  τούς  μαθητάς  των  έπειθσν  δτι 
ο  μοναδικός  σκοπός  της  Αφίξεώς  των  ή  το  ή  σωτηρία  έ- 
κεινων.  Καί  αύτό  τό  απεδείκνυον  μέ  το  δτι  δέν  εφερσν 
τίποτε  άλλο  .μαζί  των  καί  ,μέ  τό  δτι  δέν  έζήτουν  τίποτε 
περισσότερον  Από  τά  Απαραίτητα  διά  τήν  συντήρησίν 
των  καί  ακόμη  διότι  δέν  «πήγαιναν  είς  δλους  Αδιακρί¬ 
τως·,0  Πραγματικά,  ό  Κύριος  δέν  ήθελε  νά  φαίνωνται ένδοξοι  οΐ  Απόστολοι  Αϊτό  τά  θαύματα  μόνον,  αλλά,  καί 
πρίν  άπό  τά  Θαύματα,  νά  δοξάζονται  Από  τήν  Αρετήν 
των.  Διότι  τίποτε  δέν  χαρακτηρίζει  τόσον  τήν  πραγμα¬ 
τικήν  εύσέβειαν.  δσον  ή  άπλότης  καί  ή  κατά  τό  δυνα¬ 
τόν  Απαλλαγής  Από  κάθε  Ανάγκην.  Αύτό,  βέβαια,  τό  έ- 
γνώριζαν  καλά  καί  οί  ψευδαπόστολοι,  Δι’  αύτό  καί  6 
Παύλος  έλεγεν  «Διά  νά  φανούν  δτι  εί\«αι  δμοιαι  μέ  ή- 
μάς  είς  τό  £ργον.  διά  τό  όποίσν  καί  καυχώνται».*0  Αφού, 
λοιπόν,  δέν  έπρεπε  νά  ζητούν  τίποτε  περισσότερον  Από 
τήν  έφήμερον  τροφήν  των.  δταν  εόρίσκοντο  είς  ξένην  πε¬ 
ριοχήν  και  έβάδιζαν  πρός  άγνώστους  Ανθρώπους.  πολύ 
πεοισσότερον  ισχύει  αύτό,  δταν  εύρίσκοντσ  είς  τόν  ίδι- κόν  των  τόπον. 

Ε  Αύτά,  δμως,  νά  μή  τά  άκούωαεν  αόνον,  αλλά  νά 

τά  ιίαιμοόμεθσ.  Διότι  δέν  έλέχθησαν  μόνον  διά  τούς  Απο¬ 

στόλους.  Αλλά  καί  διά  τούς  ιιετέπειτα  Αγίους,  ΛΑς  γί- 
νωμεν.  λοιπόν,  άξιοι  νά  ύποδεχθώμεν  αύτούς,  Διότι  Α¬ 
νάλογα  μέ  τήν  διάθεσιν  των  ύποδεχοαένων  έρχεται  καί 
ή  ειρήνη  είς  αύτούς, Απομακρύνεται  πάλιν.  Πραγμα¬ 
τικά.  οώχό  δέν  έδαρτάται  μόνον  άπο  τήν  άνιωσόνην  των* 
διδαοκάλοιν,  ΛΥϋ  Αλλά  καί  άπό  την  άξίαν  έκείνων 
πού  λατδάνουν  τήν  εύλογί.αν.  Ούτε,  πάλιν,  νά  έχωμεν 
τήν  γνώμτην  δτι  είναι  μικοά  ζηαία,  έάν  δέν  άπολαύσω- 

μεν  την  ειρήνην  αύτοΠ  του  είδους.  Διότι  καί  6  ποοΦήτης 
αυτήν  τόν  ειρήνην  κηρύσσει  άπό  παλαιά,  δταν  λέγη· 
«Πόσον  ώρσία  είναι  τά  πόδ’,α  ·αΰτων  πού  Φέρουν  τήν  κα¬ 

λήν  εΐδησιν  τής  είρτήνη ς».1*1  Και  είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά 

*Χ  »'  Ιί^ινίΙ.  11,  12. 

,«1.  ΊΙ?.  Γ>ίί,  7.  Κ*.  2.  I.  Ρ»..μ,  10,  ΪΓι, 

έξηγήση  τήν  σπουδαιότητα  αύτής,  προσέθεσε ?  «έκείνων 
πού  εόαγγεΧίζονται  τά  Αγαθά»."  Αύτή  ή  είρήνη  Απέ¬ 
δειξε  καί  ό  Χριστός  δτι  έχει  ιμεγάλην  σημασίαν,  δταν 
εΐπεν  «Σάς  άφήνω  ειρήνην,  Σάς  δίδω  τήν  εΙρήνην  τήν 

ίδικήν  μου».** 

Κατά  συνέπειας  πρέπει  νά  κάνομε ν  τά  πάντα,  ώστε 

νά  απολαμβάνω  μεν  τήν  ειρήνην  αύτήν  καί  είς  τά  σπίτια 
μας  καί  είς  τήν  έκκλησίαν.  Διότι  καί  είς  τήν  έκκλησίοιν 
ό  ΐερεύς  τήν  ειρήνην  δίδει,  Β  δεδομένου  δτι  είναι  τύπος 
εκείνου  καί  πρέπει  νά  τόν  δεχώμεθα  μέ  κάθε  προθυ¬ 
μίαν  καί  Αγαθήν  διάθεσιν,  προτού  νά  τόν  καλέσωμεν 

είς  τό  τραπέζι  μας.  Πραγματικά.  έάν  είναι  βαρύ  τό  νά 

μή  του  προσφέρω  μεν  τήν  τροφήν,  πόσον  βαρύτερον  Θά είναι  τό  νά  έκοιώξωμεν  τόν  διδάσκαλον  τής  πίστεως; 

Πρός  χάριν  σου  ύπαρχε ι  ό  ΐερεύς,  πρός  χάριν  σου  υπάρ¬ 
χει  ό  διδάσκαλος  καί  κοπιάζει  καί  ταλαιπωρείται.  Ποί- 
αν  δικαιολογίαν  θά  έχης,  λοιπόν,  δταν  δέν  τοϋ  παρέ- 
χης  υποδοχήν  έστω  καί  διά  τής  Ακροάσεως  των  λόγων 

τόυ?  Διότι  η  έκκλησια  είναι  κοινή  οικία  δι5  δλους  μας 
καί,  πριν  άπό  σάς,  είσήλθομεν  ήμεΐς  καί  συνεχίζομεν 
τόν  άπσστολικόν  τύπον.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  καί  μόλις 

είσερχάμεθα  είς  τήν  έκκλησίαν  εύ^όμεθα  Από.  κοινού 

τήν  ειρήνην  πρός  δλους,  σύμφωνα  μέ  την  έντολήν  εκείνην. 
Συνεπώς,  κανείς  νά  ·|4ή  μένη  Αδιάφορος,  €  κανείς  νά 

μή  κατέχεται  άπό  όκνη.ριαν.  δταν  εΐσέλθουν  είς  τόν  ναόν 
οί  ιερείς  καί  οΐ  διδάσκαλοι  της  πίστεως,  διότι  δέν  υπάρ¬ 
χει  μικρά  τιμωρία  διά  τό  Αμάρτημα  αύτό.  Διότι  έγώ 
τούλάγ ιστόν  θά  έπροτίμων'  χιλίας  φοράς  νά  ύπάγω  είς 
τό  σπίτι  κάποιου  Από  σάς  καί  νά  με  περιφρόνηση.  παρά 

νά  μή  μέ  προσέχετε,  δταν  ομιλώ  έδώ  είς  τήν  έκκλησίαν. 

Αύτό  είναι  χειρότερόν  ΒΓ  έμέ,  έπειδή  τό  σπίτι  αύτό  έ¬ 
δώ 1,1  είναι  οπουδαιότερον.  , Διότι,  πραγματικά,  έδώ  ύ- 

πάρχουν  τά  μεγάλα  κτήματά  μας.  έδώ  καί  δλαι  αί  έλ- 
πίδες  μας.  Διότι  ποιον  πράγμα  έδώ  δέν  είναι  με  γάλον 

καί  φρικτόν;  Ασφαλώς,  ή  τράπεζα  αύτή  είναι  πολύ  τι- 
μιωτερα  καί  γλυκύτερα  καί  ή  λυχνία  από  τήν  λυχνίαν 
εκείνην/11  Καί  τό  γνωρίζουν  καλά  αύτό  όσοι  ήλειψαν  τούς 

Η2.  Ήϊ,  Γώ,  7. 

ΚΙ.  ΊίΛ*ν,  1·|,  27. 
.11.  ΓΗ  εχϋληβίχ,  ϊν-ϊίή. 

86.  -ί:·^ο=ϊ  5-1  ή  ΆγίΛ  Τ|*.ί^ϊζί  'ί;:  Βϊίχς  εϊνΐι  **»*· 
χέρα  -ΐ|;  -/.οΜίΙς  κάίΐι  πιιτ<π3,  δΠί»ς  Χ«<  ίδ  κχνιίί,λι  ιϊ,; 
ιϊίις  εΐνχ'.  άΐΛ  1ε<3  3Λΐτ(θΟ. 
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έσυτούς  των  μέ  τό  λάδι  άπό  τό  κονδύλι  αύτό  μέ  πίστιν 
κ«Ι  είς  τήν  κατάλληλον  -στιγμήν  καί  έθεραπεύθησαν  ά¬ 

πό  τάς  ά<Λενείας  των.  Β  3 Αλλά  κοί  τό  κιβώτιοντ®  αύτό 
έδώ  είναι  πολύ  άνώτερον  καί  περισσότερον  χρήσιμον  ά- 
ττό  τά  έρμάριο  έκεΐνα,  διότι  δέν  περιέχει  ένουματα,  άλ- 
λά  έλεημοσύνην,  άν  και  όλίγοι  άπό  τους  εύρισκομένους 
έδώ  έχουν  τήν  άρετήν  αύτήν  της  έλεημοσύνης,  Έδώ,  έ- 
πίσης  ύπάρχει  καί  κρεββάτι  άνώτερσν  άπό  τό  κρεββάτι 
τού  σπιτιού,  διότι  ή  άνάπαυσις  πού  προσφέρει  ή  άνά- 
γνωσις  των  θείων  Γραφών  είναι  γλυκυτέρα  άπό  κάθε 
κρεββάτι.  Κ«1  έάν  ή  μεταξύ  μας  άμόνοια  είχε  φθάοει 

εις  τό  άπαιτούμενον  ύψος,  άσφ'αλώς  δέν  θά  εϊχοιιεν  άλ¬ λο  σπίτι  άπό  τήν  έκχλησίαν. 

Καί  ότι  δέν  είναι  δύσκολο ν  αύτό  πού  είπα,  τό  άπο- 
δεικνύουν  οί  τρεις  χιλιάδες  και  οί  πέντε  χιλιάδες  των 
πρώτων  χριστιανόν,  οί  όποιοι  είχαν  Μ  να  σπίτι,  ένα  τρα¬ 

πέζι  καί  μίαν  ψυχήν.  «"Ολοι  δσοι  είχαν  πιστέψει»,  λέγει, 
Ε  «ήσαν  δμόφρονες  καί  όμόψυχοι».6* Επειδή,  δμως,  άπέ- 
χσμεν  πολύ  από  τήν  άρετήν  έκείνων,  καί  κατοικούμεν  ό 
χαθείς  εις  τό  σπίτι  του,  όταν  συγκεντρωνώμεθα  έδώ,  άς 
τό  πράττωμεν  μέ  προθυμίαν.  314  Διότι  άν  εις  τά  άλ¬ 
λα  εϊμεθα  πτωχοί  καί  πένητες,  είς  τά  θέματα  αύτά  εΐ- 
μεθα  πλούσιοι.  ΔΓ  αύτό  καί  έδώ  νά  μάς  δέχεσθε  μέ  ά- 
γάπην,  όταν  έμφσνιζώμεθα  ένώπιόν  σας.  Καί  όταν  σάς 

είπω  «ειρήνη  υμΐν»  καί  σείς  άπαντήσητε  «καί  τφ  πνεύ- 

ματί  σου»,  να  ·μή  τό  λέγητε  αύτό  -μόνον  ιιέ  τήν  "φωνήν, 
αλλά  καί  μέ  τήν  ψυχήν  σας,  "Οχι  μέ  τό  στόμα,  άλλα  καί 
μέ  τήν  6 1 άνοιάν  σας.  "Αν,  δμως,  έδώ  εύχεσαι  ειρήνην 
είς  τό  πνεύμα  μου,  ένω  έξω  μοϋ  άσκεΐς  πολεμικήν  μέ  συ¬ 
κοφαντίας  καί  κατηγορίας  καί  μέ  περιλούεις  μέ  άμε- 
τρήτσυς  ύβρεις,  τότε  τί  είδους  εΙρήνη  είναι  αύχή ;  Εγώ, 
βέβαια,  καί  άν  άκόμη  χιλίας  φοράς  μέ  κατηγσρήοης, 
σου  προσφέρω  τήν  ειρήνην  μέ  καθαράν  καρδιαν  Β  καί 
εΙλικρινη  διάθεσιν  και  δέν  ή, μπορώ  ποτέ  νά  εϊπω  τίποτε 

τό  πονηρόν,  διότι  τρέφω  πατρικά  αίσθήματα  διά  σέ.  Καί 

άγ  καμμίαν  φοράν  σέ  μαλώσω,  τό  κάνω  έπειδή  ένδια- 
φερομαι  καί  φροντίζω  διά  σέ.  Σύ,  δμως,  έπειδή  .μέ  δαγ- 

8ι>,  Ί·*1'<»τί*ι  5-ι  5  Χρ'·)3ί"0\·Λς,  5»ι;λΛιν  ί£ΐ*γ1'ΐ  -Λ  *ί;  ~Λ 
4πλΤ ον  Ε?ρ!ϊΐτ*"6  ή  Ιλί^ιοαδνη  -<Νν  "ί"Λ%,  \1  Κγλ'λ',  χχ'.  ϊ',γχρί'ίΕΐ  τ;ρ6ς 

*ά  «ιίώμβ  νοΟ  βίίΐτίβΟ,  εις  ~Α  ϊποίχ  -β'οθεΊΟ'ί',-ιι  ι4.  Ενίί’<α-3  ν.ν. 
Αλλα  π ρ3γ;·χ·:α. 

97.  ΤϊρΑέ.  1,  {12. 

ΕΙ2  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤβΑΙϋΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΒ'  (Κι*.  3  -  10) 

κώνεις  κρυφά  καί  δέν  μέ  δέχεσαι  εις  τήν  οΙκίαν  τού  Κυ¬ 
ρίου.  φοβούμαι  μήπως,  πάλιν,  μεγάλωσες  τήν  λύπην 

μου.  "Οχι  έπειδή  με  προσέβαλες,  ούτε  έπειδή  μέ  έξεδίω- 
ξες,  άλλ’  έπειδή  δέν  έδέχθης  τήν  ειρήνην  καί  έπέσυρες 
κατ’  έπάνω  σου  τήν  φοβερόν  έκείνην  τιμωρίαν.  Καί  έάν 

άκόμη  έγώ  δέν  άποτινάζω  καλά  τήν  σκόνιν  άπό  τά  πό¬ 
δια  μου,  καί  έάν  δέν  σέ  άποστραφω,  πάλιν  ή  άπειλή  έ- 
κείνη  διατηρεί  δλην  τήν  ίσχύν  της.  Έγώ,  δμως,  συνεχώς 

σάς  εύχομαι  τήν  ειρήνην  καί  δέν  θά  παύσω  ποτέ  νά  έ- παναλαμβάνω  τήν  εύχήν  αύτήν.  €  Έάν,  τώρα,  σείς,  μαζί 

μέ  τάς  εναντίον  .μου  ύβρεις,  δέν  τήν  δέχεσθε,  ούτε  κάτω 
άπό  τάς  συνθήκας  αύτάς  άποτινάσσω  τήν  σκόνιν, 

όχι  έπειδή  παρακούω  είς  τήν  έντσλήν  τού  Κυρίου,  άλλ’ έπειδή  ένδιαφερομαι  ύπερβολικά  διά  σάς.  Έζ  άλλου  δέν 
έπαθα  καί  τίποτε  έξ  αίτιας  σας.  Οϋτε  καί  έκανα  κσ μ- 
μίαν  μακράν  όδοιπορίαν,  ούτε  ήλβακοντά  σας  μέ  τήν 

ένδυμασίαν  καί  τήν  άκτημοσύνην  τού  Κυρίου  (δι'  αύτό 
καί  κατά  πρώτον  κατηγορούμε  ν  τούς  έαυτούς  μας) ,  οϋ¬ 

τε  χωρίς  ύποδήματα  καί  χωρίς  δεύτερον  χιτώνα.  Δι  αύ¬ 
τό  πιθανόν  νά  αδιαφορήτε  καί  σείς.  Άλλ*  αύτό  δέν  σας 
είναι  άρκετόν  ώς  δικαιολογία.  Καί  τό  ·μέν  Ιδικόν  μας 

κρίμα  είναι  μεγάλο,  χωρίς,  δμως,  νά  δίδη  συγχώρησιν εις  σάς. 

Τότε,  λοιπόν,  τά  σπίτια  των  χριστιοτνων  ήσον  έκκλη- 

σίαι,  ένφ  τώρα  ή  έκκλησία  έγινε  σάν  σπίτι.  Ο  Πραγμα¬ 

τικά,  τότε  δέν  ήμποιρσύσες  μέσα  είς  ένα  σπίτι  νά  άναφέ- 
ρης  τίποτε  τό  γήινο  ν,  οϋτ&  τώρα  ή  μπορείς  μέσα  εις  τήν 

έκκλησΐαν  νά  έκθέσης  κάτι  τό  πνευματικόν,  άλλά  υ.ετα- 

φέρετε  έδω  τάς  συνηθείας  της  άγοράς.  Καί  ένω  σας  ό- 
μιλει  ό  θεός,  οεΐς  έπαύσατε  νά  τόν  άκούετε  .μέ  σιωπήν 

καί  δημιουργείτε  άταξίον  άσχολούμενοι  μέ  άλλα  ζητή¬ 
ματα  αιπίθετσ  προς  τό  θειον  θέλημα.  Καί  μακάρι  νά  σάς 
άπησχόλουν  θέματα  πού  σάς  ένδιαφέρουν.  Τώρα^δμως, 
λέγετε  χαί  άκούετε  έκεΐνα  πού  καθόλου  δέν  σάς  αρ¬ 

μόζουν. 

Δι’  αύτό  θρηνώ,  καί  δέν  θά  παύσω  νά  θρηνώ.  Διότι 
δέν  έχω  τό  δικαίωμα  νά  έγ καταλείψω  τήν  οΙκίαν  αύτήν, 
άλλ’  εϊυαι  ύποχρεο μένος  νά  παραμένω  έδώ,  μέχρις  δ- 
του  νά  φύγω  άπό  τήν  παρούσαν  ζωήν.  Κάμετε  χώρον 

είς  τάς  καρ δίας  σας  δι'ήμάς.  όπως  προέτρεπε  καί  ό 
Παύλος.41*  Ε  Διότι  έχει  6  Παύλος  δέν  έκανε  λόγον  διά  τό 

98.  ΙΙρίλ.  IV  Κορ-.νΡ .  1,  2. 
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ΚΛ“\τίΙν  5'*™°·ν.  Τ4  »«>„ 
νϊΐ^  ·  5  Τ  ς  ,άπο  σο:ς·  Δηλαδή,  ζητουμεν  τήν  ά- 

^  ·  £μΐΙνΛκα1  ννησίαν  έκείνην  ψιλίανΛΕάν 
δμως,  ούτε  &ν  τό  Ανέχεσθε,  τότε  έΛίΜρΜ™ £ά ύς  εαυτούς  σας  καί  αφήσατε  την  τωρινήν  σας  Αδιαφο- 
Ρΐ“ν;.ΛώΤι5  ̂ άρκετήΐ  διά  νά  μάς  ™Ζ>°ρήΙηϊΖά 
λίτ=ηηι  δηλα?ηί  ν*  £ύδοκιμήτε  καί  νά  γϊνεοθε  καλ- 
άτη  '^Ετσ1/  5*5.  *Χ?  θά  δε^ω  μ^γαλυτέραν  Αγάπην »>£ί  «βν  κσί  ένψ  οάς  άγα,,Ω  ̂   '  καίά3’ 
λυ  όλιχωτερον  άγαπώ,μαι  Από  σας»/»  Κ  ° 

?να  1”λ^ά  εϊναι  4κβϊνα  πού  μας  συνδέουν* 
2“  π4ζ  X  είναΐ  ερωμένον  δι·  δλαυς  αίας,  ϋνας  Πα¬ τήρ  ,μας  έγέννησεν.  Από  ™ν  ΐΑί„,„.  Λ/Τ.ΐ  Γ.  ζ 

-  -  -  -γ  —  ^ 

££*·  «7-ννησεν,  από  τούς  .  ίδιους  πόνους  έγεννήθη- 
?ΪΛ  ̂ ν  ™*ών  έδόθη  £ΐς  «λους  μας.  Μαλ^οϊ, 

ΐΓ°^!ί>1ΛΛ?>ς  πςοσεφέρθη  νά  πίνωιιεν.  Διότι  ά  Πατήρ  έ πΕίδή  ήθελε  νά  μας  όδηγήση  εις  τήν  μεταξύ έπενδιΊοε  κί1·  αύτο?  τό  νά  πίνωμεν.  δηλαδή  άπό  τό 

53^·-  πρα^α  πού  εϊνσί  ώώδειξίς  ΟπερΦ ολικής 

Τό  7^η^?ύ^μείς  δ,έν»  ε?μεθ0:  των  αποστόλων.  Β 
Χ?^  Κα1ίγω  Κα1  δέν  θ«  το  Αρνηθώ  ποτέ 

-τΧ-^ί1,0^  έκεινων  δέν  εΐρ&θοτ  άξιοι,  άλλ’  ούτε  καί  της 

ΔιίηΛάΚν  *  «μωζ.  »:ΊΙ  ίξαρτδται  άπά  σάί; ·-  ί  ?ϋΤδ  δεν  ή  μπορεί  να  σας  φέρη  έ ντροπήν  Αλλά  θΧ σας  δωση  καί  μεγαλυτέραν  ώφέλειαν-  Πραγματικά  έάν 
?°??ν  μ^νώλην  άγώπηί'  καί  ύπακ^Ώς  ̂  

άϊί«-»^δενΛ0Λ^°υν·  τότε  θά  λ*δετε  μεγαλίτέραν 
ίϊΜ1^1  ·°εν  ΚΤίΡύττ<>ιιεν  ίδιχήν  μας  διδασκα- 

γής  άλΛ\  &:^1  δΐδάσ^6ς  σα<:  καν^ς  έπί  τής π^6λοίΡμεν*  σύτά  καί  διδάσκομεν,  καξ 

όσίό  πάί  δ*δά^κ<?^νι  δέν  ζητούμε ν  τίποτε  περισσότερον απο  σας,  παρα  μόνον  τήν  άγάπην  σας.  Έάν  όμως  καί &ι  αυτήν  εϊμε&α  Ανάξιοι  Νέστος  θά  γί  ωμενάξ^^πΕυ 

έίτοΤ/,,  Γπδί1εν^ληθΐν“'  ε  *  «“>  Ιχν^  ΆεΓΛν εντολήν  άπο  τον  Κύριον,  νά  :μή  Αγαπώμεν  .μόνον  έ κεί¬ νους  πού  ,μδς  Αγαποίν.  άλλα  καί  τούς^ΙΧοοΓμας 

."*Πρ4ς.Χ«δ2?  ̂ να!  τό- 

ίντο>Ζ  ν'Λ  εχϋ  λά®Ει  μίαν  τοιαύτην ο.ήν.  θ  άποστραφη  και  θά  μιαήση  έ κείνους  πού  τόν 

£12  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΑΠ'  (Κ*ϊ>.  9  - 10)  ΙδΤ 

άγσποϋν,  ίστω  καί  άν  ύ  ίδιος  είναι  βουτηγμένος  είς  τό 
κακόν;  Έλάδαμεν  δ?^οι  μέρος  είς  τό  κοινόν  πνευματι¬ 
κόν  τραπέζι,  άς  λάδωμεν,  λοιπόν,  καί  τήν  κοινήν  πνευ¬ 
ματικήν  άγάπην.  Διότι,  έάν  οί  ληοχαί,  δταν  συντρώγουν, 
λησμονούν  τήν  ληστρικήν  συμπεριφοράν,  ποιαν  Απολο¬ 
γίαν  θα  έχω  μ  εν  ήμεΐς,  πού  μετέχομεν  τοΰ  σώματος  του 

Κυρίου, ^  χωρίς  νά  μι μούρεθα  τήν  ή.μερότητα  έκείνων; 
Αν  καί  είς  πολλούς  άπο  αύτούς,  6χι  μόνον  τό  δτι  συνέ- 

φαγον,  Αλλά  καί  τό  δτι  κατάγονται  όστό  τήν  Ιδίαν  πόλιν 
είναι  Αρκετόν  διά  νά  τούς  όδηγήση  είς  τήν  φιλίαν.  Ο  Η¬ 
μείς,  δμως,  δταν  έχωμεν  τήν  Ιδίαν  πόλιν,  τό  ίδιον  σπίτι 
καί  τραπέζι  καί  δρόμον  καί.θύραν  καί  ρίζαν  καί  ζωήν 
καί  κεφαλήν  καί  τόν  ίδιον  ποιμένα  καί  βασιλέα  καί  δι¬ 
δάσκαλον  καί  κριτήν  καί  δημιουργόν  καί  πατέρα  καί  τά 
πάντα  μας  είναι  κοινά,  ποιαν  συγχώρηοιν  άζΐζομεν  νά 
λάδω μεν,  δταν  χωριζώ^ιεθα  6  ένας  Από  τόν  άλλον; 

Μήπως,  δμως,  ζητείτε  Από  ή  μας  τά  θαύματα  πού  έ¬ καναν  οί  Απόστολοι,  δταν  είσήρχοντο  είς  μίαν  πόλιν, 
τούς  λεπρούς  πού  έκαθαρίζοντο,  τούς  δαίμονας  πού  έξε- 
διώκοντο  καί  τους  νεκρούς  πού  έγείροντο;  'Αλλά  καί 
αΰτό  είναι  μεγάλη  Απόδειξις  Ε  της  I δικής  σας  εύγε- 
νείας  καί  Αγάπης,  τό  δτι,  δηλαδή,  δεν  πιστεύετε  είς  τόν 
θεόν  βασιζόμενοι  είς  τάς  έγγυήσεις  των  θαυμάτων. 

Πραγματικά,  καί  δι'  αύτόν  τόν  λόγον.  Αλλά  καί  διά  ένα 
Ακόμη,  έπαυσεν  ό  θεός  τά  θαύματα.  Διότι,  έάν  χωρίς  νά 
γίνωνται  θαύματα,  όσοι  ύπερέχοον  Από  τούς  άλλους  είς 
ώριομένοκ;  [κοινότητας,  δπω,ς  είναι  ή  δύναμις  του  λόγου 

η  η  ύπερσχή  είς^τήν  εύλάδειαν,  καριεύωνται  Από  τήν  κε¬ νοδοξίαν,  καυχώντσι  καί  χωρίζωνται  μεταξύ  των,  είς 
ποιαν  περίπτωσιν  δεν  ΘΑ  έδη>μιουργοί>ντο  σχίσιιατα,  έιχν 
έγίνο ντο  καί  θαύματα;  Καί  τό  δτι  αύτό  δέν  είναι  Απλή 
ύπόθεοις,  τό  Αποδεικνύουν  οί  Κορίνθιοι,  οί  όποιοι  έξ  αι¬ 
τίας  αύτών  των  πραγμάτων  διηρέθησαν  είς  πολλάς  πα¬ 

ρατάξεις.*0 

3Τ«  "Λστε,  μή  ζητής  θαύματα,  άλλ'  ύγείον  ψυχικήν. 
Μή  ϊδης  ένα  νεκρόν  νά  εγείρεται,  διότι  επλη- 
ροψορήθης  δτι  Ανίσταται  όλό κλήρος  ή  οίκουμένη.  Μη 
ζητης  νά  ϊδης  ενα  τυφλόν  νά  θεραπεύεται,  Αλλά  κύττα- 
ξε  πού  δλοι  τώρα  βλέπουν  τήν  Ανωτέραν  καί  χρησιμο- 
τέραν  άνάβλεψιν  καί  μάθε  καί  σύ  νά  6λέπης  μέ  σύνεσιν 

ί«.  »·  Κβρ<»1. 12. 15. 90,  11ρ6λ.  Α'  Κορ;νβ.  1,  1  έ?. 
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καί.  διόρθωσε  τόν  όφθαλμόν  σου,  Πραγματικά,  έάν  δλοι 
μας  έζούσαμεν  δπως  ίπρεπεν,  θά  μας  έθοώμαζαν  περισ¬ 
σότερον  καί  άπό  έκείνους  πού  κάνουν  θαύματα  οί  είδω- 
λολάτραι.  Διότι  τά  θαύματα  πολλάς  φοράς  θεωρούνται, 
ώς  Αποκυήματα  της  φαντασίας  καί  άλλας  πονηράς  ύπο 
ψίας  προκαλοΟν,  μολονότι  τά  ίδικά  μας  θαύματα  δέν 
εΐναι  αύτου  του  είδους.  Ή  καθαρός  δμως,  ζωή  δεν  δέχε¬ 

ται  κα,μμίαν  ποορομοίαν  κοαηγαρίαν,  Αλλ*  ή  άπόκτησις 
της  άρε  τής  σφραγίζει  τά  στόματα  δλων. 

Β  Δι'  αυτήν,  λοιπόν,  Ας  φροντίζωμεν.  Διότι  ό  πλοΰ- 
τός  της  είναι  πολύς  καί  μεγάλα  τά  θαύματά  της.  Αύτή 
παρέχει  τήν  άληθινήν  ελευθερίαν  καί  προετοιμάζει  τούς 
Ανθρώπους  νά  βλέπουν  αύτήν  καί.  όταν  εύρίσκωνται  είς 
τήν  κοτάστασιν  της  δουλείας,  χωρίς  νά  τούς  Απαλλάξη 
άπό  τήν  δουλείαν,  άλλά  τούς  άπ  ο  δεικνύει  περισσότερον 

ένδοξους  καί  άπό  τούς  έλευ Θέρους,  Αν  καί.  παραμένουν 

δούλοι,  πράγμα  πού  είναι  Ανωτερσν  άπό  τού  νά'  δώση τήν  έλευθερίοο/.  Δέν  κάνει  πλούσιον  τόν  πτωχόν,  Αλλδι 
τόν  παρουσιάζει  πλουσιώτερον  άπό  τόν  πλούσιον,  ένφ 
παροηιένει  πτωχός. 

Έάν,  όμως,  θέλης  νά  κάνης  καί  θαύματα,  έλευθε- 
ρώσου  άπό  τάς  Αμαρτίας  σου  καί,  τότε,  κατόρθωσες  τό 

παν.  Διότι,  πραγματικά,  ή  Αμαρτία  είναι  μεγάλος  δαί¬ 
μων.  Αγαπητέ  μου.  Καί  δταν  έξαφανίσης  αύτήν,  Εχεις 
κάνει  μεγαλύτερον  θαύμα  Από  έκείνους  πού  έκδιώκουν 

Απείρους  δαίμονας.  "Ακούσε  καί  τόν  Παύλον  νά  όμιλή 

καί  νά  τοποθετή  τήν  άρετήν  πριν  άπό  τά  θαύμα'- τα.  €  «Επιδιώκετε»,  λέγει,  «μέ  ζήλον  τά  χαρίσματα  πού 
φέρουν  με  γαλατερόν  ώφέλειαν.  Καί  σάς  δεικνύω  Ακόμη 

δρόμον  Ιξοχο ν  καί  ϋπέροχον».”  Καί  δταν  έπρόκειτο  νά 
κατονομάση  τόν  δρόμον  αυτόν,  δέν  άνέψερε  την  Ανόητα· 
σιν  νεκρών,  οϋτε  τήν  θ&ραπτείαν  λεπρών,  οΟτε  τίποτε  Αλ- 

Χο  παρόμοιον,  άλλ’  Αντί,  δλων  αύτών  Ιθεσε  τήν  Αγάπην. 
"Ακούσε  καί  τόν  Χριστόν  πού  λέγει·  «Νά  μή  χαίρε- 

σθε,  έπειδή  τά  δαιμόνια  ύποτάσσονται  είς  οάς,  άλλά  νά 

χαίρεσθε,  διότι  τά  όνόματά  σας  έγράφηοαν  εις  τούς  ού- 

ρανούς».”  Καί  πριν  Από  αύτά  λέγει  πάλιν  «Πολλοί  θά 
ιιοΰ  εϊπουν  κατά  τήν  ή  μέραν  έ κείνην  τής  κρίσεως-  δέν 
έπροφητεύσσμεν  είς  τό  δνομά  σου  καί  δέν  έξεδιώξαμεν 
τους  δαίμονας  Ο  καί  δέν  έκάναμεν  πολλά  θαύματα;  Καί 

91.  λ'  Κορ*.  12.  31. 
92.  Λουχ.  10,  20. 
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τότε  θά  διακηρύξω  καθαρά  είς  οπτούς  δτι  δέν  σας  γνω¬ 

ρίζω».83  Καί  όταν  έπρόκειτο  νά  σταυρωθή  έκ  άλεσε  τούς 
μαθητάς  του  καί  τούς  εΐπεν  «Μέ  αύτό  θά  μάθουν  δλοι 
δτι  είσθε  μαθηταί  Ιδικοί  μου»,  δχι  έάν  έκδιώκετε  τά  δαι¬ 

μόνια,  άλλά  «έάν  έχετε  άγάπην  μεταξύ  σας»  “  Καί  πά¬ 
λιν  λέγει-  Μέ  αύτό  θά  ,μάθη  ό  κόσμος  δτι  συ  μέ  Απέστει- 

λες,  δχι  έάν  έγείρουν  αύτοί  νεκρούς,  άλλ’  έάν  είναι  ή- 
νωμένοι  μεταξύ  των 

Πραγματικά,  πολλός  φοράς  τά  θαύματα  ώφέλησαν 
τόν  Αλλον,  άλλά  έβλαψαν  εκείνον  πού  είχε  τήν  χαριν  τής 

θαυματουργίας,  έπειδη  τόν  παρέσυραν  είς  τήν  ύπερη- 
φάνειαν  καί  τήν  κενοδοξίαν,  ή  καί  μέ  κάποιον  άλλον 
τρόπον.  Είς  τά  Ιργα,  δαως,  της  Αρετής  δέν  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  ύπαρξη  παρομοία  έπιφύλαξις,  Ε  άλλά  ώψελοΟν 
καί  έκείνους  πού  τά  πράττουν  καί  πολλούς  Αλλους. 

Αύτά  τά  έργα,  λοιπόν,  Ας  φροντίζωμεν  μέ  μεγάλη ν 
επιμέλειαν.  Διότι  Αν  Από  Απάνθρωπος  γίνης  έλεήμων, 

τό  χέρι  σου,  πού  ήτο  ξηρόν,  τό  έκίνηοες,  ΛΑν  ύπάγης  είς 
τήν  έκκλησίαν,  άφού  έγκαταλείψης  τά  θέατρα,  έθερά- 

πευσες  τό  πόδι,  πού  έχώλαινεν,  "Αν  άποστρέψης  τά  μά¬ 
τια  σου  άπό  τήν  πόρνην  καί  τό  ξένον  κάλλος,  ΒΥΊ1  τά 
ήνοιξες,  ένω  ή  σαν  τυφλά.  Έάν  μάθης  ψαλμούς  πνεύμα : 
τικούς  καί  άφήαης  τά  σατανικά  τραγούδια,  ώ  μίλησες, 

άν  καί  ήσουν  κωφάλαλος.  Αύτά  τά  θαύματα  είναι  με¬ 

γάλα,  αύτά_τά  σημεία  είναι  παράδοξα- 

Έάν  ζώμεν  πράττοντες  τά^ θαύματα  αύτά,  καί  οϊ  ί¬ 
διοι  θά  γ(νωμεν  διά  μέσου  αύτών  .μεγάλοι  καί  Αξιοι  θαυ¬ 
μασμού  καί  δλους  τούς  πονηρούς  θά  τούς  προσελκύσω- 
μεν  είς  τήν  Αρετήν  καί  θά  άπολαύσωμεν  τήν  μέλλουσαν 
ζωήν,  τήν  όποίοιν  είθε  δλοι  μας  νά  επιτύχω  μεν,  μέ  τήν 

χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίοιν.  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ιησού 
ΑριστοΟ,  είς  τόν  όποιον  άνήκέι  ή  δόξα  καί  το  κράτος  είς 
τούς  αιώνας  των  αίώνων.  Αμήν. 

93.  ΜατΒ.  7  ,  22  -  32. 
5Μ.  ’ί^χ.  13.  35. 

9Γι.  Π^ίλ.  ΓΙη4*..  17.  ί 
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Β  «’  I  5  ο  ύ  έ  γ  ώ  σας  άιτοστέλλω  διά 
νά  είσθε  σάν  «πρόβατα  μέσα  £  1  ς  τούς 
λύκους.  Φροντίσατε  νά  εϊσθε  φρόνι¬ 
μοι  οάν  τά  φίδια  κα  I  άκακοι  καί 

απλοί  σαν  τάς  πε  ρ  ι  στ  ε  ρ  ά  ς**.1 

Άφοΰ  τούς  έδωσε  θάαρος  ότι  θά  εόρίσκουν  τήν  Α¬ 
παραίτητον  διά  τήν  συντηρησίν  των  τροφήν  καί  ήνοιζε 
τά  σπίτια  δλων  προς  ύποδοχήν  των  καί,  παράλληλα,  ί- 
δωσεν  είς  τήν  ύποδοχήν  χαρακτήρα  σεβασμού,  δεδομέ¬ 
νου  δτι  δέν  τούς  προέδρεψε  νά  πηγαίνουν  σάν  άλήται 
και  έπαΐται,  άλλά  τούς  ένεφάνιοε  κατά  πολύ  άνωτέρους 
Από  τούς  ύποδεχομένους  αύτούς,  (διότι  αυτό  ύπέδειξεν, 
όταν  εΐπεν  «Είναι  δίκαιον  6  πνευματικός  έργάτης  νά 
λαμβάνη  τήν  τροφήν  του  άπό  έκείνους,  διά  τούς  όποιους 

μοχθεί»,  ^  καί  όταν  τούς  έδωσε  τήν  ένταλήν  νά  ερευνούν 

ποιος  έχει  καλήν  ύπόληψιν  καί  έκει  νά  παραμένουν*  καί 
όταν  τούς  προσέταζε  να  Απευθύνουν  χαιρετισμόν  είρή- 

νης  εις  έκείνους,  πού  θά  τούς  έδέχοντο,"  καί  μέ  τά  αθε¬ 
ράπευτα  κακά,  μέ  τά  όποια  ήπείλησεν  έκείνους,  πού  δέν 

θά  τούς  έδέχσντο4),  άφοΰ,  λοιπόν,  τούς  Απήλλσζεν  Από 
τήν  φροντίδα  αύτήν  καί  τούς  έξώπλισε  καί  μέ  τήν  δύνα- 
μιν  της  θαυματουργίας  καί  τούς  έκανε  σάν  νά  ή  σαν 

φτειαγμένοι  άπό  σίδηρον  καί  άδάμοιντας  καί  μέ  τόν  τρό¬ 
πον  αύτόν  τούς  άπηΛλαξί,ν  άπό  τά  βιοτικά  πράγματα 
καί  τούς  ήλευθέρωαεν  άπό  κάθε  ματαίαν  μέριμναν,  τότε 
πλέον  τούς  λέγει  καί  τά  κακά  πού  πρόκειται  νά  τούς 
ουμβοΰν,  καί  μάλιστα  όχι  όσα  θά  Αντιμετωπίσουν  είς  το 

άμεσον  μέλλον,  άλλά  καί  δσα  θά  τούς  εϋρουν  καί  ϋστε- 

1.  Μαϋβ.  10,  16. 
2.  Μα-ιβ.  10,  10. 
3.  Ηρ»,.  ΜλτΒ.  10,  11. 
4.  ΙΙρϊλ,  Μ*#.  10,  12  - 13. 
δ.  υρίλ.  Μ2ί6.  10,  14  -  1*. 
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ρα  άπό  πολύν  χρόνον,  Ο  καί  έτσι  τούς  προετοιμάζει  έκ 

των  προτέρων  οιά  τόν  πόλεμον  πού  έχουν  νά  κάνουν  κα¬ τά  του  διαβόλου. 

Άπό  τήν  προετοιμασίαν  αύτήν,  βέβαια,  πολλά  έπε- 

τυγχάνοντο,  Πρώτον,  έμάθαιναν  οΐ  μαθηταί  τήν  δύναμιν 

τής  πρσγνώσεως  τού  Κυρίου.  Δεύτερον,  κανείς  δέν  θά 

είχε  τήν  ύποψίαν  άτι  τά  κακά  αύτά  έρχονται,  έπειδή  ο 

διδάσκαλος  ήτο  άδύνατος.  Τρίι»ν,  έκεινοι  πού  θά  υφί- σταντο  τούς  κινδύνους  δέν  θά  κατελαμβάνοντο  άπό  φό^ 

βσν.  έπειδή  δέν  θά  συν  έβαιναν  Απροσδόκητα  καί  παρ 

έλπίδα.  Τέταρτον,  δέν  θά  έθορυβούντο,  όταν  θά  ήκουον 

αύτά  όΜγον  πρό  τής  σταυρώσεως.  Διότι,  πραγματικά, 

έπαθαν  αύτό  Ακριβώς  τότε,  όταν  υέ  διάβεσιν  όνειδισμου 

τούς  έλεγεν  «Άλλά,  διότι  σάς  είπα  αύτά,  ή  λύπη  έχει 

γεμίσει  τήν  καρδίαν  σας  Ε  καί  κανείς  άπό  σας  δεν  με 

έρωτα-  Πού  πηγαίνεις;».*  Βέβαια,  δέν  είχε 
κανένα  λόγον  διά  τόν  έοτυτόν  του,  δτς  δηλοώη,  θα  δεθτμ 

θά  μαστιγωθή  καί  θά  θανατωθή.  διά  νά  μή  ταράξη  τήν 

ψυχήν  των  μέ'αότά,  άλλ’  έπί  τού  παρόντος  τούς  προλέγει μόνον  τό  όσα  θά  συμβουν  είς  τούς  ίδιους.  _ 

"Επειτα,  διά  να  καταλάβουν  ότι  ό  νόμος  αύτός  της 

διεξαγωγής  του  πολέμου  ήτο  νέος  καί  παράδοξος  
ό 

τρόπος  της  παρατάξεως,  &Τ&  Αφού  τούς  
άπέστελλεν 

γυμνούς,  μέ  Ενα  χιτώνα,  χωρίς  υποδήματα,  χωρίς  
ρά¬ 

βδον,  χωρίς  χρήυατσ  καί  σάκκον  ταξιδιωτικόν  
καί  τους 

Εδωσε  τήν  έντολήν  νά  διατρέφωνται  άπό  έκείνους  
που 

θά  τούς  ύπεδέχοντο,  δέν  έτελείωσεν  εις  τό  αημειον  
αύτό 

τόν  λόγον,  άλλά,  διά  νά  Απόδειξη  τήν  άνέκφραστον  
δύ- 

ναμίν  του.  λέγει*  Καί  ·μολονότι  άποστέλλεσθε  
κάτω  άπό 

τάς  προϋποθέσεις  αότάς,  νά  φέρεσ&ε  μέ^τήν  ή,μ&ρότητα 

πού  Ιχουν  τά  πρόβατα,  καί  μάλιστα  ένω  
πρόκειται  νά 

κατευθυνθήτε  ηρός  λύκους  καί  όχι  υόνον  
άπλώς  πρός 

λύκους,  άλλά  είς  τό  μέσον  των  λύκων.  
Κα1  δέν  το^ς 

προτρέπει  ν*  έχουν  τήν  ήμερότητα  
των  προβάτων»  μ*- 

νον,  άλλά  νά  είναι  ακακοι  καί  άπλοι  
όπως  αι  περί 

^Διότι  έτσι  πρό  πάντων  θά  Αποδείξω  τήν  δ
ύναμίν 

μου.  όταν  τά  πρόβατα  νικούν  τούς  λ
ύκους  καί,  άν  και 

βρίσκονται  είς  τό  μέσον  των  λι^ω
ν  καί  δέχονται  πολ¬ 

λά^  δαγκώματα,  Βχι  μόνον  &εν  Αφανίζ
ονται,  άλλά  κα 

Ί<ι>&*.  16,  6,  &* 
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τούς  λύκους  τούς  μεταβάλλουν.  Β  Καί  αύτό  είναι  περισ¬ 
σότερον  άξιον  θαυμασμού  Από  τό  νά  τούς  φονεύσουν, 
τό  βτι(< δηλαδή,  μεταβάλλουν  τήν  γνώαην  καί  άλλάσ- 
σουν  τήν  διάνοιάν  των.  Καί  μάλιστα  ίίταν  αύτοί  εϊναι 
μό\χ>ν'  δώδεκα,  ένω  ή  οίκουμένη  είναι  γεμάτη  λύκους. 

"Ας  νοιώσωμεν,  λοιπόν,  Εντροπήν  όσοι  τιράττοαεν τά  Αντίθετα  καί  έπιτιθέμεθα  σάν  λύκοι  κατά  των  Εχθρών 
μας.  Διότι  δι_  όσον  χρόνον  παραμένομεν  πρόβατα,  είμε- θα  οί  νικηταί.  Καί  άν  Ακόμη  ·μας  περικυκλώσουν  Αμέ¬ 
τρητοι  λύκοι,  πάλιν,  σωζόμεθα  κ·αί  έπίκρσττοΰμεν,  "Αν, 
όμως,  γίνω  μεν  λύκοι,  είμεθα  οί  νικημένοι,  διότι  μάς  Εγ¬ 
καταλείπει  ή  δύναμις  τοΰ  ποιμένος.  Επειδή  δέν  ποιμαί¬ 
νει λύκους,  <5λλά  πρόβατα,  καί  Ετσι  αέ  Εγκαταλείπει 
κο:ί  φεύγει  μακριά  -σου,  διότι  δέν  τοΰ  Επιτρέπεις  νά  δείξη 
τήν  δύναμίν  του.  €  Πραγματικά,  έάν,  όταν  κακοποίησα! . 
•φερθής  ·μέ  ή  μωρότητα,  τότε  τό  τρόπαιον  τής  νίκης  τό  Α- 
πο  δίδεις  έζ,  όλο  κλήρου  εις  τόν  Κύριον.  1  Αντί  δετά,  έάν 
έπιτε^πς  καί  κτυπήσης,  Επισκιάζεις  τήν  νίκην. 

Σ6,  όμως,  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  πρός  ποίους  Α¬ 
πευθύνονται  αί  σκληραί  καί  δύσκολοι  αύταί  έντσλαί. 
Προς  τούς  δειλούς  και  ΐδιώτας,  τούς  Αγραμμάτους  καί 
τούς  Αμαθείς.  Π,ρός  αύτούς,  πού  ήσαν  τελείως  άγνω¬ 
στοι,  πού  δέν  έ γνώριζαν  καθόλου  τούς  νόμους  των  άλ¬ 
λων  λαών,  πού  έ δίσταζαν  νά  έμφανισθοΟν  είς  τήν  Αγο- 
ρότν,  οί  ψαράδες  δηλαδή,  καί  οι  τελώναι,  πού  είχαν  πά¬ 
ρα  πολλά  Ελαττώματα.  Έάν,  όμως,  οτύτά  ήοαν  άρκετά 
νά  προκαλέσουν  φόβον  καί  ταραχήν  και  εϊς  τούς  έχον¬ 
τας  ,μόρφωσιν  καί  γενναιότητα,  κατά  ποίαν  λογικήν  δέν 
ησοΛ·  ικανά  νά  Αποθαρρύνουν  καί  νά  καταψοβήσουν  αύ¬ 
τούς,  Ό  πού  ή  σαν  τελείως  άπειροι  καί  ούδέπστε  δέν  εί¬ 

χαν  σολλάβει  μέ  τήν  φαντασίαν  των  κάποιαν  γεν  ναι  αν επιχείρησιν; 

Καί  όμως,  δέν  τούς  Αποθάρρυναν.  Καί  πολύ  φυσικόν 
ή  το  αύτό,  πιθανόν  νά  όποατηρίξη  κάποιος,  Αφού  τούς  Ε¬ 
δωσε  τήν  δύναμιν  νά  θεραπεύουν  τούς  λεπρούς  και  νά Εκδιώκουν  τούς  δαίμονας. 

Ναί,  Αλλά  έγώ  θά  προβάλλω  ώς  άπάντησιν  τό  Ακό¬ 
λουθον,  ότι,  δηλαδή,  αύτά  άκρόιώς  κατά  κύριον  λόγον 
ητο  Αρκετόν  νά  τούς  προκαλέση  φόβον  καί  ταραχήν, 
διότι,  άν  καί  Ελαβαν  τήν  δύναμιν"  νά  Εγείρουν  τούς  νε¬ κρούς,  Ιν  τούτο  ις  έπρόκειτο  νά  ύποστούν  τά  Αβάσταχτα 
κακά,  νά  Αντιμετωπίσουν  δικαστήρια  καί  θανατώσεις 

Γ 
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καί  τόν  πόλεμον  όλων  των  Ανθρώπων  καί  τό  μίσος  της 

οΙκουμένης  όλοκλήρου  καί  νά  περιμένουν  τόσον  μεγάλα 
κακά,  ένω  είχαν  τήν  δύναμιν  τής  θαυματουργίας. 

Ποίαν  παρηγορίαν  είχαν,  λοιπόν,  μέσα  εϊς  δλους 

αύτούς  τούς  κινδύνους;  Τήν  δύναμιν  Εκείνου  πού  τούς 

Απέστελλεν,  ΕΔι  αύτόν  τόν  λόγον  αύτό  πρό  πάντων  έ¬ 

θεσε  πρώτοι*,  όταν  λέγη'  *Ίδού  έγώ  σάς  Αποστέλλω^». 

Σάς  είναι  Αρκετή  παρηγοριά  αύτό,  είναι  ικανόν  νά  σοος 

δώση  θάρρος,  ώστε  να  μή  φοδήσθε  κανένα  Εχθρόν. 

Είδες  αύθεντίαν;  Είδες  Εξουσίαν  ι  Είδες  δύναμιν  Α¬ 

καταμάχητος  'Ό,τι  τούς  λέγει,  έχει  τήν^άκάλουθον  ση¬ 

μασίαν"  Τίά  μή  φοέηθητε.  λέγει,  διότι,  ένζ>  σάς  άποστέλ- 
λω  ίλέσα  εις  τούς  λύκους,  σας  προτρέπω  νά  εΐσθε  σάν 

τά  πρόδατα  καί  τάς  περιστεράς.  3Τ9  Βέβαια,  είχα 

τήν  δύνααιν  νά  κάνω  τό  Αντίθετον  καί  νά  μή  σάς  άψήαω 

νά  πάθετε  κανένα  κακόν,  ούτε  νά  σάς  παραδώσω  σαν 

πρόόστα  εις  τούς  λύκους.  Αλλά  νά  σάς  καταστήσω  
πιό 

φοβερούς  καί  όσιό  τούς  λέοντας.  Άλλά  Ετσι  είναι 
 συμ¬ 

φέρον  νά  γίνη.  Αύτό  σάς  δίδει  μεγαλυτέραν  δόξαν
  και 

παράλληλα  Αποκαλύπτει  καί  τήν  ί&ικην  ̂ αου  δύναμιν. 

Τό  ίδιον,  άλλωστε,  Ελεγε  καί  εις  τόν  Παύλον"  
«Σου  εί¬ 

ναι  Αρκετή  ή  χάρις  πού  σού  δίδω,  Διότι  ή  δύνανι
ς  μοο 

άναδεικνύεται  τελεία,  δταν  ό  άνθρωπος  είναι  Ασθενής». 

Έγώ.  συνεπώς,  σάς  έκανα  νά  έχετε  τάς  Αδανα  μ  ία  
αυ¬ 

τός.  "Οταν,  λοιπόν,  λέγη'  «Έγώ  σάς  Αποστέλλω  δια  
νά 

εΐσθε  σάν  πρόβατα»,  αύτό  Ακριβώς  Εννοεί.  Δηλαδή,  να 

μή  Αποθαρρυνθήτε.  διότι  τό  γνωρίζω  καλά,  Αναμφισ
βή¬ 

τητα  τό  γνωρίζω,  Β  ότι  κάτω  Από  τάς  συνθήκας  α
υτάς 

θά  εΐσθε  τελείως  Ακατάβλητοι  Από  κάθε  Αντίπαλον. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  προσφέρουν  και  οι  Ιδ
ιοι  οί 

Απόστολοι  κάτι  εϊς  τό  έργαν  πού  τούς  Ανετίθε™  καν
  νά 

μή  θεωρηθή  6τι  τά  πάντα  προέρχονται  
από  τήν  θειον 

γάριν  και  σχηματισθή  ή  έντυπωσις  άτι  Ασκοπ
α  και  μά¬ 

ταια  στεΦοτνώνονται,  λέγει-  «φροντίσατε  νά  εΐσθε  φρόν
ι* 

•μοι  σάν  τά  φίδια  καί  άκακοι  καί  άπλοι  σάν  τάς 
 περιστε¬ 

ράς».  Καί  τι  ήμπορεΐ  νά  κατορθώση  ή  Ιδική  ρας  φρόνη- 

σις.  έρωτοΟν,  μέσα  είς  τόσον  μεγάλους  κίνδυνους;
  Πως 

θά  ήιιπαρέσωμεν  νά  διατηρήσωμεν  σώαν  τήν  ̂ ρόνησιν
 

μας.  ί>ταν  τόσα  κύματα  μας  κλυδωνίζουν;  Διό
τι  ασην 

σύνεσιν  καί  άν  δείξη  ένα  πρόβατο ν  εύρισκόμ
ενον  ανά- 

•ϊ.  Β'  ΤΙβ5ΐΐ6,  12,  9. 
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μέσα  είς  τούς  λύκους,  και  μάλιστα  λύκους  τόσον  πολ¬ 
λούς  καί  αίμοβάρους,  τΐ  θά  ήμπορέση  ιτλέον  νά  κάνη ; 
ϋσον  καί  Λν  ή  περιστερά  γίνη  ακακας  καί  Απλή.  ποιαν 

ωφέλειαν  6α  £χη:  όταν  τήν  περιτριγυρίζουν  καί  τής  έπι- 
τίθενται  ίέρακες;  ί  Είς  τά  άλογα  ζωα  δέν  ύπάρχει,  βέ¬ 
βαιοι,  κανένα  κέρδος,  Αλλ5  όσον  Αφορά  σας  ήμπορούν  τά μέγιστα  να  έπιτευχβοΰν. 

Αλλ  Ας  έξετακκομεν  ποιου  είδους  φρόνησιν  ζητεί  ό 
Κύριος  εις  τήν  προκειμένη ν  περίπτωσιν.  ΜΑ,  τήν  φρόνη- 
σιν  του  αφεως,  λέγει.  Δηλαδή,  δπως  Ακριβώς  τό  φίδι έγ καταλείπει  τά  πάντα,  καί  αύτό  τό  σώμά  του  τό  Αφή¬ 
νει,  έάν  τό  Ιπιβάλη  ή  Ανάγκη,  νά  κοπή,  διά  νά  σώση  ιό κεφάλι  τουΤ  καθ  ομοιον  τρόπον  καί  σύ  λέγει  ό  Κύριος, 
πέρα  Από  τήν  πίστιν,  νά  θυσιάζης  τά  πάντα;  εϊτε  χρήμα- 
τα,  είτε  τό  σωμά  αου,  εΐτε  την  ζωήν  σου  τήν  ιδίαν  χρειά¬ 
ζεται  νά  προσφέρης.  Διότι  ή  πίστις  είναι  τά  κεφάλι  καί 
η  ρίζα  καί,  ΰταν  διατηρήται  αύτή,  καί  Αν  Ακόμη  γάισης. τά  παντα.  θά  τά  Απόκτησης  δλα  έκ  νέου  καί  μάλιστα  μέ 
μεγαλυτεραν  δόξαν. 

Διά  τόν  λόγον  σύτόν  δέν  έδωσε  ν  ό  Κύριος  έντολήν 
να  είναι  κανείς  Απλός  καί  Αφελής,  1)  οΰτε  , μόνον 
φρόνιμος,  Αλλ5  Ανέμειξε  καί  τάς  δύο  αύτάς  ιδιότη¬ τας,  ωοιε  νά  Αποτελέσουν  Αρετήν.  Δηλαδή,  έπηρε 
την  φρόνησιμ  τοϋ  ΰφεως,  διά  νά  Αποφεόγωμεν  τά 
κτυπήματα  εις  τά  καίρια  σημεία,  καί  τό  άκακον 
καί  την  Απλότητα  της  περιστεράς,  διά  νά  μή  έκδι- 
κουμεθα  οσους  ιμας  Αδικούν,  ούτε  νά  τιικο-ροΰμεν  δσους 
μας  έχθοεύοντα'.  Διότι  ή  φρόνησις  δέν  ώΦελει  εις  τίπο- 
τε.  Αν  δέν  συνυπάρχουν  μέ  αύτήν  καί  τα  γνωρίσματα 
της  περιστεράς.  Τί  δυσκολώτερ«σν  Από  τάς  έντολάς  αό- 
"  ̂  ήμμοροΰσε  νά  όπάρξη ;  Διότι  δέν  τους  ήτο  Αρκετόν 
οτι  θά  ύφ [στα ντο  πσλλάς  κακουχίας;  "Οχι,  Απαντα  Αλ¬ 
λά  δέν  σοΰ  επιτρέπω  ούτε  νά  Αγανακτής,  Ε  Αύτήν  τήν 
σημασίον  έχει  ή  Αναφορά  των  γνωρισμάτων  της  περι¬ 
στεράς.  Δηλαδή,  σάν  νά  βάζη  κάποιος  Ινα  καλάμι  είς· 
τήν  φωτιάν  καί  νά  τού  δίδη  έντολήν  νά  μή  καη  Από  αύ¬ 
τή  ν,  άλλα  νά  τήν  σδήση . 

■  ’Α*λ’  ̂   !*ή  κυριεύη  φόβος  καί  ταραχή.  Διότι 
αι  Ι^ολίχΙ  αυται  έπραγ  ματοπο ιήθη σαν  καί  έτη,ρήθησαν 

Ολοκλήρου  καί  έπηληθεύθησσν  Από  τά  γεγονότα, 
δηλαδή,  και  φρόνιμοι  δπως  οί  όφεις  έγιναν  καί  Ακακοι 
και  Απλοί  δπως  σ*  περίστεροί,  χωρίς  νά  είναι  Από  άλ- 
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λην  φύσιν,  Αλλ’  άνθρωποι  κοινοί  δπως  ήιμιεΐς.  Συνεπώς, 
Ας  μη  έχη  κανείς  τήν  ιδέαν  δτι  αί  ένταλαί  αώταί  είναι  Α¬ 
δύνατον  νά  έφαρμασθούν  εις  τήν  ζωήν,  Διότι  περισσότε¬ 
ρον  καί  πριν  Από  όλους  ό  Κύριος  γνωρίζει  τήν  φύσιν 

των  πραγμάτων.  Γνωοίζεικολά  άτι  ή  θρασυτης  δέν  κα¬ 
ταπολεμείται  μέ  τήν  θρασύτητα,  παρα  ιμέ  τήν  έπιείκειαν. 
3*0  Έάν,  όμως,  θέλης  νά  διαπιστώσης  δτι  αύτό  συμ¬ 
βαίνει  καί  εις  τήν  πραγματικότητα,  μελέτησε  τό  βιθλιον 
των  Πράξεων  των  Αποστόλων  καί  θά  Ιδης  δτι  πολλάς 

φοράς,  όταν  ό  Ιουδαϊκός  λαός  έπετέθη  κατά  των  Απο¬ 
στόλων  καί  ήκόνιζε  τά  δόντια  του  διά  νά  τούς  κατα- 

σπαράζη,  αύτοί  έ μιμούντο  τήν  περιστεράν  καί  Απεκρί- 
νοντο  τήν  τηροσήκουσιχν  έπιείκειοιν  καί  κοσέποσυσαν 
τόν  θυμόν  εκείνων,  έσβησαν  τήν  μανίαν  των  καί  Ανέκο¬ 

ψαν  τήν  όρμήν  των.  “Οταν,  δηλαδή,  τούς  έλεγαν  «Δέν 
σάς  έδώσαμεν  ρητήν  καί  αόστήράν  παραγγελίαν  νά  μή 

διδάσκετε  περί  του  ονόματος  αυτού;»,8  μολονότι  οί  Από¬ 
στολοι  ή  μπορούσαν  Αμέτρητα  θαύματα  νά  έπιτελέσουν, 
έν  τούτο ις  δέν  είπαν  ούτε  έκαναν  κάτι  σκληρόν  είς  αύ· 

τούς.  Αλλά  άπελο γοΟντο  μέ  μεγάλην  πραότητα  καί  έλε¬ 
γαν  «Κρίνατε  μόνοι  σας,  ·£Αεν  είναι  δίκαιον  ενώπιον  ταυ 
Θεού  νά  ύπακούωμεν  περισσότερον  εις  σας  παρά  είς  τόν 
Θεόν?. 8  Εΐδε-ς  τήν  Ακακίαν  καί  τήν  Απλότητα  τής  περι¬ 

στεράς.  Β  Κύττσοξε  τώρα  καί  τήν  φρόνησιν  τού  δφεως- 
«Διότι  ήμεϊς  δέν  δυνάμεθα  έκεΐνα,  τά  όποια  μέ  βεβαιό¬ 
τητα  γνωρ'ίζομεν  καί  ήκούσαμεν  ·μέ  τά  αύαϊά  μοος,  νά  μή 

τα  κηράΓΓωμεν».ίΰ Είδες  πόσον  τέλειοι  πρέπει  νά  είναι  Από  κάθε  πλευ¬ 
ράν,  ώστε  νά  μή  Αποθαρρύνονται  Από  τούς  κινδύνους, 

ούτε  νά  παραφέρωνται  Από  θυμόν;  Δι’  αύτό  καί  τούς  £- 
λεγεν  ό  Ιησούς·  «Νά  προσέχετε  καί  νά  προφυλάττεσθε 
Από  τούς  Ανθρώπους.  Διότι  Θά  σας  παροοδώσουν  είς  συ¬ 
νέδρια  διά  νά  καταδικασθητε  άπό  αύτά  καί  είς  τάς  συν¬ 
άγω  γάς  των  ενώπιον  τού  λαού  Θά  σας  μαστιγώσουν. 

Καί  είς  ήγβμόνας  καί  ·είς  βασιλείς  Θά  σας  σύρουν  ώς  κα¬ 

τηγορουμένους  δι’  βμέ,  διά  νά  δώσετε  μαρτυρίαν  περί  έ- μοΰ,  πού  νά  την  Ακούσουν  καί  αύτοί  καί  οί  έθνικοί,  ώστε 

νά  μή  προφασίζονται  ύστερα,  δτι  δέν  ήκουσαν  τό  κήρυ- 

ί.  ΙΤίάξ.  ά,  26. 

9.  1Ι?4ί.  4,  19. 
10.  π?άί.  1,  20. 
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γ·μοβ».^  Πάλιν,  λοιπόν,  τούς  προετοιμάζει  νά  είναι  είς 
διαρκή  έτοιμότπτο:  καί  ΕΪς  κάθε  πε  ρίπτω  σιν  τούς  προσ¬ 
φέρει  τούς  κίνδυνους  καί  τά  βάσανα,  Ενώ  βΐς  άλλους  Α¬ 
φήνει  τήν  δικαιοδοσίαν  νά  προβαίνουν  είς  τάς  πράξεις 
αύτάς,  διά  νά  άντιληφθης  άτι  ή  νίκη  Εγκειται  είς  τό  νά 
ύποφέρης  καί  δτι  ,μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  Εχουν  στήθη  τά 
λαμπρά  τρόπαιο;.  Προγαιατικά,  δεν  εΐπεν,  νά  κτυπάτε 
καί  σείς  ν  καί  νά  προβάλλετε  άντί στάσιν  είς  εκείνους 

πού  θέλουν  νά  -σάς  βλάψουν,  παρά  μόνον  δτι  θά  ύπο- 
στουν  τά  .μεγαλύτερα  κακά,  Βαδαί.  πόσον  μεγάλη  εί¬ 
ναι  ή  δύναμις  το0_  όμιλούντος  καί  πόση  ή  φιλοσοφία  των 
μαθητών  του.  Διότι,  πραγματικά,  είναι  άξιον  μεγάλου 
θαυμασμού  τό  γεγονός  δτι  δέν  Ετράπησαν  είς  φυγήν,  δ- 
το^  ήκουσαν  τάς  έντολάς  αύτάς,  άνθρωποι  φιλήσυχοι, 

πού  ποτέ  δέν  είχαν  άπαμακρυνθή  άπό  τήν  λίμνην,  είς  τά 
νερά  της  όποίας  έψάρευαν.  πώς  δέν  έσκέφθησαν  και  δέν 
είπαν  μέσα  τους·  Καί  πού  θά  εΰρωμεν  καταφύγιον,  λοι¬ 
πόν;  Τά  δικαστήρια  είναι  Εναντίον  μας,  οί  βασιλείς  τό 
ΐδιον^οί  ήγεμόνες,  αί  συναγωγαί  των  Ιουδαίων,  τά  πλή¬ 
θη  των  είδωλολατρων,  οί  άρχοντες  καί  οί  άρχόμενοι. 

Ο  Πραγματικά,  αέ  δσα  τούς  εΐπεν  δχι  μόνον  διά  τήν 
Παλαιστίνην  καί  τά  κακά  πού  θά  έπάθαιναν  είς  τήν  πε¬ 
ριοχήν  αύτής  τούς  προανήγγειλεν,  άλλά  καί  τούς  πολέ¬ 
μους  πού  θα  Αντιμετώπιζαν  είς  τήν  οικουμένην  όλόκλη- 
ρον  τούς  άνέφερε  κατά  κάποιον  τρόπον,  δταν  τούς  εΐ- 

πεν'  «Καί  είς  ηγεμόνας  καί  είς  βασιλείς  θά  σας  σύρουν». 
"Ετσι,  .μέ  τούς  λόγους  αότούς  τούς  Εδειξεν  δτι,  Οστερα 
άπο  τήν  άποστολήν  των  είς  τήν  Παλαιστίνην,  έ  σκόπευε 
νά  τούς  άποστείλη  ώς  διδασκάλους  καί  είς  τούς  άλλους 
λαούς. 

Τήν  οικουμένην  όλόκληρον  Εστρεψες  έναντίον  ιιας, 
δλους  τούς  κατοίκους  τής  γης  τούς  έξώπλισες  είς  βά¬ 
ρος  μας,  τούς  λαούς,  τούς  τυράννους,  τούς  βασιλείς.  Καί 
τσ  ακόμη  πιό  φρικι αστικόν  είναι  τό  ακόλουθον,  δτι:  δη¬ 
λαδή,  Ε  οί  άνθρωποι  πρόκειται  νά  γίνουν  έξ  αίτιας  μας 
άδελφοκτόνοι,  παιδακτόνοι  καί  πατροκτόνοι.  «θά  παρά¬ 

δοση»,  λέγει,  «είς  θάνατον  ό  άπιστος  άδελφός  τόν  ά- 
δελψόν  του  πού  έπίστευσεν  εις  τό  εύαγγέλιον,  καί  ό  πα¬ 
τέρας  ό  άπιστος  τό  τέκνον  του  πού  έπίστευσεν.  καί  θά 

Επαναστατήσουν  τά  άπιστα  παιδιά  κατά  των  πιστών  γο¬ 
νέων  των  διά  νά  τούς  θανατώσουν».15 

Κατά  ποίαν  λογικήν,  Ερωτφ:  κάποιος,  θά  πιστεύσουν 

οί  άλλοι,  δταν  θά  "δουν  δτι  έξ  αίτίας  μας  τά  παιδιά  θά 
φονεύωνται  άπό  τούς  πατέρας  των,  τούς  Αδελφούς  άπό 

τούς  άδελφούς  των  καί  τά  πάντα  νά  μολόνωνται  άπό  τά 
φρικτά  έγκλήματα;  Πιραγματικά,  δέν  θά  μάς  Εκδιώξουν 
άπό  κάθε  σημεΐον  τής  γής  ώς  καταραμένους  δαίμονας, 
»» I  δέν  θα  μάς  άπελάσουν  άπό  κάθε  χώραν  ώς  μο- 

λυσ,μένους  καί  διαφθορείς  τής  οίκουμένης,  δταν  θά  βλέ¬ 
πουν  τήν  γην  νά  γεμίζη  άπό  άδελφικόν  αίμα  καί  άπό 
τούς  φονους  αύτοΰ  του  είδους ;  Καλήν  εΊρήνην,  λοιπόν, 

(μήπως  δχι;)  θά  δώσωμεν  εισερχόμενοι  είς  τα  σπίτια 

των  ανθρώπων,  άφού  μέ'  τόσας  σφαγάς  θά  γεμίσω  μεν 
αύτά.  Διότι  έάν  ε'ίμεθα  περισσότεροι  καί  δχι  δώδεκα, 
έάν  δέν  εϊμεθσ  ΐδιωται,  ούτε  άγράμμοτοι,  άλλά  σοφοί 

και  .ρήτορες  καί  ικανοί  νά  όμιλωμεν,  ή  μάλλον  έάν  εί- 
ιιεθα  βασιλείς  οΐ  ϊδιοι  καί  εϊχαμεν  στρατεύματα  ειςτήν 

διάθεσίν  ·μας  καί  άφθονα  χρήνιατα,  πώς  θά  ήμπαρούσα- 
υεν  νά  πείσωμεν  μερικούς  άιθρώπους,  δταν  άνάπτωμεν 

Εμφυλίους  πολέμους  καί  μάλιστα  πολέμους  πολύ  χειρο¬ 
τέρους  άπό  τούς  Εμφυλίους;  Β  Διότι  καί  άν  άκόμή  κα- 
ταφρονησωμεν  τήν  ίδικήν  μας  σωτηρίαν,  ποιος  άπό  τούς άλλους  θά  μάς  προσέξη  ; 

"Αλλά  τίποτε  άπό  αύτά  ούτε  έσκέφθησαν,  ούτε  &ιε- 
τύπωσαν,  ούτε  έ ζήτησαν  εύθύνας  διά  τάς  έντολάς,  παρά 
ύπεχώρησαν  καί  υπήκουσαν  μόνον.  Αύτό,  βέβαια,  δέν 

όφείλεται  είς  τήν  άρετήν  τήν  ίδικήν  των  μόνον,  άλλ’  ό- 
ψείλεται  καί  εις  τήν  σοφίαν  τόΰ  διδασκάλου.  Διότι  πρό¬ 

σεξε  ·μέ  ποιον  τρόπον»  είς  κάθε  κακόν  έδωσε  καί  τήν  ά- 

νάλογον  παρηγορίον.  ".Ετσι,  δι'  Εκείνους  πού  δέν  θά 
τούς  έδέχοντο,  έλεγεν  «Κατά  τήν  ή  αέραν  τής  κρίσεως 

θά  είναι  περισσότερον  Επιεικής  ή  τιμωρία  δι’  Εκείνους 

πού  έζησαν  εϊς  τήν  χώραν  των  Σοδόυων  καί  των  Γομό¬ 

ρων,  παρά  διά  τήν  πόλιν  έκείνην».13  Καί  είς  τήν  προκει¬ 
μένη  ν  περίπτωσιν,  δταν  εΐπεν  «θά  σας  σύρουν  είς  ήχε- 

μόνας  καί  βασιλείς·»,  προσέθεσεν  «Δι*  Εμέ,  διά  νά  δώσε¬ 
τε  μαρτυρίαν  περί  έμσυ,  πού  νά  τήν  άκούσουν  καί  αυτοί 
καί  οί  έθνικσί,  ώστε  νά  μή  προφασίζωνται  ύστερα,  δτι 
δέν  ήκουσαν  τό  κήρυγμα».  Πραγματικά,  δέν  ήτ ο  μικρά 

ή  παρηγαρία  αύτή,  τό  νά  ύποφέρουν  αύτά  χάριν  τσΰ 
Χριστού  καί  διά  νά  Ελεγχθούν  Εκείνοι,  Διότι  ό  θεός  καί 

11.  Μζτβ.  10,  17  ·  18. 
12.  Μα-Β.  10,  21. 

13.  1ίζ-0.  ΙΟ,  Ιό. 
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δταν  κανένας  δέν  προσέχω,  ϋ  άποδεικνύεται  «η  κά- 
νει.  "ή3·  Ιδικά  του.  Δηλαδή ,  έδιδαν  ποιρηγορίαν καί  θάρρος  είς  τους  -μαθητάς  οί  παραπάνω  λόγοι  του 
Κυρίου,  ̂ ι  έπειδή  ήθελαν  νά  τιμωρούνται  αί'  άλλοι  άν- θρίώτκΗ,  άλλ  ·ΙττειδΓ  θά  είχαν  τήν  βεβαιότητα  δτι  θά  Ε¬ 
χουν  συνεχώς  κοντά  τον  τόν  Ίησοΰν,  6  όποιος  προεΐπε καί  προΕίοεν  αυτά,  και  ότι  δέν  θά  πάθουν  τά  κακά  έ- 
πειδή  είναι  πονηροί  καί  διεφθαρμένοι. 

Μαζί  μέ  αύτά,  δμως,  τούς  παρέχει,  καί  άλλην  ιΐιεγά- 
λην  παρηγοριάν,  δτον  τούς  λέγη·  «Όταν  δέ  σας  παρα- δώσουν  εις  δικαστήρια  ή  βασιλείς,  νά  μή  ζαλισθήτε  άττό 
την  αγωνιώδη  φροντίδα  πε,ρί  τοΟ  πως  θά  όμιλήσετε. 
Δι^ι  κατ’  έκείν^ν  τήν  ώραν  της  άπαλογίας  σας  θά  σας δοθη  άπό  τόν  θεόν  τΐ  νά  είπήτε,  Επειδή  δέν  θά  εΓαθε  σεις 
που  θα  όμιλητε  τότε,  άλλά  τό  Πνεύμα  του  θεοΟ,  ό  ό- 
πσιος  είναι  ό  Πατέρας  σας,  τό  όποιον  θά  λαλή  μεταγει- 
ρςάμενον  σας  ως  ΰργοτνά  του».”  Ο  Διά  νά  μή  λέγουν, 
δηλαδή-  Πως  θά  ήμπορέσωμίν  νά  πείσωμεν  τούς  αν¬ θρώπους,  δτο3/  θά  συμδαΟνουν  παρόμοια  γεγονότα-  τούς 
προτρέπει  νά  Εχουν  θάρρος  καί  διά  τήν  άπολογίαν  των. 
Καί  εις  άλλο  σημεΐον  λέγει-  «Διότι  εγώ  θά  σας  δώσω 
ικανότητα  νά  έκφράζεσθε,  άλλά  καί  σοφίαν  νοηυάτων 
καί  έπί^ε^ηιυατων».3»  Έδώ,  δμως,  λέγει-  «Τό  Πνεύμα 
του  θεού,  ό  όποιος  είναι  Πατέρας  σας,  τό  όποιον  θά  λα- 
λρ  ,μεταχ  ε  ιρ ιζόρ  ε  νον  οάς  ώς  όργανά  του»  καί  έτσι  τούς 
ανεβάζει  εις  τό  άξίωμα  των  προφητών.  ΔΓ  αύτό,  δταν 
τους  είπε  τήν  δύναμιν  πού  τούς  έδιδεν,  τότε  άνέφερε  καί τά  δεινά,  δηλο:δτ|.  τούς  φόνους  καί  τάς  σφαγάς. 

«θά  παραδώση»,  λέγει,  «είς  θάνατον  ό  άπιστος  ά- 
οελος  τόν  αδελφόν  του  πού  έπίστευσεν  είς  τό  εύαγγέ- 
λιον  καί  ό  ποτέ ρ ας  ό  άπιστος  τό  τέκνον  του  πού  4πί- 
στευσεν,  καί^θά  έπαναοτατήσουν  τά  άπιστα  παιδιά  κα- 
τα  των  πιστών  γονέων  των  διά  νά  τούς  θανατώσουν» 111 
Καί  δέν  έσταμάιησεν  εις  τό  σημεΐσν  αύτό,  άλλά  προσέ¬ 
θεσε  και  τό  άκόμη  φρικιαστικώτερον,  πού  ήτο  ικανόν 
καί  τήν  πέτροτν  να  ταράξη,  Ε  ότι-  «Καί  θά  μισησθε  συνε¬ 
χώς  άπό  όλους»,11  Και  έδώ,  δμως,  είναι  παρούσα  καί  ή 
παρηγορία,  διότι  λέγει  δτι  δλα  αύτά  θά  τά  πάθετε  «δι* 

14,  Χχ-Α.  10,  1ί)  -  30. 
1Γ).  Λον..  21,  10, 
1(ί,  Μτ-θ.  ίο,  21. 
1ϊ.  Μζτ*.  10,  22. 

έμέ».18  Καί  δστερα  άπό  αυτό,  λέγει  κάτι  άλλο·  «Εκεί¬ 
νος,  δμως,  πού  είς  τάς  δοκιμασίας  αύτάς  θά  δείξη  ύττο- 

μονήν  μέχρι  τέλους,  αύτός  θά  σωθή».” Οί  λογοι  αύτοί  ήοαν,  βέβαια,  Ικανοί  νά  άναπτε,ρώ- 
σουν  τό  φρόνημα  τών  μαθητών,  άφοΰ  τόσον  μεγάλη  έ- 
πρόκειτο  νά  κάταστη  ή  δόναμις  του  κηρύγματος,  889 
ώστε  καί  ή  φύσις  να  περιφρονήται  καί  ή  συγγένεια  νά 

ιμή  λαυβάν&ται  ύπ'  δψιν  καί  τό  κήρυγμα  νά  προτιμάται 
άπό  δλα  καί  τά  πάντα  νά  άποδιώκη  καθ’  όλοκληρίαν. 
Διότι,  έάν  ή  φυσική  άναγκαιότης  δέν  ήμπρρή  νά  άντι- 
σταθη  είς  τά  λεγόμενα,  άλλά  διαλύεται  καί  περιφρονεΐ- 
ται,  ποΐσν  άλλο  πράγμα  θά  ήμπρρέση  νά  σας  νικήση  ; 

ΜαΙ,  άλλ’  έπειδή  αύτά  θά  συρθούν,  δέν  Επεται  δτι  ή  ζωή 
σας  θά  είναι  χωρίς  κινδύνους,  άλλά  θά  έχετε  κοινούς 
άντιπάλους  καί  Εχθρούς  τούς  κατοίκους  όλοκλήρου  τής οικουμένης. 

^Πο0  είναι  τώρα  δ  Πλάτων;80  Πού  ό  Πυθαγόρας;*1 
Που  τό  πλήθος  των  Στωικών;84  Διότι  ό  Πλάτων,  άν  καί 

έτιμήθη  πάρα  πολύ,  έν  τούτοις  είς  πολλά  σήμεΐα  κατη- 
γορειτο  καί  ώς  δούλος  έπωλήθη  Β  καί  καμμιαν  άπό  τάς 
πολιτικάς  του  άρχάς  δέν  ήιμπόρεσε  νά  θέση  είς  έφαρμο- 

γήν,  ούτε  καί  διά  μέσου  ένός  τυράννου.*3  Ό  δέ  21  Πυθα- 

18,  Μν*.  ίο.  22. 

1ϋ.  -Μχ-Θ.  10,  '22. 
21).  ΙΙλάιον  ΙίΛζΙ  μΐ  *ό·;  'Α^ΐα-οΐίλτ,  =(·;«  6  μέ··[Ί·3*ε;  ̂ ιλίιώ^ος 

ά?χ,*ιίτηιος,  :Κγϊν^θι;  ιίς  ιΛ;  ΓΑ0ΐ]'(Χ;  -.1  -12»  α.Χ.  κ»1  *Γέθ·*·;6ν  έιιί5ν)ΐ 
£[;  -.ί,ν  £δΓ*ν  ιιδλιν  -.ο  347  "  X.  ·/.%'·.  έ'Αφη  «!;  τόν  Κί^χμκ'Λόν. 

21.  Π·3&Λγί·ρις'  Κατήγδίο  ίπέ  -■};·/  Σ·ίμεν  {Γ>80  —  500  ̂ .Χ,  ίτβρίποΐι) , 

"Ιδρυσή  ̂ ιΧοσοφικήν  οχολήν  5*.ς  ιδν  Κτ6-<ο·ίΖ  ι^ς  Ίτιλία;. 
32.  Σ*α>ινΛ:"  Έ*ι?ι  ί'ΐ"ϊ3|ιάζθ·;ΐ3  οί  όΛχόοί  τί);  Σνυο.τίς  ςι^λαοο^ία;,  !· 

ίρντί;;  τίΐ;  ίποϊχς  δκΐίρξίν  I  Ζήνιο·/  ί  Κιτί»0;. 
2!}.  ’Λνίφέρττχι  *ί;  πτρίηίΐϊΐίΐ  τ^β  Ιΐλίτιοίο;  κ-χτί  τλ  τ*|ί5ιί 

ΐΟΊ  =1ς  ιήν  Σ-.χϊΧίαν,  5πο:»  ·ζ.χ\  προΊετ.ίίΐτ^ζε  νά  έψαρμώσϊΐ  ΐώ;  πολίΓΐκάς 

“οο  ωρίΛξ  μέ  ΐήν  ο^γκατί&Εαιν  τυίί  *υράν’,0υ  ιό5ν  Συραν.ΰνοΆν  ΑίΟν'αοίου 
Β',  άλλ’  άιτίτυχ.»  υαΐ  έκίνίύνίνο*  «Λί  κύτή  ή  ζΐι>ή  του. 

24,  Είζ  ·.&  ο^μίΐον  κύτό  -.1  νΛ !μ$νο-/  «ίν«ι  ίίά·;τ«;,  4ντΐ 

»ώ**.4  καί»  2 ίου  ν±  'ξΙ^)  δέ»,  τό  όαοίον  Ανα,γ&ρζ-.αι  =ϊ;  τόν  Π·>Β«γ4- 

νχν.  'ΤΙ  γ?»τ4|·  ιβ-τ.  Υπάρχει  καί  είς  τό  κριτιχίν  ίιτ:ό;*.νϊ:μα  ϊίς  τό  ν.4τ(ΐ» 
|ΐίρο;  τ?]ς  οελίΕος.  Έξ  3λλον  ν.χλ  το  νάγ,μτ  τοϋ  χιορϊον  -Αντατ»κρίνΕτχι 
εΐν  ΐό'ί  τρόππν  θανάτου  ΐον  ΠυθανόρΟν,  &  όττοϊΟ;,  άφον  ζχινϊύνόνοε  νά  χαΤί 

άηό  ?<!)■:  ιΑ  τ.οίι  έθΜκν  ίΐς  τό  οαίπ  πόό  «Λρίοχβτο  κίΐινχοί  •άζοί:*|ΐ«·&81,ς 
του  ή  οΐ  Τίιοι  οΐ  κάτοιχόΐ  τ·?Γ>  Κρέτ^νο;,  #χρ*ιιη  *ί;  φυγή·;  χαΐ  οί>.- 

Λτφί;!;  χιτθ^φΛγη  άπί  τςύ;  3ι<ίι '/.τχζ  του.  Λ»4  τΑ;  ίπΛ~3(  το'ί  ΙΙυθαγάρόν 
καί  τ4ς  ϊιαφόροος  έκϊοχάς  2ιά  τόν  ίάνκτέν  τον,  ίλί.τε'  Αιογ όνους  Ακ«ρ· 

τίβυ,  Ιϊίόι  φίλΟοοφ^ν,  5ι€λϊο·.  Β',  Γ>.  30  -  41. 
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γήρας,  άρου  έξηπάτησε  τούς  μαθητάς  του,  έτελείωσε 

άθλια  τήν  ζωήν  του.  Καί  οί  Κυνικοί36  ,μέ  τάς  άποδλή- 
τους  ιδέας  των  έχάθηααν  όλοι  σάν  νά  ή  σαν  όνειρο ν 

καί  σκιά.  Είναι,  βέβαια,  γεγονός  ότι  όλοι  οώτοί  δέν  έ- 
ποτθαν  κανένα  κακόν  παρόμοιον  -προς  όσα  ύπέστησαν  οί 
άπόστολομ  άλλα  άντίθετα.  καί  ένδοξοι  έθεωρουντο  διά 
τήν  κατά  κόσμον  φιλοσοφίαν  καί  τάς  έπιστσλάς  του 

Πλάτωνος,  πού  τάς  έστειλε  ν  6  Δ  ίων.26  τάς  εξέθεσαν  τι¬ 

μητικός  οΐ  "Αθηναίοι  εις  την  άγοράν,  καί.  έπί  πλέον,  έ- 
ζουσαν  μέ  κάθε  άνεσιν  και  τρήματα  άιτέκτων  όχι  όλί- 

γα.  "Έτσμ  ό  αέν  Αρίστιππος 22  ήγ άραζε  πάρνας  πολυτε¬ 
λείας,  ό  δέ  Πλάτων  έγραψε  διαθήκην  .μέ  τήν  όποιαν  δέν 

άφηνε  καί  μικράν  περιουσίοτν2*  €  άλλος,20  πάλιν,  άώοΰ  έ- 
σχηιμάτιααν  οί  μαθηταί  του  γέφυραν  μέ  τά  σώματα  των, 

έβαοιζε  πάτων  έπάνω  είς  αύτούς.  Επίσης  διά  τόν  Σινω- 

πέα30  λέγουν  ότι  δημοσία  διέπραττεν  άσχημοσύνας  είς 
τ^ν  άγοράν.”  Αυτά  η·σσν  τά  σεμνά  έργα  και  αΐ  πράξεις 

αώτων,** Είς  τήν  Ιδικήν  μας,  όμως,  περίπτωσιν  δεν  ύπάρχει 
τίποτε  άνάλσγον,  παρά  τελεία  εγκράτεια  καί  φροντι¬ 

σμένη  κοσμιότης  καί  πόλεμος  πρός  τήν  οικουμένην  όλό- 
κληρον  ύπερ  της  άληθείας  καί  τής  εύσεδείας  καί  καθη- 

2ΐ5.  ΚίινιχαΕ'  “ΐ3:  ιόνϋμί'οντο  πΐ  ΐπζϊοΐ  τβ$  'ΛντιαΚίνου:;,  'ι  ’ιγλϊ^'  έί·· 
*μι/λ  τήν  3ΐρντ;σ : ν  τΛν  6ιετ·.·/ιΓ·ν  χναγ/.Λιν  '/ζ'  τήν  Γ.ϊριοράνηαιν  τού  χζΗιϊ' 
ρίκμένευ  τρίτ»υ 

26,  Λ  ίων  φακούς  ιν;,  φίλος  ν,α’.  ιιχΒήτ-ί,ς  *:ο0  ΙΙλίτ'ννος.  I  ϊγλΊ&ζ 

ε5εΙ(<ι>;Ε  ώ^ύ  τήν  άρχήν  >6ν  τΐιρχν-.ην  Α-.ονύςιο-.  τήν  Νςλ'κϊμί,’  εγχατίυτν 
:ε  πολ.ϊτευχζ,  όλιγχρχι κ£ν  '/α':  Ιφον=ύίΐ?,  ί~ί  τυϋ;  έττανί! :  τυτή υ-ζντ ζ 5η· 
μοχρατιχούς. 

2ϊ.  "ΑρίίτίΓ.ΓΟί·  Καχήγίτο  χγλ  τήν  Ιϊυρήνην  [135  —  3ό.ϊ>,  ΕΐΓ,ήρίΐ 
μαβητή;  τού  ΖυιαρΛιουί,  :5ριΐ3Ε  τήν  λ=γ&αένην  Κυρηναϊκήν  ΐχολήν  ·/**  έ- 
3ί2αξεν  1x1  χρήμααιν. 

28.  'ΙΙζ  γνωστά-;  5  ΙΙ/.ίτων  υπήρξίν  ιδρυτή;  χ«1  Ηιοχτήτϊ,:  τής  Ακα¬ 
δημίας,  χλτ,Μίίμον  τής  οποίας  Αψηΐϊ  τδν  άγ*0:όν  το·>,  Ή  ί^αΠήκτ,  του  1- 
•τιύθη  ϋπ6  \ϊη  Λιογένην  τόν  Λκέρτυτ»,  Ηί&ι  ψιλεϊόφιτ.ν,  3,  41  -  415. 

23.  Δίν  κατέστη  ϊυνατδν  να  ΕςαχριδηΉί;  ε!ς  τ»1σν  ά,νχ;ρ=ρ?ται  έ 5 οι  ✓ 
Χρυοίστομίς. 

30.  Έννοβ;  ιέ»·>  Λιογίνην  τ4-<  Ηχτχγόμβ^ον  Από  τήν  2ινΊ*πην  τσ3 
Πόνιοο. 

81.  Είναι  γνυκπή  ή  περιφρόνηο:;;  τί·ν  άρχδΐν  τοϊί  πο>.  :~·.α;*ο·ϊ  από.  τΊν 
Αιογένη,  π=ρί  τυδ  ότε ίου  ΕλέτΕ,  Λ  ιε  γίνου;  ΛζΕρ-ιίσ·;,  IV οι  Ίπλστύοιον.  ό·.· 
«λίαν  «,  30-81. 

3ί.  *0  Χρϋίίττομ^ς  ό|ι;/ίΐ  έϊϋι  μΐ  »;ρΊ'/·.κήν  όιχ&δοίν. 
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μερινός  κίνδυνος  θανατώσεως  διά  σφαγής  καί,  Οστερα,. 
έρχονται  τά  λαμπρά  τρόπαια. 

Ναί,  άλλ’  υπάρξουν,  άντιλέγει  κάποιος,  καί  μερικοί 
ικανοί  στρατηγοί  εις  αύτούς,  όπως,  παρά&είγματος  χά- 

ριν,  ό  Θεμιστοκλής 1,1  καί  ό  Περικλής.54  Καί  τα  έργα,  ό¬ 
μως,  αύτων  όμοιάςουν  -μέ  παιδικά  παιχνίδια,  όταν  ουγ- 

κριθοΰν  πρός  τά  κατορθώματα  των  άλιέων.  Διότι  τί  ί- 
χεις  νά  παρουσίασης  &Γ  αύτούς;  Μήπως  ότι  £πεισεν  ό 
θε·μιστοκλης  τούς  Αθηναίους  νά  επιόι&άσθουν  είς  τά 

πλοία,  Β  όταν  ό  —  έρξης55  έπετίθετο  έναντίον  τής  Ελλά¬ 

δος;  Έδώ,  όμως,  όχι  ό  Ξέρξης,  άλλ'  ό  διιίίδολος  καί  όλη 
ή  ̂οικουμένη  ·μέ  όλους  τούς  δαίμονας  έπηρχοντο  κατά 
των  δώδεκα  αύτών  μαθητών,  όχι  είς  μίαν  χρονικήν  στι¬ 

γμήν,  άλλ*  εις  όλόκληρον  τήν  ζωήν  των,  καί  όμως  οί 
μα&ηταί  ένίκησαν  καί  επε  κράτη  σαν.  Καί  τό  άξιον  θαυ¬ 
μασμού  είναι  ότι  δέν  Ιφόνευοαν  τούς  άντιπάλους,  άλλά 

τούς  ήλλαξαν  καί  τούς  μετέβαλαν  τήν  συμπεριφοράν.. 

Διότι,  πραγματικά,  οιάτό  προ  πάντων  πρέπει  νά  προσέ- 
χω,μεν  είς  κάθε  περίπτωσιν,  ότι,  δηλαδή,  δέν  έφόνευσαν 

ούτε  ήφάνισαν  τούς  έχβρούς  των,  Ε  άλλά,  ενώ  οί  άντί- παλσί  τους,  όταν  τούς  αντιμετώπισαν,  ή  σαν  όμοιοι  μέ 

τούς  δαίμονας,  τούς  έκαναν  άμοίους  μέ  τούς  άγγέλους, 

διότι  άφ’”  ένός  μέν  ήλευθέρωσαν  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν 
άπό  τήν  έξουσίαν  του  πονηρού,  άφ’  έτέρου  δέ  τούς  ά?^η- 
τηρίους  δαίμονας,  πού  άνεστόττωναν  τά  πάντα,  τούς  έξε- 
δίωξαν  άπό  τάς  άγοράς  καί  τά  σπίτια  καί  άπό  αυτήν  ά· 
κόμη  τήν  έρημον.  Καί  αύτό  τό  άποδεικνύουν  τά  πλήθη 

των  μοναχών,  τά  όποια,  κατά  κάποιον  τρόπον,  έφύτευ- 
σσν  παντού,  καί  ετοι  όχι  μόνον  τό  κοττοικούμενον  τμήμα 

της  γης  έκαθάρισαν  άπό  τούς  δαίμονας.  393  άλλά 
καί  τό  άκατοίκητον. 

Καί  περισσότερον  άξιοθαύμαστσν  είναι  τό  γεγονός 
ότι  αότά  τά  έκαναν,  χωρίς  νά  άντιπαραταχθούν  μέ  ΐσας 

33.  β6“.ι;τοκλή;'  Ό  γν^οιδ;  Άθΐΐ'^ΐο;  ποίικκ^ς  καί  3ττατ:ο>τ:κίί, 
=?;  τήν  ΐΓΛ\ο'ί  ήφΕίλετα-.  ή  ναυτική  δΰναϊΐι;  τυΐυ  ’ΛΒηνΛν  αα1.  ̂ Γήρξϊν  6 

“ρ<3Τ εργάτης  τής  νίκη:  τ;ΐ·ί  Ελλήνων  κατά  τών  ΤΤεί3<Ίν  ν.χ’  Ηδΐιιλιοιτή; 
ΤΟ0  ·ΐΕΤέ-5ΐΤα  άθτ,ναίν,υί}  μεγάλε  Ιευ. 

Μ.  Ι[ί?;κλή;'  Π4«  τυϋ  ΙανΒ ίππου,  θ«ΐύρ*ΐτ*ι  άτύ  τοίς  ίημβυτιν.!ι'τ4- 
?οος  πολιτικούς  τή;  Αρχκιύτητος  χχΐ  ίΐνχι  ύ  ίτ,μχΊτγός  τοΊ  χρυσοί  κίίίι- 
νος  τίΐν  ’.ΜΐηνίΡ.ν. 

3ίϊ.  ϊ1ρξη;'  ΕΤνα;  δ  ΕέρςΧ'ς  Α',  υϊ6ς  τοΟ  Ααρίίου  καί  τή:  Άτόί3ηί, 
>. ί  ίΓ.πο;  βκςτρ«τ»δ3χς  χ%τλ  τή;  Ίύλλϋος  ίττΛθη  ;ΐ;  τήν  ϊζλαμΐνχ  τδ 
480  π.Χ. 
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δυνάμεις  ·ηράς  τούς  Αντιπάλους,  Αλλά  ·μέ  τό  νώ  ύποφέ- 
ρουν  έπέτυχαν  τά  πάντα.  Διότι,  πραγματικά,  οί  άντ [πα¬ 
λιοί  τούς  είχαν  είς  τό  μέσον,  δώδεκα  Απλούς  ά\*}ρώπους, 

και  τούς  έφυλΑκιζαν,  τούς  έ μαστίγωναν,  τούς  διεπάμ- 

πευον,  χωρίς,  όμως,  νά  ή.μπορέσουν  νά  τούς  κλείσου  ν'  τό 
στόμα  των,  Άλλ’  δπως  ακριβώς  δέν  .είναι  δυνατόν  νά 
δέση  κανείς  την  Ακτίνα  τού  ήλίου,  καθ’  δμοιον  τρόπον 

δέν 1  ή  μπόρεσαν  νά  δεσμεύσουν  τήν  γλώσσαν  έ  κείνων. 
Καί  ή  αιτία  είναι,  όχι  -δτι  ώμίλοον  οί  Απόστολοι,  άλλ’  ή 
δάναμις  τού  άγιου  Πνεύματος.  Καθ'  δμοιον  τρόπον  και 
ό  Παύλος  ένίκησε  τόν  ’Αγρίππαν88  καί  τούς  ανθρώπους 
του,  καθώς  καί  τόν  Νέρωνα,37  πού  υπερέβαλεν  είς  κα¬ 
κίαν  δλους  τούς  Ανθρώπους.  Β  «Διότι  ό  Κύριός  μου»,  λέ¬ 

γει,  «παρεστώθη  χαν  ιμού  έδωσε  δύναμιν  καί  μέ  έγλύ- 

τωσεν  άπά  τό  στόμα  τού  λιονταριού»,38 
Σ6,  δμως.  νά  θαυμάζης  καί  τούς  μαθητάς,  οΐ  όποιοι 

δταν  ήκουσαν  τόν  Χριστόν  νά  τούς  λεγη  «νά  ,μή  μερι¬ 
μνάτε*,  Επίστευσαν  καί  εδέχθηοαν  τήν  εντολήν  καί  δέν 

τούς  κατετάραξε  κανένας  φόβος.  5 Εάν  πάλιν  ύποστηρί- 
ζης  δτι  τούς  έδωσε  ν  ικανήν  παρηγοριάν,  δταν  τούς  εί¬ 
πε  ν  δτι·  «Τό  Πνεύμα  τού  θεού,  ο  οποίος  είναι  Πατέρας 
σας,  θά  όμιλή  μεταχειριζόμενον  σας  ώς  δργανά  του*. 

δι5  αύτό  Ακριβώς  τούς  θαυμάζω,  έπειδή  δέν  διετύπωσαν 
Αμφιβολίας,  οΰτε  έ  ζήτησαν  νά  τούς  Απσλλάξη  άπό  τά 
δεινά.  Καί  μάλιστα,  δτοίν  δέν  έπρόκειτο  νά  ύποφέρουν 

ούτε  διά  δύο  ούτε  διά  τ.ρία  έτη,  Αλλά  δι'  όλόκληρον  τήν 
ζωήν  των.  Διότι  μέ  τό  νά  είπη  δτι  «έκεϊνος  πού  εις  τάς 

δοκιμασίας  αύτάς  θά  δείξη  ύπομονήν  μέχρι  τέλους,  αύ- 
τός  θά  οωθη*,  αύτό  ήθελε  να  δηλώση. 

€  Έπΐ'Θυμεϊ.  βέβαια,  νά  μη  6 (δη  μόνον  δ, τι  πρέπει  ό 
ίδιος,  Αλλά  τά  κατορθώματα  νά  προέρχωνται  καί  άπό 

τήν  προσωπικήν  συμβολήν  τών  ;ιαθητών.  Κύτταξε,  λοι¬ 
πόν,  Από  τήν  αρχήν  υιέ  ποιον  τρόπον  άλλα  μεν  άπό  τόν 

'ίησούν,  άλλα  δέ  άπό  τούς  μοιθητάς  γίνονται.  Πραγμα¬ 
τικά;,  τό  νά  κάνουν  θαύματα  ανήκε  ν  εις  τήν  δωρεάν  τού 

Χριστού,  ένω  τό  νά  μή  έχουν  κανένα  περιουσιακόν  στοι- 

86.  '.ΑγοίΕϊΙΛς·  Ίίρόχείτχ*.  διά  ΐ4ν  Άγρίπτιχν  'Ηρίί'δην,  ίο^ιλέα  τ;7)ς 
ΚοτχνΒία;,  'ϊ’ραχωνίτιΑος,  Αύραν Ι-,ιΖο'  καί  'Λίϊ-ηνί;;,  &  έτ-.ο’πς  1μΒι=φ£?(»υι 
νά  γ^ωρίαϊ,  ·ίν  11*0  Λθν,  ίΠράξ.  25  -  26). 

37.  Νβρ<ι>ν'  Κϊ';*ι  γϊ'ΛΚΖ&ν  4  Πανί-πς  Ιμ^ρί^ρΤ,^εν  ίί;  Ριίιμην  έπ', 
Ν  έρανοί . 

33.  Π'  Ί·:μο».  ·1.  17. 

ΐν1Σ·  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΓ'  (Χειρ.  10)  17Β· 

χεΐον  έζηρτάτο  Από  τούς  ίδιους.  Επίσης,  τό  δτι  δλα  τά 
σπίτια  θά  ηνοίγοντο  δι’  αύτούς,  προέρχεται  Από  τήν  ά- 
νωθεν  χάριν,  ένφ  τό  νά  μή  ζητούν  τίποτε  περισσότερον άπό  τά  Απαραίτητα  δια  τήν  συντήρησίν  των,  Ανηκεν  είς 
την  ιδικη ν  των  ευσέβειαν.  «Διότι  είναι  δίκαιον  ό  πνεύμα- 
τικος  εργάτης  νά  λαμβάντι  τήν  τροφήν  του  Από  έκείνους, διά  τούς  όποιους  μοχθεί»  »  Τό  να  χαρίσουν  τήν  ειρήνην,. 
£*-,ηρτατο  Από  τήν  δωρεάν  τού  θεού,  ένω  τό  «κ  έρευνουν και  νά  εύρίσκουν  τούς  Αξιους  καί  νά  ,μή  πηγαίνουν  είς τά  σπίτια  όλων  Ανεξαιρέτως  τό  έρρύθμιζεν  ή  ίδική  των 
έγκρ^εια.  Ακόμη,  τό  νά  τιμωρούν  έκείνους  πού  δέν  ΘΑ τούς  έ&έχοντο,  ητο  χάρισμα  τού  Κυρίου,  Ό  ένω  τό  νά  Από¬ μακρο  νωτται  Από  οώτούς  χωρίς  νά  τούς  περιπαίζουν 
και  να  τους  υβρίζουν,  Ανηκεν  είς  τήν  πραότητα  των  Απο¬ 
στολών,  Τό  να  τούς  δώση  τά  Πνεύμα  καί  να  τούς  Απαλ- 
λάςη  Απο  τήν  Αγωνιώδη  μέριμνοιν,  έξηρτατο  Από  εκεί¬ 
νον  που  τους  άπέστελλεν,  ένω  τό  νά  γίνουν  «πως  τά  πρό¬ 
βατα  καί  αι  περιστερά!  και  νά  ύποφέρουν  τά  πάντα  .μέ 
γενναιότητος  ή  το  Αποτέλεσμα  τού  ίδικού  των  θάρρους καί  της  συνέσεως,  Τό  νά  μισούνται  χωρίς  νά  Αποθαρρύ¬ 
νονται  καί  τό  νά  ύπομένουν,  ήτο  γνώρισμα  ίδικόν  των 
ένω  το  νά  τούς  σώση,  Αφού  ύπομείνουν  τά  πάντα,  άνή- 
κεν  είς  τόν  Κύριον.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  καί  έλεγεν·· 
«Εκείνος  πού  είς  τάς  δοκιμασίας  αύτάς  θά  δε  (δη  ύπο¬ 
μονήν  μέχρι  τέλους,  αύτό ς  θά  σωθή*. 

Επειδή,  δττλαδή._  συνηθίζουν  οΐ  περισσότεροι  άνθρω¬ ποι  να  είναι  ένθουσιώδευς,  είς  τήν  Αρχήν  4νός  έργου,  ένω 
εις  τήν  συνέχειαν  χαλαρώνουν  τάς  προσπάθειας  των,  £ 
δι  αύτό  λέγει  δτι,  έπιζητώ  τό  τέλος.  Διότι  ποια  ώφέ- 
λεια  προκύπτει  Από  τούς  σπάρους  έ  κείνους,  πού  είς  τήν 

Αρχήν  βλσστάνουν,  ένφ  με·^  όλίγον  μαραίνονται;  Δι’ 
αύτό  καί  Απαιτεί  συνεχή  ύπο-ιιονήν  Από  αύτούς.  Πρα¬ 
γματικά,  διά  νά  μή  ύποστηρίζΓ  κοινείς  δτι  τά  πάντα  τά 
εκανεν  ό  Χριστός  καί  συνεπώς  δέν  ύπάρχει  τίποτε  τό  Α- 
ξιοθαύμαστον,  πού  οί  μαθηταί  θά  άνεδεικνύοντο  μεγά¬ 

λοι,  Αφού  δέν  θά  έπάθαινον  τίποτε  τό  φοβερόν,  δι*  αότό 
τούς  λέγει  δτι,  σας  χρειάζεται  καί  ή  όποιίονή.  Διότι  καί 
άν  σας  σώσω  άπό  τούς  Αρχικούς  κινδύνους,  Ββ4  σας 

προορίζω  δι*  άλλους  μεγαλυτέρους  καί  ύστερα  Από  σύ- 
τούς  άλλοι  πάλιν  θά  Ακολουθήσουν,  Καί  δέν  θά  παύσε- 

3Π.  Μαχθ.  10,  10. 
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τε  νά  κινδυνεύετε,  έφ’  δοον  εύρίσκεσθε  είς  τήν  ζωήν. 

Αύτά  άλλωστε,  ήθελε  νά  ύτιοδτιλώοη,  δταν  εΐπεν·  «Ε¬ 
κείνος  πού  €ΐς  τάς  δοκιμασίας  αυτάς  θά  δείξη  ύπαμονήν 

μέχρι  τέλους,  αύτός  θά  σωθη». 
Κατά  συνέπειαν,  μολονότι  είπεν^  «Νά  μή  σας  κυριεύ- 

ση  Αγωνιώδης  μέριμνα  περί  τσΰ  πώς  θά  όμιλήσετε».  έν 
τσότοις  Αλλού  λέγει-  «Νά  είσθε  δέ  πάντοτε  έτοιμοι  διά 
νά  Απολογηθητε  ε·1ς  καθένα  πού  σας  ζητεί  λόγον  δΓ  αύ- 
τά  πού  έλπίζετε».411  "Οταν,  δηλαδή,  ό  αγών  γίνεται  με¬ 
ταξύ  φίλων,  τότε  μάς  προτρέπει  νά  φροντίζομε ν  καί  η¬ 

μείς.  "Οταν  δμως  Αντιμετωπίζωμεν  δικαστήριον  φοβε¬ 
ρόν  καί  δημίους  μαινο μένους  καί  άπό  παντού  μάς  περι¬ 
βάλλει  ό  φόβος,  τότε  παρέχει  τήν  ίδικήν  του  «βοήθειαν, 
ώστε  νά  πάρωμεν  θάρρος  καί  νά  όμιλήσωμεν,  Β  χωρίς 

νά  μάς  κυριευση  φόβος  καί  πρσδώσωμεν  τά  δίκαιοι. 
Διότι,  πραγματικά,  ήτο  πολύ  δυσκολον.  άνθρωπος  πού 

ήσχολεΐτο  μΙ  τό  ψάρεμα  καί  τά  δέρματα  καί  την  εϊσπρα- 
ξιν  των  φάρων,  νά  κατορθώση  νά  άνοιξη  τό  στόμα  του, 
δταν  θά  τον  έσυραν  εις  τό  δικαστήριον  μόνον,  δεμένον 
καί  καταβεβλη  μενον ,  ένω  θά  έκάθηντο  οΐ  ήγε μόνες  μέ 
την  Ακολουθίαν  των,  τά  ξίφη  θά  είχαν  γυμνωθή  καί  δλον 

τό  πλήθος  μαζί  μέ  αύτούς  θά  τους  περιέβαλλεν.  Διότι 

δέν  τούς  άφηναν  νά  ό  μιλήσουν,  ούτε  νά  άπολογηθουν 
διά  τήν  διδασκαλίαν  πού  έ  κήρυτταν,  άλλά  έτίεχΕίρουν 
νά  τούς  φοβόσουν  μέ  τήν  Ιδέαν  άτι  ησαν  διαφθορείς  της 

οίκου αένης  όλοκλήρου.  «Διότι  έκεΐνοι*,  λέγουν,  «πού  α- 

νεοτώτωσαν  τήν  οικουμένην,  αύτοί  $λθαν  κα'ι  έδω».4'  Καί 
πάλιν"  «Αύτοί  έν&ργουν  έναντίον  των  νόμων  τού  Καίσσ- 
ρος  καί  λέγουν  οτι  Οπάρχει  άλλος  βασιλεύς,  κάποιος 

*  Ιησούς».4* 
Καί  είς  κάθε  περίπτωσιν  τά  δικαστήρια  €  ησαν^προ- 

κατειλημμένα  εις  βόθρος  των  άπό  τάς  ύποψίας  αύτού  τού 

είδους  καί  έχρειάζσντο  .μεγάλη ν  βοήθειαν  σί  Απόστολοι 

άπό  τόν  ούρανόν  διά  νά  Αποδείξουν  καί  τά  δύο.  δτι,  δη¬ 

λαδή,  καί  τά  δόγματα,  τά  όποια  έπίστ-ευαν,  ή  σαν  Αλη¬ 
θινά  καί  δτι  δέν  καταργούν  τούς  Ανθρωπίνους  νόμους. 

Καί  φροντίζοντες  νά  όμιλήσουν  μέ  ζήλον  διά  την  πίστιν 

των,  νά  μή  προκσλέσόϋν  τήν  ύπόνοιαν  δτι  πραγματικά 

έπιδιώκουν  τήν  Ανατροπήν  των  νόμων,  οΰτε.  πάλιν,  έπι- 
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διώ  κοντές  νά  Αποδείξουν  δτι  δέν  επιθυμούν  τήν  Ανατρο¬ πήν  του  κοινού  πολιτεύματος,  νά  φθείρουν  τήν  Ακρίβειαν 
των  δογμάτων  Ολα  αύτά  θά  τά  ίδής  καί  εις  τόν  Πέ¬ τρον  και  είς  τόν  Παύλον  καί  εις  δλους  τούς  Αλλους  ά- 

μέ  Τί>ν  'σύνΕσ4ν  ^ 
αρμόζει,  I)  Διότι  πραγματικά,  κοττηγοροΰντο  ώς  στα- -----  έπαναστάται  καί  άνατροπεις  είς  κάθε  σημεΐον 
της  οικουμένης  Καί  δμως,  καί  τήν  ύπόνοιαν  αότήνάπέ- κραυσαν  και  τήν  Αντίθετον  άπό  αυτήν  περιεβλή θη σαν, ώστε  απο  ολους  Ανεγνωρίζοντο  ώς  σωτήρες,  κηδεμόνες 
και  ευεργέται.  Ολα  δέ  αύτά  τά  κατώρθωναν  μέ  τήν  με- 

7ιΏν  υπο^^ν·  Δ,’  αύτό  ό  Παύλος  έλεγεν «ΐλάθε  ήμερον  Αντιμετωπίζω  θανάσιμους  κινδύνους» 13 

■δύνους ' ̂  ταυτα  ,μέΧΡι  τ<ίι  τέλο<ί  της  ζωής  ύπέμεινε  κιν- Ποίας  συγγνώμης,  λοιπόν,  εϊμεθα  Αξιοι,  δταν  έγω- 
μεν  τόσον  μεγάλα  παραδείγματα  καί  εϊς  καιρόν  ειρή¬ νης  αίσθανόμεθα  Αδύνατοι  καί  χάνσμεν  τό  θάρρος  μας  ■ 
Λι6τι-  Χωρ^  ν«  ττολφμη  κανείς,  σφαζόμεθα,  καί  χω¬ 
ρίς  να  μας  καταδιώκη  κανείς,  διαλυόμεθα.  Ε  Εις  έπο- 
χην  ειρήνης  παίρνουν  τήν  έντολήν  νά  σωθωμεν  καί  οΰ- τε^αοτο  δέν  ήμπορουμεν  νά  έπιτύχωμεν.  Καί  έκεΐνοι  μέν, 
έν<ρ  ή  οικουμένη  έφλέγετο  καί  ή  φωτιά  έσκέπαζεν  όλό- κληρον  την  γην,  είοή,ρχοντο  είς  τήν  φωτιάν  καί  ήρπαζαν μέσα  απο  τάς  φλόγας  τούς  καιομένους,  σύ,  δμως  ούτε τον  εαυτόν  σου  δέν  ή  μπορείς  νά  σώσης.  ΠοίοΓ έλπίδα 
μας  Απομένει;  Ποια  συγγνώμη ;  Ούτε  μαστιγώσεις,  ού¬ 
τε  φύλακα  [,  ούτε  Αρχοντες,  ούτε  συναγωγαί,  οΟτε  τίποτε 
άλλο  παρομοιον  μάς  Απειλεί,  Αλλά  καί  δλους  Αντίθετα 
ημείς  κυβερνωμεν  καί  έξουσιάζομεν.  3βΚ  Πρατνματι- 
,  ;  α}  6«σιλεΐς  είναι  εύσεβεις,  οι  χριστιανοί  τιμώνται υπερβολικά  καί  τούς  προσφέρονται  τιμητικά!  θέσεις,  66- ςα  καί  Ανέσεις.  Καί  δμως  ούτε  καί  ύπό  τάς  συν^κας 
•αυτάς  σωζομεθα.  Άλλ'  έκείνοι  μέν,  άν  καί  κάθε  ήιμέραν συνελαμβάνοντο,  καί  οΐ  διδάσκαλοι  καί  οΐ  μαθηταί,  καί 
Αμετρήτους  πληγάς  καί  τραύματα  έδέχοντο,  ηύχαρι- στουντο  περισσότερον  Από  έκείνους  που  ζούν  είς  τόν  πα- 
,ρόεδεισον.  Ημείς,  χωρίς  νά  πάθωμεν  οϋτε  είς  τό  δνειρόν 
μας  κάτι  πορομοιον,  εΤμεθα  πιο  μαλακοί  καί  άπό  τό  εϋ- 
πλαστον  κη.ρί. 

40.  V  Πίτρ.  δ,  ΙΕ». 
4-1 ,  ΙΙρά'.  17.  6. 
42.  ΙΙρΑς.  17.  7. 

■Β.  Α'  Κορινθ.  1:'ι,  31. 
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ΜαΙ,  άλλά  έ κείνοι,  άνχιλέγει  κάποιος,  έκαναν  θ
αύ¬ 

ματα.  Μήπως,  όμως,  δι’  αύτό  δέν  Εμαστιγοΰντο;  ̂ πως 
δέν  κατεδιώκοντο  διά  τον  λόγον  αύτόν;  Διότι  αύτό  προ 

πάντων  είναι  το  παράδοξον.  ότι,  δηλαδή,  έπάθαιναν  αύ
- 

τά  πολλάς  Φοράς  καί  άπό  έκείτ*συς  πού  είχαν  εύεργετη- 

σει,  Β  χωρίς  όμως  καί  πάλιν  νά  χάσουν  το  θάρρος
  των,, 

επειδή  άντί  των  αγαθών  άπελά,μβαναν  τά  κα
κά.  — ό¬ 

μως,  άν  τυχόν  κάνης  είς  κάποιον  μίαν  μικράν  εύεργερίαν 

καί  έπειτα  σου  άνταποδώση  κάποιο  κακόν,  θορυβείσαι, 

ταράσσεσαι  καί  μετανοείς  διά  τήν  πραξίν  σου. 

Έάν,  λοιπόν,  συμβή,  πράγμα  που  Απεύχομαι 
 καί  ού¬ 

τε  θέλω  νά  γίνη  ποτέ,  νά  κ-ηρυχθη  πόλεμος  καί  διωγμός, 

κατά  τής  Εκκλησίας,  συλλογίσου  πόσον_θά  γελο
ιοποιη- 

θωμεν  καί  πάσας  προσ&σλάς  θά  Οποατώμεν.  ·Και 
 αυτό 

είναι  πολύ  φυσικόν.  Διότι  όταν  κανένας  δεν  γυμνάζεται
 

είς  τήν  παλαίστμαν,  κατά  ποιαν  λογική  θά  δοξασθη  εις 

τούς  άγώνας;  €  Πραγματικά,  μέ  ποιον  τρόπον
  ένας  α¬ 

θλητής.  πού  δεν  έχνώρισε  Εκπαιδευτήν,  θά  ήμπορεσβ, 

δταν  τόν  κολούν  οί  "Ολυμπιακοί  άγώνες,  νά  παρουσ
ία¬ 

ση  κάτι  τό  μεγάλο  καί  το  γεννάϊον  πρός  τόν 
 άνταγων ι¬ 

αχήν  του ;  Δέν  πρέπει,  λοιπόν,  κάθε  ή  μέραν  νά  π
αλαίω- 

μεν,  νά  πυνμαχώμεν  καί  νάτρέχωμεν;  Δέν  θ
λέπετε  τους 

λεγομένους  άθλητάς  του  πεντάθλου,1"  
όταν  δέν  έχουν 

κανένα  άντίπαλον,  άτι  γεμίζουν  Ενα  σάκκον  με  ηεγάλην 

ποσότητα  άμμου  καί  τόν  κρεμούν  καί  έκει  έξ
σσκουν 

τήν  δύναμίν  των;  Επίσης,  ότι  οί  νεώτεροί  των  ε
ίς  τάσω- 

ιιοιτα  τών  φίλων  των  , μελετούν  τόν  τρόπον  πού  θα  άγω- 

ντσβοΟν  πρός  τούς  Αντιπάλους  των;  Αότούς  
μιμήσου  και 

σύ  καί  γυμνάσου  εις  τά  Αγωνίσματα  της 
 φιλοσοφίας. 

Διότι  πολλοί  είναι  έκεΐνοί  πού  προκαλουν
  θυμόν  καί  δι¬ 

εγείρουν  τήν  έπι^μίαν  καί  μεγάλην  φλ
όγα  άνάπτουν. 

Ό  Άναστάσου.  λοιπόν,  είς  τά  πάθη,  υ
πό^&ρε  μέ  γενναιό¬ 

τητα  τάς  κατά  διάνοιαν  όδύνας,  διά  να  λμπ
ορέσης  να 

ύποΦέρης  καί  τάς  λύπας  του  σώματος.
  Διότι  καί  ό  μα¬ 

κάριος  Μ  ώδ,  έάν  δεν  ήτο  καλά  γυμνασμέ
νος  πριν  άπό 

τούς  άγώνας,  δέν  θά  Ε&οζάζετο  τόσον
  κοίτα  τήν  διάρ¬ 

κειαν  τών  άγώνων.  Έάν  δέν  εΐχεν  έξα
σκηθη  να  κοπτα- 

στήση  τόν  έ  αυτόν  του  Απρόσβλητον  Από  τα
ς  λυπας,  α¬ 

σφαλώς  θά  έλεγε  κάτι  τό  τολμηρόν,  
όταν  άπέθανον  τα 

44.  Ι1ένι·χΙ».0Υ'  Ύ<Λ-.0  ή-ο  5·3*ΗκΛ  «<»ϊι ·  -.6  ίπιν^ΐν  ί  11η- 

/,ε Ι,ζ  μΑ  ίί3ή/«η  «ί;  *0>.,>|ΐπια'4ί>&ς  Λγί^*;  'Λ  <06  -,χ·
  *·'Ε  -**·*' 
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παιδιά  του.  Τώρα,  όμως,  έβγήκε  νικητής  είς  όλους  τούς 

Αγώνας,  εις  τήν  απώλειαν  τών  χρημάτων,  εις  τόν  άφα- 

νισμόν  τόσον  μεγάλης  περιουσίας,  είς  τόν  θάνατον  τών 
παιδιών  του,  εις  τήν  αγάπην  τής  εκίζύγου,  είς  τάς  μάστι¬ 
γας  τού  σώματος,  Ε  εις  τους  έμπαιγμούς  τών  φίλων,  είς 
τάς  λοιδορίας  τών  ύπηρετών,  Έάν,  ομωζ«  θέλης  νά  Ιδης 
τήν  έξάσκησιν  αύτού,  ακούσε  τόν  Ιδιον  πού  λέγει  πώς 

περιεφρόνει  τά  χ,ρήιματα*  «Έάν  ηύχαριστή&ην**  λέγει, 
«όταν  απέκτησα  πολύν  πλούτον1  Έαν  έθεώρησα  τόν  χρυ¬ 
σόν  ώς  χώμα.  Εάν  έστήριξα  τήν  πεποίθησίν  μου  είς  τούς 
πολυτελείς  λίθους*.411  Διά  τόν  λόγον  αυτόν  δέν  κατελή- 

φθη  άπό  ταραχήν  ούτε  δταν  τά  έχασεν,  386  έπειδή  καί 
όταν  τά  είχε  δεν  τά  Επεθύμει. 

Μάθε  ότι  καί  τά  παιδιά  του  τά  Ανέτρεφε,  χωρίς  νά 

τούς  εχη  ύπερβολικήν  άδυναμίαν,  πέραν  τοΰ  έπιτρεπο- 
μένου,  Οπως  ημείς,  άλλά  έζήτει  άπό  αύτά  κάθε  δυνατήν 
επιμέλειαν.  Διότι  αύτός  πού  προσέφερε  θυσίανκαί  διά 
τά  άδηλα,  σκέψσυ  πόσον  αύστηρός  δικαστής  των  φανε- 

ρών  ήτο.  Έάν  οέ  θέλης  νά  μάθης  καί  τούς  άγώνάς  του 

διά  την  σωφροσύνην,* άκου σέ  τον  πού  λέγει-  «Συνήψα 
διαθήκην  ιμέ  τά  μάτια  μου,  νά  μή  κυττάξω  παρθένον*.4* Δι'  αύτό  δέν  τόν  πορέσυρεν  ή  σύζυγός  του.  Διότι  τήν  ή- 

γάπα  αυτήν  πριν  τόν  εΰρουν  τά  κακά,  Β  άλλ*  όχι  πέραν 
τού  μέτρου,  άλλ’  όπως  είναι  φυσικόν  να  Αγαπρι  κανείς 

τήν  γυναΐκά  του. 
Κατά  συνέπειαν,  μου  δημιουργεί  θαυμασμόν  πως  έ- 

σκέφθη  ό  διάβολος  να  κινήση  άγώνσ  Εναντίον  του,  Ενω 

έγνώρ'ιζε  κολά  τό  πόσον  έξησκημένος  ήτο  ό  Μ  ώβ.  Πώς τό  Ισκέφθη,  λοιπόν;  Ό  διάβολος  είναι  πονηρόν  θηρίον 
καί  δέν  άπελπίζεται  ποτέ.  Καί  αύτό  μας  καταδικάζει 

περισσότερον,  έπειδή  έκείνος  είς  καμμίαν  περίπτωσιν 

δέν  χάνει  τήν  Ελπίδα  του  ότι  θά  προκαλέση  τήν  κατα¬ 

στροφήν  μας,  ένω  ήμεΐς  άπογοητευαμεθα  διά  τήν  σωτη¬ 
ρίαν  μας.  *  , 

Άλλα  πρόσεξε  μέ  ποιον  τρόπον  έμελέτα  ό  Ίωβ  τήν 

»ίαν  καί  τήν  ασθένειαν  του  σώματος.  Επειδή  ό  ι- ίβαια,  δέν  είχε  ποτέ  πάθει  κάτι  παρόμοιον,  άλλ* 
έπέρασε  τήν  ζωήν  του  μέσα  είς  τά  πλούτη,  τήν  Αφθο¬ 
νίαν  καί  την  πολυτέλειαν  Εν  γένει,  κάθε  ή  μέραν  έσκέ- 

ΑΛ.  Ί<ί.3·  61,  24  -  26, -16.  Ίο'ίί.  21,  1. 

12 



178 Ι2ΑΝΚ0Ϊ  ΧΡΓ20Σ  ΤΟΜΟΓ 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Α1''  {Κ«φ.  10) 

179 

ίγγετο,  σάν  ε(ς  δνειρσν,  τάς  τών  άλλων.  Καί 

διά  νά  τό  δηλώση  <χύτό,  έλεγεν’  €  «Διότι  6  φόβος,  διά 
τόν  όποιον  φρόντιζα,  υοΰήλθεν,  καί  έ κείνο  πού  έψοόοό- 

μην  μέ  εύρήχεν».41  Και  πάλιν  λέγει-  «Έγώ  δέ  Ικλαυσα 
διά  κάΦε  Αδύνατον  καί  έστέναξα  δταν  είδα  άνθρωπον 

νά  εύρίσκεται  είς  δυσκολίας».44 
Δι’  οώτό,  λοιπόν,  δέν  τάν  έτάρασσε  κανένα  άπό  τά 

μεγάλα  καί  άΦόρητα  κακά  πού  τόν  εύρηκαν.  Διότι  μή 
κυττάζης  τήν  απώλειαν  των  χρημάτων,  ούτε  τόν  θάνα¬ 
τον  των  παιδιών  του,  ούτε  τήν  άνίατσν  ασθένειαν,  ούτε 

την  έπίθεσιν  της  συζύγου.  Αλλά  νά  προσέξης  χά  πολύ 
χειρότερα  άπό  αύτά.  Καί  τί  χειρότερον  άπό  αύτά.  έρω¬ 
τα  κάποιος,  έπαθεν  ό  Ίώδ;  Διότι  άττό  τήν  διήγησιν  δέν 

μαθαίνομε  ν  τίποτε  περισσότερον.  Δέν  μαθαίνομεν,  έπει- 
οή  κοιμώμεθα.  Εκείνος,  δμως,  πού  φροντίζει  καί  έξε- 
τάζει  καλά  τόν  μαργαρίτην,  Β  8ά  γνωρίση  πολύ  περισ¬ 
σότερα  άπό  αύτά. 

Πραγματικά,  τά  χειρότερα  καί  Ικανά  νά  του  προ- 
καλέσουν  μεγαλυτέραν  σύγχυσιν  καί  ταραχήν,  είναι  άλ¬ 
λα.  Πρώτον,  τό  ΰτι  δέν  έγνώριζε  τίποτε  τό  σαφές  διά 

τήν  βασιλείαν  των  ούρανών  καί  τήν  άνάστασιν  τών  νε¬ 

κρών.  Δι'  αύτό  καί  κλαίγων  ελεγεν·  «Δέν  θά  ζήσω  αιω¬ 
νίως,  ώστε  νά  μακροθυμήσω».44  Δεύτερον,  τό  δτι  είχε 
συνείδησιν,  δτι  είχε  κάνει  πολλά  καλά.  Τρίτον,  τό  δτι 

δέν  έγνώριζε  τίποτε  τό  πονηρόν.  Τέταρτον,  χό  δτι  ένό- 

μιζεν  8τι  τά  κακά  προήρχοντο  άπό  τόν  θεόν.  Έάν  δ.μως 
ένόμιζεν  δτι  ό  διάβολος  ήτο  ή  αίτια,  καί  αι>τό  θά  ήτο  ικα¬ 

νόν  νά  τόν  σκανδαλίση’  Πέμπτον,  τό  δτι  ήκουε  τούς  φί¬ 
λους  του  νά  τόν  κατηγορουν  ώς  κακόν.  Διότι  δέν  έμσ- 

στιγώθης,  λέγουν,  δσον  Αμάρτησες.50  "Εκ τον,  τό  δτι  έ¬ βλεπε  να  εύτυχούν  οί  πονηροί  Ε  καί  νά  τόν  περιπαίζουν. 

“Έβδομον,  τό  δτι  δέν  ή  μπορούσε  νά  Ιδη  άλλον  πού  νά 
εϊχε  παθει  τά  ίδια  κακά. 

Καί  έάν  θέλης  νά  ,μάθης  ποιαν  σπουδαιότητα  έχουν 

τ-ά.  παραπάνω,  σκέψου  τήν  παροΟσοτν  κατάστασιν.  Πρα¬ 
γματικά.  έάν  τώρα  πού  περιμένομεν  τήν  βασιλείαν  των 
ουρανών,  έλπίζομεν  είς  τήν  Ανάστασιν  καί  είς  τά  άπόρ- 
ρητα  άγαθά,  καί  γνωρίζαμεν  τήν  άμαρτωλότητά  μας 

47.  *Ιώ6.  3,  5». 
48.  Ίώ3.  30,  3&. 

49.  *Τώ6.  7,  1». 
Μ.  ΠρΒΙ.  ΊΛβ,  11,  β. 

καί  έχομε ν  τόσον  μεγάλα  παραδείγματα  καί  είμεθα  μέ¬ 

τοχοι  τόσον  όψηλης  φιλοσοφίας,  ίί**-*  έάν,  έποΕναλοςμβ ά¬ 
νω,  χάσουν  μερικοί  όλίγον  χρυσόν,  πού  τάς  πΕρισσστέ- 
ρας  φοράς  τόν  έχουν  Αποκτήσει  ·μέ  άρπαγάς,  τότε,  θεω¬ 
ρούν  δτι  είναι  ά&όνατον  νά  ζήσουν,  χωρίς  νά  τούς  έπι- 
τίθεται  ή  σύζυγος,  ούτε  νά  χάνουν  τα  παιδιά  των,  ούτε 
νά  τους  περιγΑούν  οί  φίλοι  των,  ούτε  οί  ύπηρέται  νά 
τούς  έμπαίζουν,  Αλλά,  άντίθετα,  πολλοί  είναι  έ κείνοι  πού 

τούς  παρηγορούν,  άλλοι  <μέ  λόγους  καί  άλλοι  μέ  έμπρα¬ 
κτον  συμπαράστασήν.  Πόσους  στεφάνους  δέν  άζίζει,  λοι¬ 
πόν,  ό  Ίώδ,  δταν  βλέπη  δτι  τά  άγαθά,  πού  είχε  συγκεν¬ 

τρώσει  μέ  δικαίους  κόπους,  διαρπάζονται  καθ’  όλοκλη- 
ρίαν  καί  ώς  έτυχεν,  καί  .μαζί  μ£  δλα  αύτά  ύφίσταται 

πληθώρα  άπό  πειρασμούς,  καί  Ομως  παραμένει  άκλόνη- 
τος  μέσα  εις  δλα  καί  Αποδίδει  είς  τόν.  Κύριον  τήν  άρμό- 
ζουσ'αν  δι'  αύτά  εύχοφίστίατν;  Πραγματικά,  καί  άν  Ακό- 

μη  κανένας  δέν  λάβη  ύπ'  δψιν  του  τίποτε  άλλο,  Β  καί 
μόνον  τά  λόγια  τής  συζύγου  ή  σαν  (κανά  νά  κινήσουν 
καί  τήν  πέτραιν.  Διότι  πρόσεξε  τήν  κακουργίαν  της.  Δέν 

ένθυμεΐται  τά  χρήματα,  ούτε  ένΒυμεΐται  τάς  καμήλους, 
τά  ποίμνια  καί  τά  βουκόλια,  (έπειδή  έγνώριζε  τήν  φιλο¬ 

σοφίαν  τοΰ  Ανδρός  της  δι’  αύτά) ,  άλλά  του  υπενθυμί¬ ζει  έκεΐνο  πού  είναι  βαρύτερον  άπό  δλα  αύτά,  έννοώ  τό 

παιδιά,  καί  Ετσι  μεγαλώνει  τήν  τραγωδίαν  καί  προσθέ¬ 

τει  τάς  ϊδικάς  της  προκλήσεις,  *Ε.άν  δέ,  δταν  εύρ  ίσκων- ται  οί  άνθ.ρωποι  είς  ευτυχίαν  καί  τίποτε  τό  λυπηρόν  δέν 

υποφέρουν,  πολλάς  φοράς  πολλά  Ιπετυχαν  αί  γυναίκες, 

σκέψου  πόσον  δυνατή  ητο  ή  ψυχή  τοΟ  Ίώδ,  ώστε  κατώρ- θωσε  νά  άποκρούση  αύτήν.  που  ήλθε  μέ  τόσον ^  Ισχυρά 
δπλα,  καί  νά  κατανικήση  δύο  τά  πλέον  ισχυρά  πάθη, 

τήν  έπιθυμίαν  καί  τό  έλεος.  "Αν  καί  πολλοί,  πού  ένίκη- 
σαν  τήν  έπιθυμίαν,  έκάμφθησάν  άπό  τό  Ηλεος.  €  Ό  γεν¬ 
ναίος  έ κείνος  Ιωσήφ,  παραδείγματος  ^  χάριν.  συνεκρό:- 
τησε  τήν  τυραννικωτάτην  ήδονήν  καί  άπέκρουσε  τήν 
βάρβαρον  έ κείνην  γυναίκα,  ή  όποια  έθεσε ν  είς  ένέργειαν 

Αμέτρητα  τεχνάσματα.  Δέν  ή  μπόρεσε ν,  όμως,  νά  συγ- 
κρατήση  τά  δάκρυ ά  του,  δταν  είδε  τούς  Αδελφούς  του, 

πού  τόν  είχαν  Αδικήσει,  άλλ’  έπαψε  νά  προσποιήται  καί 
άπεκαλύφθη  είς  αύτσύς.  "Οταν,  όμως,  η  προκαλοΰσα 
είναι  γυναίκα  καί  λέγη  λυπηρά  πράγματα  καί  εύνοή 

καί  ή  περίοτασις  καί  τά  τραύματα  καί  οί  μώλωπες  καί 

τά  άπειρα  κύματα  των  συμφορών,  πώς  δέν  Απέδειξε  δι- 
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καιολογημένα  «τι  ή  ψυχή  του  είναι  περισσότερον  ισχυρά 
ατιώ  κάδε  λογής  άδάμαντα,  άφοϋ  δέν  έπαθε  τίποτε  άπό- 
τον  τόσον  με  γάλον  χειμώνα ; 

Ο  Επιτρέπατε  μου  νά  σάς  είπώ  καθαρά  δτι  ό  μα¬ 
κάριος  Ίώ$,  αν  δέν  είναι  καί  άπό  τούς  Αποστόλους  Α¬ 
νώτερος.  πάντως  δέν  είναι  κατώτερος.  Διότι  έκείνους, 
τους  έδιδε  παρηγοριάν  τό  γεγονός  δτι  έπασχον  διά  τόν 
Λριστον.  Και  τόσον  ικανόν  ήτο  τό  φάρμακον  σύτό  νά 
τους  διδη  θάρρος  κάθε  ή.μέραν.  ώστε  ό  Κύριος  τό  έπα- 
ναλαμδανει  είς  κάθε  πε,ρίπτωσιν  λέγων’  «Δι’  έμέ»  καί 
«ένεκεν  έροο*  καί  Ακόμη·  «Έάν  έμέ,  πού  είμαι  νοικοκό- Τθν  °,ιΚΟν  τού  έκάλ^αν  Βεελζεδούλ».5-  Ό 
ΐωϋ,  όμως,  ήτο  έρημος  Από  τήν  παρη γορ(αν  αυτού  τού 

ειοους,  δηλαδή,  και  από  τήν  παρηγσρίαν  πού  δίδουν  τά 
θαύματα  καί  από  τήν  παρηγοριάν  πού  δίδει  ή  χάρις  τού- 
Θεού.  Διότι  δέν  είχε  λάβει  τήν  δύναμιν  τού  Αγίου  Πνεύ¬ 
ματος.  ιΕ  Και  τό  σπουδαιότερον  είναι  6τι  είχεν  άνα- 
Τραψη  μέσα  είς  .μεγάλος  Ανέσεις  καί  δέν  προήρχετο· 
απο  τους  ψαραδες,  τούς  τελώνας  καί  άπό  εκείνους  πού 
έχουν  ζήσει  |ΐεσα  είς  τήν  στέρηοιν,  Αλλά,  .μολονότι  είχεν απολαύσει  τοσας  μεγάλας  τιμάς,  επασχεν,  άλα  αύτά 
που  .-.πασχεν,  Και  έκείνο  πού  είς  τούς  αποστόλους  έφαί- νετο  χειρότερόν,  τό  ίδιον  όπέμεινε  καί  αύτός.  μισούμε¬ 
νος  Απο  τους,  φίλους,  τούς  ύπηρέτας,  άπό  τούς 
έχβρους  καί^  άπό  έκείνους  πού  εΐχεν  εόεργετήσει  Καί 
δέν  ή  μπορούσε  νά  Ιδη  τήν  ίεράν  άγκυραν  καί  τόν  γα¬ 
λή  νιον  λιμένα  ζήτο  δε  αυτό  έκείνο  πού  εϊπεν  ό  Ιησούς 
εις  τους  αποστόλους,  δηλαδή  τό  «ένεκεν  έιιοΟ»).  Θαυ¬ 
μάζω,  δ  ̂ δαια,  καί  τούς  τρεις  παιδσς,  διότι  περιεφρόνη- 
σ^  τήν  κάμινον  καί  άντεστάθησαν  είς  τόν  τύραννον. 
Αλλα  άκου  σε  τί  λέγουν-  «Τούς  Θεούς  οου  δέν  λατρεύο¬ 
υν  και  δεν  προσκυνούμεν  τήν  εΙκόνα  πού  έστησες»/12. 
Αυτό  ητο  μεγάλη  παρηγοριά  δι'  αύτηύς,  τό  δτι  έ γνώρι¬ ζαν  καλα  δτι  β,τι  καί  άν  πάθουν,  Θά  τό  πάθουν  διά  τό 
βνομα  του  Θεού.  Ό  Μώβ,  &μως,  δέν  έγνώριζεν  δτι  «λα 
αύτά  ή  σαν  Αγωνίσματα  καί  πάλη.  Διότι  έάν  τό  έγνώρι¬ 
ζεν,  δέν  Θα  έλυπεΐτο  διά  τά  σαμβαίνοντα.  "Οταν,  λοιπόν, 
ήκουσεν  Β  δτι-  «Νομίζεις  «τι  είχα  άλλα  Αποφασίσει  δι* έσέ,  καί  δχι  διά  νά  ΑποδειχΘής  δίκαιος;»  63  κύτταξε  πώς 

ΓΛ.  Μχ-Θ.  10,  36. 
52.  Δαν.  0,  18. 

58.  “Ιώβ,  40,  δ. 

αμέσως  μέ  μίαν  άπλήν  λέζιν  άνεκουφίσθη.  Πώς  έξηυτέ- 
λισε  τόν  έα,υτόν  του.  Πώς  ένόμισεν  οτι  δέν  είχε  πάθει, 
δσα  έπαθεν.  όταν  έλεγεν  «ΔιογγΙ  Ακόμη  κρίνομαι  με  το 
νά  μέ  συμβουλεύη  καί  νά  .μέ  έλέγχη  ό  Κύριος  καί  νά 
άκούω  αύτους  τούς  λόγους,  ένφ  δέν  είμαι  τίποτε;».  Καί 
πάλιν  «Μέχρι  πρό  όλίγου  σέ  ήκουα  , μόνον,  τώρα,  όμως, 
σέ  είδαν  τά  μάτια  μου,  διότι  έταπείνωσα  τόν  έ αυτόν  μου 

καί  συνετρίδην  καί  ναμίζω  «τι  είμαι  χώμα  καί  στάκτη»/1 
Αύτήν,  λοιπόν,  τήν  άνδρείαν,  αύτήν  τήν  έπιείκειαν 

έκείνου  πού  £ζησε  πριν  άπό  τόν^Νόμον  τής  Γιαλαιάς  Δια¬ 
θήκης  καί  τήν  χάριν  τής  Καινής,  Ας  μι,μηθώμεν  καί  ή- 
μεΐς,  πού  ζώμεν  ύστερα  άπό  τον  Νόμον  καί  τήν  χάριν, 

διά  νά  ήμπορέσωμεν  νά  συγκατοικήσω  μεν  μέ  αύτόν  είς 

τάς  αιωνίους  σκηνάς,  Ο  Αύτό  είθε  «λοι  ̂ ιας  να  τό  επι¬ 
τύχω  μ  εν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου 
ήιΐιών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόζα  καί 

-το  κράτος  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

«4.  Ίώί,  42,  5  -  ΰ. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΛΔ'  (34) 

(Μ«:6.  ι',  23 , 33) 

«'Ό  ταν  δ  έ  σας  διώχνουν  είς  τήν 
ττόλιν  α  ύ  τ  ή  ν  ,  φεύγετε  καί  πήγαινε- 
τε  είς  τήν  άλλην.  Διότι  Αληθώς  σάς. 
λέγω  δτι  δέν  θά  προφθάσετε  ν  ά  πε¬ 

ρί  έ  λ  θ  ε  τ  ε  δ  λ  α  ς  τάς  πόλεις  τού  5 Ισ¬ 
ραήλ,  1>  Εως  8  τ  ο  ι>  Κ  λ  θ  η  ό  ο  Ιός  τού 

ά  ν  θ'ρ  
ώ  
π  ο  

υ».1 2 

ΆφοΟ  τούς  είπεν  έ  κείνα  τά  φοβερά  καί  φρικτά,  πού 
ήσαν  ικανά  καί  τόν  άδάμαντα  να  διαλύσουν,  τά  όποια, 

θά  τούς  συνέδαιναν  μετά  τήν  άνά στάσιν,  τήν  μεταμόρ¬ 
φωσή  καί  την  άνάληφιν,  όδηγεΐ  τόν  λόγον  πάλιν  είς  τά 
περισσότερον  ήμερα,  6ιά  νά  οώση  την  εύκαφίαν  είς  τούς 

άθλητάς  νά  Αναπνευσουν  καί  νότ"  τούς  έμπνεύση  έτσι  με¬ 
γάλη  ν  άφοβίαν,  Διότι,  πραγμοσικά,  δέν  τούς  ̂ οωσεν  έν- 
τολήν  νά  έπιτίθενται  δλοι  ιιαζί,  δταν  θά  τούς  καταδιώ¬ 
κουν,  άλλα  τούς  είπε  νά  φεύγουν.  Επειδή,  δηλαδή,  ήτο 

ή  άρχή  καί  τό  πρσοίμιον  τής  ίλης  των  Αποστολής,"  χρη¬ σιμοποιεί  ό  Κύριος  συγκαταβατικήν  γλώσσαν.  Διότι  δέν 
τά  λέγει,  βέβαια,  αύτά  διά  τούς  κατοπινούς  διωγμούς, 
άλλά  διά  τούς  διωγμούς  πού  θά  προηγηθούν  της  σταυ- 
ρώσεως  καί  τού  πάθους  γενικώτερο.  Ε·  Καί  αύτό  χό  έ- 

Βήλωοεν,  δταν  είπεν  «Δέν  θά  προφθάσετε  νά  περιέλθε- 
τε^δλας  τάς  πόλεις  τού  Ισραήλ,  Εως  ότου  έλθη  δ  υιός 
τού  Ανθρώπου». 

Διά  νά  μή  άποροΟν,  λοιπόν,  καί  λέγουν”  ΤΙ  άποτέλε- 
σμα  θά  έχομε  ν,  τότε,  έάν  ψύγωμεν,  δταν  ·μας  καταδιώ¬ 
κουν,  καί,  δταν  μεταβ  αίνομεν  είς  άλλο  μέρος,  μάς  διώ¬ 
χνουν  καί  Από  έκεΐ;  Διά  νά  Ιξαφανίοη  τόν  φόβον  αύτόν 

τούς  λέγη'  Δέν  θά  προφθάσετε  νά  πε'ριέλθετε  δλας  τάς 
πόλεις  τής  Παλαιστίνης  καί  Αμέσως  θά  έλθω  έγώ  κον¬ 

τά  σας.4 

1 .  Μχιβ,  10.  ”211. 
2.  ΑηΙχΑή.  6λ  άτοκοι  ·,·Λ  Ζλνί  Η  Οίϊχέν  ι»!>  |ί;γϊλ«1ςτϊ. 

Πρόσεξε,  δμως,  ότι  καί  τώρα  δέν  τούς  άπαλλάσσει 
άπό  τά  δεινά,  άλλά  τούς  ρίπτει  είς  τούς  κινδύνους. 

Πραγματικά,  δέν  εΐπεν  δτι,  θά  σάς  πάρω  μαζί 
μου  καί  θά  παυσω  τούς  διωγμούς.  Άλλά  τί  είπεν;  *Δέν 

θά  προφθάσετε  νά  περιέλθετε  δλας  τάς  πόλεις  τού  Ισ¬ 
ραήλ,  έως  δτου  έλθη  δ  υιός  του  Ανθρώπου».  Διότι  ήτο 
άρκετόν  διά  νά  τούς  παιρηγορήση  το  γεγονός  δτι  θά 
τόν  έβλεπαν  μόνον. 

Σύ  πρόσεξε,  αέ  παρακαλώ,  δτι  δέν  άφήνει  νά  τά  κά¬ 

νη  δλα  ή  θεία  χάρις,  άλλά  τούς  προτρέπει  νά  κοιταβάλ
- 

λουν  καί  οώτοι  κάποιαν  προσπάθειαν.  Διότι,  έάν  φοβή- 
σθε,  λέγει,  νά  φεύγετε.  Αύτό,  βέβαια,  έδήλωσεν,  δτοτν 
εΐπεν·  Νά  φεύγετε  καί  νά  μή  φσβήσθε.  Καί  δέν  τούς  έ- 
δωσεν  έντολήν  νά  Φεύγουν  αύτοί  πρώτοι,  άλλά  τούς  εί¬ 
πε  νά  ύποχωρουν,  όταν  τούς  καταδιώκουν.  Επίσης,  δέν 
τούς  Αναθέτει  μεγάλην  περιφέρειαν  προς  περιοδείαν, 
άλλά  τους  καθορίζει  νά  περιοδεύσουν  είς  τάς  πόλεις του  Ισραήλ.  ___ 

Β  Είς  τήν  συνέχειαν  τους  προετοιμάζει  δι  άλλον  το¬ 

μέα  τής  άρετής.  Πρώτα,  δηλαοή,  τους  άπήλλαξεν  Από 

τήν  μέριμναν  διά  τήν  έξεύρεσίν  τής  άπαραιτήτου  διά 

τήν  συντηρησίν  των  τροφής  καί  δεύτερον  τούς  διέλυσε 
τόν  φόβον  πού  έδημιούργουν  οί  κίνδυνοι.  Τώρα,  πάλιν, 
τούς  Απαλλάσσει  άπό  τόν  φόβον  της  κατηγορίας.  Άπό 

την  πρώτην  μέριμναν  τούς  Απήλλαιξεν,  όταν  είπεν"  «Εί¬ ναι  δίκαιον  ό  πνευματικός  έργόάης  νά  λαμβάν^  τήν  τρο¬ 

φήν  του  άπό  έκείγους,  διά  τούς  όποιους  μόχθει»4  καί  έ¬ τσι  άπέδειξεν  δτι  πολλοί  άνθρωποι  θά  τούς  όπεδέχοντο 

είς  τά  σπίτια  των.  Άπό  τούς  κινδύνους  δέ  καί  την  Αγω¬ 

νίαν  τούς  Απήλλαξεν,  δταν  εΐπεν”  «Νά  μή  σάς  κυριευση 
άγ οίνιώδης  μέριμνα  πΐιρί  τοΟ  πώς  θά  όμιλήσετε  ή  τί  θά 

είπήτο  4  καί  δτι1  «έ κείνος  πού  είς  τάς  δοκιμασίας^ αύτάς 

θά  οείξη  ύπομονήν  μέχρι  τέλους,  αύτός  θά  σωθή*·.4  Ε¬ 

πειδή.  δμως,  μσζΐ  μέ  τά  παραπάνω  ήτο  φύσικόν  νά  δια- 

δοθή  καί  κακή  φήμη  δι’  αύτούς,  πραγμά  πού  διά  πολ¬ λούς  Ανθρώπους  θεωρείται  βαορύτεραν  Από  δλα,  κύτταξέ 

μέ  ποιον  τρόπον  τούς  παρηγορεί  καί  διά  τό  ζήτημα  αύ¬ 

τό,  €  μέ  τό  νά  προσφέρη  τήν  παρηγορίίΐν  άπό  τον  έαυ- 
τόν  του  καί  μέ  δσα  έλέχθησαν  δι5  αύτόν.  Δηλαδή,  δπως 

».  Ματί,  10,  10. 

I.  Μ*ι&,  10,  16. 5.  Μαΐβ.  10.  22. 
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£ΐπε  προηγουμένως  δτι,  «καί  θά  ίμισησθε  συνεχώς  άπό 
Ολους»  καί.  προσέθεσε  ν,  «διά  τό  Ονομά  μου»,*  τό  ίδιον 
κάνει  καί  έδώ.  Καί  τούς  δίδει  παρηγορίαν  μέ  άλλον  μέ¬ 
σον,  έκθέτων  Ενα  διαφορετικόν  παραλληλισμόν.  Ποιος 
είναι  αύτός.  λοιπόν;  «Δέν  ύπάρχει»,  λέγει,  «μαθητής  Α- 
νώτερος  άπό  τόν  διδάσκαλόν  του,  ούτε  κανείς  δούλος 
είναι  άνώτερος  άπό  τόν  κύριάν  του.  Είναι  άρκετόν  είς 
τόν  .μαθητήν  νά  λάβη  τήν  Ιδίαν  τύχην,  τήν  όποιαν  και  ό  δι¬ 
δάσκαλος  του.  Καί  πρέπει  νά  μένη  Ικανοποιημένος  ό  δού¬ 
λος,  έάν  λά&η  τήν  αύτήν  τύχην,  τήν  όποίαν  καί  ό  κύ¬ 
ριός  του.  Έάν  έμε,  πού  είμαι  νοικοκύρης  εις  τόν  οίκον 

του  Θεού,  έκ άλεσαν  Βεελζεβούλ,  πόσον  μάλλον  Θά  ό- 
νσμάσουν  Ετσι  σας,  πού  εΐσθε  οΐ  οίκιακοί  ιμου;  Λοιπόν 

νά  
μη  

τούς  

φοβήσθε*.6 7  

Πρόσεξε  

πώς  

αποκαλύπτει  

τόν 

εαυτόν  του  δτι  είναι  ό  Κύριος,  ό  Θεός  καί  ό  δημιουργός 
των  πάντων. 

ΤΙ  λοιπόν;  Δέν  ύπάρχει  μαθητής,  πού  νά  έγινε ν  ά¬ 
νώτερος  άπό  τόν  διδάσκαλόν  τουΤ  ούτε  δούλος,  πού  νά 

ύπερέδη  τόν  κύριόν  του;  X)  "Οχι  &4<2αια,  διότι  δι'  ΰοον 
χρόνον  παραμένει  μαθητής  καί  δούλος,  δέν  είναι  άνώ- 
τεσος  ώς  προς  τήν  τιμήν  πού  Αποδίδεται  είς  τόν  καθένα. 

Μη  ιμου  φέρης.  δέδαια,  ώς  παράδειγμα  τάς  σπάνιάς 
Εξαιρέσεις,  άλλά  νά  παραδέχεσαι  τήν  άπσψιν  αύτήν  &χ 
σιζόμενος  είς  δ,τι  συμβαίνει  είς  τάς  πβρισσοτέρας  περι¬ πτώσεις. 

Καί  δέν  λέγει,  πόσον  μάλλον  τούς  δούλους,  άλλά, 
«σάς  πού  εΐσθε  οικιακοί  μου»,  και  φανερώνει  πόσον  ίδι- 

κούς  του  τούς  θεωρεί.  Καί  είς  άλλην  περίπτωσιν  λέγει1 
«Δάν  σας  λέγω  πλέον  δούλους»,  «σεις  εΐσθε  φίλοι  μου».8 

Επίσης,  δέν  είπε  μόνον,  έάν  ύβρισαν  καί  κατηγό¬ 

ρησαν  τόν  οικοδεσπότην,  άλλά  άναφέρει  καί  τό  είδος 

της  ύδρεως,  8τι,  δηλαδή,  τόν  ώνόμασαν  Βεε?^ζεδούλ. 
■Επειτα,  τούς  παρέχει  καί  άλλην  παρηγορίον  πού 

δεν  είναι  καθόλου  κατωτέρα  άπό  τήν  π,ροηγουμένην. 
ΤΗτο,  δέδαια,  μεγάλη  καί  αύτή,  επειδή,  δμως,  Εκείνοι  πού 
δέν  είχαν  άκόμη  τήν  άνάλογον  πίστιν  ίχρειάζσνπο  καί 

άλλην  Έ  ικανήν  νά  τούς  ένθαρρύνη  περισσότερον,  δι’ 
αύτό  προσθέτει  καί  αύτήν.  Καί  φαινομενικές  τά  λεγό- 

6.  Μαΐθ.  30,  38. 

7.  Ματβ.  10,  34  -  26. 
8.  ΊΐΛ-ίν.  15,  14  -■  15, 
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,μενα  δίδουν  τήν  ένπύπωσιν  δτι  ισχύουν  διά  κάθε  πράγμα, 

άλλ’  είς  τήν  πραγματικότητα  έλέχθησαν  μόνον  διά  τήν 
παρούσαν  περίπτωσίν.  Τί  λέγει,  δηλαδή;  «Διότι  δέν  υ¬ 
πάρχει  τίποτε  σκεπεορμένον,  πού  δέν  θά  ξεσκεπαοθή, 

890  καί  τίποτε  κρυφόν  πού  δέν  θά  γίνη  γνωστόν».* 
Αύτό  πού  λέγει  έχει  την  άκόλουθον  σημασίαν.  Σάς  εί¬ 
ναι  άρκετόν  διά  σάς  παρηγορή  τό  γεγονός  δτι  καί 

έγώ,  πού  είμαι  6  διδάσκαλος  και  Κύριος,  ύπέστην  τάς 

ιδίας  λοιδορίας.  ’ Εάν,  όμως,  λυπήσθε  άκόμη,  έπειδή  ά- 
κοόετε  αύτά,  συλλογισθητε  καί  τό  έξης,  άτι,  δηλαδή, 

ϋατερα  άπό  όλίγον  θά  άπαλλαγήτε  άπό  τήν  κατηγο¬ 

ρίαν  αύτήν. 
Διατί,  λοιπόν,  λυπεΐσθε;  Μήπως,  έπειδή  σάς  όνσμά- 

ζουν  μάγους  καί  πλάνους;  Άλλά  κάνετε  μικράν  ύ πο¬ 

μονήν  καί  δλοι  θά  σάς  άποκαλέσουν  σωτήρος  καί  εύερ- 
γέτας  τής  οικουμένης.  Διότι  δ  χρόνος  μέ  τό  πέρασμά 
του  ξεσκεπάζει  ολα  τά  άπόκρυφα  καί  κατά  συνέπειαν 

θά  άποκαλύψη  τήν  συκοφαντίαν  έκείνων  καί  θά  φανε- 
ρώση  τήν  ί δικήν  σας  άρετήν.  Β  Πραγματικά,  δταν  μέ 
τά  έργα  σας  θα  άποδεικνύεσθε  σωτήρες  καί  εύεργέτάι 
καί,  παράλληλα,  θά  συμπεριφέ ρεοθε  Ενάρετα  είς  κάθε 

περίπτωσίν,  τότε  αί  άνθρωποι  δέν  θά  προσέχουν  πλέον 

είς  τούς  λόγους  αυτών,  αλλά  είς  τήν  άληθειαν  των  πρα¬ 
γμάτων.  Καί  αύτοί  μέν  θά  Αποδειχθσΰν  συκοφάνται,  ψευ- 
σται  καί  ταπεινοί  κατήγοροι,  σείς  δμως  θά  φανήτε  λαμ¬ 
πρότεροι  καί  άπό  τόν  ήλιον,  άφοΰ  ό  πολύς  χρόνος  θά 

σας  άποκολύφη  καί  θά  σάς'  έπαινέοη,  μέ  φωνήν  Ισχυρό- 
τέραν  άπό  τήν  σάλπιγγα,  καί  θά  κάνη  δλους  τούς  Αν¬ 

θρώπους  μάρτυρας  τής  ίδικής  σας  άρετής,  Συνεπώς,  νά 

μή  σάς  Αποθαρρύνουν  τά  λεγάμενα,  άλλ'  άς  σάς  ένι- 
αχύη  ή  έλπίς  των  μελλοντικών  άγαθών.  Διότι  είναι  ά- δύνατον  νά  παραμείνουν  άγνωστα  τά  σχετιζόμενα  μέ 

τήν  δλην  σας  δράσιν. 
€  Επειτα,  άφοΰ  τούς  έλευθέρωσ*ν  άπό  κάθε  άγω¬ 

ν  ίαν,  φόβον  καί  ’μέριιμναν  καί  τούς  έκανε  ν  άπροσ&λή- 
τους  από  τάς  συκοφαντίας,  τότε  πλέον  είς  τήν  κατάλλη¬ 

λον  στιγμήν  τούς  όμιλεί  καί  διά  τήν  παρρησίαν  πού  πρέ¬ 
πει  νά  Εχουν,  δταν  θά  κηρύττουν.  «Εκείνο  πού  τώρα», 
λέγει,  «σας  λέγω  είς  τό  σκοτάδι,  είποττέ  το  δημοσία.  Καί 

έ  κείνο  πού  άκοόετε  τώρα  μυστικά  είς  τό  αύτί,  κηρ'όξατέ 

9

.
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το  Αϊτό  τις  ταράτσες*.10  Βέβαια,  δέν  ήτο  σκοτάδι  άταν 
τούς  έλεγεν  αυτά,  ούτε  τούς  ώμίλει  είς  τδ  αυτί,  Αλλ’  έ- 
δώ  όμιλεΐ  μέ  κάποιαν  δόσιν  ύπερβολής.  Έτκιδή,  δηλα¬ 
δή, όστηυθύυετο^μόνον  πρός  αύτούς  καί  είς  κάποιαν  μι¬ 
κρόν  γωνίαν  τής  Παλαιστίνης,  δΓ  αύτό  εϊπεν,  *είς  τό 
σκοτάδι»  καί  «εις  τό  αύτί».  διά  να  διακρίνη  τόν  τρόπον 
της  όμιλίας  του  αύτής  Από  τήν  παρρησίαν  πού  θά  είχαν 
είς  τό  μέλλον,  Β  Τήν  όποίαν  καί  έσκόπευΕ  νά  τούς  δώ- 

ση.  Διότι  όχι  είς  μίαν,  δύο  καί  τρεις  πόλεις,  Αλλ1  ε(ς  τήν 
οικουμένην  όλόκληρον  θά  κηρύξετε,  λέγει,  περιοδεόαν- 
τες  γην  καί  θάλασσαν,  κατοικημένα  καί  Ακατοίκητα 
μέιρη,  λέγοντες  όλα  αύτά  μέ  θάρρος  είς  τούς  άρχοντας 
καί  τούς  λαούς,  είς  τούς  φιλοσόφους  καί  τούς  ρήτορας,, 
χωρίς  νά  έχετε  κανένα  όπλισμόν.  ΔΓ  αύτό  είπεν,  «είς 
τις  ταράτσες»  καί  «είς  τό  φως»,  δηλαδή  νά  κηρύττουν 
χωρίς  κ  αμμί  αν  ύπο  στολήν  καί  μέ  κάθε  ελευθερίαν. 

Καί  διατί  δέν  εΐπ£  μσνον,  «νά  τό  κηρύξετε  δη.μοσίφ» 
καί  «νά  τό  είπητε  είς  τό  φως»,  άλλα  προσέθεσε,  Εκεί¬ 
νο  πού  σας  λέγω  είς  τό  σκοτάδι»  καί  «έ  κείνο  πού  Ακούε¬ 

τε  εις  τό  αύτί»;  Ε  Διά  νά  τονώση  τό  φρόνημα  αύτών, 

"Οπως,  δηλαδή,  όταν  έλεγε ν  «Εκείνος  πού  πιστεύει  εις 
έμέ,  τά  έργα,  τά  όποια  ένεργώ  έγώ,  6ά  τά  κάνη  καί  έ- 

κεΐνος,  άλλά  καί  μεγαλύτερα  άπό  αύτά  θά  κάνη».11  καί 

είς  τήν  προκειμένη ν  περίπτωσιν  κάνει  τό  ϊδιον*  διό  νά 
τού ς^ φάνε ρώση  άτι  τά  πάντα  θά  τά  ένεργήση  διά  ιμέσου 
αύτών,  καί  αύτό  τό  έτόνισε  περισσότερον  όσιό  όσον  ώ- 

μίλησε  διά  τάν  έαιπόν  του.  Βέβαια,  τήν  Αρχήν  καί  τάς 
πρώτας  ένεργείας  σας  τάς  έδωσα  έγώ,  λέγει,  άλλά  τά 

περαιτέρω  έπιθυμω  νά  τά  φέρω  είς  πέρας  διά  της  ίδι* 
κής  σας  συμβολής. 

301  Ό  τρόπος  αύτός  δέν  είναι  χαρακτηριστικόν 
έκείνου  πού  διατάσσει  μόνον,  άλλά  συγχρόνως  είναι 
γνώρισμα  έκείνσυ  πού  προλέγει  καί  τό  μέλλον,  δίδει 
θάρρος  .ιιε  τούς  λόγους  του,  Αποδεικνύει  άτι  είς  δλα  θά 

έπι κρατήσουν  καί  έτσι,  σιγά  σιγά  τούς  έλευθερώνει  καί 
άπό  τήν  άγωνίαν  διά  τάς  συκοφαντίας  πού  θά  τούς  Α¬ 
πευθύνουν.  Διότι  όπως  Ακριβώς  τό  κήρυγμα  αύτό,  πού 

μέχρι  τώρα  ήτο  άγνωστον,  θά  διαπότιση  τά  πάντα,  καθ’ 
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δμοιον  τρόπον  καί  ή  πονηρά  ύπόληψις  των  Ιουδαίων  θά 
έξσφανισθη  γρήγορα, 

Είς  την  συνέχειαν,  άφοΟ  τούς  ένεθάρρυνϊ.  και  τούς 
έξύψωσε,  τούς  προλέγει  καί  πάλιν  τούς  κινδύνους,  ώστε 

νά  Αναπτερώση  τήν  διάνοιάν  των  καί  νά  τούς  καταοτή- 
ση  Απροσβλήτους  Από  όλα.  Τί  τούς  λέγει,  λοιπόν;  «Να 

μή  ψσβτ[&ήτΕ  Από  έ  κείνους,  πού  θανατώνουν  τό  σώμα,, 
άλλ,α  δέν  έχουν  τήν  δύναμιν  νά  θανατώσουν  καί  τήν  ψυ¬ 

χήν».”  Είδες  μέ^ποΐον  τρόπον  τούς  έκανε  Ισχυρατέρους 
Από  όλα,  |Β  Αφού  τούς  τϊείθη  νά  περιφρονούν  όχι  ιμόνον 
τάς  Φροντίδας  καί  τάς  κατηγορίας,  τούς  κινδύνους  καί 

τάς  επίβουλός,  άλλά  καί  τόν  -Ιδιον  τόν  θάνατον,  πού, 

πραγματικά,  θεωρείται  φοβερός;  Καί  όχι  άπλώς^τόν  θά¬ 
νατον,  άλλά  καί  τόν  βίαιον  θάνατον  νά  ττεριφρονουν;  Καί 
δέν  τούς  είπεν,  άτι  θά  θανατωθούν,  Αλλά  με  μεγαλοπρέ¬ 

πειαν  πού  Αρμόζει  είς  τόν  Κύριον  τό  άψησε  καί  αύτό  νά 
έννοηθή,  όταν  είπεν  «Νά  μή  φοβηθήτε  από  έκείνους,  πού 
θανατώνουν  τό  σώμα,  Αλλά  δέν  έχουν  τήν  δύναμιν  νά 

θοτατώοουν  καί  τήν  ψυχήν.  Νά  φοβηθήτε  όμως  Αουγ- 
κρίτως  περισσότερον  εκείνον,  πού  έχει  τήν  ̂ δύναμιν  νά 

ριξη  εις  τήν  κόλασίν  καί  τήν  ψυχήν  καί  τό  σώμα»,14  πρά¬ 
γμα  πού  τό  κάνει  συνεχώς  καί  έτσι  δίδει  Αντίθετον  πε- 
ρνεχόμενον  είς  τόν  λόγον.  Τί  λοιπόν;  Φοβείσθε,  λέγει, 
τόν  θάνατον  καί  δΓ  αύτό  διστάζετε  νά  κηρύττετε;  € 

Μά,  δι’  αύτόν  Ακριβώς  τόν  λόγον  νά  κηρύττετε,  έπει- 
δή,  δηλαδή,  φοβεΐσθε  τόν  θάνατον.  Διότι  άύτή  σας  ή  έ- 
νέργεια  θά  σας  Αττολυτρώση  άπό  τόν  πραγματικόν  θά¬ 
νατον.  Πραγματικά,  άν  καί  πρόκειται  νά  σας  φονεύ- 
σουν.  έν  τούτοις  δέν  θά  ήμπορέσουν  νά  κατανικήσουν  τό 
σπουδαιότερόν  σας  στοιχεΐον,  έστω  καί  Αν  μεταχειρι- 

σθοΰν  κάθε  μέσον  θοτνατώσςως.  ΔΓ  αύτό  δέν  είπεν,  έ- 
κείνους  πού  δέν  φονεύουν  τήν  ψυχήν,  άλλά,  «έκείνους 
πού  δέν  έχουν  τήν  δύναμιν  νά  θανατώσουν  τήν  ψυχήν». 
Διότι  καί  όταν  Ακόμη  τό  θελήσουν  αύτό,  πάλιν  δέν  θά 

τό  κατορθώσουν.  "Ωστε.  έάν  φοβήσαι  τήν  τιμωρίαν,  νά 
ψοβήσαι  έ  κείνην  τήν  κόλασιν  πού  είναι  πολύ  χειροτέ- 
ρα  Από  κάθε  άλλην. 

Βλέπεις  Ατι  καί  πάλιν  δέν  τούς  υπόσχεται  τήν  Απαλ¬ 

λαγήν  Από  τόν  θάνατον,  Αλλά  τούς  Αφήνει  νά  Αττοθά- 

ΚΊ.  Μα-Θ.  10,  27. 
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νοον  και  έτσι  τούς  προσφέρει  περισσότερα,  παρά  Ιόν 
δέν  έπέτρεπε  νά  ΟποστοΟν  τόν  θάνατον;  Ο  Διότι  άπό  τό 
νά  τούς  άπαλλάξη  άπό  τόν  Θάνατον  είναι  πολύ  άνώτε- 

ρον  τό  νά  τούς  πιε  ίση  νά  περιφρονσϋν  τόν  θάνατον. 
Δέν  τούς  ρίπτει,  λοιπόν,  εις  τούς  κινδύνους,  άλλά 

τούς  καθιστά  άνω τέ ρους  άπό  τούς  κινδύνους  καί  μέ  ό- 
λίγους  λόγους  τούς  ·στερεώνει  μέσα  των  τήν  πίστιν  εϊς 

τό  δόγμα  τής  αθανασίας  τής  ψυχής.  Καί  άφοΰ  .μέ  δύο 
και  τρεις  λέξεις  έφότευσεν  εις  τήν  ψυχήν  των  σωτήριον 
δόγμα,  τούς  Απελευθερώνει,  συγχρόνως,  καί  άπό  άλ¬ 
λους  διαλογισμούς.  Διά  νά  μή  σχηματίσουν,  δηλαδή, 
τήν  γνώμην,  όταν  θά  φονεύωνται  καί  θά  σφάζονται,  ότι 
παθαίνουν  αύτά,  έπειοή  τούς  έγκατέλειψε  χωρίς  βοή¬ 
θειαν,  έποτνήρχεται  πάλιν  είς  τό  θέμα  της  πρόνοιας  του 

θεού  καί  όμιλεΐ  ώςέξής'  «Δύο  οπουργίτια  δέν  πώλου  ν- 
ται  ά\τί  δέκα  λεπτών;  Καί  όμως  κανένα  ώπό  οώτά  δέν 

θά  πέσΓ[  είς  παγίδα,11  χωρίς  νά  τό  έπιτρέψη  δ  Πατήρ 
σας,  Ε  Οσον  διά  σας,  ακόμη  καί  αΐ  τρίχες  της  κεφαλής 
•σας  όλαι  έχουν  άριθμηθή»  *  ΓΊ-ροτγμαπκά,  ποιον  πράγμα 
είναι  πιό  άσήμαντον  άπό  τά  οπουργίτια:  λέγει.  Καί  δ- 

μ<^ς_οϋτε  αύτά_θά  συλληψθοΰν.  χωρίς  τήν  θέλησιν  του 
θεού.  Δέν  έννοει,  βέβαια,  οτι  ·μέ  τήν  ενέργειαν  τοΰ  θεού 
πίπτουν  τά  οπουργίτια,  διότι  αύτό  δέν  Αρμόζει  είς  τόν 

Θεόν,  άλλ*  δτι  κανένα  άπό  τά  συμβαίνοντα  δέν  μένει  ά¬ 
γνωστον  εις  αύτόν.  ΆφοΟ,  λοιπόν,  δέν  ιιένει  έξω  άπό 

τήν  γνώσιν  του  θεού  κανένα  γεγονός  καί  δεδομένου  ότι 
σας  άγαπρί  περισσότερον  άπό  τόν  φυσικόν  σας  πατέρα, 
καί  μάλιστα  σάς  άγαπρ:  τόσον,  ΐϊΟίϊ  ώστε  καί  τάς  τρ[- 
χας  τής  κεφαλής  σας  νά  £χη  Αριθμήσει,  είναι  φυσικόν 
οτι  δέν  πρέπει  νά  σάς  καπέχη  ύ  φόβος.  Αύτό  δέ  τό  έλε¬ 
γε,  σχι  διά  νά  δείξη  δτι  ό  θεός  άρι&μεΐ  τάς  τρίχας,  άλ¬ 
λά  διά  νά  φανερώοη  τελείως  τήν  Ακριβή  γνώσιν  καί 

τήν  μεγάλη  ν  πρόνοιοτν  τού  Θεού  δι’  αύτούς. 
Εάν,  λοιπόν,  γνωρίζη  καλά  όλα  τά  συμβαίνσντα 

καί  £χη  τήν  δυνατότητα  νά  σας  σώζη  καί  θέλη  νά  σας 
σώζη.  πάθετε.  νά  μή  νομίσετε  δτι  τα  παθαί¬ 
νετε  άπό  έγκατόλειψιν  Ιδικήν  του.  Διότι  δέν  θέλει  νά 

14.  Τό  χΕψϊνονι  τής  Κχν,ίμ  Λτ*θήν·.ης  άχτΙ  τοΟ  <>9Αν  Θ4  τ.έιχ,  «!ς  τλ- 

γΙί·*<  1‘^βι  «όέν  ί&  πί«Π  *ϊς  τήΝ  γήΐ».  Φζίνειαι  «ι;  >>  Χρ^ύατόμι-.ΐ  ϊ'/βι 

δψΐ';  νη  γραφήν  μή  ίφιοτχμίντ,ν  3|ΐ/^ς  ί&-.&  τήιν  ϋννβιχν  ΐής 

·ιια·5ΐίϊ3ομένν)ς  ν.*1  βι*  ι$ν<ν«·:αι  ή  κρίνϋισ.  το9  'βίίδ. 15.  Μχ-0,  10,  20  -  80. 

σάς  άποελλάξη  άπό  τά  δεινά,  άλλά  νά  σας  πείση  νά  τά 

περιφρονητε,  έπειδή  αύτή  ή  περιρρόνηΟις  είναι  κατά  κύ¬ 
ριον  λόγον  ή  Απαλλαγή  άπό  τά  δεινά. 

«Νά  μή  Φοβηθητε,  λοιπόν.  Διαφέρετε  σείς  καί  είσθε 
Ανώτεροι  απο  πολλά  οπουργίτια».  Βλέπεις  δτι  συνε- 
κράτηοε  πλέον  τόν  φόβον  αύτών;  Διότι  έγνώριζε  τάς. 

άποκ ρύφους  σκέψεις  των  καί  διά  τόν  λόγον  αύτόν  προσ¬ 

έθεσε,  «νά  μή  φόβηθήτε,  λοιπόν,  αύτούς»,  Β  Πραγματι¬ 
κά,  έάν  έξουσιάσουν  είς  κάτι,  αύτό  θά  είναι  τό  κατώτε¬ 

ρον  στοιχείσν,  ένασώ  τό  σώμα,  τό  όποιον  καί  δταν  δέν 
τό  φονεύσαυν  αύτοί,  θά  χο»ή  όπωσδήποτε  άΦού  θά  τό· 

παρασύρη  ή  φυσική  ψ&ορά.  Κατά  συνέπειαν,  ούτε  τό  σώ- 
μά  σας  δέν  έξουσιάζσον  οϊ  διώκται  σας,  άλλά  τό  έχουν 

σύμφωνα  μέ  τήν  φυσικήν  τάξιν.  Έάν,  λοιπόν,  φοβήσσι 
αύτο,  πρέπει  πολύ  περισσότερον  νά  νοιώθης  φόβον  διά 

τό  άνώτ&ρσν  στοιχεϊόν  σου  καί  νά  αισθάνεσαι  δέος  δι* 
εκείνον  πού  £χει  τήν  δύναμιν  νά  ρίψη  είς  τήν  κόλασιν· 

καί  τήν  ψυχήν  καί  τό  σώμα. 
•Καί  δ&ν  λέγει  καθαρά  τώρα  δτι  αύτός  είναι  πού  ήυ- 

πορεΐ  καί  ψυχήν  καί  σώμα  νά  ρίψη  είς  τήν  κόλασιν.  Τό. 
έ δήλωσε ν.  Ομως,  μέ  δσα  εΐπεν  παραπάνω  καί  άπέδειξεν 
δτι  6  ίδιος  είναι  ό  κριτής. 

€  Τώρα,  όμως,  ουιμ$ αινεί  τό  άνιίΘετον.  Δηλαδή,  έ- 
κεΐνον  πού  έχει  τήν  δυνοπότητα  νά  ρίψη  είς  τήν  κόλασιν 

τήν  ψυχήν,  δηλαδή,  νά  τήν  τιμωρήση,  δέν  τόν  φσβούμε- 
θα,  ένω  εκείνους  πού  φονεύουν  τό  σώυα  τούς  τρέμομεν. 
Μολονότι,  βέβαια,  I κείνος  .μαζί  μέ  τήν  ψυχήν  τιμωρεί: 

καί  τό  σώμα,  ένώ  έ κείνοι  όχι  μόνον  τήν  ψυχήν,  άλλ'  ού¬ 
τε  τό  σώμα  οέν  ή  μπορούν  νά  τι  μωρήσουν.  Καί  άν 

πολλάς  φοράς  τό  τιμωρήσουν,  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  τό· καθιστούν  περισσότερον  ένδοξον. 

Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  Παρουσιάζει  εύκολους  τούς, 

άγώνας;  Διότι,  πραγματικά,  ό  θάνατος  έφόβιζεν  υπερ¬ 

βολικά  τήν  ψυχήν  των  ’  έπειδή  ήτο  άκάμη  πηγή  δέους,  δε¬ δομένου  δτι  δέν  ήτο  εύκολος  η  άντιμετώπισίς  του,  ούτε 

είχαν  άπολαύσει  τήν  χάριν  τού  άγιου  Πνεύματος  έκεΐνσι. 

που  έπιρόκειτο  νά  τον  καααφροινήσουν. 
Ο  Αφού,  λοιπόν,  τούς  άπηλλαξεν  άπό  τόν  φόβον  καί 

τήν  άγωνίοτν  πού  κατετάρασσαν  τήν  ψυχήν  των,  τούς 

ένθαρρύνει  καί  πάλιν  μέ  τά  άκόλουθα,  έκβάλλων  τόν- 

16-  10,  81. 
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φόβον  διά  τού  φόβου,  καί  όχι  μόνον  μέ  τον  φόβον,  άλλά 

καί  μέ  τήν  έλπίδα  διά  μεγάλα  έπαθλα.  Καί  τούς  Απει¬ 
λεί  μέ  μεγάλην  έξουσίαν,  προτρέπων  αυτούς  Από  πάσης 
έπόψεως  είς  τό  νά  κηρύττουν  μέ  θάρρος  τήν  Αλήθειαν 

καί  καταλήγει  μέ  τά  ακόλουθα·  «Καθένας  πού  θά  μέ  ό- 
αολογήση  ώς  Σωτηρα  καί  θεόν  του  έμπρός  εις  τούς  Αν¬ 
θρώπους,  θά  τον  Ομολογήσω  καί  έγω  ώς  πιστόν  Ακό¬ 

λουθόν  ,μου  έμπρός  εις  τόν  Ποτόρα  μου,  πού  είναι  είς 
τούς  ούρανοός.  Εκείνον  δέ,  πού  'θά  ιμέ  Αρνηθη  Εμπρός 
•είς  τούς  άνβρώπους,  θά  τόν  άρνηθώ  καί  έγώ  έ μπρος  είς 
τόν  Πατέρα  μου,  πού  είνο^  είς  τούς  ούρανούς*.1  Ε  Δεν 
προτρέπει,  λοιπόν,  .μόνον  μέ  τά  Αγαθά,  άλλά  καί  μέ  τά 
Αιπίθετα  καί  καταλήγει  είς  τά  λυπηρά.  Καί  πρόσεξε  τήν 
Ακρίβειαν  τών  λόγων  του.  Δέν  είπεν,  έμέ,  άλλ  «£ν  έμοί», 
διά  νά  δείξη  ότι  ό  όμολογών  δέν  όαολογεΐ  μέ  τήν  [δικήν 

του  δύναμιν,  άλλά  μέ  τήν  βοήθειαν  τής  έκ  τού  ούρο^ού 

χάριτος.  Διά  τόν  Αρνουμενον  δέν  εΐπεν,  έν  έμο(,  άλλ’ 
«£μί·»>  διότι  αύτός  άσνεΐται,  Αφού  έστερήθη  τήν  δωρεάν. 

Ναι,  Αλλά  διά  ποιον  λόγον  κο;τηγορΕΪται,  έ¬ 
ρωτα  κάποιος,  έάν  άρνηται,  Αφού  προηγουμένως  τόν 

έγκατέλειψεν  ή  θεία·  χάρις;  Διότι  ή  έγκατάλειψις  αύτή 
όψείλεται  είς  τόν  έγκαταλείπόμενον. 

Δκχτί,  όμως,  ό  Κύριος  δέν  Ασκείται  είς  τήν  νοεράν 

πίστιν,  άλλά  ζητεί  καί  τήν  διά  του  στόματος  όμσλογίαν; 
Επειδή  θέλει  νά  μάς  έξασκήση  εις  την  παρρησίαν  καί 
τήν  μεγαλυτέραν  αγάπην  καί  τήν  Αγαθήν  διάθεσιν  καί 

νά  μάς  Ανεβάση  ύ ψηλότερα.  Δι:  αύτό  καί  Απευθύνεται 
πρός  δλσυς  ̂ γενικώς  τούς  Ανθρώπους  καί  δέν  άναφέρε- 
ται  μόνον  είς  τούς  μαθητάς  του,  άλλά  καί  τούς  ιασθη- 

τάς  αώτων  τούς  καθιστά  γενναίους.  Πραγματικά.* έκει- 
νος  πού  θά  μάθη  αύτό  δέν  θά  διδάξη  μόνον  μέ  παρρη¬ 
σίαν,  άλλά  καί  θά  ύποφέρη  τά  πάντα  εύκολα  καί  μέ 
μεγάλην  προθυμίαν.  Β  Ή  πίστις,  λοιπόν,  είς  τήν  διδα¬ 
σκαλίαν  αύτήν  ώδήγησε  πολλούς  κοντά  εις  τούς  Απο¬ 
στόλους.  Διότι  καί  είς  τήν  κόλασιν  ή  τιμωρία  είναι  πο¬ 
λύ  μεγάλη  καί  είς  τά  Αγαθά  είναι  μεγαλύτερα  ή  Αντα¬ 
μοιβή.  Επειδή,  δηλαδή,  μέ  τήν  πάροδον  του  χρόνου  εύ- 
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πλεονέκτημα  ή  μάλλον  πολύ  μεγαλύτεοον  πλεονέκτη¬ 
μα,  τήν  προσθήκην  των  άαοιβων.  "Εχεις  τό  πλεονέκτη- μα,  λέγει,  έπειδή  πρώτος  έδώ  είς  τήν  νήν  μέ  ώμολόνη- οου*  θά  ύπερθε ματίσω  καί 

έγω,  λεγει,  καί  θά  σου  οώσω  περισσότερα,  καί  μάλιστα κατά  πολύ  περισσότερα,  διότι  θά  σέ  όμολογήσω  είς 
τόν  ουρανόν.  Βλέπεις  ότι  έκεί  φυλάσσονται  καί  τά  Αγα> 
θα  καί  τα  κακά;  Διατί,  λοιπόν,  βιάζεσαι  καί  τρέχεις; 

Τ?νΑ  γην^άς  Αμοιβάς,  άφοϋ  ,μέ  τήν έλπίδα  έχεις  σωθη ;  -  €  Δι  αυτό,  λοιπόν,  έάν  κάνης  £να καλόν  και  δεν  λάβης  έδώ  τήν  Αμοιβήν,  νά  μή  ταόάττε- 

^  μελλουσαν  ζωήν  σέ  περιμένει  ή  Αμοι¬ 
βή  δΐ  οώτά  επηυξημένη.  Καί  Αν  κάνης  κάτι  πονηρόν  καί 
οέν  Τίμωρηθης  νά  μή  Αδιάφορης,  διότι  έκεΐ  σέ  περιδέ¬ 
νει  ή  τιμωρία,  έάν  οέν  μετά  νόησης  καί  δέν  γίνης  καλλί- 

Εάν;  π€Γλ!ν>  δέν  ™οτ£υης.  σκέψου  τά  μέλλοντα μέ  βάσιν  τά  συμβαινοντα  έδώ.  Πραγματικά,  εάν  κατά 
τόν  καιρόν  των  Αγώνων  είναι  τόσον  ένδοξοι  δσοι  όμο- 
λογουν  τήν  πίστιν  των,  συλλογίσου  ποιαν  δόξαν  θά  έ- 

^  άποναμ^  τ£>ν  στεφάνων;  Έάν 
οι  έχ&ροί  έδω  σέ  χειροκροτήσουν,  Ο  πώς  δέν  θά  σέ  θαυ- 
ιιάση  και  δεν  θά  σέ  έπαινέση  ό  Κύριος  πού  είναι  πιό  φι¬ λόστοργος  Από  κάθε  πατέρα;  Διότι  τότε  θά  δοθούν  καί 
αί  ΑμοιδαΙ  δια  τάς  καλάς  πράξεις  καί  αί  τΐιιωρίαι  διά 

τάς  κακας,  ^ 
-  'ϊίΤ^’  Άσοί  τόν  Κύριον  καί  έδώ  είς  τόν γην  βλάπτονται  καί  είς  τόν,ούρανόν  έπίσης.  Έδώ  ·μέν. 

διότι  ζουν  μέ  πονηράν  συνείδησιν  καί,  έάν  δέν  Αποθνή¬ σκουν  Ακόμη,  πάντως  θά  Απαθάνουν,  έκεΐ  δέ  διότι  θά 
ύπομένουν  -άιν  χειρστέραν  τιμωρίαν.  Οί  άλλοι,  δμως 
καί  έδω  καί  έκει  κερδίζουν,  διότι  έδώ  είς  τήν  γήν  ό*θά- νσαος  τους  πάσχει  ώφέλειοα^  καί  άναδεικνύονται  πιό 
ένδοξοι  απα  τους  Αμαρτωλούς  καί  είς  τόν  ουρανόν  Απο- 
λαμβάνουν  τά  Απόρρητα  Αγοίθά.  Διότι  ό  θεός  δέν  είναι 
πρόθυμός  μόνον  νά  τιμωρή.  άλλά  καί  νά  εύερχετη,  Ε 
καί  μόλ«ηα  περισσότερον  δύ  αύτό,  παρά  διά  τήν  τιιΐω- ρίιαν.  Αλλά  διατί  τήν  .μέν  Αμοιβήν  μίαν  φοράν  Ανοίφέ- 
ρει,  τήν  δέ  ποινήν  δυο;  Διότι  έγνώριζ^ν  ότι  αύτό  τούς 
δκανε  -περισσότερον  σώφρονας.  Δι’  αύτό.  Αφού  είπεν «νά  φοβηθητε  έκεΐνσν  που  έχει  τήν  δύναμιν  νά  ρίψη  είς 

17.  ΜλΛ.  10.  32  -  33. 

18-  Πρβλ.  Ρωμ.  8,  21. 
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τήν  κόλασιν  καί  τήν  ψυχήν  καί  τό  σώμα»,  λέγει  πάλιν» 
<θά  τον  Αρνηθώ  καί  εγώ  αΰτόν*.  Τό  ίδιον  κάνει  καί  ό 
ΓΊαϋλος  Αναφερων  συνεχώς  τήν  κόλασιν. 

304  Άφου,  λοιπόν,  προετοίμασε  τόν  Ακροατήν  Α¬ 
πό  κάθε  Αποψιν,  (διάτι  καί  τούς  ούρανούς  ήνοιξεν  είς. 
αυτόν,  καί  τό  φοβερόν  έκεΐνο  δικαστήρισν  Εστησεν,  καί 
τόν  δμιλον  των  Αγγέλων  έδειξεν  καί  την  ένώπιον  αύτών 

Απονομήν  των  στεφάνων  καθώρισε  καί  έτσι  πολύ  διευ¬ 
κόλυνε  τό  κήρυγμα  τής  εύσεβείας),  τώρα  πλέον,  διά  νά 

μή  έμττο&ισθή  ή  διδασκαλία  άπό  δειλίαν  ίδικήν 

τούς  προτρέπει  νά  προετοιμώζωνται  καί  διά  σφαγήν  Α¬ 

κόμη.  ώοτε  νά  μάθουν  δτι  δσοι  επιμένουν  εις  τήν  πλά¬ 

νην,  6ά  τιμωρηθούν*  καί  διά  τάς  ένάντίον  των  επιθέσεις. 

Β  Κατά  συνέπειαν,  άς  περίΦρονήσωμεν  τόν  θάνα¬ 

τον,  καί  Αν  Ακόμη  ή  έποχή  μας  δέν  τό  Απαιτη  αύτό,  διότι 

θά  ,μεταβώμεν  είς  πολύ  Ανωτέραν  ζωήν.  Άλλα  φθείρε¬ 
ται  το  σώμα;  Μά,  δι’  αυτό  πρέπει  νά  χαιρώμεθα  περισ¬ 
σότερον.  διότι  φθείρεται  ό  θόνοαος  καί  Αφανίζεται  ή 

θνητότης  και  όχι  ή  ούσία  του  σώματος.  Διότι,  δταν  θά 

Ιδης  Ανδριάντα  νά  λειώνη  εις  τήν  φωτιάν,  δέν  θά  όνο- 

μάσης  καταστροφήν  τό  γεγονός.  Αλλά  καλλιτέραν  κα¬ 

τασκευήν.  Τό  ίδιον,  λοιπόν,  νά  σκέπτεσαι  καί  δια  τό  σώ¬ 
μα  καί  νά  μή  θρηνης-  Διότι  τότε  έπρεπε  νά  βρηνώμεν, 

έάν  έμενεν  εις  τήν  κόλασιν.  Άλλ’  ^πιρεπεν,  λέγει  _  κά¬ 

ποιος,"  νά  συμβαίνη  αύτό  χωρίς  νά  φθείρωνται  τά  σώμα¬ 
τα,  Αλλά  νά  παραμένουν  ΑνέπαΦα.  Και  ποιαν  ώφέλειαν 

θά  είχαν  άπ’  αύτό  όΐ  ζώντες  ή  σί  Αποθσνόντες;  €  Μέχρι 
κότερά  άγ  σπάτε  τά  σώυατα ;  ̂  Μέχρι  πότε  θά  μένετε 

προσκολλημένσι  εις  τήν  γην  καί  θά  στρέφετε  τήν  προ¬ 
σοχήν  οας  πρός  τάς  σκιάς; 

Διότι  ποία  ώφέλεια  θά  ήμποροΟσε  νά  προχύψη  Από 

αύτό;  ’Ή  μάλλον  ποιαν  βλάβην  δέν  θά  Εκανεν;  Πρα- 

γματικώ,  έάν  δέν  έψθείροντο  τά  σώματα,  κατά  πρώτον 

θα  Ιαενεν  εις  τούς  περισσοτέρους  άι^ρώπους  τό  μεγα- 
λύτερον  άπό  τά  κακσ,  ή  υπερηφάνεια,  δηλαδή.  Διότι 

Ινώ,  άν  καί  τά  σώματα  διαλύονται  καί  γεμίζουν  σκου¬ 
λήκια,  πολλοί  έν  τούτο ις  ήθέλησαν  νά  Ανακηρυχθουν 

θεοί,  σκεφδητε  τι  δέν  θά  συνέβοανεν,  έάν  τό  σώμα  δεν 

Οφίστατο  φθοράν;  Δεύτερον,  δέν  θά  έγίνετο  πιστευτόν 

ότι  εχει  φτειαχθή  άπό  χώμα.  Διότι,  Αφοϋ.  τώρα,  άν  καί 

τό  άποδεικνύη  ή  κατάληξις  του,  πολλοί  άνθρωποι  έχουν 

Αμφιβολίας  άκόμη,  τί  δέν  θά  έφαντάζοντο,  έάν  δέν  τό 

έβλεπαν  νά  γίνεται  χώμα;  Τρίτον,  θά  ήγοτπώντο  ύπερ- 

βολνκά  τά  σώματα  καί  οί  περισσότεροι  άνθρωποι  θά  έ- 

γίνοντο  πιο  φιλάρεσκοι  καί  π  ιό  Αναίσθητοι  εις  τά  πνευ¬ 
ματικά  θέματα,  ο  Διότι,  Αφού  καί  τώρα  πού  τό  σώμα¬ 
τα  Αφανίζονται,  μερικοί  έναγκαλίζονται  τούς  τάφους  καί 

τά  φ&ρετρα,  τί  δεν  θά  έκανοτν  έάν  είχαν  διαρκώς  καί  τό 

ίδιον  τό  σώμα  Ανέπαφο ν;  Τέταρτον,  οέν  ΘΑ  είχαν  ,μεγά- 
λην  έπιθυιμιαν  διΑ  τά  ιμέλλοντα.  Πέμπτον*  έκεϊνσι  που 

ύποστηρίζουν  δτι  ό  κόσμος  είναι  Αθάνατος,  θά  είχαν  Ι¬ 

σχυρότερα  έπιχειρήματα  καί  δέν  θά  παρεδέχσιτο  οτι  
ό 

θεός  εΐναι  ό  δημιουργός  του,  “Εκτον,  δέν  θά  ήμπορου- σο,Λ·  νά  γνωρίσουν  τήν  Αζίοο/  της  ψυχής  καί  τί  σημαίνει 

νά  εύρίσκεται  ή  ψυχή  ;μέσα  εις  τό  σώμα.  “Εβδομον,  π
όλ- 

λοί.  πού  τούς  έχουν  Αποθάνει  ίδικά  των  πρόσωπα,  θα 

έγκατέλειπαν  τάς  πόλεις  καί  θά  έγ καθίσταντο  είς  τά 

μνήματα  καί  θά  έγίνοντο  σάν  τούς  παράφρ ονας,  συζη- 
τοΰντες  διαρκώς  μέ  τούς  νεκρούς  των.  Ε  Πραγμοτικά, 

άφοΰ  τώρα  κατασκευάζουν  εικόνα,  Επειδή  δέν  ή  μπορούν 

νά  κρατούν  τό  σώμα,  (διότι  αύτό  δέν  είναι  δυνατόν,  Αλ¬ 

λά  καί  χωρίς  τήν  θέλησίν  των  φεύγει  καί  διαλύεται), 

καί  παραμένουν  προσκολλημένοι  εις  τάς  σανίδας,  ποιον 

Ατοπον  δέν  θά  είχαν  έπινοήοεί;  3,»Η  Έγώ  τουλά¬ 

χιστον  νομίζω  Ατι  καί  ναούς  θά  κατεσκεύαζαν  οί  περι
σ¬ 

σότεροι  διά  τά  σώματα  αύτά  καί  έκεϊνοι  που  
ΤΠ'ν 

Ικανότητα  νά  έκμεταλλεύωνται  αύτά  καί  νά  προβαίνου
ν 

είς  μαγικάς  ένεργείας  θά  έπειθαν  τούς  Ανθρώπο
υς  οτι 

οί  δαίμονες  όμιλσΰν  διά  μέσου  των  σωμάτων  αυτώ
ν,  α¬ 

φού  τώρα,  βέβαια,  οί  Αποτολμώντες  νά  Ασχολούνται  μ
έ 

τάς  νεκρομαντείας  έπιχ-ειρούν  πολύ  χειρότερα^ Από 
 αύ¬ 

τά,  Πόσαι'  είδωλολατρειαι  δέν  θά  Ιδημιουογουντο  Ατό 

τό  γεγονός  αύτό;  δταν,  βέβατα.  δστερα  Από  
τήν  σκόνην 

καί  την  στάκτην  προσπαθούν  νά  κάνουν  τό  ΐ
δια. 

Διά  νά  Αφανίση  ό  θεός  δλα  τά  παραπάνω 
 άτοπα 

καί  νά  ιμάς  διδάξη  νά  έγκαταλείπωμΕν  δλα  τά  γ
ήινα. 

Αφανίζει  τά  σώματα  Από  τά  μάτια  μας.  Πραγματι
κά,  ό 

φιλόσαρκας  καί  προσελκυόμενος  άπό  δμορΦσν  κόρη
ν, 

Β  άν  δέν  θέλη  νά  διδαχθή  μέ  τόν  λόγον  τήν  Αη
δίαν  της 

σωματικής  οπαίας,  θά  τήν  γνωρίση,Από  τή
ν  αύτοψίαν. 

Διότι  πολλαί  συνομήλικες  της  έρωμενης  πο?Άάς  «φ
οράς 

δέ  καί  νεώτ&ραι,  Αποθνήσκουν  καί  υστεμα  άπ
ό  ίμιαν  η 

δύο  ήμέρας  Αποπνέουν  δυσωδίαν  
καί  αίμα  σαπιον  καί ΐδ 
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χαμούς  -πυώδεις  διά  τά  σκουλήκια  καταλλήλους.  Συλ¬ λογίσου,  λοιπόν,  τί  είδους  κάλλος  Αγαπάς  και  Από  ποΙαν 
ομορφιάν  είσαι  μαγεμένος.  Έάν,  δμως.  δέν  έφθείροντο 
τα  σήματα,  δέν«ά  ύπήρχεν  ή  δυνατότης  νά  τό  άντιλη- 
φθωμεν  καλά  αυτό.  Αλλ'  όπως  οΐ  δαιμονισμένοι  τρέ¬ 
χουν  ·είς  τους  τάφους,  καθ'  δμοιον  τρόπον  καί  πολλοί 
ΐ  '  Θά  ̂ °ύχναζο(ν  είς  τά  μνήματα 
κα^  έοένοντσ  τούς  δαίμονας  είς  τήν  ψυχήν  των  καί γρήγορα  θα  καπελαμβανοντο  Από  τήν  φοβεράν  αύτήν 
μανίαν.  €  Τώρα,  δμως,  μαζί  μέ  τά  άλλα  καί  αυτό  παρη- 
Υ°ρ«>  την  ψυχήν, τό  «τι,  δηλαδή,  δέν  βλέπουν  τό  σώμα 

ί«ι  λησμονούν  τό  πάθος.  ’ Εάν  δέν  συνέβαινεν  αυτό, δέν  θα  υπήρχαν  μνήματα,  άλλα  θά  ήμποροΰσες  νά  Ιδης 
τάς  πόλεις  να  έχουν  νεκρά  σώματα  Αντί  Ανδριάντων,  έ· 
πειοη  σ  καθένας  θά  ήθελε  νά  δλέπη  τον  Ιδικόν  του.  Καί 
Ασφαλώς,  μεγάλη  συγχυσις  θά  έδήμιουργεΐτο  Από  αύ- 
τά  καί  κάνεις  Απο  τούς  κοινούς  άνθρώπους  δέν  θά  έ- 
φρόντιζε  διά  τήν  ψυχήν  του  καί  δέν  θά  ύπήρχεν  ή  δυνα- 
τοτης  νά  έπι  κράτηση  διά  του  κηρύγματος  η  διδασκαλία 
ττεοί  της  Αθανασ  ας  της  ψυχής.  “Αλλά  καί  άλλα  πολλά 
ή®*"  χε1ρϊερα-  άιτό  °^ά  βά  ουνέβαιναν,  πού  δέν  είναι 
κι^όν  νά  άναφερω.  ΔΓ  αύτό  σήπτεται  Αμέσως  τό  σώμα, 
διά  νά  Ιδης  γυμνόν  τό  κάλλος  Τής  ψυχής.  Ό  Διότι  έάν  Λ 
ψυχή  είναι  πρόξενος  τόσον  μεγάλου  κάλλους  καί  τάσης 
ζωής,  θα  είναι  ή  ίδια  κατά  πολύ  Ανώτερα.  Έάν  τό  τό¬ 
σον  δυσωσμσν  καί  άσχημον  σώμα  τό  συντηρή,  πολύ  πε- 
ρισσοτ&ρονθά^συντηρη  τόν  έαυτόν  της.  Διότι  τό  καλόν 
οέν  είναι  το  σώμα,  Αλλ"  ή  διάπλασις  αύτοΰ  καί  ή  Ανθη- ροτης  που  Από  τήν  ψυχήν  διοχετεύεται  είς  αύτό.  Νά  Α¬ 
γαπάς,  λοιπόν,  τή·ν  ψυχήν  πού  κάνει  τό  σώυα  νά  φαίνε¬ ται  όμορφο  ν, 

.  Άλλα  διότι  όμιλώ  διά  τόν  θάνατον;  ’ΑψοΟ  καί  είς την  ζωήν  τήν  ιδίαν  θά  σου  δείξω  ότι  δλα  τά  καλά  είναι 
ίδικά  της.  Πραγματικός  όταν  ή  ψυχή  ευχάριστη θη,  τότε ραδα  απλώνει  εις  το  πρόσωπον,  ένώ  δταν  λυπηθη,  άψοΰ 
άφαιρέση  το  κάλλος  έκεΐνο,  περιβάλλει  τά  πάντα  μέ 
ιμαυρην  στολήν.  Ε  “Όταν  ευφραίνεται  συνεχώς  ή  φυγή το  σώμα  γίνεται  Ανθεκτικόν”  ενώ  δταν  ύποσιή  πόνους 

ι  τβδ ιοί  κ·ιμ ί'Λ9  τ.ρίτ.&·.  ν*  «4Π* 64ς»,  ΐ6 
**■  Ε'ς  "Λ  3πίμ·;ημ«  χ«1  «ζλλίτίρα  Α'ίίχπβίο'νβ- ,αι  ..ρί,  νδ  ί6*·\ι%  χ®»  3ΰ|υρρο<ς/,μ4Μ^ . 

ΗΙΪ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟ Ν  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΔ'  (Κ&ρ.  1(5)  1Μ> 

τό  κάνει  περισσότερον  Αδύνατον  καί  πιό  Ασθενικόν  άπό 

τόν  ιστόν  τής  Αράχνης.  "Αν,  πάλιν,  θυμώση  ή  ψυχή,  τό 
καθιστά  άποκρουστικόν  καί  αισχρόν.  'Άν  οείξη  ηρεμον 
•μάτι,  μεγάλο  κάλλος  του  χαρίζει.  9ι9β  Αν  φθονη, 

του  δίδει  μεγάλην  ώνρότητα  καί  Αδυναμίαν.  'Αν  
Αγα¬ 

πά,  τοΟ  δωρίζει  μεγάλην  ομορφιάν.  "Ετος  λοιπόν,  π
ολ¬ 

λοί  γυναίκες,  που  δέν  έχουν  ώραίαν  μορφήν,  έχουν  λά¬ 

βει  μεγάλην  χάριν  Από  την  ψυχήν  των.  Αντίθετα,  
άλλαι 

πού  ακτινοβολούν  μέ  τήν  όμορφιάν  των,  έπειδή  έχουν 

άσχημον  ψυχήν,  καταστρέφουν  τό  κάλλος.  Πραγ·μο
άΐκά, 

σκέψου  πως  κοκκινίζει  ένα  λευκόν  π,ρόσωπον  καί  μέ  τήν 

-ποικιλίαν  του  χρώματος  πόσην  εύχαρ (στη σιν  παρέχει, 

κάθε  ψαρά  πού  πρέπει  νά  νοιωθη  έντροπήν  και  ν
ά  κοκ· 

κινίζη.  Ένώ  όταν  ή  ψυχή  είναι  Αναίσχυντος,  κα
θιστφ: 

τήν  μορφήν1  περισσότερον  Αγριον  Από  κάθε  άλλο  θ
ηριον. 

31  Χωρίς  Αμφιβολίαν,  τίποτε  δέν  ύπάρχει  ώραιότερον
 

καί  γλυκύτερον  Από  τήν  καλήν  ψυχήν.  Διότι  ό  πόθος  π
ού 

άναφέριεται  είς  τά  σώματα  συνοδεύεται  Από  λόπα
ς,  ένώ 

ή  Αγάπη  διά  τήν  ψυχήν  παρέχει  καθαρό
ν  και  Ακύμαν¬ 

των  ήδονήν.  Διατί.  λοιπόν.  Αφήνεις  τόν  «ασλέα  κ
αί  προσ- 

κολλάσαι  είς  τόν  κήρυκα  αύτου;  Διατί  £γ καταλε
ίπεις 

_  -  1  _  V _ ’  Ρ,Ι  ί-  ΓΜ  I  ν-η  ,·Α  λτ  ✓ν/ΐ'ΤΛί  !ι  · 

ριφρονήσης  καί  τά  μάτια.  Διότι,  Ασφαλώς,
  δεν  θα  ένοιω¬ 

θες  κσμμίαν  συμπάθειαν,  όταν  έβλεπες  ̂ Ιαν  >κ>ναικα 

άσχημον  πού  θά  έφόρει  προσωπειον  ώραι
ον,  €  όπως, 

πάλιν,  δέν  θά  ή  μπορούσες  νά  Ανεχθης  
,μίαν  γυναίκα  κα¬ 

λήν  καί  ώραίαν  νσ  κρύπτεται  κάτω  από  τό 
 προσωπειον, 

Αλλά  θά  ήθελες  νά  τό  άφαιρέσης,^διά  να  τήν  ]δη
ς  Ακά¬ 

λυπτον  εις  τήν  Ακμήν  τής  όμορφιας  7ης',Τ°  1  α°^^γλ" 

πόν,  νά  κάνης  καί  διά  τήν  ψυχήν  και
  αύτήν  νά  εξετα- 

ζης  κατά  πρώτον.  Διότι  ή  ψυχή  περι
βάλλεται  τό  σώμα 

σάν  προσωπειον.  Δι'  αύτο  καΐ  τό  σώμα  παρ
αμένει  ώς 

ενει.  ένώ  ή  ψυχή,  καί  δταν  είναι  άμορ
φος,  έχει  τήν  δυ¬ 

νατότητα  γρήγορα  νά  γίνη  ώραία.^ΚοΛ
  (χν  «χϊΐ  ·μ ·  * 

σχημον,  τραχύ  καί  σκληρόν,  ήμπορε
ι  νά  τό  κοεν'Π  καλόν, 

ήμερον,  γαλήνιοι-,  γλυκύ  καί  κ
αταδεκτικόν, 

Αύτήν.  λοιπόν,  τήν  όμορφιάν  άς  ζητοΟ^
ν,  αυττγ 

τήν  ώραίαν  δψιν  άς  έπιδιώκωμεν,  Ο 
 ώατε  καί  ό  θεός  νά 

έπιθυμήση  τό  ψυχικόν  μας  κάλλος  
καί  να  μας  πρσσφέ 
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ρη  τα  ούράνια  άγαθά,  μέ  τήν  νάριν  καί  τήν  Φίλαν^ρω- 

5ί5£2°ϋ  Ε^ου  1}}σΌυ  Χρ^οϋ,  είς  τόν  όποιαν 
ί™3  *  α  Α  δώ^α  και  τ6  κράτος  είς  τούς  αιώνας  τών  αΐώ- 
νεον,  Αμήν. ΟΜΙΛΙΑ  ΛΕ'  (35) 

,(5Μ.  ι',Μ-42) 

ίϊ<*Τ  «Μ  ή  νομίσετε·  8τι  ήλθα  νά  φέ- 

.0(0  ειρήνην  είς  τ  ή  V  γην.  "Οχι.  Δ  έ  ν 
ήλθα  διά  νά  φέροο  εΙρήνην,  ά  λ  λ  ά 

μάχα-ιραν*.1 Β  Πάλιν  τά  -περισσότερον  δύσκολα  άναψέρει  ό  Κύ¬ 

ριος  καί  μάλιστα  μέ  .μεγάλη ν  έμφοοσιν  τά  παρουσιάζει. 
Καί  έκείνο  πού  επρόκειτο  νό  προβάλλουν  ώς  αντίρρησιν 
είς  τούς  λόγους  ταυ,  αύτό  προλέγει,  Δηλαδή,  διά  νά  μή 

λέγουν,  δταν  θά  ήκουαν  αύτά-  Δι'  αύτό,  λοιπόν,  ήλθες 
εις  τήν  γήν,  διά  να  Φσνεύσης  καί  ήμάς  τούς  ίδιους  καί 
όσους  θά  μάς  πιστευσουν  καί  νά  γέμισης  τήν  γήν  πο¬ 

λέμους;  Ι'ό  λέγει  ό  ίδιος  προηγουμένεος'.  «Δέν  ήλθα  νά 
φέρω  ειρήνην  εις  την  γην». 

Τότε,  διατί  τους  έοωσεν  έντολήν  νά  άτιοδίδουν  χαι¬ 

ρετισμόν  εΙρήνης  εις  κάθε  σπίτι  πού  θά  -πήγαιναν;4  Δία- τί  και  οι  άγγελοι  έψαλλαν  «Δόξα  άς  είναι  είς  τόν  θεόν 

είς  τόν  ούρανόν  καί  είς  τήν  γην  όλόκληρον  άς  βαοιλεύ- 

πρ  αγροτική  ειρήνη,  όταν  τό  Ασθενές  ιμέρος  άποκόπτε- 
ται,  δταν  Αποχωρίζεται  εκείνος  πού  στασιάζει.  Επειδή 
μόνον  έτσι  είναι  δυνατόν  νά  ένιοθ-β  ό  ούρανός  μέ  τήν  γην. 
€  Διότι  καί  δ  ιατρός  έτσι  διασώζει  τό  Οπολσιπσν  σωιμα, 

δτκν,  δηλαδή,  άποκόψη  τό  μέλος  -πού  νοσεί  Αθεράπευ¬ 
τα,  ’Ε-πίσης,  καί  ό  στρατηγός  διασώζει  τό  στράτευμά 
του,  όταν  Απομακρύνη  τούς  δισψωνοΰντας.  Τό  ίδιον  συνέ¬ 

βη  καί  είς  τόν  έπίγειον  έ κείνον  -πύργον,  διότι  τήν  κακήν 

1.  Μ%τ&.  10,  31. —  ΐί  χηρών  «!ς  4λ«>ίέρ«ν  ί^μ^ν-Κΐ*^  λπόίϊπν 

I χε ι  ΙξίΙς'  <Μ4  *ιή  νομΐρεχ»  β»ι  ήλθα  νλ  φέρω  ίΐ;  ι -ήν  γήν  μίαν  τέτοιαν 
ειρήνην.  έπΓΛ £  -ή»ϊ  φαντίΙΐΜτζι  αΛ-αΙ  πού  ·π£ρ;μέν&’>ν  ΐέν  Μί«!αν  ώς  4πί- 
γδίον  ϊα^ιλέα  καί  χατιζ-^χήν.  Όχι,  Δ4ν  ήλθα  Ειά  %Α  φέρ»  βϊρήνν'  άλλλ 

μάχζ'.ραν  μ'.  Ειζίρεοιν  καί  Ενχχιμόν,  δι4  τ4  όποια  Ερως,  όπεθ6Τ;3;  ?'ναι 

ί|  χαν.ϊχ  ιών  ά.'4θ5ο';ίίων  ν.-τιΧ  π/ι  "έ  ί,’.αγγίΛθν» . 

12.  Π?5λ.  ΜαΐΗ.  10.  12.  ' 

Λ.  λμχ.  2,  11. 



ΙβΒ  ΙΙίΑΝΚΟΓ  ΧΙ’Γ-ΟΙΤΟΜΟΓ 

ειρήνην  την  διέλυσεν  ή  καλή  διαφωνία  καί  Εφερε  τήν- 
είρηνην.4  Καθ’  ώμοι  ον  τρόπον  καΐ  ό  Παύλος  έθιχασεν  ε¬ 
κείνους  πού  είχα^  συμμαχήσει  εναντίον  του*  Καί  κατά 
τόν  πόλεμον  τοΟ  Ναβουθέ  ή  συμφωνία  έκείνη  ήτο  χει- 

ροτέρα  από  κάθε  άλλο.6  .  Πραγματικά,  δέν  είναι  καλή 
εις  κάθε  περίπτωσιν  ή  όμόνσια.  διότι  καί  οί  ληστα’ι  συμ¬ 
φωνούν  μεταξύ  των. 

Κατά  συνέπειαν,  ό  πόλεμος  δέν  προέρχεται  άπό  τήν 

πρόθεσιν  τοΰ  Κυρίου,  άλλ'  από  τήν  γνώμην  των  άνθρώ- 
πων.  Διότι  ό  Κύριος  ήθελε ν  δλοι  οΐ  άνθρωποι  νά  συμφω¬ 
νούν  ώς  πρός  τήν  πίστιν,  Επειδή,  δμως,  εκείνοι  στασιά¬ 
ζουν,  γίνεται  πόλεμος. 

Δεν  ώμίλησεν,  δμως,  Ετσι.  1)  Άλλα  τί  λέγει;  “Δέν 
ήλθα  διάνα  φέρω  εΙρήνην».  και  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν 

ποφηγορεϊ  τούς  μαθητάς.  Νά  ·μή  νομίσετε,  τούς  λέγει, 
δηλαδή,  δτι  σείς  εΤσθε  οΐ  αίτιοι  αύτών  των  πραγμάτων. 

'Όχι.  ’,έγώ  είμαι  πού  προξενώ  αυτά,  επειδή  οί  άνθρω¬ 
ποι  έχουν  αύτην  τήν  διάθεσιν.  Μή  φοδεισθε,  λοιπόν,  νο- 
ιμίζρντες  δτι  τα  γεγονότα  αύτά  γίνονται  χωρίς  νά  τά 

περιμένω,  Δι’  αύτό  ήλθα,  διά  νά  φέρω  πόλεμον,  διότι 
αύτό  είναι  τό  θέλημά  μου,  Μή  σάς  κυριεύη,  λοιπόν,  πα¬ 

νικός  δτι  τάχα  Εχει  κηρυχθη  πόλμος  καί  σχεδιάζιεται  ή 
καταστροφή  τής  γης.  Διότι,  όταν  αποκοπή  το  κακόν  .μέ¬ 
ρος,  τότε  πλέον  ένώνεται  μέ  τά  άνώτερον  -ό  ουρανός,  Ε 

Αύτά  τά  λέγει  διά  νά  τούς  προετοιμάση  νά  άντιμετω- 
πίσουν  τήν  πονηρόν  ύποψίοίν  των  πολλών  άνθρωπων. 

Καί  δέν  είπεν  πόλεμον,  άλλά  μάχαιραν,  πού  είναι  χει- 
ροτέρα  άπό  αύτόν, 

Έάν,  δμως,  ώ μίλησε  σκληρά  καί  μέ  τρόπον  τραγι¬ 

κόν,  νά  μή  παραξενεύεσαι.  Διότι,  έπειδή  ήθελε  νά  έξα- 
ακήση  την  άκοήν  των  μέ  τήν  σκληρότητα  τών  λόγων. 

δια  νά  μή  έγκαταλείψουν  την  προσπάθειαν,  δτοτν 

θά  άντιμετώπιζαν  τήν  σκληρόν  πραγματικότητα,  δι’  αύ¬ 
τό  καί  έχρησιμοποίησε  αύτήν  τήν  γλώσσαν.  Επίσης,  διά 

νά  ·μή  υποστηρίζη  κανείς  δτι  τούς  έκολάκευσε  καί  τούς 

έπήρε  μέ  τό  μέρος  του,  άφοΟ  τούς  άπέκρυψε  τάς  δυσκο¬ 

λίας,  δι’  αύτόν  τόν  λόγον  καί  εκείνα,  πού  επρεπε  νά  λε¬ 
χθούν  κατά  τρόπον  διαφορετικόν,  τά  παρουσίασή  βαρύ- 
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τέρα  καί  δυσκολώτερα.  Διότι  είναι  καλλίτερα  νά  ίδής 

τήν  ειρήνην  εις  τά  πράγ.μοσα,  παρά  είς  τούς  λόγους. 
Διά  τόν  λόγον  αύτόν  δέν  ήρκέσθη  , μόνον  είς  αύτά  ό 

Κύριος,  ώλλ“  άφου  ήπλωσεν  Εμπρσσθέν  των  τό  είδος  του 
πολέμου  του,  δεικνύει  δτι  ό  πόλεμος  αότός  είναι  πολύ 

χειρότερος  άπό  τόν  έμφύλιον  καί  λέγει·  «ΤΗλθα  νά  χω¬ 
ρίσω  τόν  πιστόν  άνθρωπον  άπό  τόν  άπιστον  πατέρα  του, 

τήν  κόρην  άπό  τήν  μητέρα  της  καί  τήν  νύμφην  από  τήν 

πεθεράν  της».7  "Οχι  ,  μόνον  οί  φίλοι,  λέγει,  ούτε  οί  πο- λΐται,  Β  άλλά  καί  οι  συγγενείς  θά  σταθούν  αντιμέτωποι 
ό  ένας  ένοιντίον  τοΟ  άλλου  καί  ή  φύσις  θά  στραφώ  κατά 

του  εαυτού  της.  «?Ηλθα»,  λέγει,  «νά  χωρίσω  τόν  πιστόν 
άνθρωπον  άπό  τόν  άπιστον  πατέρα  του,  τήν  κόρην  άπό 

τήν  αητέρα  της  καί  τήν  νύμφην  άπό  τήν  πενθεράν  της», 
Ό  πόλεμος,  δηλαδή,  δεν  θά  περιαρισθή  είς  τούς  οίκείους 
μόνον,  άλλα  θά  έπεκταθή  καί  μεταξύ  τών_  πλέον  αγα¬ 
πητών  προσώπων  καί  τών  πλέον  συγγενικών.  Καί  αύτό 
τό  γεγονός  άποδεικνΟει  τήν  δόναμιν  τού  Κυρίου,  διότι, 

Ενώ  οί  μαθηταί  ήκουαν  τούς  λόγους  αύτούς,  τούς  έδέ- 
χοντο  καί  οι  ίδιοι,  καί  Επειθαν  καί  τούς  άλλους  άνθρώ- 
πους. 

Βέβαια,  άν  καί  αύτά  δεν  τά  πράττη  ό  Κύριος,  άλλ’ 
ή  πονηρία  τών  άνθρώπων.  έν  τούτοις  Χέγει  δτι  ό  ίδιος 
τά  κάνει.  Προτγματικά,  τό  συνηθίζει  ή  Γραφή  νά  Εκφρά¬ 

ζεται  Ετσι.  Διότι  καί  εις  άλλην  περίπτωσιν  λέγει:  «"Ε- 
δωσεν  είς  αύτούς  ό  θεός  .μάτια  πού  δέν  βλέπουν»6  Καί 
έδώ  λέγει  τό  ϊδιον,  €  ώστε,  δ  πως  είπα  καί  παραπάνω, 
νά  έμβαθύνουν  είς  τούς  λόγους  αύτούς  καί  νά  μή  τούς 

κυριεύη  ό  φόβος,  δταν  θά  περιπαίζω νται  καί  θά  ύδρί- 
ζωνταΓ.  'Εάν  μερικοί  θεωρούν  φορτικά  τά  λόγια  αύτά. 
ΰς  ένθυιιηθοΰν  τή·ν  Παλαιόν  Διαθήκην,  Διότι^  καί  είς 
τους  παλαιούς  χρόνους  συνέβη  τό  ίδιον,  πράγμα  πού 

περισσότερον  άπό  κάθε  άλλο  άποδεικνύει  τήν  συγγέ¬ 

νειαν  τής  Παλαιός  πρός  τήν  Καινήν  Διαθήκην* καί  δτι 
Εκείνος  πού  λέγει  αύτά  είναι  ό  ϊδιος  μέ  εκείνον  πού  Ε¬ 
δώ  σε ν  έ κείνος  τάς  έντολάς,  Πραγματικά,  καί  είς  τούς 

Ιουδαίους  τότε  Επαυσε  τήν  όργήν  του  Εναντίον  των,  δ¬ 
ταν  ό  καθένας  έφόνευσε  τον  πλησίον  του.  Καί  αύτό  συνέ- 

4.  )Ιρ5λ.  Γ*ν.  18,  ι, 

Γ>.  Πρβλ.  Πρώ*.  28,  6  -  7. 
«.  Πρϊλ.  Γ'  ηα=·.λ.  2ο,  ι  ις. 

7.  ΜατΟ.  ΚΙ,  Φ. 

Κ  Υμ;*.  11,  8. 
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δη  καί  όταν  έφτειοοξοιν  τόν  .μόσχον  Β  καί  δταν  έ  θυσίασαν 

είς  τόν  Βεελφεγώρ.10 
Που  είναι,  λοιπόν,  Εκείνοι  -πού  ύποστηρίζουν  στι  ό 

θεός  της  Παλαιάς  Διαθήκης  είναι  κακός,  ενώ  τής  Και* 
νής  είναι  καλός;  I)  Μότ,  τήν  οικουμένην  όλόκΚη.ρον  ένέ- 
μισεν  άτιό  συγγενικό  αίματα.  Καί  Βμως,  καί  αύτό  τό  4'ρ- 
γσν  υπο στη ρ ίζαμε ν  δτι  προέρχεται  <5πτ6  μεγάλην  φιλαν¬ 
θρωπίαν.  Δΐ'  αυτό  άκριβώς  καί  άποδεικνύει  ΰτι  είναι  ό 
Ιδιος  πού  έδέχθη  έκεΐνα  τά  γ.Εγονάτα.  με  τό  νά  άναφέ- 
ρη  καί  τήν  προφητείαν,  πού,  άν  καί  δέν  ελεχθη  δι’  αύτόν τον  σκοπόν,  έν  τοότοις  φανερώνει  τό  ΐδιον.  Π  ο  ία  είναι 
αύτή;  «Καί  εχθροί  τού  «άνθρωπο υ  τού  πιστού  θά  είναι  οί 
άνθρωποι  του  σπιτιού  του»,11  Πραγματικά,  καί  εις  τούς 
Ιουδαίους  συνέβη  κάτι  παρόμοιον.  Διότι  υπήρχαν  προ· 
φηται  αληθινοί  καί  ψευδαπρσφήται  καί  οί  άνθρωποι  έ- 

διχαζοντο  καί  αί  οίκσγένειαι  διηρούντσ.  “Αλλοι  ,μέν  έπί- 

στευαν  εις  τούς  ψευδοπρσφήτας'  άλλοι  δέ  ·είς  τούς  πρα¬ 
γματικούς  προφήτας,  Δι’  αύτό  καί  5  προφήτης  δίδει 
συμ δούλάς  κοΛ  λέγει-  «Μά  ·μή  έχετε  εμπιστοσύνην  είς 
τους  φί?^ους  «σας,  ούτε  νά  στηρίζετε  τάς  ιέλπίδαε  σαο  ' 

τού  σπιτιού  του»,1* 
Τούς  λόγους  αόταύς  τούς  έλεγεν,  επειδή  ήθελε  νά 

καταστή'ση  άνώτερον  άπό  δλα  έ  κείνον  πού  θά  έδέχετσ 
τήν  πί.στιν  είς  ούτόν.  Διότι  δέν  είναι  κακόν  το  νά  άτο- 
θάηηι  κανείς,  άλλα  κακόν  είναι  τό  νά  μή  άποθάνη  όπως 
πρέπει.  Δι'  οώτό  καί  ·έλεγεν  «"Ηλθα  νά  βάλω  φωτιά  εις 
τήν  γην*."  Τό  έλεγε  δέ  αύτό  διά  νά  δείξη  3»ί>  τό  μέ- 
γεθος  καί  τήν  θερμότητα  τής  άγάπης  πού  ζητεί  άπό  ή- 
μάς.  Επειδή,  δηλαδή,  ό  ίδιος  μας  ήγάπησε  πολύ,  θέλει 
καί  ή.με?ς  νά  τόν  άγαπώιιεν  ανάλογο.  Αυτοί  οί  λόγοι, 
λοιπόν,  πρσητοίμοιζαν  τούς  μαθητάς  καί  τούς  άν έβαζαν 
υψηλά.  Έάν,  δ  μ  ως,  I  κείνοι  πρόκειται,  λέγει,  νά  κατα¬ 
φρονήσουν  τούς  συγγενείς,  τόί  παιδιά  καί  τούς  γονείς 
των,  σκέψοο  πώς  πρέπει  νά  εΐσθε  σεΐς  οί  διδάσκαλοι  τής 

5).  ΤΤμϊλ.  Ίίξύδ.  ίΙ3Γ  27  4ί. 

10.  ΙΙρίλ,  'Αρι».  26,  1  ίξ. 
11.  Ματ».  10, 
12.  Μιχ.  7,  Γ», 
ΙίΙ.  ϊίιχ.  7.  6. 
1 1.  Αβοχ.  12,  49. 
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πίστεως.  Διότι  αί  βυσκολίαι  δέν  θά  σταματήσουν  είς  σάς 

μόνον,  άλλά  θά  περάσουν  καί  είς  τούς  άλλους.  Άφοΰ 

ήλθα  καί  4φεμα  μεγάλα  άγαθώ,  «ζητώ  καί  άπό  σας  με¬ 
γάλην  ύπ ακοήν  καί  άγαθήν  διάθεσιν. 

«Εκείνος  πού  άγαπα  τόν  πατέρα  του  ή  τήν  μητέρα 

του  παραπάνω  άπό  έμέ.δέν  άξίζει  δι’  έμέ.  Καί  έκεΐνος 
πού  άγαπφ  ιόν  υιόν  τού  ή  τήν  θυγοσέρα  του  παραπάνω 
άττό  έμέ,  δέν  εΐναι  άξιος  νά  λέγεται  μαθητής  μου.  Β  Καί 

έκεΐνος  πού  δέν  παίρνει  τόν  σταυρόν  του  Ιύ  καί  δέν  :μέ 

άκολουθεΐ.  δέν  άξίςει  δι’  έμέ».’*  Είδες  άξίωμα  διδα¬ 
σκάλου;  Είδες  πώς  άποδεικνύει  8τι  είναι  γνήσιος  υιός 
τού  Πατρός  του.  και  δίδει  έντολήν  νά  έγκατολείψουν  τά 
πάντα  καί  νά  προτιμήσουν  την  ίδικήν  του  άγάπην; 

Καί  διατί  άναφέρω,  λέγει,  φίλους  καί  συγγενείς;  Α¬ 
φού  καί  δτοιν  προτίμησης  τήν  ζωήν  σαυ  άπό  τήν  Ιδικήν 

μου  άγάπην,  εύρίσκε'σαι  πολύ  μακριά  άπό  τούς  Ιδικούς 
μου  ,μαθητώς. 

Τί  λοιπόν;  Οί  λόγοι  αύταί  δέν  εΐναι  άντίθετοι  πμός 

τάς  έντολάς  τής  Παλαιάς  Διαθήκης;  Μή  γένοιτο.  "Οχι 
δέν  είναι,  άλλά  καί  πολύ  συμφωνουν  πρός  έ κείνην.  Διό¬ 

τι^  κα^έκεϊ  έκείνους  πού  παραοώρονται  εις  τήν  λατρείαν 
των  ειδώλων,  δίδει  έντολήν  όχι  μόνον  νά  τούς  μισούν, 
άλλά  νά  τούς  λιθοβολούν.  Καί  εις  τό  Δεύτε  ρσνόμιον 

θαυμάζει  αύτούς  καί  λένει-  Γ  «"Οποιος  λέγει  είς  τόν πατέρα  του  καί  τήν  μητέρα  του,  δέν  σας  ξέρω,  καί  εις 

τούς  άδελφούς  του  δέν  σας  γνωρίζω,  καί  άποκηρύσσει 

τά  παιδιά  ταυ,  αύτός  έτήρησε  τάς  έντολάς  σου»/7  Έάν, 
βέβαια,  ό  Παύλος  δ  Ιδη  πολλάς  έντολάς  διά  τόν  σεβα¬ 

σμόν  πιρός  τούς  γονείς  καί  μάς  πιροτμέπη  νά  ύπακούω- 
μεν  όλοκληρωτικά  είς  αύτούς,  να  μή  παραξενεύεσαι, 
διότι  είς  έκεΐνα  μόνον  μας  λέγει  να  ύπακοόωμεν,  πού 

δέν  δλόσττεται  ή  εύσέβεια;  Διότι,  πραγματικά,  είναι  ά¬ 
ρε  στόν  εις  τόν  θεό-ν  νά  τΐιμώμεν  τούς  γονείς  μας  έν  γέ- 

νει.  "Οταν,  δμως,  ζητούν  κάτι  παραπάνω  άπό  τήν  τιμήν 

πουρούς  άρμόζει,  τότε  δέν  πρέπει  νά  ύπσκούωμεν.  Δι’ αύτό  καί  ό  Λουκάς  λέγει:  «Έάν  κανείς  έρχεται  μαζίμου 
καί  δέν  μίση  τόν  πατέρα  του  καί  τήν  μητέρα  του  καί 

τήν  γυναΐκά  του  καί  τούς  άδελφούς  του  καί  τάς  άδ ελ¬ 

ίτ·.,  Λ4ν  ιτ*!ρ·05ΐ,  5ηϊ.·χ3ή.  -ήγ  ί.π^γχ.-'·;  ',ί  ·ϋ';^ΐ;>ν  «τίϋ^ι υΑ'ϊ. 
1«.  Μπ-8.  10.  Ή  -  :ϊκ 

1Τ.  Δ=υί.  9. 
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φάς  του,  Ό  Ακόμη  δέ  έάν  δέν  μισή  καί  αύτήν  τήν  ζωήν 

του,  όφ'  δσον  ολα  αύτά  γίνονται  έμπόδιον  νά  μέ  ακόλου¬ 
θη,  αυτός  ό  άνθρωπος  δέν  ήμπορεΐ  νά  είναι  μαθητής 
μου»,*5  Δέν  σέ  προτρέπει,  βέβαια,  νά  τούς  μίσΐς  χωρίς, 
αιτίαν,  διότι  αύτό  είναι  μεγάλη  παρανομία,  Αλλ’  όταν 
θέλουν  νά  τούς  άγαπφς  περισσότερον  από  έμέ.  τότε  νά 
τούς  μιαήσης  διά  τόν  λόγον  αύτόν.  Διότι  τό  γεγονός, 
αύτό  καί  τόν  Αγαπώ  με  νον  καί  τόν  Αγαπώντα  είναι  Ικα¬ 

νόν  νά  κατσστρέψη,  "Ελεγε  δέ  αυτά  διά  νά  κατοοοτήση 
καί  τά  τέκνα  περισσότερον  γενναία  καί  τούς  πατέρας, 

πού  έσκόπευαν  νά  σταθούν*  έμπόδιον  είς  τήν  πίστιν  των 
παιδιών  των,  νά  τούς  κάνη  πιό  πράους.  Πραγματικά, 
όταν  θά  έβλεπαν  οτι  έχει  τόσην  δύναμιν,  ώστε  νά  τούς, 
άπσσπςί  τά  τέκνα  των  από  κοντά  των,  Ασφαλώς,  θά  2- 
παυαν  τήν  Αντίδρασή/  των,  επειδή  θά  έπεχείραον  τά  ά- 

δΰνοαα.  Ε  Διήαυτά,  άφοΰ  άφησε  τούς  μοιθητάς,  Απευθύ- 
νεται  πρός  τούς  γονείς  καί  τούς  διδάσκει  νά  ·μή  φέρουν 
έμπόδια,  έπειδή  έπιχειροΰν  τά  μή  δυνάμενα  νά  πραγμα¬ 
τοποιηθούν. 

Είς  τήν  συνέχει αν,  διά  νά  ,μή  άγανακτούν  οί  γονείς, 
ούτε  νά  όργιζωνται,  κύτταξε  ποϋ  όδηγεΐ  τόν  λόγον.  Α¬ 
φού,  δηλαδή,  είπεν,  «δποιος  δέν  μισεΐ  τόν  πατέρα  του 
καί  την  μητέρα  του*,  προσέθεσε,  «καί  τήν  ζωήν  του». 
Διότι  διατί,  λέγει,  μου  προβάλλεις  τούς  γονείς,  τούς  Α¬ 
δελφούς,  τός  Αδελφός  κοί  την/  σύζυγον;  Τίποτε  δέν  εί¬ 

ναι  περισσότερον  επιθυμητόν  άπό  τήν  ζωήν,  άλλ'  δμως, 
εάν  δέν  τήν  μισήσης  κάί  αύτήν,  θά  πάθης  τό  άντίθετα 
άπό  όλα  έ κείνα  πού  θά  Απόλαυση  έ κείνος  πού  μέ  άγα- 

π^.  -*00  Καί  μάλιστα  δέν  έδωσεν  έντολήν  νά  τήν  μι- 
σησης  μόνον,  άλλα  νά  τήν  μισήσης  τοοον.  ώστε  νά  είσαι 

έτοιμος  νά  τήν·  έκθεσης  είς  πόλεμον,  εις  ιίάχας,  είς  σ φα¬ 
γάς  και  εις  αίματα,  «Καί  όποιος  οέν  παίρνει  τόν  σταυρόν 
του  καί  δέν  μέ  ακολουθεί,  δέν  ήμπορεΐ  νά  είναι  μαθητής 
μου».  Δηλαδή,  δέν  είπεν  απλώς  6τι  πρέπει  νά  είναι  έ¬ 

τοιμοι  νά  παραταχθούν  και  ν'  Αγωνισθούν  μέχρι  θανά¬ 
του,  άλλα  νά  είναι  έτοιμοι  νά  ύπσστουν  βίαιον  θάνατον, 
καί  όχι  μόνον  βίαιον,  Αλλά  καί  ταπεινωτικόν. 

Καί  δέν  κάνει  άκόμη  κανένα  λόγον  διά  τό  [δικόν 
του  πάθος,  διά  νά  έκγυμνασθοΰν  έπί  του  παρόντος  μέ. 

κΐ2  το  κατα  Ματθαίον  ομιλία  ΑΕ'  (Κβ?.  ίο)  ίυΐ 

αύτά  καί  νά  δεχθούν  μέ  μεγαλυτέραν  εύκολίαν  τήν  Α¬ 

ναγγελίαν  αύτου, 
ΤΑρά  γε  δέν  Αξίζει  νά  άναρωτηθώμεν,  Β  πώς  δέν  £- 

φυγεν  η  ψυχή  των  Ακό  τό  σώμά  των,  άψοΰ  είς  κάθε  πε- ρίπτωσιν  οι  κίνδυνοι  ήσοεν  άμεσοι,  τά  δέ  Αγαθά  τά  ήλ- 
πιζαν  μόνον;  Λοιπόν,  διατί  δέν  έφυγεν  ή  ψυχή  των;  Διό¬ 

τι  ή  το  μεγάλη  ή  δύναμίς  τού  όμιλο  ϋντος  καί  ή  Αγάπη 

τών  μαθητών  του.  Δι’  αύτό,  Αν  καί  ήκουαν  φοβερότερα 
καί  Βαρύτερα  άπό  όσα  £παθαν  οΐ  μεγάλοι  έχεινοι  &ν· 
δρες,  όπως  είναι  ό  Μωϋσης  καί  ό  Ιερεμίας,  έν  τούτο ις 
έμεναν  πιστοί  καί  δέν  διετόπωναν  καιμμίαν  άντίρρησιν. 

V Εκείνος»,  λέγει,  «πού  είς  τόν  καιρόν  τών  διωγμών 

θά  Αποφυγή  τόν  θάνατον,  θά  χάση  τήν  μακαρίαν  ζωήν. 
Καί  έ  κείνος  πού  θά  χάση  τήν  ζωήν  του  διά  τήν  πίστιν 

του  είς  Ιμέ,  θά  κρρδίση  τήν  , μακαρίαν  ζωήν».  Είδες 

πόοη  είναι  ή  ζημία  έκείνων  πού  Αγαπούν  τά  έπίγεια  πέ¬ 
ραν  τού  έπιτμεπομένου;  Καί  πόσον  το  κέρδος  έκείνων 

πού  τά  μισούν;  Ο  Επειδή,  όμως,  αΐ  έντολαί  ήσαν  βα¬ 
ρεία  ι,  Αφού  τούς  προέτρεπε  νά  έλθουν  είς  σύγκρουσιν 

πρός  τούς  γονείς  των,  τά  παιδιά  των,  τήν  φυσικήν  τάξιν, 
την  συγγένειοπ/,  τήν  οικουμένην  όλόκλήρσν  καί  πρός  τήν 
ιδίαν  των  τόν  ζωήν,  δι*  αύτό  καί  άναφέρει  καί  τήν  ώφέ- 
λειαν,  πού  είναι  πολύ  μεγάλη.  Διότι  αύτά  £χι  μόνον  οέν 

θά  σας  βλάψουν,  λέγει,  αλλά  καί  ̂ θά  σας  ωφελήσουν 
ύπερβολικά,  ένω  τά  άντίθετα  θά  σας  βλάψουν.  Αύτό  τό 

κάνει  συχνά,  δηλαδή·,  τούς  προσελκύει  πρός  τάς  έντο- 
λάς  του  βασιζόμενος  είς  έμεινα  πού  έπίθυμούν. 

Διατί,  λοιπόν,  δέν  θέλεις  νά  περιφρόνησης  τήν^ζωήν 

σου;  Επειδή  τήν  άγσπφς;  Λοιπόν,  δι  αύτό  ακριβώς  νά 

τήν  περιφρόνησης  καί  τότε  θά  τήν  ώφελήσης  τά^ μέγι¬ 
στα  καί  θά  πράξης  δ. τι  κάνει  έ  κείνος  που  αγαπά.  Καί 

πρόσεξε  Ανέκφρ αστόν  σύνεσιν^  Διότι  δέν  τούς  έξασκεΐ 
είς  τήν  έντολήν  αύτήν  μόνον  μέ  τήν  αναφοράν  είς  τους 

γονείς  καί  είς  τά  τέκνα  των,  Ο  Αλλά  καί  μέ  την  Αναφο¬ 
ράν  είς  τήν  ζωήν,  πού  είναι  τό  περισσότερον  αγαπητόν 
άπ'  δλα,  ώστε  άπό  έδώ  νά  γίνη  πεποίθησις  είς  τούς  μα- 
θητάς  εκείνο  καί  νά  μάθουν  βτι  καί  τούς  παραπάνω  μέ 

τήν  συμπεριφοράν  των  αύτήν  θά  ώφελήσουν  περισσότε¬ 
ρον,  Αφού,  βέβαια,  συμβαίνει  αύτό  είς  τήν  ζωήν,  τήν 
πλέον  πολύτιμον  8λων. 

18.  Λί»-/..  11,  36. 10.  Μκ·;β.  10,  30, 
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,  "?λα  αύτά  ήσαν,  βέβαια,  ικανά  νά  πείσουν  έκείνους ποο  ε^ρόκειτο  νά  υποδέχωνται  ιούς  μαβητάς  Διότι 
θα'έδ1ΧΛτ°  Κάθε  προθυμίαν  τούς  τόσον >^ννίχ( ους,  τους  έκλεκτους,  πού  ώς  λέοντες  ιτερ, έτρεχαν 

^  κΤ^Ρ^°υν  «λα  τά  ίδικά  των,  £ιά να  οωθουν  οΐ  άλλοι;  Αλλ*  όμως  προσφέρει  καί  άλλον 

δΐάθ  το.ν  ϊΐί  ̂   δε1ξϊ1  ̂   ένδιεφέρ^το  περισσότερον 

τούς  φιΧοξενου'μέ- \^υς.  Και  δίδει  την  πρώτην  τιμήν,  όταν  λέ>η·  «Καί  έκεΐ^ 
νος  που^σας  όποδεχεται,  ύποδέχεται  όχι  σάς,  άλλα  έμέ 

νΐ1Λπ*£°' λ  ̂  ,υπο?έΧε™1  Μ-  ύπο δέεται  έκεΐνον  τ£ύ 
5,,  * αέ?ΕΙ\εν  .εΙ5  το?  κ6σΡθν».^  Καί  ποιον-  δύναται  νά συγκριθη  .μέ  αυτό,  τό  νά  ύποδέχεται,  δηλαδή,  κάποιος 

±  1°^κ.κοή  τ*ϊ,ν™':  ΕΙί  4ν  ο^έχΒ,αν,^Με™ I  άλλην  Ανταμοιβήν.  «  Εκείνος»,  λέγει.  «πού  ύποδέχε- 

ίύν  3ΚΧΪΏ&  Ε7^δ\εΐνΓαί  ν'0**™*  βά  λάδη  την  αύ- τήν^ Ανταμοιβήν  τήν  όποίαν  καί  6  προφήτης,  ϋοΐ  Και 

«ΕβΙνλ3£  δί^ιον>  *»*ή  Λ*α  δίκαι- ^  τήν  αυτήν  Ανταμοιβήν,  την  όποίαν  και  ό  δί- 

^αραπανω  ,μέν  Απειλεί  ,μέ  κόλασιν  έκεί- 
νους  πού  δέν  θά  εδεχοντο  τους  .μαθητάς,  ένώ  έδώ  καθο- 
ρίζεικαί  Αφθονίαν  Από  ΑγαθΑ  διά  τούς  δεχρμένους. 

*  «  ^  ̂νηλη-φθης  δτι  φροντίζει  περισσότερον δια  τους  φιλοξενουντας,  δέν  είπεν  Απλώς,  «όποιος  δέχε- 

β^^0?^τΤΚΓ>  1  «^“χ;  δέχεται  δίκαιον»,  Αλλά  προσέ- 

ΪΓλιΪλΠα κ«ί  «έττειδή  είναι  δίκαι¬ ος»,  δηλαδή,  έάν  τόν  δέχεται  ΰχι  διά  νά  τού  προσΦέρη 
κ«»ι»  ΑτίνΕίο^  προστασίαν  Η  διά  νά  τόν  προστατεύ* 
ση  άπό  όποιο νδη ποτέ  άλλον  κίνδυνον-.  Αλλά  τόν  δένεται 

!^!*ϊαΐ  ̂   ^  δίκοαο^  Β  **τός  θά  λάδη  τήν 

Δ^λη^ί6^'  "2°  θ£έπαιΡν|ν  ύ  προφήτης  καί  ό  δίκαιος, 
ΐτ  *Ροι^ν  ήτο  φυσικόν  νά  λάβη  έ  κείνος, 
ττοο  θα  εδέ^ετο  τον  προφήτην  ή  τόν  δίκαιον,  ή  τήν  Αμοι- βην  που  πρόκειται  νά  λαβουν  6  προφήτης  καί  ό  δίκαιος. 
Πραγμα  που  καί  ο  Παύλος  Ιλεγεν  «Τό  ίδικόν  σας  πε- 

χά  'συΡ'ΤΓληνοώση  το  ύστέρημα  έκείνων,  ώστε και  το  περίσσευμα  έ κείνων  νά  ίΧΛμπλη-ρώση  καί  τό  Ιδ’- 
κόν  σας  υστέρημα».82 

2Γ>.  Μχ-0.  ίο,  40. 

91.  Μ*·:9.  10.  41. 

23.  η·  κννΒ.  8,  18  - 14. 

ΚΙ*  Τ0  ΚΑ*Α  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Αϋ'  (Κι?.  10)  20Ι> 

Εις  τήν  .συνέχειαν,  διά  νά  ·μή  προβάλη  κανείς  τήν 
πενίαν  ώς  δικαιολογίας,  λέγει*  «Καί  έχει  νος  πού  θά  πο- 
τίση  ένα  άπο  τους  μικρούς  καί  άοήμους  αύτούς  μαθη- τας  μου  έστω  και  ένα  ιμόνον  πατήρ ιον  κρύο  νερό,  έπειδό 
>ιΓναι  μο^ητής  μου,  Αληθώς  σας  λέγω,  δέν  θά  χάση  την ανταμοιβήν  που  τοί;  Ανήκει».3*  Καί  Αν  δώσης  &α  ποτιΐ 
ριον  κρύο  νερό,  πού  δέν  Απαιτεί  καμμίαν  δαπάνην,  καί 

*™μοι$ή.  Διότι  τά  πάνπα 
πράττω  διά  σας,  που  δέχεαθε  τούς  ιμαθητώς  μου, 

€  Είδες  μέ  πόσους  κόπους  τούς  έπεισε  καί  τούς  ή- νοιξε  τα :  σπίτια  όλοκλήρου  της  οικουμένης;  Πράγματι- 
κα,  ,μέ  δλο^Απέδειζεν  οχι  οί  Ανθρωποι  ήσαν  οίρειλέται 
των  μαθητών.  Πρώτον,  «ταν  εΐπεν  «Είναι  δίκαιον  ό 
πνευματικός  έργάτης  νά  συντηρήται  Από  έκείνους.  διά τους  όποίους  μοχθεί».  Δεύτερον,  μέ  τό  γεγονός  8Τι  τούς άπέστειλεν  εις  το  έργον  των  χωρίς  νά  έχουν  τίποτε  τό βιοτικόν  μαζ  των.  Τρίτον,  έπειδή  τούς  έρριψεν  εις  τούς 
πολέμους ^  καί  τάς  μάχας  χάριν  των  δεχομένων.  Τέταρ¬ τον,  έτκιδη  τους  έδωσε  τήν  δυνατότητα  νά  έπιτελουν  θαύ- 

£“55  Πέιιπτον^μέ  τό  6χι  είσηγε  τήν  είρήνην,  πού  είναι 3  ο^τια  όλων  των  ά>-αθών,  είς  τά  σπίτια  τών  δεχομένων 
διά  του  στόματος  τών  μαθητών.  "Εκτον,  μέ  τό  &ι  ήπεί- λησεν  έκεινους  πού  δέν  θά  τούς  ύπεδεχονίο  μέ  τιμωρίαν 
«αρυτεραν  έ κείνης  πού  ύπέστησαν  σί  κάτοικοι  των  Σο- 
δόαων.  Εβδομον,  μέ  τό  νά  ύποδείξη  ότι  Ικεΐνοι  πού  υ¬ ποδέχονται  τους  υαθητάς,  ύποδέχονται  τόν  ίδιον  καί  τόν 
Πατέρα  του.  Ο  Ογδοον,  μέ  τό  ότι  ύπεσνέθη  Ανταμοιβήν 
ομοίοιν  προς  τήν  Ανταμοιβήν  τοΰ  προφήτου  καί  του  δ ι- 

λα  0υ'  ι  ?\εα'?ν’  Φ*  τό  ̂ τι  όπεσχέθη  μεγΑλην  Ανταμοι- 6ήν  καί  διά  τήν  ηρο αφοράν  ένός  ποτηρίου  κρύου  νερού, καθένα  απο  τά  παραπάνω  ή  το  ίκανόν  καί  μόνον  του  νά 
τούς  πείση.  Δ^ότι,  πές  ,μου,  σέ  παρακαλώ,  ποιος  είναι  έ- κεινος,  6  όποιος,  όταν  βλέπη  ένα  στρατηγόν  μέ  πολλά 
τραύματα  καί  αΐ^οτωμένον,  ύστερα  Από  πολλάς  νικάς, 
να  γυριζη  Από  τον  πόλεμον  καί  τήν  πρώτη ν  γραμμήν, 

τιού  του  ΙΛΤ£δ^Ετο  άν^ικτάς  τάς  θύρας  του  σπι- 
(  Καί  ποιος  είναι  τώρα  παρόμοιος;  έρωτα  κάποιος, 

ώι  αοτό  προσεθεσεν,  έπειδή  είναι  μοίθητής,  πρ'οφήτης  καί δίκαιος,  δια  να  καταλάβης  ότι  κσθαρίςει  τήν  άνταμοι- 
23.  Ματ».  10,  42. 
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βήν  ϋνι  Από  την  Αξίαν  τοΰ  φιλόξενου  μένου,  Αλλά  καί 
Από  την  διάθεσιν  τοΰ  φιλοξενοϋντος.  £  Έδώ,  βέδαια, 
κάνει  λόγον  διά  τούς  μαθητάς,  τούς  δικαίους  καί  τούς 
προφήτας,  Εις  άλλην,  όμως,  πβρίπτωσιν  μάς  προτρέπει 
νά  ύποδεχώμεθα  καί  τώς  πολύ  ταπεινούς  καί  τιμωρεί 
δσους  δέν  τούς  ύττοδέχονται.  «Κάθε  τι  πού  δεν  έκάνατε 
είς  ένα  Από  αύτσύς  τούς  έλαχί  στους,  οΰτε  καί  είς  έμέ 
τό  ̂ κάνοΕτεί/1  Καί  τό  Αντίθετον,  πάλιν,  λέγει  ότι  ισχύει 
διά  τούς  Ιδιους/11  Διότι,  καί  δταν  δεν  έπιτυγχ«νΤ|  κάτι 

ίμεγάλο,  είναι  άνθρωπος,  ΊΟ»  κατοικεί  τόν  ίδιον  κό¬ 
σμον  μέ  σέ,  βλέπει  τόν  ίδιον  ήλιον,  έχει  τήν  ίδιαν  ψυχήν, 
τον  Ιδιον  Κύριον,  μετέχει  εις  τα  Ίδια  μυστήρια  ιμέ  σέ, 

καλείται  είς  τόν  ίδιον  ούρα νόν,  >  έχει  μεγάλο  δικαίωμα 
νά  είναι  πτωχός  καί  νά  εχη  Ανάγκην  από  τήν  άπαραί- 
τητον  διά  τήν  ουντήιρησίν  του  τροφήν. 

Τώρα,  όμως,  έκεινοι  πού  οέ  έξυπνοΰν  ,μέ  αύλούς  καί 

άλλα  μουσικά  όργανα  τήν  έποχήν  τοΟ  χειμώνος  καί  προ- 
καλσΰν  ένόχλησιν  χωρίς  λόγον  καί  σκοπόν._άφοΟ  λά¬ 
βουν  πολλά  δώρα  απο  σένα  φεύγουν.  Καί  έκεΐνοι,  πάλιν, 

•πού  περιφέρουν  χελιδόνας  μέ  μουντζουρωμένα  τά  πρό¬ 
σωπα  και  κακολογούν  τούς  πάντας,  παίρνουν  Ανταμοι¬ 

βήν  διά  τήν  τερατωδίες  των  αύτήν*  "Αν  δμως  έλθη  εις 
τό  σπίτι  σου  ένας  πτωχός,  πού  εχει  Ανάγκην  Από  όλί- 
γον  ψωμί,  τότε  Ακούονται  πολλαι  συκαφαντίαι,  διαβο- 
λαί,  κατηχορίαι  δι’  άκνηρίαν,  |Β  λοιδορία ι,  ύβρεις  καί  έμ- 
παιγμοί.  Καί  δέν  συλλογίζεσαι  «τι  καί  σύ  είσαι  Ανθρω¬ 
πος,  πού  δέν  έργάζεοαι,  καί  δμως  ό  θεός  σου  δίδει  τά 

Αγαθά  του.  Μή  μου  είπης,  βέβαι-α,  ότι  ιιέ  κάτι  Ασχολεΐ- 
σαι  καί  σύ,  Αλλά  έκεΐνο  νά  μοΰ  Απόδειξης,  έσς,  δηλαδή, 

κάνης  καί  χ.ρησιμοποιής  κάτι  Αϊτό  τά  Απαραίτητα.  Έάν, 

δμως,  ιμοΰ  άπαριθμής’  κερδοσκοπίας  καί  ̂  έμπάρια  καί την  φροντίδα  καί  τήν  έπαύξησιν  τοΰ  πλούτου^  σου,  θά 

σου  Απαντήσω  καί  έγώ  ότι  αυτά  δέν  ΛμπαροΟν  νά  όνο- 
■μασθοΰν  έργασίαι,  Αλλά  έργα  είναι  η  ελεημοσύνη,  αΐ 
προσευναί,  αϊ  Φροντίδες  διά  τους  Αδικουμένους  καί  όλαι 
αί  παρόμοιοι  Ινέργειαι,  Από  τάς  όποιας  Απέχομεν  είς 
δλην  μας  τήν  ζωήν, 

ΛϊλιΘ.  95,  <15. 
25.  ΙΙ^Λ.  Μχι#,  ?Γ>,  40. 
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δέ^  ποτέ,  δέν  σοΟ  Ανάπτω  τόν 
ήλιον,  *ι«ιδή  είσαι  όκν^ρός.  Επειδή  δέν  κάνεις  κανένα απο  τα  Απαραίτητα,  σου  σβήνω  τήν  σελήνην,  κστταστοέ- δύν?μιν  Γ  άπσξη ραίνω 
τας  λίμνας,  τάς  πηγάς  και  τούς  ποταμούς.  Αφαιρώ  τόν 

^σίας  άλλ'  δλα  μας  τά παρέχει  μέ  Αφθονίαν.  Είς  μερικούς  μάλιστα,  πού  όχι  ιμό- νον  παραμένουν  Ανεργοι,  Αλλά  έπί  πλέον  προβαίνουν 
ό  θεός  τούς  *πιτ·Ρέπει  νά  Απολαιι- ·©  ανου  ν  όλα  αύτά . 

*  Οταν,  λοιπόν,  Ιδης  ένα  πτωχόν  καί  είπής  «τι.  Αγα¬ νακτώ,  επειδή  είναι  νέος,  όγιής  καί  δέν  Οποφέρει  Από  τί¬ ποτε  καί  έν  τουτοις  θέλει  νά  τρέφεται  παραμένων  είς  τήν 
όκνηρίαν  και  πιθανόν  νά  είναι  κάποιος  ύπηρέτης  πού  έ- οραπετευσε  καί  έγκατέλειψε  τόν  κύριόν  του,  τότε  αύτά ’ταρ^πάνω,  νά  τά  άπεφθης  μέσα  σου.  ή  .μάλλον δώσε  τήν  άδειαν  είς  έ  κείνον  νά  σοΰ  τά  είπή  χωρίς  φό¬ βον  και  πολύ  δίκαια  θά  άναφωνήση,  Ο  Αγανακτώ,  διότι ένω  είσαι  υγιής  παραμένεις  άργός  καί  δέν  έφαρμόζεις 
καμμίαν  Ατό  τάς  έντολάς  του  θεοΰ,  Αλλά.  Αφσΰ  έδρα- πέτευσες  Από  τας  έπιταγάς  τοΰ  Κυρίου,  περιφέρεσαι 
σάν  να_  εύρισκεσαι  είς  ξένην  χώραν.  Ασχολούμενος  μέ 
τας  πράξεις  της  κακίας,  ιμεθύων,  Ασχη, μανών,  κλεπτών, αρπάζων  και  κατσστρεφων  τά  σπίτια  των  σΰ,λων.  Καί ου  . μεν  κατηγορείς  διά  όκνηρίαν,  έγώ  δμ(ος  κατηγορώ διά  τα  πονηρά  έργα,  πού  κάνεις,  ΰταν  .μηχανσρραφης, όταν  ορκίζεσαι,  δταν  ψεύδεσαι,  δτον  άρπάζης,  «τον  Α¬ 
μέτρητα  άλλα  παρόμοια  έργα  έκτελής. 
Κ  τ“  δΧι  δίΆ  νά  νομοθετήσω  τήν  όκνη- 

ριαν,  Μή^  γένοιτο.  Αλλά  τά  λέγω  έπειδή  έπιθυμώ  πολύ όλοι  νά  εργάζονται.  Διότι  ή  Αργία  έδραζε  κάθε  κα- 
κιαν.  Σας  παρακαλώ,  «μως,  νά  μη  εΐσθε  άσπλαγχνοι  καί σκληροί,  Διότι  καί  ό  Παύλος,  Αν  καί  έκάκισε  πολύ  καί 
εΓπεν-  403  «  Εάν  κανείς  δέν  θέλη  νά  έργάζεται,  δέν 
πρεπει  να  τρωγτ)»”  δέν  έσταμάτησεν  είς  αύτό.  Αλλά προσεθεοεν  «Σεις,  δμως,  Αδελφοί,  νά  .μή  άποκάμετε 
πράττοντες  το  καλό  καί  πρός  αύτούς».3*  Καί  δμως  αύτό είναι  αντίθετον  πρός  τά  προηγούμενα,  Διότι.  ΑφοΟ  έδω¬ 
σες  έντολην  νά  μή  τρώγουν,  τότε  πώς  μας  προτρέπεις 

»'  Θβίί.  3, 10. 

9Ν.  η·  0Κ9.  Κ,  13. 
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νά  ιούς  δ  ίδωμεν;  Ναι,  λέγει·  Πραγματικά,  σάς  είπα  να 
τούς  άπσστρέφεσθε  καί  νά  ιμή  τούς  συναναστρέφεστε, 

άλλά  και  πάλιν  σάς  προετρεψα,  «νά  μή  τούς  θεωρητε  ώς. 

έχθρούς,  Αλλά  νά  τους  συμβουλεύετε», 1:0  χωρίς  
νά  δια¬ 

τυπώνω  Αλληλοσογ κ ρουομένας  έντολάς,  άλλά,  αντίθε¬ 

τα,  έντολάς  πού  εύρίσκονται  είς  Απόλυτον  συμφωνίαν 

μεταξύ  των.  Διότι,  έάν  σύ  είσαι  πρόθυμος  νά  προσψέ- 

ρης  έλεημοσύνην,  τότε  καί  έ  κείνος  ό  πτωχός  θά  
έΛευβε- 

ρωθη  Από  τήν  όκνη.ρίαν  καί  σύ  άπό  την  σκληρότητα 

Ναι.  άλλά  ψεύδεται  πολύ  καί  δπσκρίνεται,  Αντιλέγει 

κάποιος.  Μά,  και  δι*  αύτό  είναι  άξιος  έλεημοσύνης,  έ- 

πειδή  κατέπεσεν  είς  τόσον  μεγάλην  Ανάγκην,  ώστε  νά 

είναι  υποχρεωμένος  νά  προβαίνη  είς  τάς  ΑσχήμΙας  αυ¬ 

τού  του  είδους.  Ήμεΐς.  όμως,  όχι  μόνον  δέν  έλεουμεν, 

Β  αλλά  προσθέταμεν  καί  τά  σκληρά  έκεΐνα  λόγια,  όταν 

λέγωμεν  Δέν  σου  έδωσα  μίαν  φοράν  και  ύστερα  πάλιν; 

ΤΙ  λοιπόν;  Δέν  έχει  άνάγκην  άπό  τροφήν,  έπειδή  εψαγε 

μίαν  φοράν ;  Διατί  δέν  θέτεις  καί  είς  την  ίδικήν  
σου  κοι¬ 

λίαν  τους  Ιδιους  νόμους  καί  δέν  λέγεις  πρός  αυτήν* ,  έ- 

χόρτασες  χθές  καί  προχθές,  μή  ζητης  σήμερα  τροφήν; 

ίΑλλά  τήν  κοιλίαν  σου  την  παραγεμίζεις  πέραν  του  μέ- ϊ.  .λ  _ ^_Α.,  —Λ.  .  Λ*—* Γ Λ ει^ινι  &ιι  ΚίϊΙ  ΓΤΙΤΠ  ιϋβτοίαν 

ΐνν  ΪΛΕΙ  ι^ιι·*,  ^Ι1βι·«ΐ|  -ΓΛ 

ζηττ  κάθε  ήμέραν.  Διότι  καί  άν  τίποτε  άλλο  
δέν  σε  συγ- 

κινη,  δι’  αότό  μόνον  έπρεπε  νά  τόν  έλεήσης,  έπειδή  Ολα 

αάτά  Αναγκάζεται  νά  τά  κάνη  πιεζόμενος  άπό  τήν  πε¬ 

νίαν  του.  €  Καί  5έν  τόν  έλεεϊς,  έπειδή,  ένώ  Ακούει  αυ
¬ 

τούς  τούς  λόγους  σου.  δέν  έντρέπεται,  διότι  η  άνάγκη 

είναι  περισσότερον  ισχυρά  της  έντροπης^ 

Σ6  όμως,  δχι  , μόνον  δέν  τον  έλεεις,  αλλά  κα
ί  τόν 

διαπομπεύεις  έπΓ  πλέον.  Καί  ένω  δ  θεός  σέ  προτρέπει
 

νά  έλέης  κρυφά,  σύ  ίστασαι  καί  διακηρύσσεις  τ
όν  προσ- 

ελθόντα  καί  τόν  υβρίζεις,  δν  καί  έπρεπε  νά  τόν 
 έλεη- 

σης.  Πραγματικά,  έάν  δέν  θέλης  νά  δωσης,  δ
ιαη τόν 

κατηγορείς  καί  συντρίβεις  την  ταλαίπωρον  
και  αθλίαν 

του  ψυχήν;  *Ηλθε  μέ  τήν  πεποίθησιν  δτι  είς  τα  δι
κά  σου 

χέρια  θά  εϋρη  λιμάνι.  Διατί,  λοιπόν*,  σηκώνε
ις  κύματα 

καί  του  προκάλείς  δαρύτερον  χειμώνα;  Διότι  τ
όν  κατη¬ 

γορείς  διά  δουλοπρέπειαν;  Μήπως  θά  ήρχετο  είς  τ
ό 
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σπίτι  σου,  έάν  έπερίμενε  V  άκούση  παρομοίους  λόγους; 

Ο  Έάν,  πάλιν,  μολονότι  έ  γνώριζε  τί  θά  άκούση,  ήλθεν, 
δι’  αύτόν  τόν  λόγον  Αξίζει  νά  τον  έλεήσης  καί,  παράλ¬ 
ληλα,  νά  νοιώσης  φρίκην  διά  τήν  Ιδικήν  σου  σκληρότη- 
τα,  έπειδή,  άν  καί  βλέπης  τόσον  καταπιεστικήν  ανάγ¬ 
κην,  δέν  έγινες  περισσότερον  ήμερος  καί  δέν  νομίζεις 
δτι  εΐναι  Αρκετός  διά  νά  δικαιολογήση  τήν  Αναισχυν¬ 

τίαν  του  ό  φόβος  της  πείνης,  άλλά  τόν  κατηγορείς  δι’ 
Αναισχυντίαν,  άν  καί  πολλάς  φοράς  σύ  ό  ίδιος  ένης  δια* 

πράξει  μεγολυτέρας  άναισχυντίας  καί  μάλιστα  διά  φο¬ 
βερά  πράγματα.  Είς  τήν  πρσκειμένην  περίπτωσιν,  βέ¬ 
βαια,  ή  αναισχυντία  συγχωρεΐται,  ένώ  ή  μ  εις  πολλάς  φο¬ 
ράς,  άν  καί  πράττω  μεν  πράγματα  αξία  καλάσεως,  έν 
τούτοις  φερόμεθα  μέ  Αναίδειαν,  Καί,  .μολονότι  πρέπει, 

σκεπτόμενοι  αύτά,  νά  φερώμεθα  .μέ  ταπείνωσιν,  Αντί¬ 
θετα,  έπιτιθέμεθα  έναντίον  τών  ταλαιπώρον  αύτών  Αν¬ 
θρώπων  καί,  ένώ  ,μάς  ζητούν  φάρμακα,  ήμείς  τούς  πρσσ- θεταμεν  πληγάς. 

Έάν,  δμως,  δέν  θέλης  νά  προσφέρης,  διατί  προσ¬ 
βάλλεις;  Ε  Έάν  δέν  θέλης  νά  τόν  ελεήσης,  διατί  τόν 

υβρίζεις;  Μά,  δέν  δέχεται  νά  φύγη  κατ’  ό&λον  τρόπον. 
Λοιπόν,  νά  ένοργήοης  οόμφο>να  με  τήν  συμβουλήν  τοΟ 

σοφού  εκείνου  άνορός*  «Νά  Απαντήσης  είς  αύτόν  ειρη¬ 
νικά  καί  μέ  πραότητα». ω  Διότι  δέν  προβαίνει  είς  τάς  α¬ 
ναισχυντίας  σύτοΟ  τσΰ  είδους  μέ  τήν  θέλησίν  του.  Επει¬ 
δή  δεν  ύπαρχε ς  όπωσδήποτε  δέν  ύπαρχε  ιΤ  άνθρωπος  πού 

θέλει  νά  Αναίσχυντη  χωρίς  αιτίαν.  404  "Αν  καί  πολ¬ 
λά  έπιχε ιρήματα  προβάλλουν  μερικοί  διά  το  Αντίθετον-, 
έγώ  δέν  ή  μπορώ  νά  δεχθώ  ποτέ  δτς  ένας  άνθρωπος  πού 
ζή  μέσα  εις  τήν  Αφθονίαν  είναι  δυνατόν  νά  πρατυμήση 
νά  ζητιανεύη .  Ας  μή  σάς  παρασύρη,  λοιπόν,  κανείς  είς 

παραλογισμούς.  Αλλά  καί  όταν  ό  Παύλος  λέγη*  «Έάν 
κανείς  Βέν  θέλη  νά  εργάζεται,  δέν  πρέπει  νά  τιρώγη», 
τό  λέγει  πρός  αύτούς,  ένφ  πρός  ήμάς  δέν  λέγει  τό  ίδιον, 

άλλά  τό  Αντίθετον  «Σείς  νά  μή  κσυρασθητε  νά  πράττετε 
τό  καλόν  καί  πρός  αύτούς».  Τό  ίδιον  κάναμεν  καί  ήμεΐς 

είς  τό  σπίτι  ιμας.  "Οταν,  δηλαδή,  δύο  πρόσωπα  εύρίσκων- 
ται  εις  διαμάχην.  Τά  παίρνομεν  ιδιαιτέρως  καί  τούς  δί- 
δαμεν  Αντιθέτους  οκ^μβουλάς.  Τό  ΐδισν  εκανε  καί  ό  θεός 

καί  6  Μωύσης.  Διότι  πρός  τό\'  θεόν  έλεγεν  «Καί  έάν 

29,  Β'  0*«3.  8, 1Β. 

90.  Ιεφ.  2ε  '.ρ.  4,  8. 
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μέν  <η>γχω  ρήσης  τήν  άμαρτίαν  αώτων,  συγχώρησέ  την, 

εΙδεμή  νά  άφανίσης  καί  μένα,®1  Β  ένώ  είς  πούς  Ιουδαί¬ 
ους  έδιδε  τήν  έντολήν  νά  σφάζουν  ό  έ'νας  τόν  άλλον  καί 
μάλιστα  όλους  τούς  συ γ γ€ν«,ΐς  των.®  Βέβαια,  αύτά  ή- 
σαν  άντίθετα,  άλλ  άπέβλεπαν  εις  τον  ίδιον  σκοπόν.  Ό 

Θεός,  έξ  άλλου,  Ιλεγεν  είς  τόν  Μωύσην,  ένω  τόν  ήκουαν 

οί  Ιουδαίοι·  «"Αψησέ  με  νά  καταστρέφω  τόν  λαόν»,3* 
(διότι  καί  έάν  δέν  παρευρίσκαντο  είς  τά  λεγάμενα,  θά 

τά  έπληροφορούντο  άργότερα),  κατ'  ίδϊαν,  όμως,  τοΟ 
δίδει  άλλος  έντολάς,  Καί  δι’  αύτό  ό  Μωϋσής,  όταν  εύ- 
ρέθη  είς  τήν  άνάγκην  άργότερσν  ώμίλησεν  ώς  έξης1 
«Μήπως  είχα  τόν  λαόν  αύτόν  είς  την  κοιλίαν  μου  καί 
μου  λέγεις  νά  σηκώσω  οώτοός,  όπως  ή  τροφός  σηκώνει 

είς  τήν  άγκάλην  της  τό  παιδί  πού  θηλάζει;».34 
Τά  ίδια  συμβαίνουν  και  μέσα  είς  τάς  οίκογενείας. 

€  Δηλαδή,  ιτολλάς  φοράς  ό  πατήρ  έπιτιμα  τόν  παιδαγω¬ 

γόν,  πού  προσέβαλε  τό  παιδί  καί  τσΟ  λέγει·  Νά  μή  εί¬ 
σαι  τραχύς,  ούτε  σκληρός.  Ένω  είς  τό  παιδί  λέγει  τά 

άντίθετα1  Καί  όταν  σέ  προσβάλλουν  άδικα,  νά  τό  ύπο- 

φέρης.  "Ετσι,  διά  μέσου  των  άντιθέτων  ώπο κομίζει  κάτι που  είναι  χρήσιμον. 

Καθ'  ομοιον  τρόπον  καί  ό  Παύλος  πρός  έκείνους  πού 
ήσαν  ύγιείς  καί  έζητιάνευαν  λέγει·  «Έαν  κανείς  δέν  βέ¬ 
λη  νά  έργάζεται,  δέν  πρέπει  νά  τρώγη*.  διά  νά  τούς 

πάρωθήση  πρός  τήν  έργασίαν,  ένω  πρός  έκείνους  πού 
ήμπορουσαν  νά  προσφέρουν  έλεημοσύνήν  έλεγεν  «Σεις 
νά  μή  κουρασθήτε  νά  πράττετε  τό  καλόν»,  διά  νά  τούς 

όδηγηση  πρός  τήν  έλεημοσύνην.  Επίσης, ̂   καί  όταν  συνε- 
δούλευε  τούς  έζ  εθνών  χριστιανούς  εις  τήν  πρός  Ρωμαί¬ 
ους  έπιστολήν  του  Ο  νά  μή  όψηλοφρονοΟν  έναντι  των 
Ιουδαίων  καί  έφερε  καί  τό  παράδειγμα  τής  άτγρι ελαίας, 

φαίνεται  ότι  άλλα  λέγει  είς  τούς  ’ Ιουδαίους  καί  άλλα 
είς  τούς  έξ  έθνών  χριστιανούς.*5 

Κατά  συνέπειαν,  άς  ·μή  καταλήξωμεν  είς  τήν  σκλη¬ 

ρότητα,  άλλ’  άς  άκοόσωμεν  τόν  Παύλον  πού  λέγει·  «Νά 
μή  κούρασή τε  νά  πράττετε  τό  καλόν*.  ΛΑς  άκούοωμεν 
τόν  Κύριον  πού  λέγει-  «Είς  τόν  καθένα  πού  σού  ζητεί, 

31.  Έξι».  33.  32. 
33.  Πρδλ.  Ίίξ».  92,  37. 
83.  ·Βίί8.  82. 

34.  ’Αρι&μ-  11.  12. 
35.  Π ϊ*β)[ΐ.  11,  17  ίξ. 
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νά  δίδης»  38  καί·  «Νά  γίνετε  εύ σπλαγχνικοί,  καθώς  καί 
ό  Πατέρας  ·σας*.3Τ  "Αν  καί  πολλάς’  έντολάς  έδωσεν  ό 
Κύριας,  έν  τούτα ις  είς  καμμίαν  άλλην  περίπτωση  δέν 
είπεν  αύτό,  παρά  μόνον  διά  τούς  οίκτίρμονας  τό  £κανεν. 
Διότι  τίποτε  δέν  μάς  κάνει  ίσους  μέ  τόν  θεόν,  όσον  Λ 

ευεργεσία. 
Ναί,  άλλά  δεν  ύπαρχε ι  τίποτε  άναιδέστερον  από  τόν 

ζητιάνον,  λέγει  κάποιος.  Διατί;  παρακαλώ.  Μήπως  έπειδή 
περιφέρεται  καί  φωνάζει;  Ε  θέλεις,  λοιπόν,  νά  σοΟ  άπο- 
δείζω  οτι  ήμεΐς  εϊμεθα  πιο  άναίαχυντοι  άπό  αυτούς  καί 
περισσότερον  Αναιδείς;  Σκέψοο,  σέ  παρακαλώ,  τώρα 

πάσας^  φοράς  κατά  τήν  έποχήν  τής  ληστείας,  ένω  είχε 
στρωθή  το  βραδυνόν  τ.ροατέζι,  άφού  έκάλεσες  τόν  δού¬ 
λο  ν  πού  ετοίμαζε  ̂   νά  θαδίζη  π  ιό  σιγά,  άνέτρεψες  τά 
πάντα,  λακτίζων,  υβρίζων,  λοιδορών,  διά  μικράν  μόνον 
Αναβολήν,  άν  καί  έγνώριζες  καλά  ότι,  &ν  οχι  Α¬ 

μέσως,  πάντως  μετ'  όλιγον  θά  Απόλαυσης  τό  φαγητόν, 
Καί  ύστερα  δέν  όνομάζεις  τόν  έαυτόν  σου  άναίσχυντον. 
πού  γίνεται  θηρίον  διό:  τό  τίποτε,  ένω  τόν  ζητιάνον,  πού 
φοβείται  καί  τρέμει  διά  τά  σπουδαιότερα,  (διότι  έδώδέν 

πρόκειται  δι'  Απλήν  καθυστέρηοιν,  άλλά  ό  φόβος  του 
όλος  άνα φέρεται  εις  τήν  πείναν),  τόν  όνομάζεις  Αδιάν¬ 
τροπο  ν.  άναιδή,  άναίσχυντον  καί  τοΰ  Αποδίδεις  όλα  τά 

κακά ; 

Καί  ή  συμπεριφορά  αύτή  κατά  ποίοη·  λογικήν  δέν είναι  άαοδειξις  τής  χειροτέρας  Αναισχυντίας;  Άλλά 

αυτά  δέν  τά  σκεπτόμεθα,  ,δι’  οώτό  καί  νομίζομεν  ένο- 
χλητικούς  έκείνους,  ̂   Διότι,  έάν  έξητάζαμεν  τήν  ΐδικήν 

μας  κατάστασιν  καί  τήν  συνεκρίναμεν’ πρός  έκείνους. 
τότε,  άσφαλώς,  δέν  θά  ήμπορούοαμεν  νά  τούς  θεωρή- 

σωμεν  φορτικούς. 
Κατά  συνέπειαν,  ιιή  γίνεσαι  πικρός  δικαστής.  Διότι 

καί  άν  Ακόμη  ήσουν  άπηλλαγμένος  από  κάθε  άμαρτίαν, 

Β  ούτε  καί  τότε  θά  σού  έπέτρεπεν  6  θείος  νόμος  νά  γί-' 
νης  λεπτολόγος  έξεταστής  των  ξένων  ζητημάτων.  Διότι, 

έάν  ό  φαρισαΐος  κατεδικάσθη  άπό  τήν  αιτίαν  οώτήν, 
ποιαν  σπόλογίοιν  θά  έχωμεν  ήμεΐς;  Έάν  δέν  έπιτρέπη, 

ούτε  είς  τούς  έχοντας  Αγαθά  έργα  νά  έπιδείξουν.  νά  έξε- 
τάζουν  ·μέ  κακήν  διάθεσιν  τήν  ζωήν  τών  άλλων  άνθ.ρώ- 

34ΐ.  Λοβχ.  ΰ.  30. 

37.  Λουκ.  β,  ;Κ). 
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ηων,  πολύ  περισσότερον  Απαγορεύεται  αύτό  είς  εκεί¬ 
νους  πού  τούς  βαρύνουν  πολλαί  αμαρτίαι. 

"Ωστε,  άς  μή  γινώμεθα  σκληροί,  άπηνεϊς,  άστοργος ανειρήνευτοι  καί  άγριώτ&ροι  άπό  τά  θηρία.  Διότι  γνω¬ 
ρίζω  δτι  πολλοί  £φθασαν  εις  τοιουτον  δαθυάν  θηριω- 
όιοίς,  ώστε  διά  μικρόν  κόπον  νά  άδιαφαρουν  δι’  έκείνσυς 
πού  πεθαίνουν  από  τήν  πεΐνσν  καί  νά  λέγουν  τάς  παρα¬ 
κάτω  δικά  ιολογ  Ιος*  Λέν  ύπάρχει  αύτήν  τήν  στιγμήν  ύ- 
πηρέτης  έδώ,  €  εύρισκόμεθα  μακρυά  άπό  τό  σπίτι,  δέν 
εχω  κανένα  τραπεζίτην  γνωστόν.  Πόση  σκληρότης.  Το 
μεγαλύτεοον  υπεσχέθης  καί  δέν  έκοινες  τό  μικρότερον; 
Διά  νά  μήβαδίσης  ώλίΥ°ν  σ6,  έ κείνος  πεθαίνει  άπό  τήν 
πείναν;  Πόσος  έγωισμός,  πόση  υπερηφάνεια.  Διότι  καί 
άν  άκόμη  έχρειάζ^το  νά  βαδίαης  δέκα  στάδια,  άπρεπε 
νά  διστάσεις;  Δέν  Αντιλαμβάνεσαι  δτι  έτσι  ή  Ανταμοιβή 
σου  γίνεται  μεγιιλυτέρα;  Διότι  όταν  δώσης,  λαμβάνεις 
ανταμοιβήν  μόνον  δι'  δ. τι  έδωσες,  ένω  δταν  βοώ  ίσης  καί 
ό  ίδιος,  τότε  σσΟ  προστίθεται  καί  ή  Αμοιβή  δι5  αύτόν  τόν 
κόπον.  Διότι  καί  τόν  πατριάρχην  5 Αβραάμ  δι’  αύτό  θαυ- 
μαζομεν,  έπειδή,  δηλαδή,  έτρεζεν  δ  ίδιος  εις  τάς  βοός 
καί  έπήρε  τό  μοσχάρι,  Ο  άν  καί  είχε  τριακοσίους  δέκα 
όκτώ  ΰπηρέτας.3*  Σήμ^ρςς  όμως,  μερικοί  έχουν  τόσον 
με  γάλον  εγωισμόν,  ώστε  αύτά  τά  κάνουν  μέ  τούς  ύπη- 
ρέτας  των,  χωρίς  νά  άντρέπωνται. 

Μά,  μέ  προτρέπεις  νά  τά  πράττω  ό  ίδιος;  έοωτά 

κάποιος.  Καί  πώς  δέν  θά  θεωρηθώ  δτι  κενοδοξώ;  Καί,δ1- 
μ<,χ;,  καί  τώρα  ένεργεΐς  έτσι  άπό  κενοδοξίαν  όλλου  εί¬ 
δους,  έπειδή  ̂ ντρέπεσαι  νά  σέ  ΐδουν  νά  .συζητής  μέ  ζη¬ 
τιάνο  ν.  Άλλα  δέν  πολύ  εξετάζω  τό  ζήτηιια  αύτό.  Μ  όνον 

νά  δί&ης,  είτε  θέλεις  ό  ίδιος  άπ*  εύθείας;  είτε  διά  μέσου 
άλλου  νά  ̂ ό  κάνης.  Καί  νά  μή  κατηγορής,  νά  μή  πλη- 
γώνης,  οίίτε  νά  λοιδορής,  Διότι  ό  επαίτης  χρειάζεται 
φάρμακα  καί  δχι  τραύματα,  έλεος  καί  δχι  ξίφος.  Ε  Διό¬ 
τι  πες  μου,  σέ  παρακαλώ,  έάν  κάποιος,  πού  έκτυπήθη  μέ 
πέτραν  καί  έτρααματίσθη  είς  τό  κεφάλι  του,  άφοΟ  άφη¬ 
σε  δλους  τούς  άλλους,  έτρεξε  καί  έπεσεν  αί ματωμένος 
εις  τά  πόδια  σου.  άρά  γε  θά  ήμπσροΰσες  νά  τόν  κτυπή- 
αης___μέ  άλλην  πέτρεεν  καί  νά  τού  πρόσθεσης  καί  άλλο 
τραύμα;  Δέν  τό  πιστεύω,  βέβαια,  αύτό,  Αλλά.  νομίζω, 
δτι  θά  έπεχείρεις  νά  θεραπεύσης  καί  τό  πρώτον  τραυ- 
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μα.  Διατί,  λοιπόν  εις  τούς  πτωχούς  κάνεις  τά  Αντίθετα; 

Δέν  γνωρίζεις  πόσον  ή  μπορεί  νά  άναστήση  καί  νά  θα- 
νατώση  ο  λόγος;  *  Διότι  ό  λόγος»,  λέγει,  «είναι  άνώτε- 

ρος,  παρά  ή  προσφορά*.**  Δέν  σκέπτεσαι  δτι  σπρώχνεις 
τό  ξίφος  κατά  τού  έαυτου  σου  καί  δέχεσαι  βαρύτερον 
τραύμα,  400  δταν  εκείνος  άναχωρήση  άπό  τό  σπίτι 
σου  σιωπηλός,  στενάζω ν  καί  κλαιων  δυνατά,  άφοΰ  τόν 

δέν  του  δώσεις,  άλλα  καί  τόν  ύβρισε ις  άπό  έπάνω.  Έάν, 
δμως,  δέν  γνωρίζης  τήν  Αμαρτίαν,  νά  τήν  έξετάσης  είς 

τούς  άνθρώπους  καί  τότε  θά  γνωρίσης  καλά  τό  μένε- 

θος  τής  Αμαρτίας  αύτης.^Έάν,  παραδείγματος  χάριν. 
ί-νας  ύπηρέτης  σου  ,μεταβή  προς  άλλον  υπηρέτην  μέ  ΐδι- 
κήν  σου  έντολήν,  διά  νά  πόρη  άπό  αύτόν  χρήματα  πού 

σοϋ  όφείλει,  και  γυρίση  δχι  .μόνον  μέ  άδεια  χέρια,  άλλά 
καί  κακοποιημένος,  τί  δέν  θά  έκανες  είς  τον  δράοτην; 

Β  Ποιαν  τιμωρίαν  δέν  θά  έζήτεις,  έπειδίϊ  ή  προσβολή  έ¬ 
γινε  ν  είς  σέ;  Τό  ίδιον  νά  σκέπτεσαι  και  διά  τόν  θεόν. 
Διότι  6  θεός  στέλλει  πρύς  ή  μάς  τούς  πτωχούς  καί.  άν 

δώσωμεν,  δίδομεν  τά  Ιδικά  του.  ’Άν,^  όμως,  έκτος  το  Ο δτι  δέν  θά  τούς  δώσωμεν,  τούς  έκδιώξωμεν,  άφοΰ  τούς 

ύδρίσωμεν,  σκέψου  πόσους  κεραυνούς  κάί  άοτραπάς  Α¬ 
ξίζει  ή  αμαρτία  πού  κάνομεν; 

"Ολα  οιύτά  σκεπτάμενοι,  λοιπόν,  άς  χαλιναγωγή- 

αομεν  τήν  γλωσσάν  μοις,  άς  έκδιώξωμεν  τήν  Απανθρω¬ 
πιάν.  άς  άπλώσωμεν  τό  χέρι  μας  νά  κάνωμεν  έλεημοσύ- 
νην,  καί  άς  παρηγρρώμεν  τούς  έχοντας  Ανάγκην  οχι  μέ 

χρήματα  μόνον»  άλλα  καί  ιμέ  τούς  λόγους  μας,  <1  διά  νά 
Απαφύγωμεν  τήν  τιμωρίαν, :πθύ  προκαλειται  άπό  τήν 
λοιδορίαν  καί  κληοονομήσωμεν  τήν  βασιλείαν  πού  δίδουν 

ή  εύλογία  καί  ή  ελεημοσύνη,  ,μέ  τήν^χΑριν  καί  τήν  φι¬ λανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήαών  ΊησοΟ  Χιριστοϋ,  είς  τόν 
όποιον  άρμόζει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  εις  τούς  αΙώνας των  αιώνων.  Αμήν. 

3*,  11?ίλ.  Γβν.  18,  7, 

Σν?.  Σΐ'.ρ,  18,  16. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΛΣΤ'  (36) 

(Μλτθ.κΓ,  1  -  β) 

*  Κ  α  [  8  τ  α  ν  έτελίίοοίν  ό  '  1  η  ο  ο  ο  ζ  ν  4 διδη  έντολάς  καί  ό  δ  η  γ  ί  ο:  ς  6ίς  τούς 
δώδεκα  μα  θήτας  του,  άνεχώρησε  καί 
αυτο·ς  άπο  έκεΐ  διά  νά  συνέχιση  τήν διδασκαλίαν  του  Ο  είς  χ  ά  ς  πόλεις των  Ιουδαίων». 

ΑφοΟ  Λοιπόν,  άπέστειλε  τούς  μαθητάς  είς  περιο- 
α.  *ν'  ®  1  ,0(>  “ΐτοούρεται  άπό  τήν  περιοχήν  έκείνην,  διά 

νάδωση  *1ς  αώτούς  τόπον  καί  ευκαιρίαν  νά  έπτπλέσουν 
τώ  όσα  τους  είπιεν.  Διότι,  έαν  ύ  ίδιος  ήτο  παρών  καί  έθε- 
ραπευε  τούς  Ασθενείς,  κανείς  δεν  θά  είχε  τήν  διάθεσιν να  άπευθυνθη  είς  τούς  μαθητάς. 

«*?  δέ  Ιωάννης  όταν  ήκοοσε  μέσα  είς  τήν  φυλακήν τά  θαύματα  του  Χρίστου,  έστειλε  δύο  από  τους  μαθητάς 
του  καί  τόν  ήρώτησεν  Σύ  είσαι  ό  Μεσαίας  πού  άπό  ώρας 
εις  ώραν  πρόκειται  νά  έλθη  είς  τόν  κόσμον,  ή  πρέπει  νά 
περιμενωμεν  άλλον;».*  Ό  «ύαγγελιστής  Λουκάς  λέγει 
οτι  οι  ιμαθηταί  τοΰ  '  I  ωάννου  άνέφερσν  εις  αύτόν  τά  θαύ¬ 

ματα  

τοΰ  

1 3  

Ιησού  

καί  
τότε  

τούς  

άπέστειλεν,*  

Ε  
Α6τό. 

δμως,  δέν  δημιουργεί  καμμίαν  δυσκολίαν,  άλλ'  άπλως 
άφορμήν  πρός  πηροετήρησιν,  διότι  καί  αύτά  τό  γεγονός 
φανερώνει  τήν  ζηλατυπίοτν  αύτών  διά  τόν  4 1  ήσουν.  Άλ¬ λα  ή  συνέχεια  είναι  πού  συ  ζητείται  πολύ.  Ποια  είναι  αύ- 
τή,  λοιπόν;  7ό  ότι  βΐπεν  «Σύ  είσαι  ό  Μεσαίας  πού  άπό· 
ώρας  εις  ώραν  πρόκειται  νά  ϊλ&η  είς  τόν  κόσμον,  ή  πρέ¬ 
πει  νά  π&ριμένωμεν  άλλον;».  Δηλαδή,  ό  Ιωάννης  πού 
τον  έ γνώριζε  προτού  νά  ώρχίση  τήν  Θαυ.ματσυργικήν  του 

».Ρ?ΙΓΓΤ1'Ρί^ττ1τα'  πθ1^  έπληρόφορήθη  τήν  θείοτν  του  *  Ιησού ιδιότητα  άπό  τό  άγιον  Πνεύμα,  πού  τό  ήκουσεν  άπό  τόν 
Πατέρα,  πού  τόν  διεκήρυξεν  ένώπιον  του  λαοΰ,  401 

1.  Ματ»,  II.  1 
2.  3Λλί6.  1Ί.  9-3, 

3.  ΙΓρβλ.  Λνκ.  7.  18-10. 

81  δ 

τώρα  στέλλει  τούς  μαθητάς  του  διά  νά  μόθη  άπό  τον 
Κύριον,  εάν  είναι  αύτός  ο  Μεσαίας  ή  έάν  δέν  είναι ;  Καί 

όμως,  έάν  δέν  έγνώριζες  καλά  ότι  πραγματικά  αύτός 
ήτο  ό  Μεσαίας,  πώς  θεωρείς  ότι  είσαι  Αξιόπιστος,  άφού 
έζέφ&ρες  γνώμην  διά  πράγματα  πού  δέν  ήξερες;  Διότι 
έ  κείνος  πού  θά  δώση  μαρτυρίου  τ.Ις  τούς  άλλους,  πρέ¬ 
πει  ό  ’ίδιος  νά  είναι  πρασωπον  άξιόπιστον.  Μήπως  σύ  δέν 
έλεγες  ότι,  «δέν  είμαι  έγώ  άξιος  νά  λύσω  ούτε  τό  λευρί 

των  ύποδημάτων  του» ;(  Μήπως  σύ  δέν  έλεγες  ότι,  «δέντον 

έγνώριζαδτι  είναι  ό  Μεσαίας,  άλλ'  έκεΐνοςπού  μέ  έστει¬ 
λε  νά  βαπτίζω  μέ  άπλό  νερό,  έκεϊνος  μου  είπεν4  είς 
όποιον  θά  Ιδης  τό  άγιον  Πνεύμα  νά  κατε&αίνη  καΐ^νά 

μενη  έπ’  αύτοΰ,  αύτός  είναι  πού  δαπτί'ζει  μέ  Πνεύμα 
άγιον»  ;>  Δέν  είδες  τό  άγιον  Πνεύμα  νά  κατεβαίνη  μέ 

μορφήν  περιστεράς  ;<  Δέν  ήκουσες  τήν  φωνήν  τοΰ  Πα- 
τρόςμ  Β  Δέν  ήμπόδιξες  τόν  Μ  ήσουν  να  όαπτισβη,  δταν 

έλεγες;  «έγώ  έχω  Ανάγκην  νά  δοπτασθω  άπό  σέ»;®  Μή¬ 
πως  δέν  έλεγες  εΊς  τούς  μαθητάς  σου  ότι,  «έκεΐ\*>ς  πρέ¬ 
πει  νά  σόξάνη,  έγώ  δέ  νά  μικραίνω»  ;4  Μήπως  δέν  έδί 
δασκες  τόν  λαόν  ότι  αύτός  θό  τούς  βαπτιση  ·μέ  άγιον 

Πνεύμα  καί  μέ  τό  καθαρτικόν1  πμρ  της  νάριτος;1*  καί  ότι αύτός  είναι  ό  Αμνός  τοΰ  θεοΟ  πού  σηκώνει  τήν  άμο-ρτίαν 

τοΟ  κόσμου*;11  Μήπως  όλα  αύτά  δέν  τά  δνε  κήρυξες  πριν 
άπό  τά  σημεία  και  τά  θαύματα  του  ΊησοΟ;  Πώς  λοιπόν 
τώρα,  που  έγινε  γνωστός  είς  όλους  και  ή  φήμη  του  έξη- 

πλώθη  παντοΰ  καί  άνε  στήθη  σαν  οί  νεκροί  καί  οί  δαίμο¬ 
νες  έξεδιώχθησαν  καί  τόσα  πολλά  καί  μεγάλα  θαύμα¬ 
τα  Έγιναν,  Αποστέλλεις  καί  έρωτας  νά  μαθης  άπό  οπτόν 

έάν  είναι  ή  όχι  ύ  Μεσαίας ; 

€  Τί  συνέβη,  λοιπόν;  "Ολα  έκεΐνα  τά  λόγια  τοΟ  Ίω- 
άννου  ήσοΛ>  ψεύτικα,  προσποιητά  καί  μύθοι ;  Καί  ποιος 

μυαλωμένος  άνθρωπος  θά  ή  μπορούσε  νά  Ισχυριοθή  αύ¬ 
τά  τά  πράγμσιτα;  Δέν  λέγω,  6έδαιαΤ  διά  τόν  Ιωάννην, 

που  έσκίρτησεν  είς  την  κοιλίαν  της  μητρός.  τουι?  καί  τον 

4.  Λ  ον/..  3,  16. 
Γ>.  ΊωΛν.  1,  33. 

6.  Π(£λ.  Μχιθ.  3,  16. 

7.  \1&λ.  Μχ-Θ.  3,  17. 
8.  Ματ».  3,  14. 9.  Ίο*^.  3,  30. 

10.  ΙΙρίλ.  Λοϋκ.  3,  16. 
11.  Πρίλ.  ΊωΑν.  1,  99. 
19,  ΙΓρίλ.  Λαυκ.  1,  41. 
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διεκήρυξε  πρατοϋ  νά  γεννηθή,  πού  ήτο  πολίτης  της  έρή- 
αου  καί  £ζηα=ν  ώς  αγγε^ς,  άλλά  καί  άν  άκόμη  ήτο &νας  κοινός  άνθρωπος,  άπό  αύτούς  τούς  πολύ  π&ρίφρο- 
νη^έν^>ς,  πάλιν  ·6έν  θά  είχεν  άμριβολίας  διά  τόν  Ίη- σουν,  ύστερα  άπό  τόσας  μαρτυρίας,  τόσον  του  έαυτου 

®°ρν  και  των  άλλων.  ^Οβεν  είναι  φανερόν  ΰτι  δέν άπέστΕίλε  τούς  μαθητάς  τευ  πρός  τόν  Ίησοΰν  Επειδή  εϊ- 
νεν  ό  ίδιος  Αμφιβολίας,  ούτε  ήρώτα  έπειδή  δέν  έγνώρι- 
ςεν.  ΟΟτε  πολιν,  ήμπαρει  κανείς  νά  ύποστηρίξη  άτι  έγνω- 
ριζβ.  μεν  πολύ  καλά  την  Μεσσιανικήν  Ιδιότητα  του  Ιη¬ 
σού  Ο  άλΛ  είχε  γίνει  περισσότερον  δειλός  τώρα  πού 
εάρίσκετο  είς  τήν  φυλακήν,  Διότι  δέν  ήλπιζεν  «τι  θά  ώφε- 

^λε'-^ρος,  οΟτε  έάν  τό  ήλπιζε  θά  έπρόδιδε  ποτέ  τήν 
ευσέ&ειαν  αυτός  πού  ήτο  έτοιμος  νά  όποστη  πολλούς  θα- 
νάτους.  Διαφορετικά,  έάν  δέν  είχ*  λάβει  'τήν  άττόρασιν νά  υποστη  καί  μαρτυρικόν  θάνοταν,  δέν  θά  συμπεριεψέ- 
ρετο  μέ  τόσην  γενναιότητα  πρός  ένα  λαόν  όλόκληρον 
ό  δποΐί^  εΐχΕ  Αποφασίσει  νά  Λονεάη  τούς  προρήτας.  05- 
τϊ  θα  Γ[λεγχε  .με  τόσην  .μεγάλη ν  παρρησίαν  τόν  σκλη¬ 
ρόν  εκείνον  τύραννον,  σάν  νά  ήτο  μικρό  παιδί,  μέσα  είς 
τ?ν  Κ°^  Τ1*1ν  κ°ύ  είς  έπήκοον  δλων 
των  σπ'θρωπων.  Έάν,  όμως,  έγινε  τώρα  πιό  δειλός,  Ε πώς  δέν  έντρέπετο  τούς  μαθητάς  του,  πρός  τούς  όποιους 

^  τόσος  με  γάλα  ς  μαρτυρίας  δώσει  περί  τού  ’  Ιησού, άλλά  διά  μέσου  αύτών  ήρώτα,  ένφ  έπρεπε  νά  χ,ρησιυο- 
ποι^ση  άλλους;  ~Αν  καί  ήξερε  καλά  ότι  οΐ  μαθηται  του έφθόνουν  τόν  Ί ήσουν  καί  έζήτυυν  νά  εΰρουν  κάποιαν 
ά^μήν  έναντίον  του.  Επίσης,  κατά  ποιαν  λογικήν  δέν 
ενοιωθεν  έντροπήν  διά  τόν  Ιουδαϊκόν  λαόν,  ένώπισν  του 
όποιου  είχε  κηρύξει  έπσνειλημμένως;  Έξ  άλλου  ή  τυ¬ 
χόν  τοιαύτη  στάσις  είς  τί  6ά  έβοήθει  διά  τήν  άπελευθέ- 
ρωσίν  του ;  408  Διότι  δέν  είχε  φυλακισθή  διά  τόν  Χρι~ 
στον-,  ούτε  έπειδή  είχε  διακηρύξει  τήν  δύναμίν  του.  άλλά δια  τόν  έλεγχον  πού  ήσκηαεν  είς  τόν  τύραννον  διά  τόν 
άνήθικον  γάμον  του.  Κατά  συνέπειαν,  έάν  συνέδαινεν 
αώτό(  θά  Λμπορούσεν  ό  Ιωάννης  νά  άπορύγη  τήν  φή¬ 
μην  ένός  ανοήτου  παιδιού  καί  τήν  γνώμην  βτι  πρόκει¬ 
ται  δι*  ένα  άνθρωπον  μαινόμενον; 

Ποιαν  σημασίαν  εχει,  λοιπόν,  ή  ένόργεια  αύτή  του 
Ίωάννου;  Διότι  άπό  τα  λεχθέντα  παραπάνω  έγινεν  Αν¬ 
τιληπτόν  δτι  δέν  ταιριάζει  πρός  τόν  χαρακτήρα  τοϋ  Ίω* 
άντΌυ  νά  έχη  παρόμοιας  Αμφιβολίας,  άλλ,  ούτε  καί  ένας 
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πολύ  Ανόητος  καί  άμυαλος  άνθρωπος  ήμποροΰσε  νά  κά¬ 
νη  τό  ίδιον.  "Ωστε  πρέπει  είς  τήν  συνέχειαν  νά  δώσωμεν Απάντησιν. 

Διατί,  λοιπόν,  εστειλε  διά  νά  έρωτήση  ;  *Ως  γνωστόν 
οί  μαθηται  του  Ίωώννου  άπεμακρύνοντο  άπό  τόν  Ί  ή¬ 
σουν.  Καί  αύτό  είναι  φοινερόν  άπό  πολλάς  Απόψεις.  Ε¬ 
πίσης  έβλεπαν  τό  έργον  του  Κυρίου  μέ  φθόνον.  Απόδει¬ 

ξή  είναι  τά  όσα  έλεγαν  είς  τόν  Ίωάννην  διά  τόν  Ίη- 
αονν'  «Εκείνος»,  λέγουν,  «πού_  ήτο  μαζί  σου  πέραν  άπό τόν  Ίορδάνην,  Β  δια  τόν  όποιον  σύ  έδωκες  μαρτυρίαν 

είς  τούς  Ανθρώπους,  κύτταξε  αυτός  τώρα  βαπτίζει  καί 

δλοι  πηγαίνουν  είς  αυτόν*  Ί  Καί  πάλιν'  «"Εγινε  συζήτη- 
οις  μεταξύ  των  μαθητών  τοΟ  Ίωάννου  και  ιών  Ιουδαί¬ 

ων  διά  τόν  καθαρισμόν  πού  έδιδε  τό  βάπτισμα».14  Άλλά 

καυτόν  Ίησοΰν  έπλησίασαν  καί  τόν  ήρώτησαν·  «Διατί 
ήιμεΐς  καί  οί  Φαρισαίοι  νηστ&όομεν  πολύ,  οί  δέ  ,μαθηταί 
σου  δέν  νηστεύουν  Δέν  έγνώριζοτν,  βέβαια,  άκόμη 

■ποιος  ήτο  ό  Χριστός,  άλλά  τόν  μέν  Ίησοΰν  τόνέθεώρσυν 
σάν  ενα  άπλόν  άνθρωπον,  ένώ  τόν  Ίωάννην  τόν  Ιπίστευ- 
<χν  σάν  κάτι  όνώτε,ρον  άπό  άύρωπον  κοινόν  καί  έλυποΰν- 
το  ύπερβολικά  που  έβλεπα  τόν  Κύριον  νά  έχη  άπήχη- 
οιν  είς  τον  λαόν,  τόν  δέ  Ίωάννην,  δπως  είπε  καί  6  ίδιος, 
νά  τελειώνη  πλέον  τίιν  δράσίν  του.  Καί  τό  γεγονός  αύτό 

τούς  ήμπόοιζε  νά  έλθουν  κοντά  είς  τόν  Ί ήσουν,  έπειδή 
ή  ζηλοτυπία  τούς  έφρασσε  μέ  τείχος  τόν  δρόμον  πού 

ώδηγοΟσε  πρός  αύτόν. 
€  Καί  δσον  καιρόν,  βέβαια,  ό  Ιωάννης  ήτο  μαζί  των 

τούς  προέτρεπε  καί  τούς  έδίδασκεν,  άλλα  καί  πάλιν  δέν 

ή  μπορούσε  νά  τούς  πείαη.  Έπειδή,  δμως,  έβλεπε  ν  ότι 
πλησιάζει  ό  θάνατός  του /δεικνύει  μεγαλύτερον  ενδιαφέ¬ 
ρον.  Διότι  τόν  κατείχεν  6<ρόβος  μήπως  άρήση  όπίσω  του 
μ(<χν  άντίληψιν  ιμέ  πονηρόν  περιεχόμενον  καί  έτσι  παρα¬ 

μείνουν  οί  μαθηται  του  άποκαμμένοι  άπό  τόν  Χριστόν. 
Ο  ίδιος,  βέβαια,  έρρόντιζε  άπό  τήν  άρχήν  νά  όδηγήση 
δλους  γενικώς  τούς  ίδικσύς  του  μαθητας  καί  όπαδούς 
προς  τόν  Ίησοΰν.  Έπειδή,  δμως,  δέν  τούς  έπειθεν,  τώρα 

πού  άπο&νήακει  τό  κάνει  μέ  μεγοΛυ τέραν  προθυμίαν. 
Διότι  έάν  έλεγιεν,  7ΐηγαίν£τε  πρός  τόν  Ίησοΰν,  διότι  εί¬ 
ναι  άνώτερός  μου,  δέν  θά  τούς  έπειθε  νά  τό  πράξουν, 

13.  3,  26. 
14.  Ίιβάν.  3,  26. 
15.  Μανθ.  3,  14. 
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έπειδή  δύσχολα  θά  Απε  μακρύ  νοντο  άτι 6  κοντά  του.  0 
Αντίθετα,  θα  εσχη  μάτιζαν  την  γνώμην  δτι  τό  λέγει  αύ¬ 

τό  Από  μετριοφροσύνην  καί  οι’  αύτό  θά  έμειναν  περισ¬ 
σότερον  πρασκολληαένοι  εις  σύτάν.  'Εάν,  πάλιν,  δέν 
έλεγε  τίποτε,  τότε  τίποτε  έπί  πλέον  δέν  θά  έγινε  το. 

Τί  κάνει,  λοιπόν;  Περιμένει  νά  Ακοόση  Από  τούς 
Ιδιους  δτι  δ  Ιησούς  θαυματουργεί,  Καί  ούτε  τώρα  τούς 
προτρέπει  προς  τον  Κύριον,  οϋτε  τούς  Αποστέλλει  όλους, 
Αλλά  μόνον  δύο,  τούς  όποιους  θά  ήξερε  πιθανόν  άτι  τοΟ 
ή  σαν  οΐ  μάλλον  προσηλωμένοι,  ώστε  ή  έρώτησις  νά  μή 
κινήση  ύποψίας  καί  νά  μάθουν  άπό  τά  γεγονότα  τήν 

διαφοράν  πού  ύπήρχε  ̂ μεταξύ  τοΰ  ΊησοΟ  και  του  ίδιου. 

Καί  τούς  λέγει-  Πηγαίνετε  καί  έρ  αιτήσατε*  «Σύ  είσαι  ό 
Μεσαίας  πού  άπό  ώρας  είς  ώροεν  πρόκειται  νά  έλθη  εις 

τόν  κ όρμον,  ή  πρέπει  νά  περιμένωμεν  άλλον;».  £  Ό' Χρι¬ στός,  παλιν,  έπειδή  έγνώριζε  τήν  σκέψιν  τοΰ  Ίωάννου, 

δέν  τούς  άπήντησεν,  έγώ  είμαι,  άν  καί  ήτο  φυσικόν  σύ- 
τήν  τήν  άπάντηαιν  να  6ώση,  άλλα  τούς  αφήνει  νά  διδα¬ 
χθούν  άπό  τά  πράγ^οπα.  Διότι  ό  εύγγελιστης  λέγει  δτι 
όταν  οί  μαθηται  του  Ίωάννου  έπήγαν  είς  τόν  Ίησοΰν, 

τότε  δ  Κύριος  έθεράπευσε  πολλούς.1  β  -409  Και  δμως 
τί  ήτο  φυσικόν  νά  κάνη,  δταν  τόν  ή  ρώτησαν,  σύ  είσαι  ό 

Μεσαίας;  Νά  ·μή  δώση  καμμίαν  άπάντησιν  εις  αυτό, 

άλλ’  Αμέσως  νά  θ&ραπεύση  τούς  πώσχοντας,  έάν  δέν  ήθε¬ 
λε  νά  έπιτύχη  αύτό  πού  είπα  έγώ;  Διότι  τήν  Απόδειξιν 

πού  πηγάζει  άπό  τά  πράγματα  τήν  έθεώρουν  περισσό¬ 
τερον  πειστικήν  άπό  τήν  άπόδειξιν  των  λόγων  καί  δέν 

τους  έ κινεί  καμμίαν  ύποψίοτν.  Έπει&ή,  λοιπόν,  έγνώρι- 

ζεν,  ώς  θεός,  τήν  σκέψιν  ·μέ  τήν  όποίοτν  τούς  έστειλε ν  ό 
Ιωάννης,  άμεσος  έ θεράπευσε  τυφλούς,  χωλούς  καί  πολ¬ 
λούς  άλλους,  δχι  διά  νά  διδάξη  τόν  Ίωάννην,  (διότι  πώς 

νά  διδάζη  τόν  πιστόν;),  άλλα  αύτούς  πού  είχαν  Αμφι¬ 

βολίας.  Β  Μετά  τήν  θεραπείαν  τούς  λέγει-  «Πηγαίνετε νά  διηγηθητε  είς  τόν  Ίωάννην  έκεΐνα  πού  Ακούετε  καί 
βλέπετε.  Τυφλοί  άποκτοΟν  τό  φως  των  καί  χωλοί  περι¬ 
πατούν  έλεύθερσ,  λεπροί  καθαρίζονται  άπό  τήν  λέπραν 
καί  κωφοί  άκούουν,  νεκροί  άνσσταίνονται  καί  πτωχοί  καί 
άσηιμοι  άκούουν  τό  χαρμόσυνον  άγγελμα  της  ουρανίου 

βασιλείας».17  Καί  προσεθεσεν-  «Καί  μακάριος  είναι  έκεΐ- 
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νος  πού  δέν  θά  σκανδαλισθή  μέ  έμέ»,β  καί  τούς  Απέδει- 
ξεν  δτι  έγνώριζε  καλά  τάς  Αποκρύφους  σκέψεις  των.. 
Έάν,  δμως,  τούς  ϊλεγεν,  έγώ  είμαι  ό  Μεσαίας,  αύτή  ή 

Απάντησις  καί  θά  τούς  έσκανδάλιζεν  δπως  είπα  ποιρ α¬ 
πάνω,  καί  θά  έσκέπτοντο,  έστω  καί  άν  δέν  θά  τό  έλε¬ 
γαν,  έ κείνα  πού  καί  οί  Ιουδαίοι  έλεγαν  προς  τόν  Ίη¬ 

σοΰν·  «Σύ  δίδεις  μαρτυρίαν  διά  τόν  έαυτόν  σου».,Β  €  Δια. 
τόν  λόγον  αύτόν  ό  ίδιος  δέν  τούς  λέγει  τίποτε,  άλλά 

τούς  Αφήνει  νά  διδαχθούν  τά  πάντα  άπό  τά  θαώματα  καί 
Απαλλάσσει  έτσι  τήν  διδασκαλίαν  άπό  κάθε  ύποψίαν  καί 

τήν  καθιστά  περισσότερον  σαφή.  Επίσης,  δι’  αύτό  καί 
τούς  ήλεγξε  χωρίς  νά  τό  άντιληφθοΰν  οϊ  Αλλοι,  Επειδή, 
δηλαδή,  έσκάνδαλίζοντο  διά  τήν  δλην  δρΆσιν  του  Ίησου 

τούς  άπε  κάλυψε  τό  πάθος  των  αύτό  καί  τήν  Αποκάλυ¬ 

ψήν  αύτήν  την  άφησεν  είς  τήν  συνείδησιν  αώτων,  χωρίς 
νά  -κάνη  κανένα  άλλον  γνώστην  τού  έλέγγου  αύτοϋ,  παρά 
μόνον  έ κείνους  τούς  ίδιους  7τού  έγνώριζαν  αύτά,  καί  μέ 
τόν  τρόπον  αυτόν  τούς  προσείλκυσε  περισσότερον,  δταν 

εΐπεν-  «Καί  μακάριος  είναι  έκεΐνος  πού  δέν  θά  σκανδα- 
λιαθή  μέ  έμέ».  Διότι  έλεγεν  αύτάύπαινισσόμενος  αύτσύς. 

Διά  νά  .μή  Αναπτύσσω  δμως  μόνον  τήν  [δικήν  μου 

άποψιν,  Ας  Αναφέρω  καί  τάς  'γνώμος  των  άλλων  Ο  καί 
ί'τσι  μέ  τήν  πορό&εσιν  όλων  των  Απόψεων  νά  σάς  πα¬ 

ρουσιάσω  πιό  σαφή  τήν  Αλήθειαν.  Δι’  αύτό  έπιβάλλεται νά  έκθέσω  καί  αύτά.  ΤΙ  λέγουν,  λοιπόν,  μερικοί;  "Οτι  ή 

αίτια  της  Αποστολής  των  μαθητών  Από  τόν  Ίωάννην  δέν 
εΤναι  αύτή  που  σάς  Ανέπτυξα  έγώ,  άλλά  τό  γεγονος  δτι 
6  Ιωάννης  δέν  έγνώριζε  τόν  Ίησοΰν,  ή  άγνοια  του  δμως 

αύτή ^ δέν  ή  το  όλσκλήρωτική.  "Ηξερε,  βέβαια,  δτι  αύτός ήτο  ό  Χριστός,  δέν  έγνώριςρν,  δμως,  δτι  έπράκειτο  νά 

θανατωθή  διά  τήν  σωτηρίαν  τών  Ανθρώπων.  Δι’  αύτό  καί 
ήιρώτησεν’  «Σύ  εϊσαι  ό  Μεσαίας  πού  άπό  ώρας  είς  ώραν 
πρόκειται  νά  £λθη;*,  δηλαδή  αύτός  πού  πρόκειται  νά 

κατεβή  είς  τόν  "Αδην. 
'Κ  άποψις  αύτή  δέν  στηρίζεται  λογικώς,  δεδομένου 

δτι  ό  Ιωάννης  τό  έγνώριζε  καί  αύτό.  Πραγματικά,  αύ¬ 
τό  έκήιρυσσε  πριν  άπό  τά  άλλα  καί  αύτήν  τήν  μαρτυρίαν 

έδωσε  πρώτη.  «Νά»,  λέγει,  «ό  Αμνός  του  ΘβοΟ  πού  ση¬ 
κώνει  τήν  Αμαρτίαν  τού  κόσμου».  Ε  Τόν  ώνάμασεν  «Α¬ 

μνόν»  διά  νά  δείξη  δτι  θά  έθο^ατώνετο  έπί  του  σταυ- 

18.  Ματ».  11„  Γ>. 
1».  Ίνηγιι.  8,  18. 

18.  Ήρίλ.  Λουχ.  7,  21. 
17.  Μα,ΐθ.  11,  4-5. 
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ροΰ.  Καί  δταν  εϊπ&ν,  «πού  σηκώνει  τήν  Αμαρτίαν  τοΟ  κό¬ 
σμου»,  τό  ίδιον  Ακριβώς  έδήλωσεν.  Διάτι,  προίγματικά, 
■δέν  τό  Ικανέ  διαφορετικά  αύτό,  παρά  διά  του  σταυρού. 
"Οπως  τό  Ιλεγιε  -καί  ό  Παΰλος'  «Καί  τό  εϊς  βάρος  μας χρεωστικόν  γραμμάτισν  τό  έσήκωσεν  Από  τό  μέσον 

καί  τό  έκάρφωσεν  είς  τον  σταυρόν*.40  Επίσης,  καί  τό  δτι 
*λ«^ν  άτι,  «θά  σάς  βαπτίση  μέ  άγιον  ΠνεΟμοτ» ,»  Απο- 
τελεί  γνώρισμα  Ανθρώπου  πού  έπροφήτευε  τά  δαα  θά 
•συμβοΟν  μετά  τήν  Ανάστασίν  του, 

ΜαΙ,  άντιλένσυν  .μερικοί,  είναι  γεγονός  δτι  έγνώρι- 
ζεν  ό  Ιωάννης  δτι  θά  Αναστηθή  καί  δτι  θά  χαρηγήση  το 

^γιον  'ΠνεΟμα  ό  Ιησούς,  410  άλλά  δεν  ήξερε  τίποτε 
διά  τήν  σταυρωσίν  του.  Κατά  ποιαν  λογικήν,  δμως.  έπρό- 
κειτο  νά  Αναστηθη  έ  κείνος  πού  δέν  θά  ύφίστατσ  τό  πά¬ 
θος,  πού  δέν  θά  έσταυροΟτο;  Καί  πως  ό  Ιωάννης  ήτο 
Ανώτερος  Από  προφήτην,  δταν  δεν  έγνώριζεν  ούτε  εκεί¬ 

να  που  ήξεραν  όλοι  οι  προφήται;  Διότι  τό  δτι  ό  Ιωάν¬ 
νης  ή  το  άνώτερος  άπό  προφήτην  τό  I  βεβαίωσε  ν  ό  ίδιος 
ό  Χριστός;*  τό  δτι  δέ  οΐ  προφήται  έ γνώριζαν  τό  πάθος, 
είναι,  νομίζω,  αυταπόδεικτον,  Πραγματικά,  ό  Ήσάίας 
λέγει-  «Σαν  πρόδατον  ώδήγήθη  εις  την  σφαγήν  καί  σάν άμνός  δέν  Ανοίγει  τό  ατομα  του  έναντίον  εκείνου  πού 

τόν  κουρεύει*.53  Καί  πρίν  από  τήν  προφητείαν  αύτήν  λέ¬ 
γει·  «θα  είναι  ή  ρίζα  τοΟ  ’Τε-σσαί  και  έκείνος  πού  θά 
Αναστηθή  διά  νά  κατευθύνη  τά  έθνη,  ΕΙς  τό  ΰνομά  του 

κρεμασβη  ή  έλπίδα  των  λαών»"  Εϊς  τήν  συνέχειαν 
•όμιλεΐ  διά  τό  πάθος  καί  τήν  δόξαν  πού  θά  λάβη  άπό  αύ- 
το  και  λέγει-  Β  «Καί  ή  θοτνάτωσις  θά  του  δώση  τιμήν».™ 

"Οχι  μόνον  τήν  σταύρωσιν  του  Κυρίου  προέλεγεν  ό  Ή- 
σαΐας,  άλλά  προείπε  καί  μέ  ποίους  μο<1  θά  σταυοωθή. 

Διότι  λέγει·  «Καί  συγκατεριθμήθη  μεταξύ  των  Ανόυ'ων»!4* 
Καί  μόνον  αύτό,  άλλα  καί  το  δτι  δέν  θά  Απολογη- 

θή-  τΑύτός».  λέγΐΐ  «δεν  Ανοίγει  τό  στόμα  αύτοΟ».87  Ε¬ 
πίσης  δτι  θά  κοπάδι  κασθη  Αδίκως.  Διότι  λέγει-  «"Οταν 

30,  Κοα«3.  2,  14. 
Ά.  ίΙ*4,  8,  11. 

38.  ΙΓρβλ.  Ααυχ.  7,  86. 
23.  Ήί.  &3,  7. 
24.  Ήσ.  11,  10. 

25.  'Ήσ.  11,  10. 
29.  Ή?,  08,  12, 
27.  Ή3.  50,  7. 
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υπέβαλε  τόν  έαυτόν  του  εϊς  ταπείνωσιν,  τοΟ  ήρνήθησαν 

δίκαιον  κρίσιν  καί  καταπάτησαν  τό  δίκαιόν  του»  "  "Αλ¬ λά  καί  πριν  άπό  τόν  Ήσαίαν  6  Δαυίδ  λέγει  τό  ίδιον  καί. 

περιγράφει  καί  τό  δικαστήριον  πού  θά  τόν  έδίκαζεν.. 
«Διατί»,  λέγει,  «έκυριεύθησαν  άπό  μανίαν  καί  έξαγρίω- 
σιν  έθνη  καί  διατί  λαοί  έμηχανεύθησοτν  σχέδια  πού  θά  ά- 
πστύχο  υ ν  κ  αί  θά  Απάδε,ιχθ  οΟν  υάτσια ;  ’  Ε  στάθη  σαν  ό  ένας 
κοντά  εις  τόν  άλλον  Αλοι  .μαζί  οΐ  βασιλείς  τής  γης  καί 

άρχοντες  ·μέ  έχ^ρικάος  διαθέσεις  κοπά  Κυρίου  τού  θε¬ 
ού  καί  έναντίον  έ  κείνου,  τόν  όποιον  αύτός  έχρισε  καί 

τόν  έγκατέστησεν  αιώνιον  βασιλέα,  Αρχιερέα  καί  προ¬ 

φήτη  ν*.24  ΕΙς  άλλο  σηιμεΐον  έπίσης  Αναφέρει  καί  τόν 
σταυρικόν  θάνατον,  όμιλών  ώς  έξης-  €  «έτρύπησαν  τάς. 
χεΐρσς  καί  τούς  πόδας  μου».30  'Ακομη  προσθέτει  μέ  κά- 
θε^λεπταμέρειοπ.·  καί  δσα  Ικανόν  εις  βάρος  του  οί  στρα- 
τιώχαι.  Διότι  λέγει-  «’Εμοίρασαν  τά  ένδύματά  μου  με¬ 

ταξύ  των  καί  διά  τόν  Ιματισμόν  μου  Ιρριξαν  κλήρο ν>.*1: 
’ Αλλου  πάλιν  λέγει  δτι  τοΟ  Εδωσαν  καί  δξος  νά  πιή' 
«Μοΰ  Εδωσαν»,  λέγει,  «χολήν  διά  φαγητάν  καί  δταν  έδί- 

ψασα  μέ  έπότισαν  δξος»  “ 
'Αφοΰ,  λοιπόν,  οΐ  προφήται  πριν  άπό  τόσα  πολλά 

χρόνια  κάνουν  λόγον  διά  τό  δικαστήριον,  τήν  καταδί¬ 

κην,  τούς  σταυρωθέντςτς  μαζί  του  ληστάς.  τήν  διοτναμήν 
των  ένδυιμάτων,  τόν  κλήρον  πού  Ιρριξαν  δι  αύτά  καί 
διά  πολλά  άλλα  Ακόμη,  πού  δέν  χρειόοζεται  νά  τά  Ανα¬ 

φέρω  δλα  τώρα  διά  νά  μή  γίνη  μακρύς  ό  λόγος,  Ό  πώς· 
ό  Ιωάννης,  πού  ήτο  άάύτερος  άπό  δλους  αύτούς,  δέν 

θά  τά  έγνώριζεν  δλα  αύτά;'  Καί  πώς  ή  μπορεί  νά  δι-καιο»· λογηθη  ιαία  παρομσία  όέποψις ;  Καί  δια  ποιον  λόγον  δέν 

είπεν  Σύ  είσαι  πού  Ιρχεσαι  εϊς  τόν  "Αδην;  άλλά  είπεν 
άπλώς-  «ό  έρχόμιενος» ;  Βέβαια,  αύτό  είναι  περισσότε¬ 

ρον  γελοΐον  άκό  τήν  π ροη γουίμένη ν  γνώμην.  Λέγουν,  δη¬ 

λαδή,  δτι  δι’  αύτό  τά  Ιλίγεν  αύτά  6  Ιωάννης,  διά  νά 
κήρυξή  καί^  εις  τούς  νεκρούς,  δτοιν  θά  έπήγαινεν  έκεΐ. 
Πρός  τούς  υποστηρίζοντας  την  γνώμην  αύτην  ταιριάζει 
νά  άποντήσωμεν  «Αδελφοί,  νά  μή  συμπε-ριφέρεσθε  σάν 
νά  είσθε  παιδιά  εϊς  τό  μυαλό,  αλλά  νά  γίνεσθε  , μόνον 

88.  ΊΙσ.  Γχ8,  8. 

28.  Φβλμ.  2.  1-2. 90.  *Γ·*λμ.  21,  17. 

31.  Ψβλιι.  21.  10. 
82.  νκλμ.  68,  22. 

ί 
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ώς  προς  την  κακίαν  Απονήρευτοι  καί  άθώοι  σάν  νήπια»-3·1 
Διότι  ή  παρούσα  ζωή  είναι  ή  περίοδος  τής  ·μετανοίας, 
ένω  μετά  τόν  θάνατον  Ακολουθεί  ή  κρίσις  καί  ή  κόλα- 

Οίς.  «Διότι  ποιος»,  λέγει.  *Θά  μετανοήση  είς  τόν  "Α- 
δην;».^  ιΕ  Τότε,  πώς  συνετρίβησαν,  έρωτ£  κάποιος,  αΐ 
χοελκαΐ  πύλαι  καί  έσπασαν  οί  σιδερένιοι  μοχλοί;06  Μέ 
τό  σώμα  τοΰ  Κυρίου.  Διότι  τότε  διά  πρώτην  φοράν  έφά- 
νη  σώμα  Αθάνατον  πού  διέλυσε  τήν  κυριαρχίαν  τοΰ  Θα¬ 
νάτου.  Έξ  άλλου  άπό  τό  έξής  Αποδεικνύ-εται  δτι  ή  δύ- 
ναμις  τοΰ  Θανάτου  κατηργήθη,  άπό  τό  ότι,  δηλαδή,  τά 
αμαρτήματα:  έκείνων  πού  ΑπέΘαναν  πρό  τής  παρουσίας 
του  Κυρίου  έπί  τής  γής  δέν  είχαν  ·συγχωρηθη.  411  Διό- 
τι  έάν  δέν  συνέβαινεν  αύτό,  άλλ’  ιείχεν  Απαλλάξει  δλους 
τούς  προατροθανόντας  άπό  τήν  κόλασιν;  τότε  διστί  λέ¬ 
γει-  «θά  είναι  περισσότερον  επιεικής  ή  τιμωρία  δΓ  εκεί¬ 
νους  πού  Ιζησαν  είς  τήν  χώραν  των  Σοδόμων  καί  των 

Γομόρων  κατά  τήν  ήμερον  τής  κ,ρίσεως»;  Οί  λόγοι  αύ- 
τοί^έλέχθησαν  διά  νά  δείξουν  δτι  θά  τιυωρηθϋΰν  καί 
έκεΐνοι,  όλιγωτερον  βέβαια,  άλλά  όπωσδήποτε  θά  τιμω¬ 
ρηθούν,  άν  καί  εδώ  εις  τήν  γην  έτιμωρήθησαν  σκληρά, 
χ<ρρίς  ή  τιμωρία  αΟτή  νά  τούς  Απαλλάξη  τελείως  Από 
τήν  περαιτέρω  κόλασιν.  Έάν,  δμως,  θά  τιμωρήση  καί 
αυτούς,  πολύ  περισσότερον  θά  τιμωρηθούν  δσοι  τίποτε δέν  επαθαν  έδώ  είς  τήν  γην. 

Τί  λοιπόν;  Ήδΐ'κήθησαν,  τότε,  όσοι  Ιζησαν  πρό  τής 
έλεύσεως  του  Κυρίου;  Καθόλου,  βέβαια.  Διότι  είχαν  τήν 
■δυνατότητα  καί  τότε  νά  σωθούν,  χωρίς  νά  όμολογήσουν πίστιν  πρός  τόν  Χριστόν,  δεδομένου  δτι  δέν  τούς  έ ζητεί¬ 
το  ή  πίστις  αώτή,  άλλά  νά  Αποφύγουν  τήν  λατρείαν  των 
«ίδωλων  Β  καί  νά  γνωρίσουν  τόν  άληθινόν  θεόν.  Διότι 

λέγει·  «Κύριος  6  θεός  σου  είναι  ένας*·. 30  Διά  τόν  λόγον 
αύτόν  έθαυμάζοιντο  καί  οί  Μακκαβαΐοι,31  έπειδή  επαθαν 
δ, τι  Ιπαθαν  διά  νά  διαφυλάξουν  τόν  Νόμον  τοΰ  Κυρίου. 

33,  Α’  Κερι  Λ.  Η.  20. 
34.  ¥αλμ.  6,  δ. 
8Β.  ΠρΑλ.  Φαλμ..  106,  13. 
345.  Αβυ-,  6,  4. 

37.  ΜχχχίίαΤος·  'Κταί  ο'.ΧΟγά',πχ  χχ-.αγομέντ,  ΛΤ.ό  ϊήΐ 
φυλήν  τοΰ  Ίθύ!χ,  γ·,®^  3·Λ  -ο*-  άγ&κς  ης  0<4  τήν  Απελευθέρ^ν,  τί]ί 
Παλζιατίνης  ίπί  "Κλλτ;νχς  τής  Σκρ'βς.  Ή  [·:ΐορ(*  χ&ίιϋν  η.Ερ:γρ4®Ε- 
τχι  -φ  Α’  **!  Β'  Μκκν,ΛίκΙων  -φ  ΙΙαλχιΛς  Αι^ήχη;.  Ό  Χρυ^τα- 
**<·  5|ΐϋ»ς,  έν  προχβιμένψ  4ν«?*ρ·τ:ιι  ίίς  τήν  Λ'  Α1αν.κ»2«1<ον,  ή  ίππιζ 
«V  3ϋγΧΛϊιλέγΕ·:(χι  *ίς  τΛ  χχνονιχλ  βιβλία  τής  [Γ*λχ·*ς  Αιιθήκϊ;;. 
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Επίσης,  οι  Τρεις  Παϊδες  καί  άλλοι  πολλοί  άπό  τούς  ’  I  - 
ουδαίους  έδειξαν  άρ ιστόν  τρόπον  ζωής  καί  συνεμορψώ- 

θησαν  πρός  δ, τι  τούς  καθώριζεν  ή  τότε  θρησκευτική  των 

γνώσις,  χωρίς  νά  τούς  ζητηθή  τίποτε  περισσότερον.  Τό¬ 
τε  μέν  ή  το  άρκετόν  διά  τήν  σωτηρίαν  τό  νά  χνωρίζη  κα¬ 
νείς  τόν  άληθινόν  θεόν,  όπως  είπα  καί  παραπάνω.  Τώ¬ 

ρα,  όμως,  δέν  είναι  άρκετόν  πλέον  αύτό,  άλλά  πρέπει 

νά  Υνωρίζη  καί  τον  Χριστόν.  Δι'  αύτό  καί  έλεγαν  «Έάν 
δέν  είχα  έλθει  καί  δεν  τούς  είχα  ομιλήσει,  δέν  θά  είχαν 

Αμαρτίαν  διά  τήν  απιστίαν  πού  έδειξαν  είς  έμέ,  Τώρα, 
δμως,  δέν  έχουν  πρόΛασιν,  ή  όποια  νά  δικαιολογή  τήν 

Αμαρτίαν  των».**  €  Το  ίδιον  ισχύει  καί  διά  τήν  έν  γένει 
συμπεριφοράν  μας.  Τότε  ό  φόνος  κατεδίκαζε  τόν  ψονέα, 
τώρα  ίίυως  τόν  καταδικάζει  καί  ή  άργή.  Επίσης,  τότε 

ή  μοιχεία  καί  ή  συνεύρεσις  μέ  ξένην  γυναίκα  συνεπήγε- 

το  τιμωρίαν,  ένω  τώρα  τιμωρείται  καί  τό  άκόλαστον 
βλέμμα,  Διότι  δπως  ή  γνώσις  τοΰ  θεού  είναι  άνωτέ,ρα 
τώρα,  έτσι  καί  ή  ζωή  μας  πρέπει  νά  είναι  άνάλογος. 

"Ωστε  οί  ευρισκόμενοι  είς  τόν  "Αδην  δέν  Ιχρειαζοντο 
καθόλου  κανένα  πρόδρομον  τοΰ  Χρίστου.  Εξ  άλλου, 

έάν  έπρόκειτο  νά  σώζωνται  οί  άπιστοι,  άφοΰ  πιστεύσουν 
υ,ετά  θάνατον  είς  τόν  Χριστόν,  άσφαλώς  κανείς  δέν  θά 

εκολάζετο,  διότι  δλοι  θά  μετανοήσουν  τότε  καί  θά  προ¬ 

σκυνήσουν  τόν  Κύριον-.  Καί  δτι  αύτό  είναι  άλήθοια,  άκου- 
σε  τόν  Παύλον  πού  λέγει-  «Κάθε  γλώσσα  νά  όμολογή- 
ση  δυνατά  καί  καθαρά  καί  κάθε  γόνατον  νά  καμφθη 

λατρευτικά  διά  τόν  Χριστόν,  καί  οί  άγγελοι  είς  τόν  ού- 

ρανόν  καί  οί  άνθρωποι  είς-τήν  γην,  άλλά  καί  αυτά  τά 

δντα  πού  είναι  είς  τά  καταχθόνια».3®  Ώ  καί  δτι-  «Τελευ¬ 
ταίας  άπό  δλους  τούς  έχθρούς  καταργείται  δ  θάνατος*.40 
Άλλά  άπό  τήν  ύποταγήν  έ  κείνην  δέν  πηγάζει  κανένα 
όφελος,  διότι  οέν  προέρχεται  άπό  εύγνώμονΌ  διάθεσιν, 
όΛλά,  θά  ή'μπο.ροΰσε  νά  είπή  κανείς,  είναι  άποτέλεσμα 

τής  άνάγκης  πλέον. Κοτά  συνέπειαν,  άς  ιμή  είσηγούμεθα  παρόμοιας  άν- 

τιλήώεις  γραώδεις  καί  μύθους  Ιουδαϊκούς,  Διότι  άκου- 
σε  τι  λέγει  σχετικώς  ό  Παύλος-  «Διότι  δσσι  ήμάρτησαν, 

χωρίς  νά  Ι'χουν  λάβει  νόμον  γραπτόν,  αύτοί  όά  καταδι¬ κάζουν  είς  άπώλειοιν  χωρίς  νά  Ιχουν  κοαήγορον  τόν 

33.  ΊωΑ-ί.  13,  22. 
33.  Φιλιπ.  2,  11 .10. 
40.  Α'  Κο?;νΒ.  15,  2ΐί. 
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«4 
νόμον  τοΟτον *.41  Αύτά  τά  λέγει  δι!  δσους  Ιζησαν  προτού 
νά  δοθή  ό  νόμος.  «Καί  δσοι  ήμάρτησαν,  ένά  είχε  δοθή 

εις  αύτούς  ό  γραπτός  νόμος,  αυτοί  θά  κριθοΰν  έπί  τη 
βάσει  τοΟ  νόμου  τούτου*  “  Ανοτφερόμενος  εΙς  όσους  £ζη- 
σανμιετά  τόν  Μωϋση,  Ε  Επίσης-  «Αποκαλύπτεται  όργή 
Θεού  έκ  τοΰ  ούρανοΰ,  έναντίον  κάθε  Ασεβούς  προσβο¬ 

λής  κατά  τοΰ  θείου  μεγαλείου  καί  ένοπ/τίον  κάθε  παρα- 
βάσεως  του  ήθικού  νόμου  του».ί8  Καί·  «Θυμός  καί  ό,ργή, 
θλίψις  καί  στενοποριά  θά  Ιπιπέση  εις  κάθε  άνθρωπον, 
πού  Επιμένει  νά  εργάζεται  τό  κακόν,  τόσον  εις  τόν  '  I  ου- 
δαΐον  κατά  πρώτον  λόγον,  όσον  καί  εις  τόν  είδωλο- 

λάτρην»,** ΕΤναι_  γεγονός  ότι  οί  είδωλολάτραι  έπαθαγ·  μεγάλα 
κακά  έδώ,  καί  αύτά  τά  μαρτυρεί  καί  ή  έκτός  της  Θρη¬ 
σκείας  μας  ιστορία,  άλλα  καί  ή  Ιδική  ιμας  ΓραΛή.  Διότι 
ποιος  ήμπορει  νά  διηγηθή  τάς  τραγωδίας  των  Βαβυλω¬ 

νίων  ή  των  Αιγυπτίων;  41«  Διά  τό'δτι,  όμως,  καί  έκεΐ- 
νοι,  πού  πρό  τής  ένσάρκου  παρουσίας  του  δέν  έγνώρΐ- 

σαυ  τόν  Χριστόν,  άλλ’  άφησοα-  τήν  είδώλολατρείαν,  προ- 
σεκύνησαν  μόνον  τόν  θεόν  καί  έδειξαν  άρ  ιστόν  τρόπον 

ζωής,  θά  Απολαύσουν  ΰλα  τά  άγοΦά,  άκου  σε  τί  λέγει- 

«Δόξα  δέ  καί  τιμή  καί  ειρήνη  θά  άποδαθή  εις  καθένα 

που  Εργάζεται  το  Αγαθόν,  είς  τόν  1 1  ου&αΐον  πρώτον  καί 
είς  τόν  ειδωλολάτρην  "Ελληνα»*  Βλέπεις  ότι  αύτοί  θά 
άμειψθοΟν  μέ  πολλά  Αγαθά  καί  8τι  δσοι  συμπ&ριεφέρ- 
θησαν  διαφορετικά  Οά  ύποστοϋν  κολάσεις  καί  τιμωρίας; 

Που  είναι  Εκείνοι,  λοιπόν,  πού  δέν  πιστεύουν  είς  την 

δπαρξιν^τής  γεέννης;  Άφου  καί  δσοι  πρό  τής  παρου¬ 
σίας  τοΰ  Χρίστου,  πού  δέν  ήκουσαν  ούτε  τό  ονοιχοτ  τής 
γεέννης,  ούτε  κανένα  λόγον  διά  τήν  άνώστασιν,  βάν  καί 

έτιμωρήθησαν  έδώ,  θά  τιμωρηθούν-  και  έκεΐ,  πόσον  πε¬ 
ρισσότερον  θά  τιμορηθωμεν  ημείς  πού  έτράφηυεν  μέ  τό¬ 
σον  σπουδα ίσς  διδασκαλίας  εύσεβείας; 

Και  πως  δικαιολογείται,  έρωτφ  κάποιος,  νά  ριφθοϋν 
είς  τήν  γέενναν  Εκείνοι  πού  δέν  ήκουσαν  τίποτε  διά  τήν 
γέενιτχν;^  Διότι  θά  είπουν,  {ίτι  έό^  .μας  είχες  Απειλήσει 
μέ  τήν  γέενναν,  θά  Ιφοθούμεθα  περισσότερον  καί  θά  εΐ· 

41.  Ρ»μ.  2.  12. 
4 2.  Ρυμ.  2,  12. 
♦3.  Ρωμ.  1,  18. 

44.  Ρίψ.  2,  δ  -  9. 
46.  Ρωμ,  2,  10. 
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μέθα  πιό  σώφρσνες  είς  τήν  ζωήν  μας.  Πολύ,  βέβαια
.  Διό¬ 

τι  πώς  δχι;α  ̂ Όπως  ζώμεν  καί  ήμείς  σήμ&ρα,που  καθη¬ 

μερινά  Ακούσμεν  τούς  λόγους  διά  τήν  γέενναν,  χωρίς 

καθόλου  νά  τούς  πραοέχωμεν,  Πέραν  αύτών  και  το 
 ακό¬ 

λουθον  ή  μπορεί  νά  άναφέρη  κανείς-  ότι,  δηλαδή,  δποιος 

δέν  συγκροτείται  άπό  τάς  άμέοους  τιμωρίας,  πολύ  πε¬ 

ρισσότερον  δέν  θά  συγκιρατηθή  άπό  τάς  τιμωρίας  της 

γεέννης.  Διότι  τούς  Ανθρώπους  πού  τούς  κυβερνούν  τά 

ένστικτα  καί  δέν  Εχουν  καμμίαν  πνευματικότητα  σωφρο¬ 

νίζουν  συνήθως  τά  χειροπιαστά  πράγματα  καί  έκεινα
 

πού  συμβαίνουν  Αμέσως,  παρά  έ κείνα  πού  θά  λάβο
υν 

χώραν  υστέρα  Ατό  πολλά  χρόνια. 

€  Καί,  άλλα  ήμας  μάς  ήπείλήσε  μεγαλύτερος  φόβος 

καί  κατά  τό  σημειον  αύτό  Εκείνοι  Ιχαυν  άδικηθη.  Κα¬ 
θόλου,  βέβαια.  Διότι  δέν  Εχομεν  τούς  ίδίους  Αγώνας  νά 

έπιχελέοωμεν  ήμεϊς  καί  Εκείνοι,  άλλά  οί  Ιδικοί  μας  εί
¬ 

ναι  πολύ  μεγαλύτεροι.  Καί  είναι  φυσικόν,  Εκείνοι  πού 

έπεφορτ  Ισθησαν  μέ  μεγαλυτφους  κόπους,  νά  χρειάζων- 
ται  καί  μεν  άλυτε  ραν  βοήθειαν.  Δέν  ήτο,  βέβαια,  μικρά 

βοήθεια  τό  δτι  ηύξήθη  ό  φόβος.  Έόν  λοιπόν,  ε
ύρισκω- 

μεθα  ήμεΐς  είς  πλεονεκτικήν  θέσιν  έπειδή  γνωρίζομεν  τά
 

μέλλοντα,  πλεονεκτούν  καί  έκεΐνοι  Ενοτντι  ήμων,  άπό  τό 

γεγονός  βτι  Αμέσως  έτιμωροΟντο  σκληρά  διά  τας  παρα¬ 

νομίας  των. 
Εκτός  αύτών,  καί  κάποιαν  άλλην  άντίρρτισιν  προ¬ 

βάλλουν  πολλοί  Ανθρωποι.  ΠοΟ  είναι,  λέγουν  ή  δικαιο¬ 

σύνη  του  θεού,  Ο  όταν  κάποιος  άμαρτάνη  είς  τήν  γην 

καί  τιμωρήται  καί  έδώ  καί  είς  τον  ούρανόν;  θέλετε, 

λοιπόν,  νά  σάς  ύπενθυμίσω  τούς  ίδικούς  σ«ς  λόγρυς, 

ώστε  νά  παυσετε  πλέον  νά  μας  ένοχλήτε  καί  μόνοι  σας 

νά  δώσετε  τήν  λύσιν  τής  άπορίας  σας;  Έχω  ηκουσα 

πολλούς  άπό  ήμάς,  πού  έπληροφορήθησιτν  άτι  κ
άποιος 

ψονεύς  κατεδικάσθή  είς  θάνατον  Από  τό  δικαστή  
ριον 

καί  έξετελέσθη,  νά  Αγανακτούν  καί  γά  λέγουν  τά  παιρα
 

κάτω  λόγια-  Τριάντα  φόνους  ή  καί  πολύ  περισσότερους 

έτόλμησε  νά  διαπράξη  ό  μιαρός  καί  βέβηλος  αύτός 
 άν¬ 

θρωπος  καί  τώρα  μία  φορά  θανατώνεται  μονον.
  Ε  Λαί 

ποϋ  είναι  τότε  ή  δικαιοσύνη;  "Ωατε  σεις  οΐ  ίδιοι  
παρα-. 

δέχεσθε  δτι  δέν  είναι  Αρκετός  Ενας  θάνατος  ώς  τιμωρία. 

Διατί  λοιπόν,  τώρα  Ισχυρίζεσθε  τά  Αντίθετα;  Επειδή
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δέν  κρίνετε  άλλους,  άλλα  τούς  έαυτούς  οας.  Τόσον  με¬ 
γάλο  έμπόδιον  είναι  ή  φιλαυτία  &ιά  νά  ιμή  διακρίνωμεν 
τό  δίκαιον.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν.  δταν  κρίνωμεν  τούς 

άλλους,  -4  13  έζε  τάζαμε  ν  τά  πάντα  μέ  άκρίβειαν.  ένω 
δταν  κρίνω  μ  εν  τούς  έαυτούς  ιιας,  δέν  διακρίνω, μεν  και 

τόσον  καλά  τό  δίκαιον.  Διότι  Ιάν  ή  έρευνα  διά  τόν  έαυ- 
τόν  μας  έγινε  το  όπως  γίνεται  διά  τούς  άλλους  τότε  θά 

λάδωμεν  άδέκαοτον  άπόφασιν.  "Εχσρεν,  βέβαια,  καί 
ήμεΤς  άμαριήματα,  τά  όποΓα  άζίζει  να  τιμωρηθούν  δχι 
μέ  δύο  καί  τ·ρείς,  άλλά  μέ  πολλούς  θανάτους.  Καί,  δια 
νά  παραλείψω  δλα  τά  άλλα,  άς  ένθάμηθώμεν  πόσοι  άπό 

ή:μάς  μετέχομεν  τής  θείας  εύχαριστίας  άναίϊίως.  Αυτοί, 
λοιπόν ν είναι  ένοχοι  τοΰ  σώματος  καί  του  αίματος  του 

Χρίστου,  "Ωστε,  όταν  άναφερης  τόν  φονέα,  νά  σκέπτε¬ 
σαι  καί  τόν  έαυτόν  σου.  Διότι  έκεΐνος  έφόνευσεν  άνθρω¬ 
πον.  Β  ενώ  σύ  είσαι  ύπεύθυνος  τής  σφαγής  τοΰ  Κυρίου. 
Εκείνος  μέν,  έπειδή  δέν  μετέχει  είς  τά  μυστήρια,  ημείς 

όμως,  έιτειδή  λαμβάναμεν  μέρος  είς  τήν  ιεράν  τράπεζαν. 
Τί  νά  εΐπω  δέ  δΓ  έκείνους  πού  δαγκώνουν  καί  κατα¬ 

τρώγουν  τούς  άδελφούς  των  καί  πολύ  δηλητήρισν  έζα- 

κοντίζουν^έναντίον  των;  Τί  δι’  έ  κείνον  πού  άρπάζει  τήν 
τροφήν  των  πτωχών;  Διότι  έάν  θαρόνεται  μέ  τήν  κατη¬ 
γορίαν  αύτήν  ό  μ  ή  έλεήμων,  πολύ  περισσότερον  βαρυ- 

νεται  έ κείνος  που  παίρνει  τά  ξένα  άτχαθά.  ’Από  πόσους 
ληστάς  δέν  είναι  χειρότεροι  οΐ  πλεονέκται;  ’Από  πόσους 
φόνείς  οι  άρπαγες;  ’Από  πόσους  τυμβωρύχους;  Πόσοι 
μετά  τήν  άρπα  γην  δέν  έπιθυμουν  νά  ψονεύσουν  τά  θύ¬ 
ματά  των;  Παυσε,  μή  γένοιτο,  λέγει  κάποιος.  €  Τώρα 

λέγεις,  μή  γένοιτο.  Άλλά  νά  είπής  'μή  γένοιτο.  δταν  έχης 
τόν  έχθρόν  είς  τό  χέρι  σου,  καί  νά  έν^μήσαι  τά  λεχθέν- 
τα  Καί  νά  παρουσιάζης  ζωήν  πολύ  φροντισμένη  ν,  δια  νά 

μή  μάς  εύρουν  τά  κακά  των  Σοδόμων,  διά  νά  μή  πάθω- 

μεν  δτι  έ’παθαν  τά  Γόμορα,  διά  νά  μή  ύποστώμεν  τά 
κακά  τής  Τύρου  και  τήρς  Σιδώνος,  μάλλον  δέ  διά  νά  μή 

Ελθωμεν  είς  σύγκρουσιν  μέ  τόν  Χριστόν,  πράγμα  πού  εί¬ 
ναι  τό  χειρότερον  καί  φσβερώτ&ρον  άπό  δλα.  Διότι  ίίν 
καί  είς  πολλούς  ή  γέεννα  φαίνεται  φοβερά,  έγώ  δέν  θά 

παύσω  νά  φωνάζω  διαρκώς  δτι  αύτή  ή  σύγκρουσις  ευ 

ναι  χειρότερα  άπό  κάθε  γέενναν.  Καί  σάς  παρακαλώ 
και  σείς  νά  έχετε  τήν  ίδιαν  γνώμην. 

Ο  "Ετσι,  Θά  άπαλλαγώμεν  από  τήν  γέενναν  και  Θά 
άπολαύσωμεν  την  δόζαν  τοΰ  Χρίστου,  τήν  όποιαν  είθε 


